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  Lady Eleanor van Clarin is trots, mooi en rijk. Zij is van plan te trouwen met een oude Franse edelman. Liever hem dan de brute ridder die men voor haar heeft uitgekozen. Om de dood van haar vader te wreken en haar landgoed te behouden, zou Eleanor haar hand zelfs aan de duivel schenken.


  Onderweg naar Frankrijk wordt zij gevangengenomen door Brendan Graham, een ruige rebel uit de Schotse Hooglanden, die haar meeneemt naar zijn kasteel.


  Hoewel Eleanor in een vreemd, woest land met een totaal onbekende man moet samenwonen, ontdekt zij tot haar verlossing dat ze Brendan bijzonder aantrekkelijk vindt. Hij is de eerste die haar sluimerende gevoelens van hartstocht laat ontwaken. Wat is Brendan echter met haar van plan?


  


  VEROVER MIJN HART: een betoverend liefdesverhaal, boordevol fonkelende passie en adembenemende romantiek, van de bestsellerschrijfster van De Vikingbruid en De Franse lelie.
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  Falkirk, Schotland


  22 juli, 1298


  


  Oorlog kon een vreemde schoonheid hebben. De aanblik van de pijlen was ontzagwekkend.


  Ze verschenen plotseling aan de stralend blauwe zomerhemel...


  En ze waren betoverend, een boogvormige regen die de lucht in vloog, een hoogtepunt bereikte en vervolgens met een vreemde sierlijkheid weer op de grond viel.


  Daarna was plotseling het snelle, fluitende gezoem ervan te horen.


  Samen met de geluiden die volgden...


  Brendan hoorde geschreeuw, want de Schotten die de uitstekende schutters van het Engelse leger tergend de rug toe hadden gekeerd, ontdekten te laat dat gratie en schoonheid even dodelijk waren als domheid. Pijlen drongen in vlees, bloed spoot eruit, botten braken. Mannen schreeuwden, wankelden, vielen, sommigen gewond, sommigen dood. Paarden hinnikten schril, dieren stierven en ridders die zelf niet getroffen waren, vloekten terwijl hun paarden struikelden en vielen, vele met een laatste gerochel. Voetvolk verspreidde zich; de cavalerie viel uiteen.


  ‘Hou stand, idioten! En zorg voor rugdekking! ’ schreeuwde John Graham, de verwant van Brendan, vanaf zijn grote, zwarte strijdros. Ze hadden een zeker voordeel gehad. William Wallace, hun leider, wist hoe hij zijn terrein voor een gevecht moest kiezen. Hoewel Edward grote aantallen voetvolk en cavalerie had - misschien twaalfduizend van de laatstgenoemden en vijfentwintighonderd van de eerstgenoemden - had William ervoor gekozen strijd te leveren vanaf de flank van het Callander woud. Van daar kwam een snel stromende beek, of stroom, samen met een andere uit Glen Village, en daardoor was het terrein waar de Engelsen doorheen moesten niet veel meer dan drassige, natte grond, een moeras waar paarden en mannen moe van werden.


  Maar vandaag waren de Engelsen in de aanval gegaan. Ze hadden zich hersteld van hun modderbad.


  En nu braken de gelederen van de Schotten.


  ‘Hou stand!’ schreeuwde John nogmaals.


  Brendan zag hem ongelovig het hoofd schudden, zich afvragend welk dwaas zelfvertrouwen tot zo'n vertoon van idioterie had geleid.


  Inderdaad! Wie had de pijlen niet gezien? Ze hadden gedacht het dodelijke spervuur van de Engelsen te kunnen trotseren - en dus werden er levens verspild. De grote aanval was nog niet eens begonnen.


  Naast het gegil en geschreeuw hoorde hij het gekletter van paardenharnassen, de uitrusting van de paarden van rijkere mannen. Zijn eigen grote appelschimmel, Achilles, stampte nerveus en ongeduldig op de grond, terwijl er een wolk vochtige lucht uit zijn neusgaten kwam. Er vlogen nog meer pijlen door de lucht. Mannen vielen stervend neer. Edward van Engeland was niet dom, en zeker niet laf, en iedereen die dat had gedacht was ten dode opgeschreven. De Engelse koning had de Welsh meedogenloos in de pan gehakt - en van hen had hij zijn begaafde boogschutters. Hij had ook soldaten meegebracht die goed met een kruisboog overweg konden: Vlamingen, Duitsers, huursoldaten - zelfs een aantal Fransen, waar hij zo voortdurend tegen vocht.


  Zélfs Schotten vochten met hem mee. Schotten die vreesden dat Wallace, hun beschermheer, hun regent, geen stand kon houden tegen de strijdmacht van de Plantagenet-koning van Engeland, die zichzelf had uitgeroepen tot Hammer van de Schotten.


  Schotten die nu misschien aan het overlopen waren.


  ‘Lieve Jezus, help me!’


  Engelse ruiters kwamen achter hun boogschutters aan. Schotse ridders trokken zich terug. Een gevecht van man tot man kwam steeds dichterbij. De Schotten waren experts met hun barrières van rijen mannen met pieken - wapens die goed stand hielden tegen de Engelse ridders.


  Maar zelfs dat werkte nu niet.


  Brendan steeg snel af en liep haastig naar de verweerde, oude krijger, uit wiens dijbeen een pijl stak. Hij kon de pijl er niet uit trekken: de man zou doodbloeden op het slagveld.


  ‘Breek hem!’ beval de man.


  ‘MacCaffery, ik kan niet-’


  ‘Jawel, jongen. Jawel.’ Blauwe kraalogen keken hem aan vanonder borstelige, sneeuwwitte wenkbrauwen en haren, die zo vreselijk door de war zaten, dat het moeilijk te zeggen was waar het een begon en het ander ophield.


  ‘MacCaffery-’


  ‘Ben je niet sterk genoeg, jongen?’


  MacCaffery tartte hem doelbewust. En dat werkte. Brendan brak de pijl, klemde zijn tanden op elkaar - en trok de schacht eruit, waarna hij onmiddellijk zijn linnen hemd gebruikte om dat op de wond te drukken.


  ‘Dwaas!’ beschuldigde hij de oudere man.


  ‘Ja,’ zei MacCaffery zacht. De oude man had geen spier vertrokken, hij had geen kik gegeven. ‘Een vrije dwaas. En zo zal ik sterven, jongen.’


  Zo sterven...


  Voelde de oude man het ook? Een vreemd gevoel, niet zozeer angst, maar onrust en verwarring. Ze hadden die dag niet moeten vechten! Dat hadden veel van de commandanten gezegd. Ze hadden niet moeten vechten. Ze hadden het land kaal achtergelaten, geplunderd. Als ze het Engelse leger maar voor waren gebleven, hadden ze het uit kunnen hongeren!


  Maar nu bijna een jaar geleden, bij Stirling Bridge, hadden de Schotse strijdkrachten, de ware Schotse strijdkrachten - rijke mannen, arme mannen, landarbeiders, leveranciers van goud - tegenover de macht van de Engelsen gestaan, en daar hadden ze overwonnen. En sinds dat geweldige moment was Schotland vrij geweest. De grote baron van het noorden, Andrew de Moray, was kort na de slag gestorven, dodelijk gewond geraakt in de strijd. Maar tot de allerlaatste minuut had Sir William Wallace, de grote overlever van de strijd, zijn naam levend gehouden in officiële correspondentie. Wallace had geregeerd als de regent van het rijk. Hij was zó machtig geworden dat hij het tij van het bloedvergieten had gekeerd. Hij was Engeland binnengevallen en had York geplunderd, en hij had zijn volgelingen ook iets ongelooflijk waardevols gegeven: trots.


  Trots.


  Trots was nu veranderd in dwaasheid.


  ‘Kijk uit!’ waarschuwde de oude MacCaffery.


  Brendan draaide zich precies op tijd om. Een geharnaste ridder, in de kleuren van het huis York, stormde op hem af. Met wanhopige kracht zwaaide Brendan met zijn zwaard, doelbewust op de keel richtend. Zijn tegenstander bewoog zich niet meer, zweefde in tijd en ruimte, greep naar zijn keel. Er siepelde rood door zijn vingers en hij viel in de modder. Maar er kwam een andere ridder aan, hard rijdend ondanks het moeras, en Brendan zette zich schrap voor de confrontatie.


  Hij had de haat van de vijand voor het eerst meegemaakt bij Hawk’s Cairn, waar hij zonder talent en ervaring had gevochten, en het had overleefd omdat hij voor dood was achtergelaten. Dat leek nu een leven lang geleden. Hij had geleerd. De tijd had hem kracht en inzicht gegeven - en een goed getrainde zwaardarm. Hij had geleerd hoe het was te overwinnen...


  En plotseling wist hij het.


  Hier stond hij op het punt een nederlaag mee te maken.


  Maar hij zou het nooit aanvaarden. Net zoals de oude MacCaffery, die ondanks zijn verwonding overeind was gekomen en door vocht, hoewel het bloed uit hem wegvloeide. Hij hief zijn grote zwaard op en liet het vallen, hij hief het op...


  Telkens weer.


  En het moeras onder hun voeten werd rood.


  Brendan hoorde een schreeuw en draaide zich om. Zijn verwant was gevallen. John Graham was van zijn paard gevallen en lag op de grond. Zijn mannen dromden om hem heen, probeerden hem weg te trekken uit de aanval van mannen die nu de Schotten terugdreven en in de pan hakten.


  ‘Ga naar hem toe, jongen! Ik geef je rugdekking!’ schreeuwde MacCaffery. Ja, hij was een krachtige oude man, en halfdood of niet, niemand kon hem beter dekking geven. Dus rende Brendan, en hij viel op zijn knieën waar ze bezig waren John op te tillen. Hij zag de wond bij de keel van zijn verwant en hoorde het gerochel van de dood in zijn longen.


  ‘John, in Godsnaam.’ Hij stak zijn handen naar hem uit, zou hem hebben gedragen, maar John legde een bloederige hand op zijn borst. ‘Brendan, maak dat je wegkomt, vlucht met die kerels mee! Ze hebben Wallace net bevrijd. Ga achter hem aan-’


  ‘Ik laat je niet alleen!’ hield hij vol. ‘Ik breng je van het moeras naar het bos-’


  ‘Brendan, ik ben ten dode opgeschreven, en je hebt geen tijd om een lijk te redden.’


  ‘John-’


  ‘Uit liefde voor Schotland, Brendan! Ga! Deze slag is verloren, er is veel verloren. Maar de hoop leeft en de vrijheid woont in je hart! Ga!’


  John greep zijn hand stevig vast.


  De greep verslapte. Brendan stond langzaam op en klemde zijn kaken op elkaar. Hij keek om zich heen.


  Hij stond in een veld vol dode mannen. Terwijl hij stond te kijken, wankelde MacCaffery en ten slotte viel hij. Hij was als vrij man gestorven, zich tot het laatst verzettend.


  De Engelsen kwamen nog steeds. Honderden ruiters. Meer en meer. Maar hun paarden struikelden over modder en lijken en bloed. Een ridder steeg af en kwam op hem af. Brendan begon te brullen, het krijgsgebrul van de Schotten, een kreet die hemel en aarde doorkliefde en zelfs geharnaste en door de strijd geharde Engelsen deed aarzelen.


  Daarna stapte hij naar voren, zwaaiend, houwend, stekend met zijn zwaard met de kracht van razernij en woede. Mannen vielen voor hem neer, vaak geveld met één enkele slag. Hij liep langzaam, doelbewust, terwijl zijn woede en zijn kracht groeiden. John was dood, de oude MacCaffery was dood, bij God, de doden lagen overal en de gehate Engelsen kwamen maar en kwamen maar...


  Het waren er te veel.


  Maar hij vocht niet alleen, merkte hij. Hij keek naar opzij, zag de kleuren en het embleem van zijn eigen familie, en besefte dat zijn neef Arryn mee vocht. Samen liepen ze door de schaduw van de dood, terwijl het staal glinsterde in de zon en het bloed erlangs liep.


  Bloed en verwarring. Dat was er zo veel dat het nu moeilijk meer te zien was wie nu eigenlijk wie was. Moeilijk het wapen te zien op de tunieken over de maliënkolders, en nog moeilijker de kleuren te zien van de mannen die in een kilt vochten, zonder harnas.


  Plotseling was er een pauze. De Engelsen voor hen waren gevallen.


  Er kwamen er nog meer...


  Maar in de verte.


  En net als de pijlen waren ze betoverend, paarden en mannen in hun wapenrusting en livrei onder de zon en de hemel, de wapperende kleuren, de zware, bewegende spieren...


  Prachtig. Ontzagwekkend. Dodelijk.


  ‘Te paard!’ riep Arryn. Sommige van de mannen die met hen hadden gevochten renden weg.


  Brendan schudde zijn hoofd en kneep zijn ogen toe. ‘Er zijn er nog meer! John is dood, MacCaffery is dood - ze zijn allemaal... dood,’ zei hij, naar het slagveld kijkend. ‘Voor hen, vrijheid - of de dood!’


  ‘Er komt geen vrijheid als we het gevecht niet in leven houden!’ zei Arryn tegen hem. ‘Verdomme, Brendan, naar je paard!’


  Op zijn zestiende had hij de zoete smaak van de overwinning geproefd bij Stirling Bridge.


  Nu, op zijn zeventiende, wist hij dat hij bij Falkirk de bittere pil van de nederlaag moest slikken.


  Arryn besteeg zijn paard. Achilles liep achter hem. Brendan aarzelde nog slechts een seconde. Hij besteeg zijn paard en volgde.


  Bij het lichaam van John bleef hij even staan.


  ‘Ja, neef. Uit liefde voor Schotland zal ik vechten. En ik zweer je, John, dat ik zal vechten tot Schotland voorgoed vrij is. Dat zweer ik, zo helpe mij God! Ik zal me nooit overgeven - noch mijzelf, noch mijn land.’


  De Engelsen waren bijna bij hem.


  Hij wachtte.


  Met een felle, blinde woede draaide hij zich nog een laatste keer om en velde de eerste ridder die hem aanviel, en de man daarachter. Weer leek het of hij omringd was door mannen. Ze waren bij het bos aangekomen, aan de bomenrand. Terwijl hij nog steeds te paard zat, vocht hij verder, zwaaiend met zijn zwaard. Hij merkte dat hij al vechtend tussen de bomen terecht kwam en door de takken bijna van zijn paard werd geduwd. Hij steeg uit vrije wil af, draaide zich om en vocht te voet verder. Een man viel hem aan en hij dreef hem naar achteren, tot zijn aanvaller met zijn rug tegen een boom stond, en daar doodde hij hem.


  Vervolgens draaide hij zich om, onder dekking van schaduwen en duisternis. Er stond iemand tussen de bomen, gehuld in een donkere cape over een maliënkolder.


  Vriend of vijand?


  Hij liep naar voren.


  Even viel de gestalte krachtig en agressief aan, maar Brendan weerde elke slag van het zwaard af. De vijand week terug,en riep: ‘Wacht!’


  Het was een jonge stem, een vrouwenstem.


  De cape viel van haar af; ze trok de helm van de maliënkolder van haar hoofd. Hij staarde haar verbijsterd aan. Ze was heel jong -zijn eigen leeftijd misschien? Nog jonger. In het schemerige licht van het bos glansde haar haar als een gouden vuur. Haar gezicht was zo volmaakt alsof het uit marmer was gehouwen, haar ogen waren zo helder als sterren, even onschuldig...


  Hij staarde haar bewegingloos aan.


  En op dat moment hoorde hij de gestalte achter hem. De vijand in zijn rug.


  Bliksemsnel draaide hij zich om. Voor de man zijn hoofd kon afhakken, doorboorde Brendan zijn keel.


  Er sloeg iets tegen zijn achterhoofd. Hij zakte op zijn knieën, terwijl de pijn door zijn slapen schoot en hem verblindde. Het meisje. Het meisje had hem neergeslagen, dacht hij, terwijl de wereld begon te vervagen.


  ‘Brendan!’ Door de stem van zijn neef kwam hij moeizaam weer bij.


  Arryn was nu bij hem. Hij steeg van zijn paard en trok Brendan overeind.


  ‘Kom mee, we moeten harder rijden, dieper het bos in!’


  Zijn tanden op elkaar klemmend, greep Brendan het zadel van zijn paard vast en slaagde erin zichzelf omhoog te hijsen.


  Hij voelde een vreselijke pijn; de woede op zichzelf was erger. Geen enkele vijand was ooit te vertrouwen!


  ‘Brendan! Hou je vast, jongen, rijden!’


  Zijn blik werd wazig.


  Toen zag hij de vijand hard achter hen aan komen, tussen de bomen door.


  Hij schopte Achilles in de flanken en reed hard. Gelukkig volgde zijn paard dat van zijn neef. Terwijl ze reden en de Engelsen achterbleven, vervloekte hij zichzelf in machteloze woede en ellende. Ze hadden verloren. Ze hadden zo lang gevochten, en zo hard...


  En hij was geveld door een meisje.


  Maar hij had het overleefd.


  Hij was bereid geweest tot in de dood te vechten, maar ze hadden gelijk gehad - met zijn dood zou hij nu niets bereiken, zijn land was er ook niet mee gediend. Hij zou weer vechten.


  Overgeven nooit.


  Vergeet het nooit, vergeef het nooit.


  Zijn hoofd bonsde vreselijk en hij viel bijna van zijn paard, maar door pure wilskracht bleef hij erop zitten en bleef hij in leven.


  Hij moest nu in leven blijven.


  Uit liefde voor Schotland!


  En om wraak te nemen.


  Eens op een dag, bij God, ja! Op een dag zou hij te weten komen wie ze was!


  Wraak, woede, dat waren sterke emoties om in leven te blijven!


  Veiligheid... eindelijk vonden ze een veilig heenkomen in de bossen. ‘We zijn veilig nu, jongen!’ Hij hoorde de ruwe stem van Arryn en liet zich in de armen van zijn neef vallen. Terwijl hij dat deed, wist hij dat hij niet lang bij bewustzijn zou blijven. De duisternis besloop hem van alle kanten. Een donkerrode duisternis, als de schaduw van bloed en dood...


  Hij zou blijven leven.


  Om wraak te nemen, en voor Schotland.


  Ja, om haar te vinden! - en uit liefde voor zijn land. Hij zou niet sterven.


  Nee.


  Hij zou het kwaad wreken dat vandaag was geschied.


  En hij en zijn land zouden allebei leven - in vrede, in triomf.


  En in vrijheid.


  1


  



  


  


  


  De vooravond van de nieuwe eeuw


  1301-1302


  


  ‘Het is een piratenschip!’ riep kapitein Abram. ‘Een kaper. Hijs alle zeilen. Voor de wind! We moeten die schoften voor blijven!’


  De verweerde oude zeekapitein met de witte baard was gespannen terwijl hij het bevel riep.


  Lady Eleanor van Clarin, Yorkshire, Engeland, had aan de boeg gestaan, terwijl ze de zilte druppeltjes op haar huid voelde prikken en de wind haar haar en haar kleren deed wapperen. Ze fronste haar voorhoofd bij de schreeuw van de kapitein, ze was niet overtuigd. Ondanks de man die in het kraaiennest op de uitkijk stond, was zij de eerste geweest die de aandacht van de kapitein op het schip had gevestigd. Het was een heel snel schip; - ze keek nu verbijsterd hoe het hen snel inhaalde. Het leek te vliegen over de Ierse Zee.


  ‘Een piratenschip,’ herhaalde ze. Ze wist niet zeker of ze hem geloofde. Ze had van een paar overvallen gehoord; bepaalde zeelieden waren bereid alles op het spel te zetten om hun rijkdom te vergroten, maar dat kwam zelden voor. De tijden dat de Vikingen de zeeën met hun eigen soort piraterij regeerden waren nu voorbij, en hoewel menigeen die in Engeland, Ierland, en ja, misschien zelfs in heel Europa woonde vikingbloed in zich had, waren de gevolgen voor mannen die op zulke daden werden betrapt verschrikkelijk. Koning Edward trad genadeloos op tegen piraten, ze stalen van zijn schepen, zijn schatkist, en hij had zijn geld nodig voor de oorlogen die hij voortdurend voerde.


  ‘Piraten!’ herhaalde kapitein Abram geïrriteerd, zijn aandacht plotseling op haar richtend. ‘En u, my lady, gaat benedendeks, naar mijn hut.’


  ‘Kapitein Abram, als piraten dit schip veroveren, ben ik in uw hut niet veiliger dan ergens anders,’ zei ze tegen hem.


  ‘Lady Eleanor, ik ben van plan mijn schip te houden!’


  ‘Kapitein, vele mannen zijn vele dingen van plan geweest.’


  ‘Ik zal vechten-’ begon hij woedend.


  ‘Daar twijfel ik niet aan!’


  Hij zuchtte en keek haar aan, zich ervan bewust dat hij het tegen een jonge vrouw had die te veel had gezien.


  ‘Lady, u zou gedood kunnen worden als zulke woestelingen aan boord komen. Degenen die zich op de zeeën wagen weten weinig van de conventies van de beschaafde wereld!’


  De beschaafde wereld. Als ze al in een beschaafde wereld leefde, had ze daar nog weinig van gemerkt. De beschaafde mensen hadden haar op deze reis gestuurd, én het fatsoen van haar bezorgde, mannelijke familieleden.


  ‘Misschien zijn het helemaal geen piraten, maar is het een van mijn neven,’ zei ze zacht.


  ‘Lady, ik ken het schip!’ hield Abram vol. ‘Het is van de Franse piraat Thomas De Longueville. My lady, ik zou niet willen dat u stierf!’


  Nee, dat zou hij niet, dacht ze triest, hoewel ze zich afvroeg of de mogelijkheid van haar dood niet een belangrijke reden was geweest waarom ze nu op de Ierse Zee zat, op weg naar Frankrijk. Maar die gedachte hield ze voor zich, en ze hielp hem herinneren: ‘Kapitein, ik was in mijn ouderlijk huis ten noorden van York toen de woeste Schot, Wallace, een schuur in brand stak waar dertig mannen gevangen zaten. Ik was degene die de overgebleven soldaten van het leger van die slager trotseerde en de deuren open deed.’


  Abram keek niet blij. ‘Ja, de mensen denken dat u een heilige bent, door God gezegend, en mannen van York zijn met u ten strijde getrokken bij Falkirk, maar we zijn nu op zee! Mijn God, jongedame, u zou om kunnen komen doordat u toevallig door een pi-haak wordt geraakt! Doordat er een mast valt. Roep uw bediende en ga benedendeks.’


  ‘Kapitein, met alle respect-’


  ‘Kind, in Godsnaam, is er dan niemand naar wie je luistert!’ riep hij.


  Door de klank in zijn stem voelde ze zich voor het eerst echt ongerust. Ze draaide zich om. Het schip was bijna bij hen. Het schip waarop zij voer leek nu een armzalig, krakend, kreunend lastdier, dat nauwelijks vooruit kon komen. Matrozen renden rond, op bevel van de stuurman nu, en wat ze in hun ogen zag, was een duidelijke waarschuwing.


  Ze keek weer naar het schip dat op hen af kwam. Het was klein en slank, met uitmuntende zeilen die trots aan de masten bolden, en het sneed door het water met de precisie van een mes.


  ‘Eleanor!’


  Ze draaide zich om toen ze haar naam hoorde roepen. ‘Ben je niet goed wijs, kind? Er komen piraten aan!’ Bridie, haar bediende, stond boven aan het trapje dat naar de hut van de kapitein leidde, steeds weer een kruis slaand. Ondanks de situatie trok Eleanor een sierlijke wenkbrauw op - Bridie sprak nooit op zo'n toon tegen haar. Ze moest vast geloven dat hun dood naderde.


  ‘Bridie-’ begon ze, maar Bridie kwam aanrennen over het dek, matrozen ontwijkend die wanhopig probeerden het schip sneller te laten gaan. Ze was lang en slank, net drie jaar ouder dan Eleanor, en ze was een goede en trouwe metgezel.


  Nu, zoals ze ook eerder was geweest.


  Ze sloeg haar armen om Eleanor heen. ‘Ik was erbij! Ik was er die dag óók, ik wéét dat je het vreselijk vond wat je deed, ik weet dat ze je naar het slagveld hebben gesleept, ik wéét het! Dus doe nu niet of je zo gehard bent als een man; bij het bloed van de Maagd Maria, ga nu met me mee naar beneden. Wil je dan nog meer bloed zien?’


  Haar moed, haar vastberadenheid verdween bij de woorden van Bridie. God, ja! Ze had het bloedvergieten vreselijk gevonden, de angst, het vechten, te zien hoe mannen stierven...


  Bridie had gelijk. Het was niet uit moed geweest dat ze zo had gehandeld bij kasteel Clarin. Het was pure waanzin geweest.


  Toch had ze geleerd. Veel over veldslagen, en veel over mannen.


  ‘Alsjeblieft!’ fluisterde Bridie.


  ‘Goed, we gaan naar beneden.’


  Eleanor volgde Bridie. Ze voelde het schip deinen, maar ze bewaarde haar evenwicht. Ze was niet bang van de wind of het water. Omdat ze wist hoe hun karakter was, had ze een intelligent respect voor de woede van de piraten.


  Maar niets, niets op de wereld maakte haar zó bang als het vooruitzicht opgesloten te worden.


  Voor ze bij de deur waren, verloren ze allebei hun evenwicht door een geweldige schok. Het was alsof het hele schip het uitschreeuwde. Gewond, ja, het was gewond, geramd. Matrozen gaven hun positie op om hun wapen te trekken. Het piratenschip had hen ingehaald, was langszij gekomen en had hen te pakken. Enterhaken vlogen als zilveren vogels de lucht in, waarna ze als gevleugelde stalen tanden op het dek vielen.


  ‘My lady!’ riep Bridie.


  Ze viel tegen Eleanor aan; ze gingen allebei onderuit. Intussen sprongen matrozen van het aanvallende schip aan boord als vliegen die op vlees afkomen. Er hingen mannen aan het want, die zich met getrokken zwaard aan dek lieten glijden. Er brandde een heftig gevecht los.


  Terwijl ze plat op het dek lag, staarde Eleanor in de ogen van een stervende matroos en zag ze wazig worden. Zijn bloed stroomde over het dek en siepelde naar hen toe.


  ‘Sta op!’ gilde ze naar Bridie, en ze kwamen allebei overeind. Twee mannen, die geen wapen meer hadden, rolden achter hen vechtend de hut binnen. Het was een van de aanvallers die de eerste stuurman bij de keel had. Eleanor stormde achter hen aan, pakte de zware, kostbare bijbel van het bureau van de kapitein, en liet hem met een klap neerkomen op het hoofd van de aanvaller. Duizelig strompelde hij weg. De grijze eerste stuurman staarde Eleanor aan.


  Bridie pakte de bijbel.


  Ze hief hem op. ‘De Heer is met ons!’


  ‘O ja?’


  Ze draaiden zich allebei met een ruk om. Er stond een lange man in de deuropening van de hut. Met een hand tegen de deurpost leunend keek hij naar binnen. ‘Helaas, mademoiselle, ik denk van niet.’ Hij stapte de hut binnen en nam zijn hoed af. ‘Mag ik mij voorstellen. Thomas De Longueville. En op het moment is God met mij, en niet met u.’ Hij was niet oud, maar wat verweerd en gebruind door zijn dagen op zee. Hij droeg een broek van donker geverfd linnen, een wit overhemd, een rood wambuis en hoge laarzen. Hij had scherpe, wat toegeknepen ogen die alles in zich opnamen. Er krulde een glimlachje om zijn lippen. ‘Ah... dus het is waar. Lady Eleanor van kasteel Clarin, geloof ik. U bent op weg naar Frankrijk - om een rijke man te ontmoeten. Om nieuw geld te brengen naar schatkisten die door de Schotten zijn vernietigd - God zegene hun barbaarse ziel! Nou, we zullen zien wat die man bereid is te betalen om u aan zijn zijde te hebben.’


  De eerste stuurman, die met zijn rug tegen de wand van de hut stond, kwam plotseling tot leven en sprong naar voren. ‘Vuile schurk! Blijf van haar af!’


  Terwijl hij naar voren sprong, trok de piraat een mes. Eleanor stapte snel tussen de twee mannen in. Doordat de stuurman tegen haar aan botste, viel ze tegen de piraat aan. Er vlamde een verontrustend vuurtje op in zijn ogen. Ze duwde hem van zich af en bleef tussen hem en de stuurman in staan.


  ‘Er zijn genoeg doden gevallen!’ zei ze ferm.


  Thomas De Longueville trok geamuseerd een wenkbrauw op. ‘U denkt mij te kunnen vertellen wanneer er genoeg doden zijn gevallen?’


  ‘Doet u het soms voor de lol?’ vroeg ze. ‘U hebt het schip veroverd. Er is geen reden om deze man te doden.’


  ‘Ja, dat is waar. Ik heb het schip. En wat deze man betreft...’ Hij dacht een ogenblik zwijgend na. ‘Jean!’ riep hij en er kwam snel een andere man aanrennen. ‘Gooi die kerel overboord. Maar dood hem niet. Wat je ook doet, zorg dat hij levend en wel in het water terecht komt!’


  ‘Wat u ook doet, zorg ervoor dat u hem in een bootje zet!’ ontplofte Eleanor, toen er nog een piraat aankwam en de man die haar had willen verdedigen naar buiten werd gesleept.


  ‘Een opgewonden standje, hè? Maar ja, u hebt ook kasteel Clarin verdedigd. Santa Lenora, is het niet?’


  ‘Ze is een dame, geboren en getogen, een zachtaardige, welgemanierde jongedame!’ loog Bridie, terwijl ze naast haar kwam staan en een arm om haar heen sloeg. ‘En als u... en als u...’


  Haar stem haperde. Haar wangen werden rood.


  ‘Ze probeert te zeggen dat als u me iets doet, ik lang niet zoveel waard zal zijn voor mijn toekomstige bruidegom,’ zei Eleanor vlak. Ze vroeg zich af of het er iets toe deed. Ze was geboren in een geteisterd land, en vanaf de dag dat haar vader was overleden, was haar leven onzeker geworden, een toneelstuk.


  ‘Ah, maar stel dat het me niet kan schelen wat u me oplevert?’ vroeg hij, nog steeds met pretlichtjes in zijn ogen.


  ‘Stel dat niets mij iets kan schelen, en ik mezelf in zee gooi?' vroeg zij op haar beurt.


  Woede, een flits van ergernis beroerde zijn gezicht, en hij wilde antwoord geven, maar toen was de man die Jean heette plotseling terug.


  ‘Een schip!’ zei hij gespannen.


  ‘Een schip?’


  ‘Ja, en het komt pijlsnel op ons af!’ zei Jean.


  Thomas De Longueville nam de tijd om een buiging te maken voor de twee vrouwen. ‘Ik hoop dat u mij wilt vergeven. Ik moet voorlopig afscheid van u nemen. Het is jammer, lady Eleanor, we begonnen elkaar net te leren kennen. Ik zal zo snel mogelijk met deze nieuwe vijand afrekenen en dan kom ik terug. Ik zou het niet willen missen dat u in zee sprong!’


  De deur sloeg achter hen dicht. Eleanor snelde met een kreet van angst naar de deur van de hut. Hij was stevig vergrendeld.


  ‘My lady!’ riep Bridie, naar haar toe snellend.


  Ze kon niet opgesloten zijn. Gevangen.


  Plotseling schoot ze naar achteren en ze viel tegen het bureau van de kapitein aan. Er ging een lange, vreselijke huivering door het schip.


  Hout.


  Het kreunde, het kraakte... het bezweek.


  En toen...


  Een brandlucht.


  ‘Brand!’ Ze keerde zich naar Bridie.


  ‘We moesten hier blijven; de brand is niet onze zaak-’


  ‘Ik laat ons niet verbranden, ik heb nog liever een snel zwaard door mijn hart!’


  ‘Eleanor-’


  ‘Ik weiger! Ik blijf hier niet!’ riep Eleanor en roekeloos begon ze in de hut naar een wapen te zoeken, wat dan ook, om tegen de deur te gebruiken. Achter het wandkleed dat voor het bed van de kapitein hing, vond ze ten slotte een bijl. Een oude strijdbijl, misschien een oorlogswapen, of misschien gewoon een noodzakelijk stuk gereedschap. Ze wist niet waarom het daar was, en het kon haar ook niet schelen.


  Vastbesloten greep ze de bijl vast.


  ‘Eleanor, niet doen,’ zei Bridie tegen haar. ‘Luister naar me! De kapitein zei dat we hier moesten blijven. We zouden per ongeluk gedood kunnen worden.’


  Eleanor bleef doodstil staan en staarde haar bediende aan. ‘Nee, Bridie, jij moet naar mij luisteren. Ruik je de brand niet? Moeten we dan sterven als ratten in een val?’


  ‘Maar, my lady-’


  ‘Het kan me niet schelen hoe ik sterf, Bridie, zolang het maar niet in de vlammen is. Bridie, luister, haal adem! Brand, er is brand aan boord!’


  Bridie haalde diep adem.


  Er was inderdaad brand. Hoe ernstig wist Eleanor niet.


  Maar ze wilde niet in de val zitten.


  ‘Brand, Bridie, brand!’


  Bridie haalde nog eens adem en scheen tot leven te komen.


  ‘Brand!’ Ze greep Eleanor bij de schouders en keek haar verwilderd aan. ‘Brand, Eleanor! Laat me je helpen. Wat kan ik doen?’


  ‘Naar achteren, Bridie. Ik kan goed met zulke instrumenten omgaan.’ Om haar woorden kracht bij te zetten, deed ze een paar stappen naar achteren en begon krachtig en efficiënt op de deur in te hakken.


  


  ‘Kunnen we het schip overmeesteren?’ vroeg Brendan, terwijl hij door de kijker van de kapitein keek.


  ‘Ja, als je dat wil!’ antwoordde Eric Graham, een neef van Brendan, die het bevel voerde over de Wasp.


  ‘O, dat wil ik zeker!’ zei Brendan zacht. Het was een vreemd gezicht op zee. Het piratenschip had een Engels schip geramd dat de kleuren van Edward I voerde. Het gevecht was nog maar nauwelijks voltooid.


  Beide schepen hadden schade opgelopen bij de confrontatie. Beide hadden vast ook mannen verloren. De Wasp was een Noors ontwerp, gebouwd op de Noordelijke Eilanden die nog onder Noors bestuur waren. Het was een slank, snel schip met een handvol zeelieden die vikingbloed in hun aderen hadden - en Schotten, die te vaak verslagen waren, en maar al te graag wilden vechten.


  ‘Ken je het piratenschip?’ vroeg Eric. Hij was een lange man, even lang als Brendan, maar terwijl Brendan pikzwart haar had, waren het haar en de baard van Eric koperkleurig, en zijn ogen hadden een lichter blauwe, Noorse kleur dan de bijna kobaltblauwe ogen van Brendan. Ze keken Brendan geamuseerd aan. ‘Vertel op, je herkent die kleuren vast!’


  ‘Neef, ik heb het grootste deel van mijn leven aan de wal gevochten,’ bracht Brendan hem in herinnering. Ja, hij was al vechtend volwassen geworden. Hij herinnerde zich nu nauwelijks nog de tijd dat hij een jongeman van goede familie was geweest, die natuurlijk leerde hoe je oorlog moest voeren, maar ook avonden met boeken doorbracht, met talen, wiskunde, geschiedenis, en muziek. ‘Het is pas de laatste tijd dat ik deze - kans? - heb gehad op zee te komen.’ En zijn gedachten waren door andere dingen in beslag genomen toen hij op zee was geweest, dus wist hij weinig van de vlaggen die door de verschillende schepen werden gevoerd.


  Hij keerde zich naar Eric. ‘Eric, ben je van plan de informatie met me te delen?’


  ‘Het schip is van Thomas De Longueville.’


  Zelfs Brendan kende de naam. ‘De beruchte Fransman?’ vroeg hij.


  ‘Ja, een intrigerende kerel. Hij weet hoe hij moet onderhandelen als het juiste moment is gekomen.’


  ‘En hij heeft een Engels schip overmeesterd? Laten we er dan op af gaan!’


  ‘Zal Wallace het ermee eens zijn? We zijn op een missie van nationale diplomatie,’ hielp Eric hem herinneren.


  ‘Als we op weg naar Frankrijk een Franse piraat overmeesteren - en een schip veroveren dat onder de vlag van Edward vaart? Ja, daar zal hij het mee eens zijn.’ Hij draaide zich om en richtte zijn kijker naar de achterkant van hun schip. Het schip van Wallace voer een eindje achter hen. Voor ze bij het merkwaardige tafereel voor hen waren gekomen, waren ze voorbereid geweest op een gevecht op zee.


  Tijdens het varen waren ze altijd klaar voor de strijd.


  Hoewel de slag bij Falkirk verloren was, had William Wallace, de grote verdediger van Schotland, het overleefd. En er waren weinig mannen wier dood koning Edward zo vurig wenste. Sinds Falkirk had Wallace zijn droom van vrijheid nooit opgegeven, noch zijn idealen voor Schotland. Maar hij was een intelligent man; zijn enige werkelijke macht als leider was op zijn succes gebaseerd geweest, gewoon vanwege de feodale structuur van hun maatschappij. Wallace was geen grote landheer of edelman die rechten over mannen had geërfd. Hij had geen grote aantallen pachters die hem in tijden van oorlog moesten dienen. Sinds het Schotse verlies bij Falkirk was hij onvermoeibaar Schotland blijven verdedigen. Hij had de Engelse troepen die een basis in het zuiden van Schotland hadden, gesard door hun voorraden af te pikken, door te vechten waar hij het met snelheid en strategie kon winnen van de overmacht en betere middelen. Hij had ook gereisd, naar Noorwegen, de Shetlands, en wat misschien het belangrijkst was, naar Frankrijk en Italië.


  Maar er waren geen grote, nieuwe legers op de been gebracht.


  Toch had de nederlaag bij Falkirk nog iets goeds opgeleverd: de edelen van Schotland waren gedwongen geweest iets van de verantwoordelijkheid voor Schotland op zich te nemen. Andere mannen waren nu de verdedigers.


  Edward had zijn greep op Schotland niet laten verslappen. Het was hem niet gelukt genoeg mankracht te verwerven om het Schotse bestuur in het noorden over te nemen, maar hij bleef zichzelf als de grote opperheer beschouwen. Edward I van Engeland zou altijd blijven proberen de Schotten te overheersen, wist Brendan. Alleen zijn dood zou een einde maken aan de bedreiging die Edward voor het land vormde. Maar Edward leverde andere gevechten, en hij had niet de mankracht om nu Schotland te verlaten om het land te onderwerpen - nee, te verpletteren! Zijn einddoel. Voorlopig niet.


  Brendan vroeg zich vaak af hoe William Wallace, de buitengewone strijder en leider, zijn situatie met zo weinig wrok kon accepteren. De grote baronnen hadden de macht van Wallace gebruikt, de vurige kracht van zijn nationalistische welsprekendheid, zijn bloed en zijn zweet, allemaal voor de vrijheid van Schotland. Maar ze hadden nooit echt achter hem gestaan.


  William erkende John Balliol nog steeds als koning van Schotland; hij was de gezalfde koning geweest. Maar John Comyn, bekend als De Rode, en Robert Bruce hadden hetzelfde bloed van de oude lijn van Schotse koningen in hun aderen. Er werd nu vaak gezegd dat John Comyn er met zijn strijdkrachten vandoor was gegaan op het slagveld van Falkirk en zo de nederlaag had veroorzaakt. Beide mannen, Comyn en Bruce, waren gedurende een tijd regenten van Schotland geweest. Ze bestookten de Engelsen, maar deden het voorzichtig. De eeuwenoude rivaliteit tussen de twee had gedreigd het beetje zelfbestuur dat de Schotten nog over hadden te vernietigen, en Bruce had zich teruggetrokken, en daarna Comyn. John Soulis, een goede Schot, die had gezworen het land te besturen in naam van hun afwezige koning, John Balliol, was Regent van het Rijk.


  Wallace had het allemaal gadegeslagen, bevreesd voor de afzonderlijke doelen van de mannen, en zelfs voor hun voorliefde voor hun eigen rijkdom en macht. Bij het eerste teken dat ze verpletterd zouden worden, waren ze bereid zich over te geven aan de Engelse koning; ze waren bang hun land en hun titel te verliezen.


  William Wallace had gevochten met niets, en zonder het compromis zo veel te verliezen te hebben. John Balliol, de gezalfde koning, leefde nog steeds, en hoewel weinigen dachten dat hij ooit naar Schotland terug zou keren, was hij nog steeds koning. Een trieste koning, een belasterde koning, een laffe koning, die vaak ‘Het Lege Hemd’ werd genoemd. Maar hij was nu vrijgelaten uit de pauselijke gevangenschap in Italië waartoe Edward hem had veroordeeld, en hij was in Frankrijk. Dat was de belangrijkste reden waarom ze nu haastig naar de Franse koning gingen die hun bondgenoot was geweest bij vorige reizen.


  ‘Nou?’ vroeg Eric, Brendan snel losmakend uit zijn gedachten.


  ‘Nou? Zal William het ermee eens zijn? O ja, zonder meer!’


  ‘Dan gaan we erop af!’


  ‘Ja!’ Brendan liep snel het schip over naar de plek waar zijn mannen zich nu hadden verzameld, kijkend naar het roer waar hij en Eric hadden staan overleggen. Ze stonden verwachtingsvol te kijken, bereid tot actie. Als schip dat aan de kop voer, keken ze uit naar Engelse schepen die graag Wallace gevangen zouden willen nemen en uitleveren aan Edward.


  ‘We nemen het in!’ riep hij met een grijns, en citeerde beroemde woorden van de leider die ze allemaal volgden. ‘Niet voor roem, maar voor vrijheid! Voor Schotland!’


  ‘Voor Schotland, altijd! En ook voor de rijkdommen die we nu misschien buit maken, niet, Brendan? Hard nodig voor onze bijna lege schatkist!’ riep Liam MacAllister. Een lange man met gevoel voor humor en vuurrood haar.


  Er ging een gejuich op onder de mannen.


  ‘De Heer weet dat ze alle rijkdommen die we misschien van een zinkend schip buit maken kunnen gebruiken.’


  Er ging weer een gejuich op, er werd gelachen - hard gelachen. Heel hard.


  Vaak ook hadden ze die heftigheid gebruikt om zichzelf moed te geven bij een verpletterende overmacht.


  ‘Alle zeilen bijzetten!’ beval Eric zijn matrozen luid.


  De jacht was begonnen.


  ‘Ze zijn vast met meer dan wij,’ waarschuwde Eric Brendan.


  Brendan trok een gezicht. ‘Ik heb nog nooit anders dan tegen een overmacht gevochten.’ Hij keerde zich naar zijn mannen. ‘Pijlen, mijn vriend! We zullen zorgen dat ze druk bezig zijn het vege lijf te redden uit de vlammen als we aan boord gaan. Willen de beste drie naar voren komen? Liam, jij Collum, Ainsley, neem ze onder vuur. We hebben pek en lappen, steek het schip in brand!’


  De mannen gingen haastig zijn bevelen uitvoeren.


  Ze hadden veel geleerd van de boogschutters die Edward tegen hen had gebruikt.


  Nu kondigden ze hun komst aan de Engelsen aan - en de piraten.


  Met vuur.


  


  ‘Kijk, Bridie, kijk!’


  De deur begaf het. Eleanor en Bridie kwamen aan dek net toen een zwerm van brandende pijlen over de zee en door de lucht vloog en opnieuw de masten en zeilen raakte. Eleanor trok Bridie naar beneden; een woeste pijl floot vlak langs hen en drong in de wand van de hut, de lucht van vuur vlak onder hun neus brengend. Het schip stond niet in brand, maar dat had net zo goed wel gekund. De piraten waren goede zeelui. Ze renden rond om het schip in evenwicht te houden, voorbereidingen te treffen voor de aanvallers die aan boord zouden komen - en doofden de vlammen.


  De Longueville stond niet ver van hen vandaan aan dek. Vloekend en bevelen schreeuwend bekeek hij het naderende vijandelijke schip.


  ‘Ze vechten op zee alsof ze aan land zijn!’ bulderde hij. ‘Pijlen! Pijlen!’ Hij balde een vuist naar het schip dat nu klaar was om hen te rammen. ‘Vecht als mannen! Trek jullie zwaard! Schotten! Mon Dieu!’


  Terwijl hij die woorden zei, werd het schip opnieuw getroffen door enterhaken. Het was verbazingwekkend dat het Engelse schip niet volkomen verpletterd werd, want het piratenschip bleef aan bakboord vast zitten, terwijl deze nieuwe aanval van stuurboord kwam.


  ‘Ja, piraat, we hebben ons zwaard getrokken!’ klonk een kreet. Eleanor keek naar het nieuwe schip dat nu aan hen vast lag. De man die had gesproken hing aan het want dat naar het dek overhelde. Met één hand hield hij zich vast aan de touwen, de andere had hij aan zijn wapen.


  Schotten.


  Het eerste wat Eleanor opviel, was dat deze aanvaller in een Schotse ruit gekleed was. Hij droeg donkere kousen, leren laarzen en een linnen overhemd onder een kledingstuk van blauwe en groene wol. Een grote, Keltische broche hield de ruit bij zijn schouder bij elkaar. Zijn zwaard was inderdaad getrokken terwijl hij verbazend handig uit het want op het dek sprong, klaar voor het gevecht met de piraat. Hij was jong, en had pikzwart haar dat bijna tot op zijn schouders viel. Hij had een gebruind gezicht en scherpe ogen die een dodelijke waarschuwing uitstraalden. Hij was glad geschoren; hij had gesproken in de eigen taal van de piraat.


  Maar dat deed er niet toe.


  Een Schot!


  Hij was niet beschaafd; hij was een woesteling, een wilde. Er kwamen nu bergbewoners aan boord, beesten, mannen die elkaar vermoordden om onbelangrijke ruzies, en zo wreed waren als wolven tegen hun vijanden.


  Ah, maar de piraat was klaar toen zijn vijand het dek raakte; staal kletterde tegen staal.


  Andere mannen begonnen van het enterende schip te springen. Ze hoorde oude kreten in Gaelic; ze had ze al eens eerder gehoord. Er klonken ook vloeken in het Noors. De Fransen schreeuwden in de beschaafde taal die de meeste mannen en vrouwen van enige stand - ja, en zonder - in deze tijd zeker kenden. Er was een gevecht uitgebroken en nog steeds stond Eleanor met Bridie aan dek, voor de ingeslagen deur, ongelovig te kijken.


  ‘Dit kan niet gebeuren!’ jammerde Bridie. Een man viel aan hun voeten neer. Een piraat. Hij keek op naar hen beiden, lachte, kwam weer overeind, en haalde uit naar de potige Schot die hem nu weer aanviel.


  ‘Eén aanval! Een aanval is al grof genoeg - maar twee!’ riep Bridie, zó verontwaardigd dat ze even vergat bang te zijn.


  ‘Grof! Bridie, we zijn in levensgevaar. Dit is geen kwestie van manieren. We moeten snel nadenken en met nog grotere haast handelen.’


  ‘Laten we teruggaan naar de hut!’ smeekte ze. ‘Het vuur is uit, we zitten niet meer gevangen; anders worden we aan het zwaard geregen!’


  ‘Nee!’ snauwde Eleanor terug. Haar angst voor vuur was verlammend. Maar met het gevecht van man tot man dat overal om hen heen aan de gang was, bevonden ze zich inderdaad in een gevaarlijke positie. ‘Bridie, naar het achterdek!’ riep ze plotseling. ‘Het achterdek!’


  Ze pakte Bridie bij de hand en trok haar tussen de twee mannen door, net voor die elkaar aanvielen. Ze renden langs het gangboord, voorbij de masten en de hutten naar de achterkant van het schip. Daar bleef Eleanor buiten adem staan en keek overboord. Het water kolkte en schuimde. De Ierse Zee kon maar zelden een rustig water worden genoemd.


  En dat was het vandaag ook niet! Het was mooi geweest; de lucht was blauw geweest, blauw als de eeuwigheid, helder, als een belofte van de hemel.


  Er hadden zich grijze wolken gevormd, alsof ze waren opgeroepen door het geweld aan boord van het schip. De wind kreunde, protesterend tegen het kletterende staal dat erdoorheen boorde.


  ‘Eleanor!’ riep Bridie. ‘Je bent toch niet van plan...’


  ‘Erin te duiken? Nee,’ zei ze somber.


  ‘Wat dan? We zitten in de val! Beter de hut-’


  ‘Ik spring liever in zee dan dat ik in een brand terecht kom!’ verzekerde Eleanor haar, terwijl ze weer naar het kolkende water keek. Zwemmen? Ja, ze kon zwemmen. Naar de kust? Hiervandaan? Niet erg waarschijnlijk! En wat leefden er voor beesten in de zee? Haaien met vlijmscherpe tanden, scherper dan een zwaard. Zeemonsters! Schepsels waar over werd gefluisterd in armzalige taveernes en herbergen. Schepsels die aan je lichaam zogen, knepen en drukten...


  Beter dan brand!


  ‘Alors!’


  Eleanor keerde zich van de zee af en keek weer over het dek van het schip. ‘De buit!’


  Het was een van de Franse piraten, een man met pikzwart, vettig haar, een vreemde puntbaard, en sluwe ogen. Hij rende naar hen toe. ‘Achteruit! Kom, vrouw,’ beval hij Bridie ruw, terwijl hij naar hen toe snelde. ‘Mademoiselle!’ riep hij tegen Eleanor.


  ‘Bij God, ik ga springen!’ mompelde Eleanor, terwijl haar vingers de romp van het schip vastgrepen.


  Maar voor ze dat kon doen, kwam een tweede man achter de eerste aangestormd. Met zó'n vaart dat ze samen tegen de achtersteven aan dreunden. Er werd niet gevochten; de tweede man had een mes aan zijn kuit zitten. Dat trok hij, en hij doodde zijn tegenstander in een paar seconden.


  Het zwaard van de piraat vloog over het dek. Automatisch stak Eleanor haar hand ernaar uit. Het was een mooi wapen, geslepen staal. Uitstekend. Een rapier van een Fransman, licht, scherp...


  Ze pakte het op. Probeerde hoe het aanvoelde. Toen zag ze dat de vijand die de Fransman zo snel had verslagen op haar af kwam.


  Het was de zwartharige woesteling die als eerste op het dek was gevallen, die de aanval had geleid. Er was iets aan hem...


  ‘Leg dat neer, vrouwe,’ zei hij kalm tegen haar in Normandisch Frans. Zijn uitspraak was even goed als wat ze aan het hof had gehoord.


  Ze zou zich nooit voor de gek laten houden. Ze kende deze mannen. Ze wist uit eigen ervaring hoe ze waren.


  ‘Nee. Ga weg, hooglander. Ga weg in vrede. Laat mij met rust.’


  ‘U bent Engelse.’


  ‘Ik ben op weg naar mijn Franse verloofde, en dus kunt u beter voorzichtig zijn.’


  Zijn ogen waren heel diep blauw. Hij keek haar nog geamuseerder aan dan de piraat De Longueville. Maar hij sloeg haar ook nieuwsgierig gade.


  Alsof hij haar herkende.


  ‘Laat het zwaard vallen,’ zei hij tegen haar. ‘Dan zullen we het over die verloofde hebben, uw reis - en uw toekomst.’


  ‘Er is geen toekomst als je tegenover Schotten staat!’ zei ze, duidelijk blijk gevend van haar walging en minachting.


  ‘Geef het aan mij, anders pak ik het af.’


  ‘Geef het aan hem!’ spoorde Bridie haar aan. ‘M’lady, in Godsnaam!’


  Eleanor pakte de rok van haar japon, gooide hem naar achteren en stapte naar voren. Bij God, ze wilde niet verbranden. Ze zou misschien in zee springen, maar ze zou niet verbranden, en ze zou zich nooit en te nimmer aan de genade van een Schot overleveren!


  ‘Laat vallen!’ Hij kwam naar voren met een stoot die bedoeld was om het zwaard uit haar handen te slaan.


  Ze hield het daar vast en beantwoordde de slag met een snelheid die hem overviel. Ze raakte even zijn arm en bracht hem een snee toe. Verbaasd keek hij naar de wond. Een ogenblik lang was ze buitengewoon tevreden over haar kleine overwinning en zijn verbazing, maar toen ze eraan dacht snel van het element van verrassing gebruik te maken, was hij klaar. Ze viel aan, maar hij pareerde. Ze werd achteruit gedreven tegen de achtersteven. Ze zag het gevaar van haar positie, en stootte en pareerde om zich uit haar positie te bevrijden, om zichzelf meer armslag te geven om te vechten. Maar steeds als de zwaarden elkaar kletterend raakten kostte het haar meer. Ze verkreeg een nieuwe positie, maar verloor kracht. Grimmig vechtend bewoog ze zich voort over het dek, slag na slag. Eerst merkte ze niets anders dan het geluid van staal dat tegen staal kletterde, telkens weer.


  Toen realiseerde ze zich dat er geen strijdgeluiden meer kwamen van de rest van het schip. Snel om zich heen kijkend, zag ze dat het gevecht ten einde was.


  Hoe, en wie er had gewonnen, kon ze niet zien.


  Ze stonden allemaal te kijken: Schotten, Fransen, Noorse matrozen. Kapitein Abram en zijn Engelse zeelieden waren nergens meer te bekennen. Ze waren gedood of al een tijd geleden in zee gegooid.


  Haar publiek bestond uit vijanden.


  Piraten.


  Woestelingen.


  Haar tegenstander viel haar aan met een kracht die eerst een vreselijke siddering door haar arm deed gaan, en vervolgens door haar hele lichaam. Zelfs haar tanden klapperden en dreigden te barsten.


  Ze hield haar wapen vast.


  Maar ze keek naar zijn gezicht en zag een blik van grimmige vastberadenheid in ogen die donkerder blauw waren dan de kolkende zee. Zijn lippen waren strak op elkaar geklemd. Hij hield één hand achter zijn rug en met slechts één andere zwaaide hij met zijn zwaard. Hij had nog geen druppel gezweet, hoewel ze nog steeds blij was met de bloedvlek op zijn linkermouw.


  Ze liet haar zwaard niet vallen. Ze hapte naar adem en bad om kracht.


  Ze vloog op hem af, mikkend op zijn hart.


  Hij sloeg haar gade...


  En reageerde op het laatste ogenblik.


  En deze keer sloeg hij zó hard dat geen angst voor vuur of vlammen of zelfs eeuwige verdoemenis haar de kracht kon geven haar eigen wapen vast te blijven houden. Haar zwaard kletterde op het dek. Toen bleef ze stilstaan, met haar tanden op elkaar geklemd, stijf rechtop. Ze keek hem aan.


  Nee, ze kende hem niet.


  Ja, toch wel. Hij had iets bekends...


  Een vage herinnering, ze had die ogen gezien.


  Er ging een gejoel op om hen heen. Misschien bewonderden de piraten en zelfs de Schotten haar moed - en domheid.


  Maar hij stond haar aan te staren. Met toegeknepen ogen stond hij naar haar te kijken. Hij wist het ook. Wist dat hij haar kende... ergens van.


  ‘Wie bén je?’ vroeg hij zacht, nieuwsgierig.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg zij op haar beurt.


  Plotseling wist ze het.


  Met moeite onderdrukte ze een kreet.


  Misschien herinnerde hij het zich ook, precies op dat moment, want zijn hele gezicht verstrakte en betrok. Hij wilde een stap naar haar toe doen. Haar hart sloeg sneller dan de vleugels van een kolibrie.


  Ze dook langs hem heen en rende het schip over.


  Toen ze bij de achtersteven kwam, aarzelde ze niet. Ze hoorde de verontruste schreeuw van Bridie, maar daar trok ze zich niets van aan. Ze sprong naar de houten reling van het schip, keek naar de zee.


  En dook.
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  Brendan bleef een ogenblik ongelovig staan.


  Ze was in de Ierse Zee gedoken. Midden in de winter.


  Het was ijskoud, het water kolkte. Zoals maar al te makkelijk kon gebeuren, was het weer aan het veranderen. Een mooie dag veranderde in een stormachtige nacht.


  Die Engelse... idioot!


  Laat haar maar verdrinken.


  Even flitste die bittere gedachte door zijn hoofd. Hij had haar een keer genade geschonken, en dat was bijna zijn dood geweest. Hij had jarenlang gezworen dat hij haar zou vinden - en zichzelf zou wreken.


  En nu was ze daar plotseling. De tijd was verstreken, en ze waren allebei veranderd, en het had een aantal ogenblikken geduurd voor hij haar herkende, hoewel hij nu niet meer snapte waarom. Haar blauwgrijze ogen waren uniek, even stormachtig als de storm die nu dreigde op te steken. Waarom dan niet? Hij had haar gelaatstrekken in zijn geheugen gegrift. En toch had hij eigenlijk nooit verwacht haar terug te zien. Hij had doorgevochten, omdat overgave ondenkbaar was. Zij was Engelse, woonde op land dat volledig werd beheerst door de Engelse koning, ver buiten zijn bereik.


  En toch...


  Daar was ze.


  Een cadeau. Op een presenteerblaadje. En ze stortte zich nu in de diepte!


  Hij sprong op de reling en dook achter haar aan.


  De Ierse Zee was koud, ijzingwekkend koud. Het water trof hem als een slag, een ijskoude bliksemflits. De golven zogen aan hem, gooiden hem heen en weer alsof hij niets woog, hij was machteloos tegen dit soort geweld. Maar zij was hier ook; ook zij werd heen en weer geslingerd, terwijl de lucht bijna uit haar longen werd weggedrukt en ze wild met haar armen sloeg in een poging haar lot in handen te houden in de golven.


  Hij kwam boven en keek om zich heen, terwijl hij het zoute water uit zijn ogen knipperde, kostbare adem verspillend om haar te vervloeken.


  Tot zijn verbazing was ze hem een stuk voor.


  Hij dook weer onder de oppervlakte en verwarmde zichzelf met krachtige slagen tegen de koude kracht van de zee. Hij kwam aan de oppervlakte en nog steeds was ze hem voor. Hij dook weer. Goddank dat ze kon zwemmen, dat ze niet al naar beneden was getrokken in een spiraal die in de duistere diepten zou eindigen...


  Watertrappend ging hij weer naar boven. Hij haalde haar in. Maar alleen vanwege de lastige kleding die ze droeg, dacht hij, de lange rok die zich om haar benen slingerde...


  Ze ging kopje onder.


  Hij zwom harder, nogmaals vloekend, terwijl hij een plotselinge wanhoop voelde.


  Een ogenblik later raakte zijn hand stof aan. Hij had haar bijna. Onder water draaide ze zich om en keek hem aan. Haar haren wapperden achter haar aan als een gouden vlag in het zonlicht, zelfs terwijl het grijs van de naderende storm al het licht van boven dreigde weg te nemen. Ze keek hem aan, naar zijn hand die haar jurk vast had.


  Ze had een mes, besefte hij plotseling! Een mes. Het lemmet flitste door het water, en weer had hij volkomen verrast kunnen zijn. Maar het mes raakte hem niet. Door toeval of opzet sneed het door de stof van haar jurk. Ze was los en zwom weer hard weg. Nu flitste een lang, slank, volmaakt gevormd been voor hem; ze ontsnapte weer.


  Maar...


  Waarheen ontsnapte ze?


  Hoe ver dacht ze te komen voor ze uitgeput zou raken?


  Met een nieuwe uitbarsting van snelheid ging hij weer achter haar aan. Af en toe kwam hij even boven om lucht te happen, waarna hij weer onder dook om sneller te kunnen zwemmen onder de golven. Een seconde later had hij haar te pakken. Zijn vingers sloten zich om haar enkel en hij trok haar naar achteren. Ze keek hem aan in het water, haar gouden haar stroomde om haar heen als het aureool van een waterengel. Ze zwaaide met haar armen door het water; hij zag het mes nog steeds in haar hand, en pakte haar snel bij haar pols. Hij kneep zó hard, dat ze geen andere keus had dan het mes los te laten.


  Het mes glinsterde even in het water, daarna zweefde het naar de diepte beneden.


  Hij bleef haar pols vasthouden en trok haar naar de oppervlakte. Regen begon op hen neer te kletteren, en het licht dat er nog aan de hemel was geweest, was verdwenen toen de laatste wolken het laatste beetje zonlicht wegnamen.


  Hij veegde het haar van zijn voorhoofd en liet haar los zodat ze kon watertrappen. Achter hem zag hij dat ze van de Wasp een bootje te water hadden gelaten dat al bijna bij hen was.


  ‘Ongelooflijk stom mens!’ beet hij haar toe. ‘Het had je dood kunnen zijn.’


  ‘Het is beter te sterven door mijn eigen hand dan door de jouwe,’ zei ze tegen hem.


  ‘Zelfmoord? Dat is een zonde, volgens het oordeel van God.’


  ‘Misschien was ik niet van plan te sterven,’ zei ze tegen hem.


  ‘Je zou nooit de kust hebben bereikt.’


  Ze veegde haar lange, verwarde, door het water donker geworden haar naar achteren. ‘Misschien zou jij nooit de kust hebben bereikt,’ zei ze tegen hem. ‘Ik was dat wel degelijk van plan.’


  ‘Je bent kennelijk meer overtuigd van je capaciteiten dan verstandig is.’


  ‘O, ja? En dat zegt een Schot, behorend tot een natie van bergbewoners die altijd veel arroganter zijn wat hun kracht betreft dan logisch is.’


  Hij kwam in de verleiding haar weer onder water te duwen. Tijdens gevechten had hij talloze malen iemand gedood. Ondanks verhalen over roem, eer en vrijheid, beroofde je een mens van het leven. Maar een willekeurige moord was niet meer goed te praten, dat was onchristelijk.


  Het water was heel erg koud. Hij leek alleen maar zout te proeven terwijl de golven om hen heen klotsten en de regen op hen neerviel. Ze zouden aan overleven moeten denken. Maar toch kon hij haar het laatste woord niet laten.


  ‘De Schotten hebben menigmaal een grotere strijdmacht verslagen, meisje.’


  Haar kin kwam omhoog uit het water. ‘Ik bén geen meisje, en ik kan uitstekend zwemmen.’


  ‘Uitstekend - alleen niet snel genoeg.’


  ‘Brendan!’


  Hij draaide zich om toen hij zijn naam hoorde. Het bootje, bemand door Eric en Collum, was vlak bij hen. Eric was degene die naar hen riep. In het groeiende duister waren hij en Eleanor moeilijk te zien, besefte hij.


  Hier!’ riep hij.


  Toen hij zich omdraaide, begon ze weer te zwemmen. Gelukkig had hij lange armen. Hij greep weer een enkel en trok haar terug. Ze ging kopje onder en kwam hoestend en proestend weer boven. Tegen die tijd was Eric met het wiebelende bootje naast hen. Sterke handen werden uitgestoken; hij droeg haar aan hen over, waarna hij zichzelf over de rand hees en hijgend op de bodem belandde.


  ‘Koud?’ vroeg Eric grijnzend.


  Hij keek op naar de lichtblauwe ogen van zijn Noorse neef. ‘Ja, als de tiet van een heks!’ mompelde hij, waarna hij zich bedacht dat ze niemand anders bij zich hadden dan lady Eleanor van Clarin, en dat die ervan overtuigd was dat ze onbeschaafde boeren waren, onwetend, ongeletterd, en zich nauwelijks bewust van het bestaan van boeken. Hij ging rechtop zitten en hees zich voorzichtig op een bankje. Het was vreselijk als je nat was. Erger dan koud.


  Eleanor zat naast Collum bij de achtersteven. Hij draaide zich naar haar om, terwijl Eric de riemen weer pakte om hen snel terug te roeien naar het schip. In hun afwezigheid was de bemanning al begonnen de enterhaken los te maken.


  Hun onwillige passagier had haar armen over elkaar geslagen en zat in elkaar gedoken tegen de kou. Met een uitdrukkingsloos gezicht keek ze uit over het water. Toch zag ze er een beetje blauw uit, en haar tanden klapperden heftig.


  ‘My lady,’ zei Collum zacht, terwijl hij haar de lange strook geruite stof aanbood, die hij had losgemaakt om als cape te kunnen dragen. Hij was een grote, gespierde man met rood haar, de beste scherpschutter in de verre omtrek, en hij sprak met zachte, beleefde stem.


  Ze scheen hem niet te horen en bleef uitkijken over het water. Brendan keerde zich naar haar. ‘Lady Eleanor, Collum biedt u de warmte van zijn wol aan.’


  ‘Ik bevries nog liever dan dat ik dat kledingstuk zou dragen,’ zei ze eenvoudig. Ze wierp Collum een blik toe, en hij dacht dat ze haar excuses zou aanbieden - alleen was hij een Schot.


  Eric wilde de bontjas van zijn schouders nemen om aan haar te geven; Brendan hield hem tegen door zijn hand op te steken. ‘Dan moet u maar bevriezen. Ah, Eric wilde u bont aanbieden - maar hoewel de meerderheid van zijn bloed, en zijn geaardheid Noors is, is hij familie van mij, en de Noorse landerijen waar hij woont, horen bij mijn land. We begrijpen dat u liever bevriest.’


  Haar tanden waren op elkaar geklemd en klapperden. Toch wierp ze hem een vernietigende blik toe en bleef doodstil zitten, waarna ze in het donker staarde.


  Eric roeide hen naar de Wasp. Hij hielp haar niet uit het bootje, maar klom eerst zelf de touwladder op, en was blij met de bontjas die snel om zijn schouders werd gelegd door Ian Dyerson, op zee de eerste stuurman van Eric, en zijn rechterhand aan de wal. Hij bedankte hem met een snelle glimlach, deed een stap opzij en keek hoe Eleanor aan boord kwam. Dat deed ze zonder hulp - ze klom liever op eigen kracht naar boven dan geholpen te worden. Ze kon niet gewend zijn aan zo'n klimpartij, en hij boog zich over de reling toen ze uitgleed. ‘Ik zou u graag willen helpen, my lady, maar ik wil u niet van streek maken door u met deze barbaarse handen aan te raken.’


  ‘U hebt gelijk. Ik red het zelf wel,’ zei ze tegen hem.


  En dat deed ze. Handig klom ze aan boord, druipend en wel.


  Even later stonden ze aan dek met een aantal van de Schotse en Noorse bemanningsleden, en enkele piraten. Sommige van de mannen waren nog bezig met het onklaar maken van de aanvallende schepen, terwijl andere gewoon naar hun aankomst stonden te kijken.


  Eleanor stond kaarsrecht, en was heel erg nat, ze deed haar uiterste best niet te bibberen. Ze bekeek hen allemaal en keerde zich naar Eric. ‘U heult met de piraten?’


  ‘Ik heb De Longueville nog nooit van mijn leven ontmoet, lady,’ zei hij, terwijl hij achteloos tegen een van de masten leunde, druipend en proberend niet te rillen. ‘En wij Schotten hebben maar één doel, dat weet u. Maar te midden van het zwaardgevecht bedachten we beiden, de piraat en ik, dat we elkaar veel te bieden hadden.’


  ‘En wat was dat?’ vroeg ze.


  ‘Het gaat u werkelijk niets aan waar wij het over eens zijn geworden.’


  ‘Aangezien mijn schip is aangevallen, mijn kapitein wreed is vermoord, en de matrozen van mijn schip kennelijk in de golven zijn gegooid, gaat het mij wel degelijk aan. Dat de Schotten hebben verkozen zich in te laten met dieven is echt geen grote verrassing-’


  ‘Dat de Schotten hebben verkozen zich met dieven in te laten!’ onderbrak hij haar, plotseling woedend. ‘Édward is de dief, de Éngelsen, my lady, zijn voortdurend de dieven. Wales is gestolen, haar edelen zijn afgeslacht. De Schotten zijn niet naar Londen gekomen, m’lady, de Éngelsen zijn naar het noorden gekomen. Collum, wil je lady Eleanor naar haar hut brengen.’


  Collum kwam naar voren. Zij deinsde terug. ‘Als u zegt waar ik heen moet, ga ik zelf wel.’


  Brendan had genoeg van het spelletje en keerde zich naar Eric. ‘Hebben we bericht gestuurd naar het schip van William?’


  ‘Ja, dat is gebeurd.’


  ‘Dan zal ik me ook verlossen van de Ierse Zee.’


  Hij liet het varen en de situatie aan de bekwame handen van Eric over, en ging benedendeks om droge kleren aan te trekken.


  Hij had ook ontdekt dat hij even alleen moest zijn. Hij begon heftig te beven, en dat was niet van de kou.


  Nee, niet van de kou, maar door de herinnering.


  Hoewel het schip met de Noorse en Schotse bemanningsleden slank en smal was, gebouwd op snelheid, was er bij het ontwerp ook aan een zekere hoeveelheid comfort gedacht. Eleanor werd meteen naar beneden gebracht, en in het voorbijgaan zag ze tot haar verbazing dat er een trap was naar een nog lager dek, waar voorraden waren opgeslagen, vermoedde ze, en waar waarschijnlijk ook hutten waren voor een aantal zeelieden. Op het tussendek waren een paar kleine hutten - zó klein dat je je lichaam nauwelijks in de kooi kon schuiven, maar je had in ieder geval privacy. Maar bij het achterdek zelf was een vrij grote hut, die precies in het ontwerp van het schip paste, met een smallere achterkant, waar je kleding, spullen of boeken kon opbergen. Aan bakboordzijde was een kooi, aan stuurboord een schrijftafel voor een navigator, of voor het werk dat een rijk man, een edelman, of een beambte aan boord zou willen doen.


  Het was duidelijk dat iemand deze ruimte in gebruik had gehad. Maar tot haar verbazing zag ze haar reiskist in het midden van de royale, maar toch kleine ruimte staan. Hij was van haar schip hierheen gebracht.


  Haar hart bonsde luid terwijl ze de hut binnenging. Ze had hen de naam Wallace horen zeggen, en alles wat ze van de man wist, was dat hij een bittere slager was die geen genade schonk aan zijn vijanden. Dat wist ze uit eigen ervaring. Zijn wreedheid had haar leven veranderd, haar naar een slagveld gebracht bij Falkirk, en indirect nu hier. Wallace stond kennelijk aan het hoofd van dit konvooi, en het toeval wilde dat de jongeman die ze aan het eind van de gevechten had ontmoet de leiding had van hun reis.


  Misschien was het niet verbazingwekkend dat ze zich bij piraten aansloten. Het was waar dat Edward I er heel veel voor over zou hebben om de man in handen te krijgen. Het was ook vreemd. Veel van de Schotse baronnen waren tegen Edward in opstand gekomen, hadden zich overgegeven, en waren vergeven. Maar Edward verachtte Wallace. Hij had telkens weer verklaard dat hij nooit iets anders van de man zou accepteren dan volledige en onvoorwaardelijke overgave. En elke vriend of vijand wist dat dat nooit zou gebeuren.


  Collum, de grote kerel, moest bukken om over het schip te lopen. Ze voelde zich bijna schuldig. Hij probeerde aardig en vriendelijk te zijn. Hij kon onmogelijk begrijpen dat ze een goede reden had zijn soortgenoten te verachten.


  Hij bleef even buiten de hut staan.


  ‘Als er iets is wat u nodig hebt-’


  ‘Mijn bediende,’ zei ze scherp. ‘Is alles goed met haar?’


  ‘Ja, my lady.’


  ‘Mag ze naar me toe komen?’


  ‘Nee, lady. Nu niet.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Ik heb geen-’


  ‘Ach, ja, laat maar. Je dient die snotaap, en hij neemt de beslissingen.’


  ‘Ja, lady. Lady, u bent bijna blauw. Als ik iets mag voorstellen-’


  ‘Word ik hier opgesloten?’ Ze deed haar uiterste best haar stem niet bang te laten klinken.


  ‘Ja.’


  Ze knikte en draaide zich om.


  Een minuut later hoorde ze de deur dicht gaan. Haar gezicht vertrok toen ze de grendel op zijn plaats hoorde schuiven.


  Ze was niet van plan in paniek te raken; ze zou tegen haar eigen demonen vechten. Maar het leek of de deur nog maar nauwelijks dicht was toen ze de rooklucht rook. Ze vloog de paar treden naar de deur van de hut op en bonsde er hard op. ‘Wacht, alstublieft-’ Ze hoorde een geluid; de deur vloog open. Collum was weg. Het was de man weer van het slagveld bij Falkirk. Hij was nog steeds druipnat en keek geïrriteerd.


  ‘Ja, my lady?’


  Ze deinsde achteruit.


  ‘Er staat iets in brand. Er is brand.’


  Zijn ogen hielden de hare een ogenblik vast. ‘Ja, my lady, het Engelse schip is in brand gestoken.’


  ‘Zijn...’


  ‘Zijn wat? Ik heb u gezegd dat we het schip verbranden. Het is overmeesterd, geplunderd, en staat nu in brand. Zijn er mannen aan boord? Nee, lady. Geen enkel levend wezen zal ooit verbranden, als ik het bevel voer. Is dat wat u wilde vragen?’


  Ze knikte, maar vreemd genoeg schaamde ze zich een beetje. Het was niet wat ze had willen vragen. ‘Zijn we... zijn we op dit schip in gevaar? Kan de brand overslaan?’ vroeg ze met een angstige trilling in haar stem.


  Ze sloeg haar ogen neer, zich ervan bewust dat hij haar nieuwsgierig opnam, en ze wilde zijn indringende blik graag vermijden. ‘Absoluut niet,’ verzekerde hij haar.


  Ze knikte. Hij draaide zich om. Ze wist niet waarom ze hem terugriep. ‘In ijskoud water verdrinken kan ook geen prettige dood zijn.’


  Hij bleef even staan, waarna hij zich weer naar haar omdraaide en haar weer gadesloeg. ‘Ik neem aan van niet. Waarom wilde u dat dan voor uzelf?’


  ‘Dat heb ik u gezegd. Het was geen zelfmoord.’


  ‘U zou verdronken zijn in die storm.’


  ‘Ik vraag naar kapitein Abram, een aardige man die door mijn familie in dienst was genomen. Wat hem is aangedaan zal de rest van mijn leven zwaar op mijn hart wegen.’


  ‘Hoe lang dat ook mag zijn,’ zei hij zacht.


  ‘Dus u bent van plan me te vermóórden?’


  Tot haar verbazing plooiden zijn lippen zich in een glimlach. ‘Nee, lady. Ik ben geen beul. Uw levensduur zal waarschijnlijk bekort worden door uw eigen roekeloosheid. Wat uw kapitein Abram betreft, ik heb geen idee waar u het over hebt.’


  ‘Hij is overboord gegooid-’


  ‘Lady, piraten zijn dieven die degenen die op zee zijn beroven. Hoewel ze degenen die hen in de weg staan zonder aarzelen doden, zijn ze meestal op rijkdom uit, niet op bloedvergieten. Kapitein Abram is levend en wel aan boord van het schip van De Longueville, de Red Rover.'


  ‘Maar De Longueville zei-’


  ‘Wat hij zei, meende hij niet. Ja, lady, er zijn mannen omgekomen bij het enteren. Het is nu eenmaal zo dat er mannen sneuvelen als er gevochten wordt. Maar noch uw kapitein, noch een van zijn mannen is in koelen bloede in zee gegooid. Dat laat ik aan de Engelsen over.’


  Ze schudde haar hoofd, verbaasd over zijn woorden. ‘U bent zelf een leugenaar, of u weet niets van de mannen die u dient!’ zei ze verhit tegen hem.


  ‘Ik zal maar niets zeggen over de gruweldaden die ik de Engelsen heb zien begaan!’


  ‘En ik zal maar niets zeggen over wat ik weet van de afschuwelijke wreedheid van de Schotten! Maar ik zou het wel graag willen!’ zei ze tegen hem. Zich niet echt bewust van wat ze van plan was, liep ze naar hem toe. ‘Kasteel Clarin, zegt dat u iets? Misschien niet, het is niet zo'n groot of prachtig kasteel als dat van York, waar jullie mensen ook gruwelijke wreedheden hebben begaan. Bij Clarin werden mannen - boeren, kooplieden, handwerkslieden, zowel als soldaten - als vee in een schuur gedreven, en de boel werd in brand gestoken. De Schotten kwamen als lafaards, toen mijn vader en verwanten weg waren om strijd te leveren. Ze grepen onschuldige mensen-’


  ‘Vreemd genoeg, lady, heb ik de Engelsen het eerst zulke tactieken zien gebruiken,’ onderbrak hij haar kortaf. ‘Als wij wreed zijn, hebben we die praktijken van onze vijanden geleerd. Als u me wilt excuseren, lady Eleanor? Ik ben drijfnat en ik heb het ijskoud. U vast ook.’


  Hij wilde de deur dichtdoen.


  ‘Wacht!’


  Hij draaide zich weer om.


  ‘Alweer?’ vroeg hij geïrriteerd.


  ‘Ja, alweer!’ zei ze boos. ‘Moet u...’


  ‘Wat?’


  ‘Laat maar. Niets.’


  Maar hij bleef staan en keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘De deur vergrendelen?’ zei hij.


  ‘Ja.’


  ‘Ja, het spijt me. Dat moet. U bent een erg waardevolle gevangene, lady Eleanor.’


  ‘Dus u gaat losgeld voor me vragen?’


  Hij hield zijn hoofd een beetje scheef en dacht na over de vraag. ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Als u geen losgeld vraagt, dan-’


  ‘Ah, dat valt te bezien, nietwaar?’


  ‘Luister! Zoals u zei, ik ben een hoop waard-’


  ‘In vele opzichten.’


  Ze schrok van de scherpe klank in zijn stem, en ze deed haar best rechtop te blijven staan en hem koel aan te kijken. ‘Ach, ja, zo gaat het bij gevechten, nietwaar? Plunderen - en verkrachten. Waarom zou u dan wachten? Ik verzeker u dat ik u geen genot zal verschaffen-’


  ‘Lady, ik denk niet dat u me niets kunt verzekeren ten aanzien van zaken waar ik misschien genoegen aan zou beleven. Maar helaas, op het moment ziet u eruit als een verzopen kat, en ik ben doorweekt, en moe, en bitter, o ja, bitter! Vreemd genoeg bent u gewoon niet aantrekkelijk genoeg voor de energie die voor zo'n vorm van plundering nodig is. Ik wens u goedenacht, lady. Tenzij u liever zou hebben - om u pas écht mishandeld te voelen - dat ik uw aanbod aan de bemanning door zou geven?’


  Ze moest krankzinnig zijn geworden; het ijskoude water had haar hersens verdoofd. Ze vloog op hem af, maar hij was snel. Misschien had hij haar reactie verwacht. Hij pakte haar bij haar bovenarmen voor ze hem iets kon doen. Vingers van staal leken zich om haar heen te klemmen, zijn lichaam onder zijn natte, koude kleren leek even heet als een vuur dat ze gevreesd zou kunnen hebben. Ze keek op in zijn ogen, en plotseling was ze banger dan ze ooit eerder was geweest. Ze was zich veel bewuster van deze vijand dan ze ooit van een man was geweest.


  Eerst lag er een woedende, vernietigende uitdrukking op zijn gezicht. Hij was zich vast bewust van hetzelfde ongemak, hun doorweekte lichamen die zo warm waren. Langzaam verscheen er een scheve glimlach op zijn woedende gezicht. De stormachtige duisternis van zijn ogen lichtte op tot een glinstering, en hij duwde haar voorzichtig van zich af. ‘Wie weet, m’lady? Misschien droogt u wel aardig op en kan ik u zelf een andere keer van dienst zijn?’


  Ze deed haar uiterste best niet weer de vergissing te maken zich op hem te storten. ‘Ik zou nog liever uw aanbod van de hele bemanning aannemen,’ zei ze tegen hem, terwijl ze probeerde haar haar naar achteren te vegen. Het leek of de lange lokken aan elkaar geplakt zaten door zee en zand, en ze vermoedde dat ze er niet erg als een edelvrouwe uitzag.


  ‘Dat kan nog steeds worden geregeld,’ beloofde hij luchtig.


  Ze liet haar hand zakken en keek hem ijzig aan. ‘Ga weg.’


  Hij boog zijn hoofd en bracht haar in herinnering: ‘U riep mij, lady.’


  ‘Ga in vredesnaam weg!’ viel ze uit. ‘Doe de deur dicht!’


  ‘Ja, natuurlijk, uw nederige dienaar,’ verzekerde hij haar.


  De deur ging dicht.


  En de grendel ging ervoor.


  Ze bleef ernaar staan kijken. Een tijdlang vocht ze tegen het verlangen zich ertegenaan te gooien en te huilen.


  In plaats daarvan ging ze op het bed van strak gespannen touw liggen. Er lag een veren matras op dat verbazend gerieflijk was. Daar barstte ze in tranen uit, en ze werd ten slotte door uitputting overmand.


  


  Ze wist dat ze droomde. Ze beleefde opnieuw de momenten die haar nu hier hadden gebracht, draaiend en woelend van ellende.


  Ze was thuis. Op kasteel Clarin. De Schotten waren verslagen bij Falkirk. Ze had meegevochten met de Engelse troepen. Ze was Santa Lenora genoemd - alleen omdat ze uit instinct had gehandeld. De vijand was komen binnenvallen, had geplunderd - maar had dat toch niet zo grondig gedaan, want kasteel Clarin was een stenen fort, met een dikke stenen muur om de toren ernaast, die ook nog door een natuurlijke gracht werd beschermd.


  De zwakheid van het kasteel en de landerijen die haar vader had geërfd, was dat het weinig hulp bood aan de dorpelingen om het kasteel heen, aan de pachters, de kooplieden, de mensen die hun best deden van het land en hun eigen talenten te leven. En hoewel zij gedwongen was een veilig heenkomen te zoeken in de toren, had ze gezien hoe de mannen in de schuur buiten de muren waren gedreven. Ze had gezien hoe het vuur werd aangestoken. En ze had gezien hoe de Schotten, met hun schilden en belegeringswerktuigen, hadden staan kijken. Daar in haar eentje had ze geweigerd niets te doen. Ze had de verdedigers van het kasteel bevolen naar de kantelen te gaan, had opdracht gegeven olie op hen te gooien en hun eigen vuren aan te steken. Brandende pijlen hadden de aanvallers ook geraakt, en brandend en wel waren ze weggevlucht, terwijl zij naar de schuur rende, met de kasteelwachters en vrouwen en kinderen achter haar aan, om de muren neer te halen zodat de mannen konden ontsnappen. Brandend als fakkels hadden ze zich op haar bevel in de gracht gegooid, en verbazend genoeg hadden maar zeven van hen het leven verloren. Ach, maar die verliezen!


  Het gerucht verspreidde zich. Ridders uit de omgeving die door de koning waren opgeroepen om tegen de Schotten onder Wallace te vechten, lieten weten dat zij moest komen. Zij moest meestrijden met de familie Clarin. Dan zouden er mannen komen. Of ze werden gedwongen door de feodale wet of niet, ze zouden komen, ze zouden zich achter een heilige scharen!


  En zo was het gebeurd. En de Schotten waren verslagen. Maar op dezelfde dag dat ze de mannen uit de schuur redde, werd haar vader gedood terwijl hij een bevoorradingswagen beschermde, die bestemd was voor de strijd van de koning tegen de Schotten. Zijn dood maakte het makkelijk voor haar ten strijde te trekken tegen zo'n afschuwelijke vijand.


  Maar die tijd was gekomen en gegaan. En hoewel ze de erfgename van haar vader was, was de wet zó dat ze het kasteel, de landerijen en de inkomsten slechts had tot ze ‘mannelijke nakomelingen’ voortbracht. Ondanks de dood van haar vader, was ze niet alleen.


  Ze had verwanten; verwanten die verantwoordelijk voor haar waren, volgens het verzoek dat haar vader op zijn sterfbed had gedaan.


  Alsof ze daar was, zag ze weer de ridderzaal van Clarin voor zich, in de goed beschermde toren. Die dag werden ze niet gekweld door een oorlogsdreiging. Er brandde een vuur in de schouw. Nieuwe wandkleden van Vlaamse meesters, afkomstig van kooplieden uit de buurt, hielden het vocht en de kou buiten. De strijd was ten einde, en het ging goed met de boeren en de kooplieden. Ze was dol geweest op haar vader, een man die zijn tijd ver vooruit was, een ontwikkeld man, die in de geest en in de ziel geloofde. Maar hij was er niet meer en ze zou hem tot haar dood toe missen. Ze had een hoop verantwoordelijkheid gekregen. Ze moest de mannen van de koning ontvangen als ze naar het noorden reisden. De geschillen in hun kleine dorp beslechten. Voor de zieken zorgen, voor de kerk, de doden begraven, en ook het nieuwe leven dat geboren werd verwelkomen.


  Haar neven hadden menig huwelijkscontract voor haar in overweging genomen. Ze hadden haar de meest vermaarde - en rijke - mannen voorgeschoteld. Clarin was een prachtig kasteel. Maar door de wrede oorlog had het ook vreselijke verliezen geleden. Hun schatkist moest opnieuw worden gevuld om reparaties te plegen, om de soldaten te bewapenen, waar Edward voortdurend om vroeg.


  Tot haar afgrijzen leek het alsof elke rijke aanbidder die ze voor haar vonden nog erger was dan de vorige. Robin of Lancaster was niet langer dan een kind van tien, en leed aan een vreemde huidziekte. Hij was in ieder geval wel beleefd en ontwikkeld. Tibald, lord van Hexin, was erfgenaam van een graafschap, maar hoewel hij een knappe man was, was het zijn liefhebberij jonge katjes te verdrinken.


  En zo ging het maar door. Ze wees de ene aanbidder na de andere af. Graaf Etienne Gireaux, een Fransman, kwam langs. Hij wilde graag de erfgename van Clarin ontmoeten.


  Hij kwam, hij ging. Maar de volgende morgen, net toen ze wat tevreden begon te worden met zichzelf en haar wereld, ontbood haar neef Alfred haar in de ridderzaal.


  ‘Er is geen excuus voor dit getalm!’ zei hij kwaad tegen haar, terwijl hij achter de stoel van Eleanor heen en weer liep. Hij pakte de bewerkte rugleuning vast, boog zich naar haar oor, en voegde er heftig aan toe: ‘Geen enkel! Je was onbeschoft gisteravond, werkelijk waar. En graaf Gireaux komt uit een van de beste families in heel Normandië!’


  Hij richtte zich op, een lange man, goed gebouwd, een soldaat die respect had verworven, in de strijd zowel als door zijn afkomst. Hij liep weg van de eettafel in de grote zaal en ging naar de schouw, waar een vuur vrolijk brandde. ‘Eleanor, het is alsof we op eieren om je heen lopen. Je hebt je vader verloren, je moest je thuis verdedigen, maar de aanval is nu jaren geleden. Je bent absoluut geen kind meer. De verhalen dat je zo moedig en geweldig bent, zijn verstomd. Nu vraagt men zich voorzichtig af of er iets vreselijk mis met je is, of je gek bent, of invalide, of-’


  ‘Zo lelijk dat niemand met de vereiste positie en rijkdom aanspraak op haar wil maken?’ vroeg Corbin, vanuit de grote stoel bij de haard. Corbin was twee jaar jonger dan Alfred, en haar neef met het grootste gevoel voor humor ten aanzien van het leven en de maatschappij. Ook hij had voor de koning gevochten. Dapper. Er zou nooit worden gezegd dat de Clarins uit het noorden van York zich onttrokken aan hun plicht ten opzichte van hun land. Maar zijn houding ten opzichte van Eleanor was heel anders dan die van Alfred. Corbin vond het best de zaak te laten zoals hij was; Alfred had een hinderlijk gevoel van verantwoordelijkheid ten opzichte van haar overleden vader. Ze wenste dat hij zou beseffen dat haar vader de kwestie niet geforceerd zou hebben.


  ‘Alfred, hij is misschien vreselijk rijk, en gerespecteerd,’ zei Eleanor kalm, terwijl ze naar haar handen keek, die gevouwen in haar schoot lagen, waarna ze haar stoel naar achteren duwde, opstond en hem aankeek. ‘Maar hij stinkt, en hij is... hij is een...’


  ‘Hij heeft absoluut niets bewonderenswaardigs?’ opperde Corbin.


  Zijn broer wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Broer, je maakt de zaak er bepaald niet beter op!’


  Corbin grinnikte en knipoogde naar Eleanor. ‘Als ze weigert te trouwen, en dus geen erfgenaam voortbrengt, vervalt het bezit aan jou, Alfred. Je zou denken dat je haar met rust zou laten.’


  Eleanor schonk hem een snelle lach. ‘Aangezien ik, een nietswaardige vrouw, het bezit alleen heb in naam van mijn mannelijke nakomelingen, heeft Corbin volkomen gelijk.’


  De donkere ogen van Alfred keken haar vernietigend aan. Hij schudde geïrriteerd het hoofd. ‘Eleanor, het is mijn plicht ervoor te zorgen dat je trouwt, dat je je juiste plaats in de maatschappij inneemt. Het is jouw plicht de lijn van je vader voort te zetten. Hoe kun je deze schuld aan de man van wie je zegt zo veel gehouden te hebben betwisten?’


  ‘Ik was dol op hem!’ riep ze verongelijkt.


  ‘Hij heeft je onder mijn zorg achtergelaten, en toch zit je daar maar en je dwarsboomt elke poging die ik doe om zijn naam recht te doen.’


  Ze haalde diep adem. ‘Alfed,’ zei ze, en begon op haar vingers af te tellen. ‘Luister naar me. Graaf Gireaux is wreed tegen zijn bedienden. Hij is grof in de mond. Hij is bloeddorstig op het slagveld-’


  ‘Dat zou als een deugd beschouwd kunnen worden,’ onderbrak Corbin haar. ‘Vooral door onze geëerde koning.’


  Zijn broer wierp hem opnieuw een strenge blik toe.


  ‘Bloeddorstig, wreed, genadeloos, zonder gevoel voor rechtvaardigheid,’ hield Eleanor vol.


  ‘Wil jij het over rechtvaardigheid hebben?’ vroeg Alfred zacht.


  Ze voelde haar knieën slap worden. Dat voelde ze telkens als ze terugdacht aan de verschrikkingen van de tijd dat de Schotten hen hadden overvallen. Toen de vuren hadden gebrand.


  ‘Mannen moeten toch enig gezond verstand hebben,’ zei ze vlak, en ze vervolgde: ‘Graaf Gireaux zou een vrouw misschien op dezelfde manier behandelen. En hij is uiterst onaangenaam-’


  ‘Eigenlijk is hij een varken,’ zei Corbin vrolijk. ‘Een zwijn! Maar een rijk zwijn, met een hoop land.’


  ‘En dat is precies wat ik wil zeggen. Hij is onbeschaafd, hij is grof-’


  ‘Je hebt mijn vrouw toch ontmoet?’ plaagde Corbin droogjes, haar weer in de rede vallend.


  ‘Ja, en kijk eens waar jij bent, en waar zij is,’ hielp Eleanor hem herinneren. Ze had zelf niet wreed willen zijn. Corbin was getrouwd zoals nodig was geweest. Hij had zijn titel via het huwelijk verworven, en ook een groot inkomen. Maar ze verachtten elkaar. Isobel was een feeks, egoïstisch, verwend en veeleisend. Ze was een mooie vrouw, maar Corbin zei vaak dat hij wenste dat hij met een oud wijf gezegend was geweest.


  Isobel woonde meestal in Londen, Corbin verbleef op kasteel Clarin.


  Corbin stond op, rekte zich uit, en kwam naar haar toe. ‘Helaas, zo gaat het nu eenmaal bij huwelijken. Het doet er niet toe of we met het meest weerzinwekkende schepsel van het hele land trouwen - als dat schepsel maar een goede positie en rijkdom met zich mee brengt. Misschien hoef je hem niet zo vaak te zien.’


  ‘Alfred, ik tróuw niet met graaf Gireaux. Niet omdat hij een weerzinwekkende bullebak is - ik denk dat hij gek is!’


  Alfred schudde zijn hoofd. ‘Er is één alternatief.’


  ‘Ik ga niet naar een klooster.’


  ‘Nee. Je gaat naar Frankrijk. Graaf Alain De Lacville is pas weduwnaar geworden - kinderloos. Hij is ouder... maar je hebt hem toch altijd aardig gevonden en bewonderd?’


  Ze aarzelde. Alain was een aardige man, en heel erg rijk. Intelligent, vriendelijk. Hij had een dikke bos wit haar, en ondanks zijn leeftijd had hij nog een welgevormd, knap gezicht. Ze vond hem erg aardig. Maar...


  ‘Hij is ouder dan mijn vader was!’ fluisterde ze.


  ‘Ik denk dat mijn vrouw ouder is dan God,’ zei Corbin vrolijk.


  ‘Corbin, ze is niet oud!’


  ‘Ja, ik denk het wel. Een heks, die haar schoonheid behoudt door haar verbond met de duivel!’ zei hij met grote ogen en een spijtige glimlach om de lippen.


  ‘Eleanor, je vader is in dienst van de koning gestorven,’ bracht Alfred haar in herinnering. Zijn geduld met hen beiden was op. ‘Je was jong, en je hebt hem gediend bij Falkirk. Maar als we niet voorzichtig zijn, zal Edward zich herinneren dat hij het recht heeft zich met de huwelijksonderhandelingen te bemoeien, en als de koning besluit dat je met een wrattenzwijn moet trouwen, dan zal dat gebeuren. Ga naar Normandië om hem te ontmoeten. We hebben contact onderhouden sinds de dood van zijn vrouw. Neem zijn aanzoek aan; ga erheen als zijn verloofde. Als jullie niet tot een gelukkige overeenkomst komen, kunnen we de onderhandelingen gewoon laten voortslepen.’


  Ze zweeg.


  ‘Eleanor, graaf Gireaux zou met zijn aanzoek naar de koning kunnen gaan.’


  ‘Ik ga naar Frankrijk,’ stemde ze snel toe.


  En zo gebeurde.


  Ze was scheep gegaan. En ze had Gireaux en elk verzoekschrift dat hij de koning zou kunnen voorleggen vermeden.


  In plaats daarvan was ze regelrecht in de handen van de Schotten gevaren. En niet alleen de Schotten in het algemeen. Nee, in die van de Schot die ze op het slagveld had ontmoet. De Schot die had geprobeerd iedereen die en alles wat ze haar hele leven had gekend en liefgehad te vernietigen.


  Ze lag te draaien en te woelen, slapend, wakker, dromend, kijkend naar het bewerkte hout van de wanden van de hut waar ze lag. Het leek of tijdens het slapen, tijdens het dromen, haar hoofd steeds heftiger ronddraaide.


  Ze was weer in het bos bij Falkirk. Verdwaald in de bossen terwijl de Engelsen naar voren stormden na het breken van de Schotse gelederen. Ze rende tussen de bomen door, wanhopig proberend zich te verstoppen.


  Maar hij vond haar. Ze herinnerde zich dat ze haar zwaard ophief. Ze had les gehad, ja. Maar op kasteel Clarin was ze een heldin tegen wil en dank geweest, wanhopig alleen uit instinct handelend. En nu...


  Het zwaard kwam hard op het hare neer, gehanteerd door iemand die de krijgskunst beheerste. Ze zou sterven. Over een paar seconden zou ze in mootjes worden gehakt...


  ‘Wacht!’


  En ze had haar cape laten vallen, de maliënkolder over haar hoofd getrokken. En hij was blijven staan en had haar verbaasd aangestaard. Zijn zwaard was naar beneden gezakt.


  Gegrift...


  Ja, zijn gezicht was toen in haar geheugen gegrift. Zijn diepblauwe ogen, zijn donkere haar, zijn hoge jukbeenderen, de welving van zijn wenkbrauwen. De tijd had hem veranderd, zoals met haar ook was gebeurd. Maar niet zó dat ze hem niet herkend zou hebben.


  En die blik. De manier waarop zijn gezicht was veranderd toen hij besefte dat er een vijand achter hem was komen staan. Vlak voor hij zich had omgedraaid om zich tegen de Engelsman te verdedigen die hem met een houw van zijn zwaard wilde onthoofden.


  Ze had die blik gezien...


  En ze had het gevest van haar wapen met een klap op zijn hoofd laten neerkomen voor hij zich weer naar haar kon omdraaien, ervan overtuigd dat ze om genade had geroepen alleen opdat hij van achteren af geveld zou kunnen worden.


  Hij was gevallen.


  En ze had de andere Schotten horen aan komen rennen door het bos. Ze was versmolten met de bomen, en na de strijd en de oorlog was ze dat moment nooit vergeten, en toch had ze zichzelf ervan overtuigd dat ze hem nooit meer zou zien. Ze had soms van hem gedroomd. Gedroomd van zijn gezicht, van de manier waarop hij haar had aangekeken. En soms had ze bijna gedacht dat de oorlog even erg was voor de vijand, want de knappe, trotse jongemannen van Schotland sneuvelden ook. Maar ze kon de Schotten niet vergeven, en dus kon ze ook geen sympathie voor hen voelen.


  Het leger van Edward was op dat moment niet sterk genoeg om Schotland echt te verpletteren zoals hij had gewild, en in het noorden regeerden Schotse baronnen over Schotse landgoederen. Maar Falkirk was een serieuze overwinning geweest voor Edward, de Schotten zouden zich niet meer naar het zuiden wagen, en dus zou ze veilig zijn.


  Veilig!


  Het schip ging heftig heen en weer. Haar hoofd duizelde. Ze nieste en hoestte, en ze besefte dat ze nog steeds nat was en rilde van de koorts.


  Plotseling vloog de deur open. Ze wilde opspringen, maar dat kon ze niet. Ze had de kracht niet.


  Daar stond hij.


  Ze zag zijn gezicht zoals ze in haar dromen had gezien.


  Hij vulde de deuropening volledig en moest zijn hoofd een beetje buigen. Hij had zich verkleed, en een gehate, wollen ruit was weer over zijn schouder gedrapeerd, daar bevestigd met een zilveren, Keltische broche. Ze zag hem, maar toen leek hij te vervagen.


  Droomde ze, of was dit echt? Het was licht; het was ochtend geworden. Maar het licht was als mist, en toen wist ze dat ze nog steeds in de storm zaten.


  ‘Kom met me mee, lady. Nu!’ beval hij.


  De duivel was gekomen, dacht ze. In levenden lijve. Ouder, grimmiger, harder.


  Ja, de wraak had haar gevonden.


  Maar ze glimlachte, want of hij een droom was of werkelijkheid, ze kon niet gehoorzamen. Ze probeerde haar mond open te doen om te spreken. Ze had de kracht niet.


  ‘Eigenwijze meid!’ schold hij en kwam naar haar toe. ‘Ik probeer je niet hier opgesloten te laten zitten midden in een storm! Is er iemand naar wie je luistert, is er een moment dat je ophoudt zo'n koppige idioot te zijn?’


  Hij stak zijn armen naar haar uit en ze kon zich niet tegen hem verzetten. Hij vloekte plotseling. ‘Je bent nog steeds doorweekt, ijs en vuur tegelijk!’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  Hij tilde haar op en droeg haar, vast ter been ondanks het stampen van het schip.


  Ze gingen de hut uit. Er viel meer mistig licht op hen vanuit het trapgat naar het bovendek.


  Toen verscheurde een bliksemflits de donkere hemel. Het gaf een licht als een uitbarsting van zuiver wit vuur.


  De donder bulderde.


  De zee wilde hen vermoorden. De wind, de regen, de donder, de bliksem. De grote hand van God op hen allemaal.


  Maar het kon haar niet schelen.


  Haar hoofd viel tegen de borst van haar grootste vijand.


  De duisternis viel. De hemelen bleven bulderen.


  Maar voorlopig wist Eleanor niets meer.


  3


  



  


  


  


  


  ‘Blijft ze leven?’


  Margot Thomsen keek op, opgeschrikt door de zware mannenstem en door de aanwezigheid van Brendan in de hut. Ze had gedacht dat ze alleen was met het slapende meisje, en ze had gewend moeten zijn aan het geluidloze bewegen van mannen die zo vaak op hun hoede waren voor vijanden.


  De wind was gaan liggen, het regende niet meer. Toen de schepen onder controle waren, was haar gevraagd te helpen met de Engelse gevangene. Het meisje was eerst gloeiend heet geweest, tot op het bot toe nat, en ze had hoge koorts waaraan ze dreigde te bezwijken. Maar Margot had - ondanks protesten van Brendan dat haar Engelse bediende niet bij haar mocht komen - de vrouw, Bridie, laten halen om te helpen. Samen hadden ze Eleanor ontdaan van haar natte, zilte kleding, haar gebaad in koel water, en lepels versterkende warme bouillon met geneeskrachtige kruiden in haar keel gegoten. De nacht van de storm was ten einde gekomen, er was een nieuwe dag voorbijgegaan, en nu werd het weer avond. Eleanor had haar ogen nog niet echt opengedaan, maar ze lag rustig te slapen. Ze was aan de zorg van Margot toevertrouwd, want mannen hadden de neiging de verzorging van zieken aan hun vrouwen over te laten. Ze was verbaasd dat Brendan er was, hoewel ze wist dat het zijn hut was geweest tijdens deze reis voor hij het Engelse meisje uit de zee had gevist.


  Margot kende Brendan al gedurende de vele jaren dat ze met Eric was geweest. Ondanks de oorlogen in Schotland bleven familiebanden vaak hecht. De vader van Eric, een neef van Brendan, was getrouwd met Ilsa, dochter van de jarl van een eiland in het verre noorden, land dat nog in bezit was van de koning van Noorwegen, en dus was hij nu in vele opzichten meer een Noor dan zijn achternaam deed vermoeden. En door de gevechten met de Engelsen, konden de Schotten meestal beter opschieten met hun broeders uit het noorden dan tijdens de vroege jaren van de overvallen van de Vikingen. En zo was er nog al eens een beroep op haar gedaan hem tijdens bepaalde kinderziekten te verplegen.


  Ze had niet verwacht hem in het halfduister bij het bed aan te treffen, terwijl hij zich vooroverboog en toekeek hoe ze de patiënt verzorgde. Hij keek haar gespannen aan, en met een zware, welluidende stem vroeg hij haar nogmaals kortaf: ‘Margot, blijft ze leven?’


  ‘Ik denk het wel.’ Margot doopte een lap in een kom met koel water en bette het gezicht van het Engelse meisje. Ze keek naar Brendan, naar de lok donker haar die over zijn voorhoofd viel, en zag de spanning in de lijnen van zijn gezicht, de kracht in de handen die hij gevouwen voor zich hield. Hij was pas een jaar of twintig, maar hij had gedurende het grootste deel van zijn leven oorlogen meegemaakt, verraad, verlies, overwinningen en nederlagen. Hij volgde William Wallace, maar hij had geleerd leiding te geven als er gevlucht of gevochten moest worden. De nationalisten van Schotland hadden de bittere waarheid geleerd dat de vrijheid niet kon worden verkregen in één grote slag tegen de Engelsen, maar dat ze de strijd geleidelijk aan moesten voeren, en in de wouden. In leven blijven om de volgende dag weer te kunnen vechten was op zichzelf al een overwinning, zelfs als al het andere verloren leek.


  ‘Is ze heel veel waard?’ vroeg Margot.


  ‘Wat?’ vroeg Brendan, haar met gefronst voorhoofd aankijkend.


  ‘Is ze heel veel waard?’


  Hij dacht even na en zei toen: ‘Ja, ik denk van wel.’


  Margot wilde weer iets zeggen, in het Gaelic, de taal die ze meestal onder elkaar spraken, hoewel de mannen allemaal het Normandische Frans van de Engelse aristocratie beheersten.


  Hij legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Noors,’ zei hij zacht.


  Margot ging over in haar moedertaal. ‘Brendan, als we de Franse koning om hulp gaan vragen tegen de Engelsen, hoe wil je dan losgeld vragen voor een Engelse?’


  Zijn stem kreeg een licht geïrriteerde klank. ‘Volgens de vrouw, Bridie, is ze op weg naar een Franse verloofde, graaf Alain De Lacville.’ ,


  ‘Dus... we hebben haar gered - of is ze een gevangene?’ vroeg Margot.


  ‘Dat heb ik nog niet helemaal besloten,’ zei hij na een ogenblik tegen haar. ‘God weet dat de wereld van het ene moment op het andere verandert. Koning Philips heeft de pest aan Edward, maar als het nodig is, is hij bang voor hem. Als een bondgenootschap met de Engelsen handig is, komt er een bondgenootschap.


  ‘Dus we zijn veilig?’


  ‘Ja, hoewel het binnenkort misschien gebeurt, is er nog geen verbond, en als dat er wel was, zou Philips van Frankrijk nog steeds graag William Wallace ontvangen, de enige die zich heeft verzet tegen de tirannie van Edward, de enige die zich nooit heeft overgegeven. We zijn op weg gegaan in de wetenschap dat Edward een vermogen heeft geboden aan degene die Schotse leiders op zee overmeestert,’ zei hij tegen haar, ‘dus hij weet ook dat hij ons niet gevangen zal kunnen nemen als we eenmaal in Frankrijk zijn.’ Hij stond ongeduldig op. ‘Wat ze ook is, ze moet blijven leven, Margot. Ze is ongetwijfeld veel waard.’


  ‘Ja, Brendan,’ zei Margot, terwijl ze hem nadenkend nakeek. Daarna richtte ze haar aandacht weer op het meisje en bette nogmaals haar voorhoofd en wangen met de koele lap. De oogleden van het meisje begonnen te trillen. ‘Ah, je komt weer bij ons!’ zei Margot.


  De ogen van het meisje gingen open, maar ze keek Margot niet begrijpend aan.


  ‘Het is goed, het gaat goed met je.’


  Het meisje reageerde nog steeds niet. Margot besefte dat ze nog steeds in het Noors had gesproken. Ze ging soepel over in het Frans. ‘Je bent weer bij ons. Hoe voel je je?’


  ‘Ik heb dorst,’ zei het meisje.


  Margot glimlachte en schonk wat water voor haar in een mooi bewerkte Noorse hoorn op de tafel. Ze pakte het met een dankbaar knikje aan, dronk eerst snel en daarna langzaam, toen Margot haar waarschuwde voorzichtig te zijn.


  ‘Dank u,’ zei ze, terwijl ze de hoorn teruggaf en zwakjes terug zakte in de kussens. Ze keek Margot nog steeds niet begrijpend aan. ‘Wie bent u?’ vroeg ze zacht. Daarna kwam ze half overeind, steunend op een elleboog. ‘Waar is mijn bediende, Bridie? Is alles goed met haar, is ze-’


  ‘Ga weer rustig liggen, m’lady. Het is prima met uw bediende; ze is op het andere schip.’


  ‘Alleen - op een piratenschip?’ vroeg lady Eleanor ongerust, maar ze voegde er wrang aan toe: ‘Mijn God! Niet te geloven dat ik dat heb gevraagd terwijl ik op een Schots schip zit.’


  ‘Het is maar voor een deel Schots,’ zei Margot tegen haar. ‘Eigenlijk is het een Noors schip.’


  ‘Natuurlijk. Natuurlijk, ja. Noors. Maar wat Bridie betreft-’


  ‘Ze is opgesloten, meer niet.’


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’ Haar stem klonk vreselijk ongerust. Margot wilde haar graag geruststellen, maar ze wist niet wat ze haar precies kon beloven.


  ‘Het gaat goed met haar; jullie zijn niet bij elkaar omdat men u niet vertrouwt, dat is alles.’


  ‘Ze vertrouwen me niet? Moet dat dan?’ vroeg ze, haar ogen toeknijpend.


  Margot glimlachte plotseling. Ze had heel veel over deze vrouw gehoord; ze was legendarisch, omdat ze zelf een groep soldaten had aangevoerd die ervan overtuigd waren dat God haar bijna had aangeraakt. Mede door haar hadden de Engelsen een overwinning behaald bij Falkirk. Ze zag er nu niet bepaald uit als een strijder. Ze leek meer op een broze zeenimf met een massa diep gouden haar, dat verward om haar fijn gesneden gezicht heen lag. Ondanks de uitdagende klank van haar stem zag ze er absoluut niet strijdvaardig uit. Ze was kwetsbaar.


  . ‘Ik laat u alleen, aangezien er weinig-’ begon Margot. Maar het meisje pakte haar hand, de grijze ogen waren plotseling helderder, open, en verrieden zelfs een beetje angst.


  ‘Wacht!’ zei ze zacht. ‘Alstublieft.’


  ‘Ik kan u niets beloven,’ zei Margot.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Wie bent u? Waarom bent u aan boord van dit schip? Bent u de vrouw van de Noor?’


  Margot aarzelde, en schudde haar hoofd. ‘Niet zijn vrouw. Hij is de kleinzoon van een jarl.’


  ‘Maar...’


  ‘Ben ik met hem? Ja.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze zacht, met neergeslagen ogen. Daarna keek ze op naar Margot. ‘Heeft hij - ook een vrouw?’


  ‘Nee, nog niet, lady Eleanor.’


  ‘Dan-’


  ‘Tot nu toe heeft hij geweigerd te trouwen.’


  ‘Hij houdt van u,’ zei lady Eleanor.


  Margot bloosde bij de woorden van de Engelse. Ze waren vertrouwelijk, zonder kritiek, en - dacht Margot - waar.


  De mooie Engelse leek Margot op haar gemak te willen stellen. Ze glimlachte en vervolgde: ‘Als hij zou trouwen... ach, het huwelijk is een contract, en weinig meer, zo lijkt het. Hij zal vast nog steeds van u houden, ook al wordt hij gedwongen met een ander te trouwen. Hij zou verbonden kunnen worden met een heks van een vrouw, een vreselijke feeks!’


  Hun gevangene keek helemaal niet op haar neer, maar probeerde de situatie te vergoelijken. ‘En graaf De Lacville?’ vroeg Margot.


  Lady Eleanor ademde scherp in.


  ‘Is hij... wreed? Kent u hem eigenlijk?’ vroeg Margot haar.


  ‘Alain? Ik ken hem inderdaad; hij was een oude, goede vriend van mijn vader. Nee, hij is niet wreed, hij is een van de aardigste mannen die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Dan zult u gelukkig zijn.’


  ‘Gelukkig? herhaalde ze, over het woord nadenkend. ‘In ieder geval...’


  ‘Wat, my lady?’


  ‘Ik zal er niet ellendig aan toe zijn, worden geslagen, of in de steek worden gelaten,’ zei ze zacht, opnieuw met neergeslagen ogen.


  Margot stond op. Ze had plotseling het gevoel alsof zij, die niet van adel was, veel gelukkiger was. Ze had geen wettige rechten, maar wat ze wél had, was veel meer.


  ‘Wacht!’


  Margot bleef staan. ‘Ik moet gaan en-’


  ‘Alstublieft, wat gebeurt er nu? Is Wallace aan boord van dit schip? Reizen we door naar Frankrijk? Wat... wat gaat er met mij gebeuren?’


  ‘Dat beslissen de mannen, my lady. Maar u vergist u als u denkt dat we monsters zijn.’


  Eleanor leek zich ten slotte van haar terug te trekken. Ze keerde haar gezicht naar de deur van de hut. ‘Ik heb gezien wat ze doen-’


  ‘U hebt niets gezien - tenzij u hebt gezien waartoe Edward van Engeland in staat is, my lady,’ zei Margot tegen haar.


  De gevangene reageerde niet.


  ‘Ik moet gaan,’ zei Margot. Maar zo gemakkelijk kon ze niet weggaan. ‘Ik zal u zo iets te eten brengen. Alstublieft... wees niet bang,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Ik ben Santa Lenora, de moed in eigen persoon! Ik bén niet bang.’ zei Eleanor snel, maar ze loog, en dat wist Margot. De edelvrouwe dreef de spot met zichzelf.


  Margot besloot de leugen niet tegen te spreken.


  ‘Ik kom terug,’ beloofde ze nogmaals, en verliet de hut.


  Kort na de storm was het schip van William langszij de Wasp komen liggen. Wallace was aan boord gekomen, en daarna waren ze aan de boeg van het schip bier gaan zitten drinken uit Noorse hoorns.


  Als jonge man was Brendan in de leer gegaan bij zijn neef, Arryn, en had zo via zijn oudere verwant Wallace leren kennen. Hij had nooit een man ontmoet die hij meer bewonderde, een groter strijder, - noch een man die intelligenter was. Wallace werd vaak onderschat door zijn vijanden. Hij was niet van adel, maar hij was uitstekend opgeleid. Hij was gespierd, lang, volmaakt gebouwd - maar zijn overwinningen waren meer te danken aan zorgvuldige strategie dan aan de kracht die hem tot nu toe zo goed van pas was gekomen. Bij overwinningen, en bij nederlagen, aarzelde hij nooit. Hij zou sterven voor Schotland, en Brendan was zich ervan bewust dat door met Wallace ten strijde te trekken, hij dat ook zou moeten doen. Als dat nodig was. Maar net als Wallace bad ook hij voor het leven.


  Die avond was de wind kalm. De maan scheen op het water. Als de zee en de horizon niet te zien waren geweest, zouden ze overal in de eeuwigheid gedreven kunnen hebben.


  ‘Ik mag die piraat wel. De Longueville,’ zei William tegen Brendan. ‘Het is een eerlijke kerel.’


  ‘Hij plundert al jarenlang schepen op zee.’


  ‘Ja, en dat geeft hij eerlijk toe,’ stemde William in, met een twinkeling in zijn ogen. Geboren voor zijn rol als leider en strijder, was hij een opvallende verschijning waar macht van uitging. Met zijn krachtige stem en welsprekende woorden kon hij mannen in beweging brengen. En dat had hij dan ook gedaan.


  Maar degenen die hem na stonden wisten ook dat hij een man was, geen monster, en op zijn manier een eenvoudig man, die verdriet kende, maar uitkeek naar momenten dat hij kon glimlachen.


  ‘Dus iets fouts is goed - als je het toegeeft?’ vroeg Brendan. ‘Dan moet er in Godsnaam, ergens, vergeving zijn voor koning Edward, aangezien hij toegeeft dat hij heel Schotland wil innemen en alle Schotten kapot wil maken.’


  'Ik zou liever een eerlijke vijand hebben dan een oneerlijke bondgenoot,’ zei William ernstig.


  ‘Ja, dat is waar,’ mompelde Brendan, nogmaals een grote slok nemend. Hij schudde zijn hoofd en bleef zwijgen. Maar onwillekeurig bedacht hij dat William groot gelijk had - er was meermalen gezegd dat Falkirk gewonnen had kunnen worden als John Comyn de Rode het slagveld niet had verlaten met zijn cavalerie. Comyn was een neef van de afgezette koning John, in wiens naam William bleef vechten voor Schotland. Robert Bruce, die net als John Comyn koning wilde worden, had nog nooit met Wallace gevochten. Hij had wel eens met koning Edward gevochten. Maar na de strijd hadden Bruce en Comyn samen Schotland bestuurd in een ongemakkelijk, slecht bondgenootschap. Robert Bruce had er echter al snel de brui aan gegeven, en toen ze deze keer uit Schotland wegvoeren, ging het gerucht dat hij weldra vrede zou sluiten met Edward. Hij was een man die veel te verliezen had.


  ‘Voor de draad ermee, Brendan!’ zei William tegen hem.


  ‘Het is alleen maar iets wat ik denk - af en toe.’


  ‘Ja, laat horen!’


  Hij keek naar de man die hij volgde. ‘Goed. U hebt nooit geaarzeld. U hebt voor Schotland gevochten. Niet om er beter van te worden. Edward heeft geprobeerd u om te kopen. Koning Haakon van Noorwegen zou u graag welkom heten en land geven — en een titel. Philips weet dat u nu naar Frankrijk onderweg bent, en op zijn reizen heeft onze goede vriend de aartsbisschop van Lamberton zich altijd lovend over u uitgelaten. We zijn eerder in Frankrijk geweest; we zijn onthaald aan het Franse hof. We zijn in Italië geweest, naar Rome en terug, en we proberen nu Philips af te houden van een verdrag met Engeland dat alleen maar schadelijk kan zijn voor Schotland. Philips ziet u altijd graag naar zijn land komen, hij wil u het commando over troepen geven, en u rijkelijk belonen. Maar u - als koppige idioot, als u me niet kwalijk neemt — blijft vechten. Onze edelen - gezegend zijn hun zwarte zielen - trokken zich terug toen we overwinningen behaalden! Ze huilen om Schotland, en maken dan ruzie onder elkaar. Wie wordt er koning? Ik vecht niet mee als ik geen koning word. Sorry. Maar ik geef toe dat ik me soms werkelijk afvraag waar we eigenlijk mee bezig zijn. Hoe kunnen we ooit tegen Edward vechten als we zo eindeloos met elkaar vechten?’


  Brendan vroeg zich af of hij de woede van Wallace had opgewekt, maar de man grijnsde. Toen begon hij te lachen en gaf Brendan een harde klap op zijn rug.


  ‘Ik ben een idioot?’


  ‘Alleen af en toe.’


  ‘Ja, maar zo is het nu eenmaal. Als Robert Bruce mijn kant kiest, raakt hij alles kwijt. Hij heeft te veel waar de koning macht over heeft. Hij wil met een Engelse erfgename trouwen, en volgens de verhalen was hij verliefd, hevig verliefd op haar schoonheid; en ja, menig man is door de liefde zichzelf, zijn ziel, of zelfs zijn land kwijtgeraakt.’


  Hij zweeg een ogenblik, en Brendan drong niet verder aan. De vrouw van wie Wallace eens had gehouden was onder vreselijke omstandigheden door de Engelsen vermoord, en menigeen zei dat haar dood een van de redenen was waarom hij zo fel vocht.


  Wallace hief een hand op. ‘Robert Bruce is nog steeds een vriend van Schotland; let op mijn woorden. Ja, hij wil een kroon. Daar is zijn familie al tientallen jaren van bezeten. God weet, misschien is hij de juiste man om de kroon te dragen. Maar John Comyn hoopt ook koning te worden. Het zijn beiden machtige mannen. Ik geloof niet dat Comyn ons bij Falkirk met opzet in de steek heeft gelaten; ik denk dat de paarden op hol zijn geslagen, en dat hij ze niet meer in het gelid kon krijgen.’


  ‘U bent erg mild. Sommigen zeggen dat hij wilde dat u bij Falkirk zou verliezen, dat hij Balliol niet meer op de troon terug wil hebben, hoewel ze nauw verwant zijn, aangezien hij natuurlijk ook de kroon voor zichzelf wil.’


  ‘Degenen die in aanmerking komen voor de troonopvolging, willen de kroon ook. Dat is het probleem!’ mompelde Wallace. ‘Hun zwakheid en mijn kracht. Ik wil de kroon niet. Ik wil vrijheid.’


  ‘Maar het leger is gebroken.’


  ‘Ja, dat is zo. En bij gebrek aan edelen kan ik gewone burgers mobiliseren, maar niet genoeg om me nogmaals in een zelfmoordactie tegen Edward te volgen - nu niet. Nu moeten we het van diplomatie hebben, en van de hulp die we van buitenlanders kunnen krijgen.’


  Brendan staarde peinzend over het water.


  ‘En wat nu, jonge vriend?’


  Brendan schudde meewarig het hoofd. ‘Toen u afstand deed als regent, en de baronnen bij Peebles bijeen kwamen, was het iemand van mijn familie die voorstelde uw landerijen verbeurd te verklaren omdat u zonder toestemming van de assemblee het land had verlaten. Sir David Graham!’


  Weer keek William geamuseerd. ‘Mijn broer Malcolm was erbij om die onzin te verhinderen.’


  ‘Maar dat hij-’


  ‘Er zijn overal Grahams, Brendan. Ik hou jou niet verantwoordelijk voor iedereen die die naam draagt. En ik weet ook dat David Graham zijn eigen bindingen heeft. Hij is trouw aan Comyn, en dat kun je hem niet kwalijk nemen. Mijn broer steunt Robert Bruce; hij heeft zich lang geleden al achter Bruce geschaard. Hij zegt dat we die slappe koning van ons moeten vergeten en ons op Bruce moeten richten. Hij is degene die op een dag Schotland moet redden van de Engelsen, en dan moet regeren. Ach, Brendan! Het is moeilijk te zien, met al dat bloed dat we hebben vergoten. Bruce en Comyn houden zich allebei af en toe rustig, hopend op de dood van Edward! Hij is al op leeftijd, en zijn zoon geeft de voorkeur aan spelen, liefhebberijen en de vriendschap van zijn favorieten boven vechten. Misschien is wachten het grootste wapen tegen Edward. Hij blijft niet eeuwig leven.’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar hij leeft al veel te lang.’


  ‘We zijn nu op weg naar een andere koning, een Franse koning. Een koning die, zoals je zegt, blij zal zijn met onze komst en met de berouwvolle piraat die we hem brengen.’ Hij zweeg een ogenblik en keek Brendan nadenkend aan. ‘Een piraat... en een erfgename. Een interessante buit op deze reis, nietwaar? Hoewel ik heb gehoord dat lady Eleanor nog steeds erg ziek is.’


  Brendan maakte een geïrriteerd geluid. ‘Het gaat veel beter met haar. Margot zegt dat ze blijft leven, en Margot vergist zich zelden. Als lady Eleanor ziek is, is het haar eigen schuld. Zij wilde per se zwemmen.’


  Wallace lachte en sloeg op zijn knie. ‘Tegen alle verwachtingen in! Ach, een vrouw naar mijn hart.’


  ‘Ik denk het niet. Ze ziet u zoals wij Edward zien. Ik geloof zelfs dat ze denkt dat u een staart hebt en hoorns op uw hoofd, en dat we door de duivel zelf uit de aarde zijn gespuugd.’


  ‘Dat geloven vele Engelsen. Ik zou ten strijde getrokken zijn gehuld in de huid van mijn vijanden. Ik beschilder mezelf als een heiden. Goed, ik ben schuldig aan vele dingen, maar pas toen die vreselijke misdaden tegen mij, of tegen Schotland zijn begaan, heb ik met gelijke munt terugbetaald. Ik heb van deze vrouw gehoord.


  Ze voerde troepen aan bij Falkirk. Omdat mannen, die beweerden onder mijn leiding te staan, een dorp hadden platgebrand. Het zij zo. Ik heb menig Engels dorp platgebrand. Ik heb het Engelse land geplunderd en beroofd waar ik kon. Maar ik heb geen onschuldige mensen vermoord, maar vechtende mannen. Zeg tegen haar dat ze aan Berwick moet denken, waar de mannen van de koning zelfs zwangere vrouwen die door de straten renden neer hebben gehouwen.’


  ‘Zeg tegen haar?’ vroeg Brendan. ‘We zitten in een hachelijke diplomatieke positie. Ze is een goede pion om in handen te houden. Ik had gedacht dat u-’


  ‘Jij hebt haar uit de zee gevist. Jij moet je verder met haar bemoeien.’


  ‘We zijn op een uiterst belangrijke missie. Misschien moet u haar niet aan mij toevertrouwen.’


  Wallace keek hem nieuwsgierig aan. ‘Hoezo?’


  Brendan hief zijn drinkhoorn. ‘Wij hebben elkaar al eens eerder ontmoet.’


  ‘Ja?’


  ‘Bij Falkirk.’


  ‘O?’


  ‘Ze heeft me bijna vermoord.’


  Wallace keek Brendan lange tijd aan, waarna hij in de lach schoot en hem nogmaals met zijn grote hand een klap op zijn rug gaf. ‘Jou?’ Ik heb weinig mannen ontmoet die handiger zijn met een zwaard, of vastbeslotener zijn het te gebruiken.’


  ‘We zijn allemaal kwetsbaar.’


  ‘Maar jij? Ach ja, natuurlijk. Ze trok haar harnas uit en vond je achilleshiel. Nou, ze zeggen dat wraak zoet is, en ik moet eerlijk toegeven dat er tijden zijn geweest dat ik mannen heb gedood, en wel met het grootste genoegen!’ Zijn gezicht betrok. ‘Met zoveel genoegen zelfs, dat ik vrees dat ik in de hel zal branden voor zo'n diepe haat.’ Hij zuchtte bij de herinnering, en Brendan vroeg zich af of hij dacht aan het doden van de mannen die zijn vader hadden vermoord, of aan de vrouw van wie hij had gehouden. Of beide. Of wraak niet gewoon een deel van het leven werd.


  ‘Ja, wraak kan zoet zijn!’ Hij keek Brendan weer aan. De boosheid verdween uit zijn stem en maakte weer plaats voor een lichte geamuseerdheid. ‘Maar ik wilde niet suggereren dat je het meisje moet doden. Alle mannen moeten een grens trekken, weet je.’


  ‘Ik was geen executie van plan.’


  ‘Kijk dan maar wat je doet.’


  ‘Ze was op weg naar een Franse verloofde.’


  ‘Denk dan aan haar waarde. En dat we altijd geld nodig hebben. En betere diplomatie. En dat velen op de wereld ons als beesten zien.’


  ‘Bedoelt u dat ik haar als een belangrijke gast moet behandelen?’


  ‘De keus is aan jou, beste vriend. En denk eraan - ik heb niet gezegd dat het zo slecht was dat de wereld ons als beesten beschouwt!’ Hij stond op en rekte zijn lange lichaam uit. ‘Ik ga slapen. Eric blijft wakker tijdens het donker; zijn vrouw is bij hem. Ik heb het comfort van zijn bed aangeboden gekregen. Ik heb ja gezegd - voor ik had gehoord dat jij uit je hut was gezet.’


  ‘De mannen slapen beneden dicht op elkaar zoals ze op menig slagveld hebben gedaan; ik kan me overal oprollen en slapen. De afgelopen nacht heb ik in een stoel geslapen. Dat kan ik weer doen. Ik heb een goede leerschool gehad,’ zei hij met een grijns.


  ‘Maar toch-’


  ‘U hebt lang niet genoeg rust in uw leven gehad. Ik gun u de hut,’ verzekerde Brendan hem.


  Wallace zweeg even. ‘Maak je geen zorgen, en zeker niet om mij, Brendan. Ben je Stirling vergeten?’ Hij balde een vuist. ‘Het gevoel van vrijheid, dat te proeven! Bij Falkirk hebben we verloren, maar niet zo erg als je zou denken. Ja, we hebben goede mannen verloren. Maar het hele land heeft die vrijheid geproefd. Ze zagen de mogelijkheden van wat er zou kunnen gebeuren. Daarom vecht ik. Zelfs als ik doodga, zullen onze mensen de smaak van de vrijheid in hun mond hebben, en dat is iets wat Edward nooit zal kunnen wegnemen. Het is voor Schotland. Allemaal voor Schotland.’


  ‘Ja, voor Schotland!’ zei Brendan, en hij herinnerde zich zijn eigen geloften op het slagveld. Voor Schotland, en voor de vrijheid. Doelen die het waard waren om voor te vechten, welke vorm het gevecht ook zou aannemen. Doelen die het waard waren om voor te sterven.


  Met een knikje liet William hem alleen.


  


  Ze was wat ingedommeld, maar ze werd wakker met een vreemde, geheimzinnige angst. Ze schoot overeind, waarna ze besefte wat de bron van haar onrust was.


  Hij was terug.


  Er brandde een kaars op de schrijftafel. Het was een vaag licht, maar helder genoeg om de man zichtbaar te maken die in de deuropening naar haar stond te kijken. Ze had er geen idee van hoe lang hij daar had gestaan, alleen een plotseling gevoel van onbehagen.


  ‘Dus je leeft nog,’ zei hij zacht. Er klonk geen emotie in de woorden, alsof het hem niets uitmaakte of ze bleef leven of dood ging.


  Ze zei niets. Het antwoord was duidelijk. Ze sloeg hem gade, en hij wachtte een ogenblik, waarna hij haar negeerde. Hij maakte de wollen, geruite doek van zijn schouder los en hing hem aan een haak bij de deur. Hij liep naar de schrijftafel, pakte de kaars en kwam naar haar toe. Onwillekeurig schoof ze naar achteren in de kooi, haar tanden op elkaar klemmend. De kaars was vlak voor haar gezicht.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze ten slotte scherp, dodelijk nerveus. De koorts was weg, net als de storm had hij geraasd en was verdwenen. Maar ze voelde zich nog zwak. Als een klein poesje zonder kracht.


  ‘Ze zeggen dat je een hoop waard bent. Ik probeer alleen maar te kijken waarom.’


  Ongeduldig duwde ze zijn hand waarin hij de kaars hield weg. Daarna schrok ze van haar eigen daad; ze had de kaars uit zijn hand kunnen slaan en brand kunnen veroorzaken.


  Maar ze sloeg de kaars niet omver, en hij leek zich niets aan te trekken van wat ze had gedaan. Hij liep terug naar de schrijftafel en zette de kaars neer. Vervolgens ging hij op de stoel bij de schrijftafel zitten, leunde achterover en keek haar aan.


  ‘Wat doe je en waarom ben je hier?’


  ‘Dit is mijn verblijfplaats aan boord van dit schip.’


  ‘O. Waarom ben ik dan hier?’


  ‘Het is een groot en uitstekend uitgerust schip, maar zelfs aan boord van de Wasp is maar een beperkt aantal plekken waar... een gast zou kunnen worden ondergebracht. Zeker een onwillige die midden in de nacht in de koude zee zou willen duiken.’


  ‘Gast? Ik ben een gevangene.’


  ‘Gevangene... gast.... Soms is er weinig verschil.’


  ‘Piraten, moordenaars - Schotten. Soms is er weinig verschil.’


  Ze kon hem niet goed zien in het kaarslicht, maar ze was er zeker van dat zijn gezicht verstrakte. Hij haalde zijn schouders op. ‘Hetzelfde, en nog veel ergere dingen, zou van de Engelsen kunnen worden gezegd.’


  Aan de klank van zijn stem hoorde ze dat ze daar beter niet verder op kon doorgaan, en toch leek het of ze geen andere keus had dan hem aan te kijken en met hem te praten. Ze schudde haar hoofd, nog steeds argwanend, en boos dat ze zich zo zwak voelde, terwijl ze zo graag volkomen alert wilde zijn om te vechten.


  ‘Ben je alleen gekomen om me te sarren?’ vroeg ze.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Sar ik je?’


  Ze gaf geen antwoord. Ze wilde dat ze dat wél had gedaan. Hij stond op en kwam naar haar toe. Hij ging naast haar zitten en keek haar indringend aan. ‘Sar ik je?’ herhaalde hij.


  ‘Ja, inderdaad!’


  ‘Nou, mooi. Ik dacht niet dat het zo makkelijk zou zijn.’


  ‘Je bent heel wreed-’


  ‘Je hebt me bijna vermoord. Toen ik je genade had geschonken.’


  ‘We waren op een slagveld.’


  ‘En ik had daar begraven kunnen zijn.’


  ‘Dat is nu zo lang geleden-’


  ‘En jij bent de edele jonkvrouw die over de zeeën naar de armen van de rijke edelman vaart die haar man moet worden!’


  ‘Ja.’


  ‘Helaas. Er is één dode vlieg die de zalf doet stinken. Vliegen. Piraten, moordenaars - en Schotten.’


  ‘Wil je alsjeblieft-’


  ‘Ja?’


  ‘Mij met rust laten.’


  ‘Ah. Je genade tonen?’


  ‘Ja, als-’


  ‘Ik heb je al eens eerder genade getoond.’


  ‘Inderdaad!’ vloog ze plotseling op. ‘Dus pas op - ik ben handig en slim en kan heel goed een zwaard hanteren, en jij kan makkelijk op zee begraven worden!’


  Zijn lippen plooiden zich in een trage, melancholieke glimlach. Hij boog zich naar haar toe. ‘Je ziet er nu niet zo gevaarlijk uit!’ zei hij zacht.


  ‘Je bent een ellendeling, zelfs voor een Schot!’ zei ze tegen hem. ‘Ik ben ziek geweest...’


  ‘Heel erg ziek,’ stemde hij in.


  ‘Ga weg.’


  ‘Nee, ik denk het niet.’


  Ze ging achterover liggen en sloot haar ogen. ‘Waarom niet? Mijn waarde kan niet zo groot zijn. Ik ben erg ziek geweest, brandend van de koorts. Ik moet er vreselijk uitzien, nauwelijks aantrekkelijk-’


  ‘Absoluut niet,’ verzekerde hij haar opgewekt.


  Haar ogen vlogen open. Zijn gezicht vertoonde nog steeds een subtiel glimlachje. Zijn ogen werden groot en hij boog zijn gezicht naar het hare. ‘Misschien vind ik... dat het mijn heilige plicht is... je te kwellen.’


  Zijn gezicht was dichtbij, heel dichtbij. Ze moest hem eigenlijk willen slaan. En dat deed ze natuurlijk ook. Maar ze hield ook haar adem in en deed haar ogen weer dicht. Er gingen vreemde stroompjes vuur door haar heen, terwijl ze spijtig bedacht dat haar haar vol klitten zat en dat haar gezicht vast erg bleek was.


  Ze deed haar ogen open. Hij was er nog. Van haar stuk gebracht, slaakte ze een boze kreet en probeerde hem een klap te geven. ‘Laat me-’


  ‘Nee, nee!’ Hij greep haar hand. Zijn ogen bleven haar aankijken. Ze beefde en klemde onwillekeurig haar tanden op elkaar. ‘Het is mijn plek aan boord van dit schip. Ik ben van plan hier te slapen.’


  Ze ademde scherp in. ‘Maar-’


  ‘Ik heb vannacht ook hier geslapen.’


  ‘Wat? O, wat een ellendeling ben je. Dus het is je plicht mij te kwellen? Ga dan je gang maar. Je moet je natuurlijk wel bedenken dat een bezoedelde erfgename lang niet zo veel waard is als een rein stuk bezit, en dat je de woede van de Franse koning riskeert-’


  ‘De woede van de Franse koning? Ben je zó waardevol?’ vroeg hij verwonderd, en ze wist dat hij de spot met haar dreef.


  ‘Ja,’ deelde ze hem ijzig mede.


  ‘Stel je voor!’ Zijn ogen namen haar van het hoofd tot de voeten op. ‘Wie zou hebben gedacht...’ Hij sprak op luchtige toon, maar toen ontmoette zijn donkerblauwe blik de hare weer. ‘En de Engelse koning dan, riskeren we zijn woede ook?’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei ze tegen hem, terwijl ze haar uiterste best deed kalm en beheerst te blijven.


  ‘Mooi,’ zei hij, terwijl hij haar hand losliet en opstond. ‘Ik zal misschien verder moeten gaan dan ik had gedacht!’


  Ze bleef stil liggen, wensend dat ze op dat moment een zwaard had - en twee sterke Engelse soldaten om hem vast te houden, terwijl ze hem in stukken hakte, want ze had nu niet erg veel vertrouwen in haar eigen kracht.


  Hij liep naar de schrijftafel, pakte de karaf die daar stond en schonk zichzelf water in. Nadenkend dronk hij het op, waarna hij weer op de stoel ging zitten. Hij legde zijn voeten op het hout en leunde achterover. ‘Ik weet zeker dat je er wel beter uit gaat zien als de ziekte over is,’ zei hij peinzend.


  Ze wilde hem iets naar zijn hoofd gooien. Ze besefte dat er net tegen haar was gezegd dat ze niet aantrekkelijk genoeg was om verkracht te worden.


  Goddank, jij idioot! Hou je mond dicht en blijf hem dicht houden!' smeekte ze zichzelf.


  Maar daar leek ze niet toe in staat. ‘Lieve God!’ riep ze uit. ‘Dan moet mijn ziekte me wel vreselijk hebben aangetast, aangezien ik heb gehoord dat jullie Schotten zelfs dol zijn op schapen!’


  Hij had zijn ogen gesloten. Hij deed er één open en keek haar nonchalant aan. ‘Schapen zien er meestal een stuk beter uit,’ zei hij tegen haar.


  ‘Dan moet ik zeggen,’ fluisterde ze, ‘dat ik de Heer dank voor mooie schapen!’


  Met moeite ging ze op haar zij liggen en keek naar de wand van de hut, verbijsterd dat ze uitgerekend met deze man in zo'n discussie verzeild was geraakt.


  Een seconde later schreeuwde ze het bijna uit van schrik. Geen enkel geluid had haar gewaarschuwd voor zijn aanwezigheid, niet de geringste fluistering van lucht.


  Maar hij stond naast haar en fluisterde in haar oor. ‘Misschien ga je er wel beter uitzien voor we in Frankrijk zijn.’


  ‘Ik ga nog liever dood!’ zei ze tegen hem.


  ‘Helaas, ik ook! Maar de plicht roept...’


  Haar schouders hadden niet stijver kunnen zijn. Het zachte, nauwelijks verholen lachje dat ze hoorde, maakte het des te erger toen hij weer bij haar wegliep, en deze keer voorgoed.


  En toch...


  Zijn vingers waren net iets te lang in de lokken van haar haar gebleven.


  4


  



  


  


  


  


  Corbin Clarin was net begonnen aan een ontbijt van heerlijke gebakken vis en vers brood, toen de storm weer opstak in zijn leven.


  Met haar kleine, slanke gestalte, haar donkere haar, haar scherp gesneden gezicht was Isobel inderdaad aantrekkelijk - en zo dodelijk als een adder kon zijn. Ze gaf de voorkeur aan Londen boven Clarin, of zelfs het grote kasteel bij York, misschien omdat de Schotten zich wel eens zo ver hadden gewaagd, of misschien omdat ze het amusement in Londen veel leuker vond dan het eentonige leven in het noorden.


  Corbin was zelf dol op Londen, maar hij had de pest aan zijn vrouw. Hij vond het vreselijk elke morgen aan het hof van de . koning wakker te worden en zich te moeten afvragen met welke hoveling ze de nacht nu weer had doorgebracht. Hij had lang geleden geleerd dat hij zijn eigen liefde - of de schijn van genegenheid - elders moest zoeken.


  Ze kwam onaangekondigd de ridderzaal binnen, terwijl ze haar handschoenen uittrok. ‘Mijlen! Mijlen heb ik afgelegd en er is niemand om me te begroeten!’ zei ze, naar hem toe lopend.


  Corbin leunde achterover, maar hij stond niet op. Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Als we het hadden geweten, hadden we bloemen aan je voeten kunnen werpen! Maar helaas heb je niet laten weten dat je kwam.’ Bloemen? Als hij het had geweten, zou hij zeker ergens anders iets te doen gevonden hebben. God wist dat Edward Schotland nu in naam in bezit had, maar het hele land was in Schotse handen; hij had maar weinig van de kastelen in het zuiden onder controle, en de opstandige baronnen vielen voortdurend ergens aan, smeekten de koning om vergeving, renden terug met hun staart tussen de benen, en slaagden er niet in elkaar te steunen uit angst dat ze de verkeerde man zouden steunen die de kroon greep - als Edward er ooit genoeg van kreeg hen te onderwerpen.


  Ach, ja! Er waren altijd wel ergens Schotten om tegen te vechten!


  Ze gooide haar handschoenen op de tafel en keek hem met scherpe, donkere ogen aan. ‘Ik wil graag wat wijn na mijn lange reis. Ik ben uitgedroogd.’


  Hij stond op, maakte een spottende buiging voor haar, en liep naar het dressoir om een glas van de gevraagde drank voor haar te pakken. Hij keek peinzend naar het wijnservies, terwijl hij het glas volschonk. Venetiaans glas, prachtig. Zij had het meegebracht naar Clarin, als deel van haar uitzet.


  Hij gaf haar de wijn. Ze bedankte hem met een knikje, terwijl haar vingers langs de zijne streken op een manier die merkwaardig suggestief was voor Isobel. Ze waren getrouwd op een moment dat Clarin nog groot was geweest, toen zijn oom Leo nog leefde, en toen de landerijen niet alleen uitgestrekt waren, maar vooral rijk. Hij en Alfred hadden verwacht de vruchten te plukken van titels die waren afgepakt van verslagen rebellen en landerijen die hun royaal waren geschonken door de oom die hen had grootgebracht, een rechtvaardig en vrijgevig man. Zij had rijkdom meegebracht; hij had waarde ingebracht. Ze hadden een mooi paar moeten zijn.


  De Schotten hadden dat allemaal veranderd.


  Hij schonk zichzelf een glas wijn in en hief het naar zijn vrouw.


  ‘Op Wallace,’ zei hij met droge humor.


  ‘Op een dag zal dat monster terecht verbranden!’ zei ze. ‘Hij zal de zwaarste straf krijgen die de wet mogelijk maakt, en als die dag komt-’


  ‘Zal jij erbij zijn, met genoegen kijkend naar elk bloeddorstig ogenblik!’


  Ze trok een wenkbrauw op en trok een lichte pruillip. ‘Je zegt dat ik bloeddorstig ben, terwijl dat geliefde neefje van je met meer mannen ten strijde is getrokken dan jijzelf?’


  ‘Niet uit eigen verkiezing.’


  Isobel keerde zich van hem af en keek om zich heen. ‘Mooie wandkleden.’


  ‘Een cadeau van de Vlaamse dorpelingen.’


  ‘Ah, voor Santa Lenora!’


  ‘Isobel, wat is de zin van dit gesprek?’


  ‘Alleen dat heiligen beter dood kunnen zijn.’


  ‘Hondsdolle teven ook,’ merkte hij gladjes op.


  Ze trok het zich niet aan. ‘Waar is Alfred?’ vroeg ze, rondkijkend. ‘Die arme, zwaarbeproefde Alfred, die moet vechten voor stukken land die nooit van hem zullen zijn!’


  Hij keek haar aan zonder antwoord te geven.


  ‘Nou, waar is hij?’


  ‘Aan het vechten voor land dat nooit van hem zal zijn,’ antwoordde Corbin.


  Ze glimlachte. ‘En Eleanor is naar Frankrijk gestuurd om haar bejaarde verloofde te ontmoeten!’


  ‘Ja,’ mompelde hij behoedzaam.


  ‘Nou, dan blijf ik een tijdje.’


  Hij trok scherp een wenkbrauw op. ‘Waarom in vredesnaam?’


  ‘Om wat tijd door te brengen met mijn echtgenoot, natuurlijk.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij vlak.


  ‘Eleanor steekt de Ierse Zee over... mijn hemel, wat een dwaas ben je! Heb je geen idee van de gevaren? De koning heeft grote bedragen uitgeloofd voor elke zeeman die opstandige Schotten aanbrengt die hulp zoeken in andere landen, en tientallen piraten en schurken, moordenaars en dieven zijn naar hen op zoek!’ Isobel ging aan de tafel zitten en maakte haar reismantel los. ‘Het arme kind, misschien komt ze niet terug. En mocht ze Frankrijk wél bereiken, dan trouwt ze natuurlijk met Alain, klopt dat? En dan is .ongetwijfeld de kans verkeken dat ze de vereiste mannelijke erfgenaam krijgt voor het landgoed.’


  Corbin liep naar haar toe en steunde met zijn handen op de tafel voor haar. ‘Je kunt beter bidden dat ze bij Alain aankomt; zijn vermogen is nodig als we ooit kasteel Clarin in zijn vroegere rijkdom willen herstellen, en het land weer productief willen maken. En hoewel Alain misschien oud en beverig is, kan hij vast als menige oude man een kind verwekken.’


  ‘Ik geloof niet dat hij daartoe in staat is. Zijn eerste vrouw had kinderen uit een vorig huwelijk. Ze was nog erg jong toen ze trouwden. Nee, ik heb deze situatie zorgvuldig bekeken.’ Ze liet een vinger over zijn hand voor haar glijden. ‘Irriteert het je nooit dat Eleanor gravin is en dat jij sir Corbin Clarin bent, en meer niet? Heb je geen ambitie?’


  ‘Ja, Isobel, ik heb ooit gedacht dat ik de wereld zou veroveren en daar mijn plaats in zou verwerven. Toen overviel het leven me. Ach ja, en jij bent een deel van dat leven!’


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Mijn beste, ik begrijp nog steeds niet waar je heen wilt.’


  ‘We kunnen erven.’


  ‘Isobel, Eleanor is de kasteelvrouwe, en als ze dat niet was, heb ik een oudere broer, een die hard werkt en een fatsoenlijk man is.’


  ‘Ja, maar hij heeft geen vrouw, geen vooruitzichten, en...’


  ‘Isobel, ik begrijp het nog steeds niet. Er is niets veranderd.’


  ‘Er is wel degelijk iets veranderd!’ Ze stond op en legde een hand op zijn borst. Ze had zo haar talenten. Ze kauwde voortdurend munt en haar adem was zo fris als de morgendauw. Ze had een verfijnd, opwindend parfum. Haar veroveringen waren vernederend voor een echtgenoot, maar ze hadden haar ook tot een uitstekende minnares gemaakt. Ze was charmant, scherp, sluw, en had een plaats aan het hof van de koning verworven. Hij aarzelde, hij wilde haar van zich af duwen, maar hij was ook geïntrigeerd.


  ‘Wat is er veranderd? Heb je besloten iets uit te halen met mijn rijkere familieleden?’ vroeg hij ruw.


  ‘Nee!’ protesteerde ze met een onschuldig gezicht, en haar vingers gleden over zijn borst, en nog lager. Hij klemde zijn kaken op elkaar, terwijl hij haar aankeek. ‘Nee, hoe kon je zoiets suggereren? Ik heb alleen maar gedacht dat de tijd is gekomen dat iemand voor een erfgenaam voor het landgoed moet zorgen, en nu Eleanor op zee is, waar het wemelt van de Schotten, dieven, piraten, en opportunisten, blijven wij over.’


  ‘Alfred zou kunnen trouwen.’


  ‘Alfred heeft nog niet de neiging getoond dat te doen. Alfred wordt veel te vaak ten strijde geroepen.’


  ‘Ik blijf ook ter beschikking van de koning.’


  ‘Dat is waar. Met de dag meer.’


  ‘Ik begrijp het. Dus je hebt besloten me te komen opzoeken, en hoopt dat we snel een erfgenaam kunnen maken - hoe sneller hoe beter, omdat huwelijksrelaties met je man zo saai kunnen zijn, en omdat diezelfde man zo lomp zou kunnen zijn om in dienst van de koning op het slagveld te sneuvelen?’


  Met een glimlach keerde ze zich van hem af, terwijl ze spelden uit haar haar trok, die ze op weg naar de trap liet vallen. Ze bleef even staan en keerde zich weer om. ‘Zijn relaties met je vrouw zoiets verschrikkelijks, Corbin? Mijn beste echtgenoot, wat vraag ik precies van je? Niets meer dan je echtelijke plicht - en een kans voor je zoon alles te erven.’


  Hij deed een stap naar de trap toe, bleef staan, en keek naar haar op. ‘En stel dat we niet zo geweldig vruchtbaar zijn? We zijn al een tijd getrouwd, en God weet, net als heel Engeland, dat je niet bepaald vroom en trouw bent geweest.’


  ‘Maar intelligent en handig, liefste. We hebben geen vrucht gedragen, omdat ik dat tot dusver niet wilde. Heus, Corbin, ik zou niet willen dat jij - of de koning, of de adel - twijfels zou hebben ten aanzien van de vader van mijn kind! De tijd is gekomen!’


  ‘Maar als dat niet zo is, Isobel, wat dan?’


  ‘Dan zal ik je aangenaam hebben beziggehouden en in vervoering gebracht, en heeft niemand er ellende van.’ Ze fronste haar voorhoofd, stak haar hand uit, raakte zachtjes zijn gezicht aan en plotseling zag ze er heel klein en heel mooi uit. ‘We hebben gescheiden levens geleid. Wat ik vraag is toch niet zo veel?’ Haar stem was hees geworden, en inderdaad, ze vroeg niets meer dan voor een tijdje zijn vrouw te zijn. Zijn geliefde. Hij vertrouwde haar zo zelden. Maar ze waren hier, in zijn thuis. En zijn lendenen brandden met een vuur van lang onderdrukt verlangen naar juist deze vrouw. ‘De meeste mannen zouden me hier op de trap meteen al grijpen!’ zei ze fluisterend tegen hem op een toon die hem leek te strelen, van binnen en van buiten. Verbijsterend wat een stem kon doen, een blik, een aanraking.


  ‘Ja, inderdaad,’ stemde hij in. Hij gooide zijn handen in de lucht.


  ‘Zoals je wilt! Lieve God, mijn doel is te behagen.’ En hij tilde haar in zijn armen en droeg haar snel naar boven naar zijn kamer.


  De trap was niet de juiste plaats. Zijn broer zou terugkomen, en hij wilde de eerste uren niet gestoord worden. Zo'n kans kreeg hij niet vaak in zijn leven.


  


  Ze waren nog op zee. In de twee nachten sinds hun ontmoeting na de storm, had Eleanor weinig gezien van de man met wie ze de hut deelde. Ze wist dat hij kwam, omdat er sporen van hem waren. Een keer de geruite lap die op de haak was blijven hangen, een keer een hoorn met bier die op de schrijftafel was achtergebleven. Toen een boek, dat nog open lag. En een keer... alleen een indruk van hem. Een gevoel dat hij naast haar had gestaan, op haar neer had gekeken terwijl ze sliep.


  Ze kon intussen wel tegen de wanden van de hut op kruipen. De enige die ze werkelijk zag, was de Noorse vrouw, Margot, met haar sneeuwblonde haar, poederlichte ogen, haar zachte stem en optreden. Ze zou weer een keer zijn gebleven, dacht Eleanor. Ze zou hebben gepraat; ze zou haar hebben geholpen kalm te blijven alleen kwam die lange, sneeuwblonde, gespierde Noorse man te vaak die dan scherp haar naam riep. En dan volgde ze hem de hut uit, alsof hij de zon en de maan tegelijk was.


  Er waren boeken in de hut. Die hadden geholpen. Prachtige boeken, mooi geschreven, vele ervan waren gekopieerd in Ierse kloosters, ondertekend door de monniken. Ze gingen over de Griekse en Romeinse geschiedenis, het waren legenden, Ierse sprookjes, zelfs spannende verhandelingen over vikingovervallen op de Britse eilanden en nog verder weg. Sommige waren in het Frans, sommige in het Latijn, en een paar waren in het Noors, vermoedde ze. Die taal kende ze niet, hetgeen hinderlijk was, want vaak werden de enkele zinnen die ze kon opvangen in die taal gesproken. Het had haar niet verbaasd te ontdekken hoeveel van de Schotten Latijn en Frans kenden. De kerk onderwees Latijn, en de meeste jonge mannen die hoopten het verder te brengen in de wereld, beheersten de taal die het meest werd gesproken aan het hof van zowel Parijs als Londen. Omdat ze zo dicht bij Schotland woonden, had ze als kind Gaelic geleerd - volgens de wens van haar vader. Maar Noors... de overvallen van de Vikingen waren lang geleden geëindigd. Alleen heidense noorderlingen, Hooglanders, hadden misschien iets aan zo'n taal. Ze had haar vijanden zo vaak als barbaren beschouwd, zo veel minder beschaafd dan Engelsen. Ze had nooit gedacht dat ze beter opgeleid zouden zijn dan zij, de dochter van een geleerde zowel als een krijger, met adellijk bloed in haar aderen.


  Maar zelfs de boeken konden haar maar een tijdje bezighouden. Haar angst was geleidelijk aan weggezakt. Als ze van plan waren geweest haar in stukken te snijden, was ze er vrijwel zeker van dat ze dat intussen wel gedaan zouden hebben. En als ze op weg waren om de Franse koning te spreken, zou het waarschijnlijk geen goede indruk maken als ze daar aankwamen met het bloed van de verloofde van een Franse edelman aan hun handen. Ze was er niet slecht aan toe; ze had varen nooit erg gevonden, hoewel ze het wel vreselijk vond in een beperkte ruimte opgesloten te zitten. Ze kreeg goed te eten: Margot bracht haar verse schotels, wijn, water, en bier. Ze kreeg zelfs water om te baden, en toen de koorts eenmaal gezakt was, had ze zich bijna meteen beter, sterker gevoeld. De kist met haar spullen stond bij haar in de hut, en er was niets uit gehaald. Ze voelde zich niet erg op haar gemak als ze zich baadde en verkleedde, omdat ze nooit zeker wist wanneer de deur van haar gevangenis open zou gaan, maar de andere bewoner van de hut scheen alleen ’s nachts te komen. Margot bracht haar eten met regelmatige tussenpozen. Ze werd nooit gestoord.


  Ze dacht dat het de vierde nacht was dat ze aan boord was geweest, toen ze plotseling in het bijna duister wakker werd met het gevoel dat iemand net de hut had verlaten. Ze deed voorzichtig haar ogen open, bang dat die persoon nog bij haar was, maar de hut was leeg. Maar er was iets mis, anders. Ze dacht enkele ogenblikken over de situatie na, en toen besefte ze dat ze de grendel niet dicht had horen schuiven.


  Ze ging rechtop zitten en liet haar voeten voorzichtig op de grond glijden. Gekleed in een lange, linnen nachtjapon liep ze haastig naar de deur en probeerde hem.


  De deur ging open.


  Maar ze bleef in de hut staan. Teleurgesteld besefte ze dat ze weinig opschoot met de open deur. Ze bleef op een schip op zee. Ze wist niet langer zeker of ze op de Ierse Zee waren, of dat ze het Engelse kanaal hadden bereikt; het leek of ze via een omweg gingen. Als ze uit de hut ontsnapte, wat dan? Weer een duik in de zee? Nee. Haar verstand was teruggekeerd. Ze wilde niet sterven. Ze leunde tegen de wand van de hut en voelde zich diep ellendig. De deur was open, toch bleef ze in de val zitten. Misschien wist hij dat, en was het niet langer nodig de deur te vergrendelen.


  Maar toch...


  Misschien kon ze ongezien naar buiten glippen, en op z'n minst een gesprek afluisteren dat haar misschien een duidelijker aanwijzing zou geven wat er zou gebeuren als ze in Frankrijk aankwamen. Ze glipte de hut uit en probeerde zich te oriënteren in het halfduister. Voor haar was een gang, en een derde dek beneden, en boven waren natuurlijk de helmstok, de masten en de zeilen.


  Ze kroop eerst de trap op en wierp voorzichtig een blik op het dek. Het zag er allemaal stil uit, hoewel er in het duister van de nacht mannen bezig waren met het schip. Ze ging weer naar beneden en dook weg achter een opslagruimte toen twee matrozen langs liepen. Terwijl ze met ingehouden adem wachtte tot ze voorbij waren, hoorde ze praten. Ze besefte dat er boven haar, midden op het hoofddek, een hut was. Ze liep snel weer naar de trap, ging naar boven en sloop langs het want naar de hut in het midden van het dek, die rondom voorzien was van ramen. Daar zouden de leiders bijeen kunnen komen op het schip en toch kunnen zien wat er op zee gebeurde - overal om hen heen. Terwijl ze nu neerhurkte bij het raam aan stuurboord, zag ze dat er een lantaren brandde op tafel, en dat de piraat, De Longueville, daar zat met de lange, Noorse kapitein en nog een man, die ook heel lang was, met bruin haar en een baard, gespierd en sterk. Ze klemde haar tanden op elkaar en begon hevig te beven, terwijl één woord door haar heen schoot.


  Wallace!


  Even was ze in de verleiding haar leven in de waagschaal te stellen. Ze had geen wapen - dom, maar ze was niet naar buiten gegaan om iemand aan te vallen. Ze wilde niets meer dan de hut binnen vliegen, de man aanvallen, en hem in stukken scheuren alleen met haar tanden, handen en nagels. Waanzin, natuurlijk. Ze had net zo goed een stenen muur aan kunnen vallen. Ze haalde diep adem, zichzelf dwingend stil te blijven luisteren. ‘Kijk,’ zei Wallace, ‘het is niet zozeer een officiële reis die ik onderneem. Anderen, getraind als diplomaten, mannen van de Kerk, zijn bij Philips geweest, hebben een beroep gedaan op de paus. Ik ben nu gekomen in de hoop dat mijn reputatie en mijn overtuigingskracht de Schotse zaak enig goed kunnen doen. Ik heb gehoord dat de paus Schotland als soevereine staat heeft erkend, en dat hij heeft gezegd dat we als christelijke natie trouw verschuldigd zijn aan Rome.’


  ‘De Franse koning is altijd op zoek naar huurlingen. God weet dat de helft van de oorlogen die door landen worden gevoerd, worden uitgevochten door betaalde buitenlanders,’ zei de blonde kapitein, Eric, somber.


  ‘Maar huurlingen... een piraat?’ vroeg De Longueville.


  ‘Ik heb gehoord dat de koning bereid zou zijn een piraat die Engelse schepen heeft gekaapt te vergeven,’ zei Wallace. ‘Het is zeker dat hij u als lid van ons gezelschap niet gevangen zal nemen - zelfs niet als hij een nieuw verbond met Edward is aangegaan.’


  ‘Ja, dat is waar,’ zei Eric. ‘Ik weet hoe de koning zaken doet; wat hij ook met de Engelsen heeft afgesproken, hij is bereid al het mogelijke te doen achter de rug van Edward om.’


  ‘Eigenlijk is het triest,’ zei Wallace, ‘een koning te zijn die zoveel vijanden heeft gemaakt. De Welsh moeten hem dienen, maar haten hem. Frankrijk gaat hem boven alles. En wij, de Schotten. Bij God, hoeveel bloed het ook kost, we willen niet dezelfde kant op gaan als onze verre neven, de Welsh.’


  ‘Maar stel dat we aangevallen zouden worden?’ vroeg De Longueville. ‘Door Engelse schepen misschien, samen met Franse, die het hoofd van een piraat willen - of een barbaarse balling?’


  ‘We hebben de vrouw. De Engelse verloofde van een Fransman. Ze zullen wel oppassen,’ zei Wallace.


  Ze ademde diep in. Dus ze zou als pion gebruikt worden. Een pion om aan gerechtigheid te ontkomen! Ze moest naar de hut terug, doen of ze sliep, hen in de waan brengen dat ze de deur van de hut open konden laten. Dan zou ze kunnen ontsnappen als ze bij de Franse kust kwamen, aan wal zwemmen, en degenen die haar gevangen hadden genomen in een lastig parket achterlaten!


  Ze schoot overeind, klaar om zo snel mogelijk naar haar hut terug te vluchten. Maar ze hapte naar adem toen ze tegen de man aan botste die kennelijk stilletjes achter haar had gestaan, naar haar had staan kijken, zoals zij naar de anderen had gekeken.


  ‘Lady Eleanor, goedenavond, wat aardig van u zich bij ons te voegen!’


  Hij legde zijn handen op haar schouders. De harde uitdrukking op zijn gezicht was in strijd met zijn luchtige toon.


  Ze keek hem zwijgend aan.


  ‘U hebt niets te zeggen?’


  ‘Ik ben u geen verklaring schuldig.’


  ‘Kom dan mee naar binnen en maak kennis met Sir William Wallace.’


  Ze had weinig keus. Ze werd omgedraaid en vooruit geduwd, en toen ze niet snel genoeg in beweging kwam, leek het of ze naar de ingang van de hut werd gedragen, waar de mannen snel overeind kwamen, klaar om naar hun zwaard of mes te grijpen. Zelfs op hun eigen schip waren ze kennelijk voorbereid op mogelijke gewelddadigheden.


  ‘We hebben bezoek,’ zei Brendan kort.


  ‘Ah, de vrouwe van Clarin,’ zei William Wallace, en hij nam haar met een vreemde blik op. Zijn stem klonk lichtelijk geamuseerd, wat ze niet begreep. Hij was bitter verslagen bij Falkirk. Zij was zeker niet de oorzaak van die nederlaag geweest, maar ze was erbij geweest, en de mannen uit de kleinere steden en dorpen ten noorden van York hadden zich achter haar geschaard.


  ‘Hoe maakt u het, my lady. Ik ben William Wallace, van Schotland.’


  ‘Elk kind in Engeland weet wie u bent,’ zei ze tegen hem.


  ‘Een monster, ongetwijfeld.’


  'Mannen in mijn dorp werden in een schuur gedreven en als vee verbrand, op uw bevel,’ zei ze tegen hem.


  'Ik ben niet ten strijde getrokken tegen Clarin, my lady. Ik heb daar geen bevel gegeven om mannen te verbranden. Maar dat doet er niet toe. Vele mannen zijn door mijn hand omgekomen, en op mijn bevel, maar het aantal doden dat ik op mijn geweten heb staat niet in vergelijking tot de moorden die door Edward van Engeland zijn gepleegd. Maar ik neem het u niet kwalijk dat u liever uw volk trouw bent dan te begrijpen waarom uw koning een heel volk wil veroveren.’


  Ze zweeg een ogenblik, beseffend hoe de vier mannen haar aankeken. Wallace sprak prachtig Frans, met een kalme welsprekendheid die ze niet had verwacht. In zekere zin vreemd, want de vier mannen waren allemaal buitengewoon lang en breedgeschouderd. Ze gedroegen zich op dat moment heel beschaafd, maar de Schotten droegen hun geruite doeken op een wilde, barbaarse manier om hun schouder. De Noor had een bontmantel, en alleen de piraat was als een heer gekleed. Ze was omringd door een vreemd gezelschap, en het witte linnen waarin ze was gekleed, bood nauwelijks bescherming tegen deze vijanden. Ze had gedacht dat Wallace het ergste monster op aarde was; ze gebruikten zijn naam om boerenkinderen bang te maken, om hen dicht bij huis te houden. Maar op het moment was ze zich het meest bewust van de man naast haar; hij leek een veel groter gevaar voor haar te zijn.


  ‘Edward werd uitgenodigd naar Schotland te komen toen het om de scheidingslijn ging,’ zei Eleanor ten slotte.


  ‘Hij werd uitgenodigd als adviseur, niet als veroveraar,’ zei Wallace scherp.


  ‘Wilt u zeggen dat ik moet vergeten en vergeven wat er met mijn thuis is gebeurd, en me door u moet laten gebruiken in uw spelletje met een koning?’ vroeg ze.


  Ze keek hem aan. De piraat maakte plotseling een vreemd geluid en keerde zich van haar af.


  ‘Ik zou het prettig vinden als u niet langer persoonlijk naar mijn bloed dorstte. En ja, misschien begrip zou tonen,’ zei Wallace zacht.


  Brendan was niet zo vriendelijk toen hij het woord tot haar richtte. ‘M’lady, ik heb mijn uiterste best gedaan gedurende deze reis een beetje te vergeven en te vergeten.’


  Ze keerde zich wat nerveus naar hem toe, zich plotseling bewust van het kaarslicht in het vertrek, van de manier waarop het hen allemaal bescheen, en het linnen van haar nachtjapon doorzichtig leek te maken. Als ze weer eens besloot midden in de nacht op een schip te gaan spioneren, dacht ze met zelfspot, moest ze ervoor zorgen zich er beter op te kleden.


  ‘We kwamen elkaar tegen op een slagveld,’ zei ze tegen Brendan.


  ‘Ja. En we hebben geleerd wie genade schonk - en wie niet.’


  Ze keek weer naar Wallace. ‘Hoe kan ik een gevaar voor u zijn? Ik draag geen wapens.’


  ‘Elke man - of vrouw - kan aan een wapen komen,’ bracht hij haar geamuseerd in herinnering.


  ‘Ik heb nog niemand iets gedaan,’ zei ze tegen hem.


  Weer snoof de piraat, De Longueville. Eric Graham schoot in de lach. Naast haar, en net iets achter haar - waar ze zijn gezicht niet kon zien - bleef Brendan zwijgen.


  ‘Ik heb gehoord dat u heel behendig bent met het zwaard,’ zei Wallace.


  ‘Niet echt. De meeste verstandige mannen en vrouwen die op een landgoed aan de grens tussen Engeland en Schotland wonen, weten hoe ze zich op eenvoudige wijze kunnen verdedigen. Ik ben nauwelijks van het kaliber van uw strijders, met hun enorme ervaring op het slagveld.’


  . ‘Mannen en vrouwen hebben andere gaven, op het slagveld of elders,’ mompelde Wallace. ‘Wie zal zeggen wie het sterkst is? Bij gevechten gaat het niet alleen om kracht; het gaat om de geest, de strategie, en hoofdzakelijk om het hart en de ziel van degenen die aan het vechten zijn. Wij vechten voor ons leven, lady Eleanor. Wij vechten voor onze vrijheid, ons land, en ons hart. Edward vecht ter meerdere glorie van zichzelf, om te bewijzen dat hij de veroveraar is van alles wat hij ziet.’


  ‘Mijn mensen vochten omdat barbaren uit het noorden hun akkers kwamen plunderen, en probeerden het fort in te nemen dat mijn thuis is,’ zei ze vlak.


  ‘Ze zal de waarheid van de situatie nooit inzien,’ zei Brendan plotseling ongeduldig.


  ‘Misschien,’ zei Wallace, terwijl hij op de rand van de tafel in het midden van de hut ging zitten en haar nog steeds lichtelijk geamuseerd opnam. ‘Maar als ze zou beloven geen mes in mijn rug te steken, zou ik haar geloven.’


  ‘Ze zou het liever met een zwaard doen!’ mompelde Brendan.


  De glimlach van Wallace werd breder. ‘Ik zou u graag meer vrijheid aan boord van het schip geven, my lady.’


  ‘Wat aardig - aangezien ik op mijn eigen schip gevangen ben genomen.’


  ‘Mon Dieu! Iemand moet haar de waarheid vertellen!’ zei De Longueville geprikkeld.


  ‘Hoe kunnen we dat - we weten de waarheid niet,’ zei Wallace, zonder dat zijn ogen haar loslieten.


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg ze.


  ‘Dat gaat u niets aan,’ zei Eric.


  ‘Zeker wel,’ zei ze, hem aankijkend.


  ‘Jullie praten maar, jullie Schotten, praten en praten!’ riep de Fransman. ‘Als ze nog mijn gevangene was-’


  ‘Maar dat is ze niet,’ zei Brendan ferm.


  ‘Misschien wordt het tijd dat lady Eleanor zich terugtrekt voor de nacht,’ zei Wallace scherp.


  ‘Wacht, ik-’


  Maar Wallace pakte haar hand. Met een soepele charme die haar zó verbaasde dat ze er niet aan dacht hem terug te trekken, drukte hij er hoffelijk een kus op. ‘Goedenacht, m’lady. Wij spreken elkaar nog.’


  ‘Goedenacht, my lady!’ zei De Longueville spottend. ‘Wat is de barbaarse Wallace hoffelijk. Als ze aan mijn zorg was overgelaten, zou ze niet tegenstribbelen. Wat een verspilling! Denk aan wat koning Edward met de Schotten heeft gedaan. Ja, roei ze uit, grijp hun vrouwen! Ach, maar wij doen heel beleefd. Dit zou niet zo moeilijk zijn als ze mijn gevangene was-’


  ‘Maar dat is ze niet. We hebben een afspraak gemaakt, en in haar positie als gegijzelde, behoort ze aan Sir Brendan,’ zei Wallace beslist, en tot haar schrik voelde ze het bloed naar haar wangen stijgen. ‘Als hij voor hoffelijkheid kiest, dan geven we hem die. Ongeacht de geruchten - of die dingen waartoe we in de strijd in staat zijn! - zijn we geen monsters. Lang niet zo erg als de Engelsen. Lady, ik raad u echt aan u terug te trekken.’


  ‘Maar wat is hier gaande? U hebt me niets verteld-’


  ‘M’lady, er zijn vele dingen waar u niets van weet! Ah, en het is zo prettig geweest dit... gesprek hier te hebben. Met z'n allen. Maar het is tijd om te gaan,’ zei Brendan beslist.


  Ze voelde zijn handen op haar schouders en klemde haar tanden op elkaar. ‘Ik wil niet naar bed. Ik wil weten-’


  ‘Misschien komt de koorts weer terug!’ zei Brendan met gespeelde bezorgdheid. ‘William, ik breng haar weer naar haar hut en dan kom ik terug.’


  ‘Goed.’


  ‘Nee, ik wil niet-’ begon ze, maar tot haar ontsteltenis tilde hij haar gewoon op in zijn armen en liep met haar de hut uit. Ze duwde woedend tegen zijn borst, waarna ze aan haar nachtjapon trok, bang dat de zoom door zijn handen veel verder naar boven was getrokken dan gepast was. Of veilig.


  ‘Zet me neer!’ riep ze, waarna ze zich inhield toen ze zag dat er zeelieden aan dek waren, en dat ze bleven staan om te kijken hoe ze over het schip werd gedragen. ‘Verdomme, zet me neer, ik-’ zei ze op zachtere toon.


  ‘Kleine dwaas, nog even en de Fransman zou niet te houden zijn geweest, hij zou u ter plekke op de tafel hebben verkracht.’


  Geschokt zweeg ze een ogenblik. Ze zocht naar iets om terug te zeggen, terwijl ze besefte dat hij haar nog steeds naar de trap naar het benedendek droeg.


  ‘Beter een Fransman dan een Schot!’


  ‘Zal ik u terugbrengen en aan hem overdragen?’


  Hij bleef abrupt staan. Ze liet haar hoofd tegen zijn borst zakken.


  ‘My lady, de keus is aan u! Zeg iets!’


  Ze slikte moeizaam. En hij bleef wachten. En ze wist niet of hij haar wel of niet zou overdragen aan de piraat. Iets in haar zei spottend dat als ze de Schotten zo erg haatte als ze beweerde, een verkrachting door De Longueville beter zou zijn dan onzekerheid bij deze vijand.


  Maar uiteindelijk gaf ze antwoord. ‘Nee!’


  ‘Pardon, my lady. Ik wil zeker weten dat ik u goed heb gehoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Nee... nee... nee wat?’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem kwaad aan. ‘Nee, draag me niet over aan de piraat.’


  Hij glimlachte, zelfgenoegzaam, tevreden. ‘De hemel zij dank! Ergens in uw hoofd zit nog een spoortje van intelligentie en verstand.’


  ‘Jullie zijn degenen die samenwerken met een piraat!’


  ‘Hij is geen slechte kerel.’


  ‘O! Hij valt schepen aan, vermoordt mannen, rooft, steelt, plundert en verkracht. Maar hij is geen slechte kerel.’


  ‘U eert uw koning. Het is waar dat hij een land heeft verkracht en het wrede misbruik heeft bevolen van honderden, misschien duizenden jonge bruiden. De Longueville is in ieder geval niet van plan u te doden.’


  ‘Nee? Waarom lacht hij dan smalend, en hoest hij en grinnikt, en maakt hij insinuaties over dingen die ik niet weet?’


  Ze waren bij de trap aangekomen. ‘U kunt me neerzetten. Ik kan lopen.’


  ‘Maar ik red het wel.’


  Dat deed hij. Voor zijn omvang was hij bijzonder lenig en handig. Behendig manoeuvreerde hij door de smalle ruimtes, maar ze moest zich aan hem vastklemmen om niet te vallen - of met haar hoofd tegen het schip te stoten. Ze kwamen bij de hut en hij deed de deur open. Pas toen ze binnen waren, liet hij haar langzaam langs zijn lichaam op de grond glijden. Haar ogen bleven op de zijne gericht, haar wangen gloeiden weer, en ze trok aan haar nachtjapon. Ze zag dat hij over haar dijbenen omhoog schoof, dat haar benen bloot waren, en probeerde nerveus daar iets aan te doen. ‘Goed, ik ben dus weer terug in de hut,’ zei ze zacht.


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘U moet terug.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Uw plicht ten opzichte van Sir Wallace wacht op u. Op naar de man die beweert dat hij geen deel had aan de slachtpartij op Clarin.’


  ‘Als hij dat zegt, dan is het zo.’


  ‘Dus u moet hem dienen, tegen elke prijs.’


  ‘Ja. En u moet uw meesters ook dienen.’


  ‘Ik heb geen meesters. Alleen herinneringen.’


  ‘Wat een trots! Maar kijk eens... eerst bent u gevangen genomen door piraten, vervolgens gegijzeld door een verslagen, maar niet gebroken vijand.’


  Ze bleef heel stil staan, zich scherp bewust van de donkerblauwe intensiteit van zijn ogen die op haar neerkeken.


  ‘Goddank,’ zei ze zacht, ‘ben ik gegijzeld door een man die me haat.’


  ‘Die u haat?’ herhaalde hij. ‘Nee, lady. U haat ons. Ik haat u niet.’


  ‘Ik... ik vroeg om genade, weet u nog? En toen-’


  ‘Ik haat u niet. Wilde ik wraak? Absoluut! Maar u haten... helemaal niet. U hebt me een ongelooflijke les geleerd, my lady. Laat je nooit, nooit beïnvloeden door iets wat er onschuldig of mooi uitziet. Daarin schuilt het meest dodelijke gevaar! Genade, ach... zou ik zo dwaas zijn dat nogmaals te schenken? Hoogst onwaarschijnlijk. En genade aan u, my lady? Nooit!’ zei hij heel zacht. Zijn vingers streelden vluchtig over haar haar. Even gleden zijn ogen langzaam over haar gezicht, haar hals, haar borsten. Hij glimlachte grimmig naar haar. ‘Wallace is namelijk een man van zijn woord, en helemaal geen monster. Wat de rest van ons betreft... wij hebben van onze beulen geleerd. Maar u wilt me wel excuseren? De plicht roept.’


  Hij draaide zich om en liet haar alleen.


  En toen de deur dichtging, gleed de grendel ook dicht.


  Toen dat gebeurde, besefte ze dat ze daar maar had gestaan, stil als een bevroren hert, terwijl hij haar had bespot, haar had aangeraakt. Ze beefde, en niet van de kou.


  Ze rende naar de kooi en rolde zich diep onder de dekens op. Met bonzend hart wachtte ze.


  Hij was kwaad. Hij was getart. Ze was zijn gevangene. Hij zou terugkomen.


  Er gingen uren voorbij.


  Hij kwam niet terug.


  En zoals elke nacht aan boord van het schip, viel ze ten slotte in slaap.


  En ze werd niet gestoord.


  5


  



  


  


  


  


  Eric was zelf aan het roer gaan zitten. Brendan zat bij De Longueville en Wallace, nogmaals luisterend naar het verhaal van de piraat.


  ‘U weet niets van de man die u heeft benaderd?’ drong Brendan nogmaals aan, terwijl hij een slokje nam van de wijn van de Fransman. Het was uitstekende wijn - diep, vol, rood - maar toch moest hij toegeven dat hij liever helder, koel bier dronk. De piraat was echter, interessant genoeg, een man met een verfijnde smaak, en hij wilde graag zijn lekkerste wijn met hen delen - buit gemaakt op een Engels schip waarvan de adellijke passagier net wijn had gekocht in Bordeaux.


  ‘In het begin heb ik het verzoek niet serieus opgevat,’ zei De Longueville tegen hem. ‘We gleden de haven binnen - onder een valse vlag natuurlijk, maar het is een slechte plaats om aan te leggen, en vol messentrekkers en dieven - een plaats die koning Edward vast en zeker zou vernietigen, als hij ooit tijd en energie over had van zijn strijd in Schotland en het buitenland! Nu weigeren zijn baronnen hem te dienen en moet hij zijn woede inslikken en zijn woorden verdraaien, of anders een bloedbad teweegbrengen in zijn eigen land. Maar waarom ga ik verder? We zijn het erover eens dat de Engelse koning een zwijn is!’ Hij maakte een klakkend geluid met zijn tong. ‘Er zijn mensen die weten dat ik zo dicht bij doodsvijanden een haven durf binnen te lopen als ik water nodig heb. Ze weten hoe handig mijn bemanning met z'n messen kan omgaan, en weten ook dat ik mijn mannen rijkelijk beloon als die de andere kant op kijken als ik aanwezig ben. Er is daar een kroeg, en een hoer die ik goed ken; zij stelde me voor aan een dronkaard terwijl ik zelf een redelijke hoeveelheid bier aan het innemen was. Die dronkaard legde een beurs voor me neer en zei dat er de volgende dag een Engels schip zou vertrekken - uit een nettere haven natuurlijk - en dat lady Eleanor, gravin van Clarin, aan boord zou zijn, en dat dat vrouwtje een lekker stuk was. Zó veel waard dat ze van de zee geplukt moest worden. Er zou een hoop losgeld voor haar worden betaald, op zich al de moeite waard, maar er zou nog veel meer geld te halen zijn in diezelfde haven - als ze gewoon verdween. Ik hechtte niet veel waarde aan de woorden van de man, maar toen hij weg was, maakte ik de beurs open, en zag dat er een aardig bedrag voor me was achtergelaten. Een aanbetaling, veronderstelde ik, voor wat er te halen was als de dame werd tegengehouden.’


  ‘Ze moest vermoord worden?’ vroeg Brendan, terwijl hij zijn voorhoofd fronste en Wallace een blik toewierp.


  ‘Dat werd niet met zoveel woorden gezegd. Het woord dat werd gebruikt, was "verdwijnen". Er zijn vele manieren waarop een vrouw kan verdwijnen, monsieur.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘In het zuiden, onder onze christelijke landen, bestaat een slavenhandel die precies op zulke schatten uit is.’


  Brendan leunde achterover, terwijl hij zich afvroeg waarom hij zo verontwaardigd was bij het idee dat dat met haar gebeurd zou zijn. ‘En zou u haar als slavin hebben verkocht?’ vroeg hij.


  De Fransman haalde zijn schouders op. ‘Niet zo gauw, verzeker ik u. Met belangstelling heb ik navraag gedaan naar de vrouw. Ze was inderdaad een gravin, en ze zou inderdaad op reis gaan naar graaf Alain De Lacville in Parijs, waar ze zouden trouwen. De dame zelf is niet zo rijk - ze heeft veel land en een bijna koninklijke afstamming, maar helaas verarmd doordat het land dat ze heeft geërfd is verwoest door de oorlogen. Haar huwelijk is gearrangeerd door een neef die het landgoed voor haar beheert. Ik vond het een nogal merkwaardige opdracht haar uit de weg te moeten ruimen, ondanks het feit dat het bezit bij haar dood zou overgaan naar andere verwanten. Het landgoed heeft vreselijk hard nieuwe bronnen van inkomen nodig en ze moet met graaf De Lacville trouwen, wil zijn vermogen het landgoed enige hoop voor de toekomst geven.’


  ‘Heel merkwaardig,’ mompelde Wallace. Hij keek naar Brendan. ‘De Engelsen verkopen elkaar links en rechts; overal zie je sluwe streken, hebzucht en spionage, terwijl wij maar van één doel bezeten zijn. Ons doel blijft zo ver weg omdat wij in Schotland ook onder elkaar vechten. Het is verbazingwekkend dat er nog een man fatsoenlijk oud wordt op zijn eigen land, terwijl hij voor zijn gezin zorgt, of zijn vrouw bemint.’


  Brendan schrok van de bitterheid in de stem van Wallace; hij wist dat de baronnen hem bij een overwinning niet echt accepteerden, laat staan bij een nederlaag, en toch hield hij nog steeds de toekomst van zijn land in het oog. Hij klonk nu vermoeid.


  De Fransman haalde zijn schouders op. ‘Jullie willen geen monsters zijn. Dat is jullie keuze. Wat mij betreft, ik ben blij met de vrede die ik zal sluiten. Voorlopig. Uiteindelijk zal ik met jullie naar Schotland terug varen, denk ik.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Brendan, geamuseerd door de man die een vreemd idee van scrupules had - en verontwaardiging.


  ‘Ik zal mijn zwaard heffen voor een nobele, hogere zaak - en voor land, mocht die zaak ooit gewonnen worden,’ voegde hij eraan toe. Hij keek Wallace aan en grijnsde. ‘Ik wil een plek verdienen waar ik een beter leven kan leiden, een gezin kan onderhouden. En een vrouw beminnen. Op het moment... ben ik niet zo nobel. Ze is weggestuurd om een rijk, Frans huwelijk te doen! Maar iemand wil haar dood hebben. Mijn slechtheid zou vast niet zo erg zijn als wat haar familie met haar van plan was, en de dame is een lekker stuk, zoals ze zeiden.’


  ‘Pas op je woorden, piraat’ waarschuwde Brendan zacht.


  Weer gooide de Fransman zijn handen in de lucht. ‘Ja, u hebt het bevel over haar. Jammer. Ze heeft meer dan jeugd en grote schoonheid; ze is levendig, ze heeft pit-’


  ‘En ze is niet op haar mondje gevallen. Een man zou zijn handen vol hebben aan haar,’ zei Wallace, nog een slok wijn nemend. Hij hield van wijn en deze smaakte hem goed.


  ‘We voeren oorlog tegen de Engelsen, en dat is ons doel in Frankrijk, en in het leven,’ zei Brendan plotseling. ‘Zij maakt deel uit van Engeland, zozeer dat ze een harnas heeft aangetrokken en ten strijde is getrokken.’


  ‘Zal ik haar dan aan een Arabische emir verkopen?’ vroeg de Fransman. ‘Ze zou een heel mooi bedrag opbrengen!’


  ‘Ondanks de dingen die er van me worden gezegd, heb ik nog geen oorlog gevoerd tegen vrouwen,’ zei Wallace.


  ‘Ze heeft de wapens tegen jullie opgeheven,’ bracht De Longueville hun in herinnering, geamuseerd door de situatie.


  Brendan stond op, verbaasd dat hij zijn tanden op elkaar geklemd hield en zijn vuisten gebald langs zijn zij hingen. ‘We zijn nu niet op het slagveld. Ons doel is belangrijker dan het lot van een vrouw. Wij hebben haar, en Philips zal haar willen hebben. Ze is onze gevangene, maar we hebben de hulp van de Franse koning nodig. We zullen haar naar het Franse hof brengen.’


  ‘De emirs zouden haar in leven houden, en haar nog vertroetelen ook!’ mompelde De Longueville.


  ‘De Longueville,’ zei Wallace kalm, ‘zelfs ú kunt zich geen voorstelling maken van het bloed dat er aan mijn handen kleeft, en de dingen die ik heb gezien om zo'n wraak te willen. Brendan weet dat het waar is; lady Eleanor moet worden overgedragen aan de Franse koning. Het is de enige diplomatieke mogelijkheid. Haar huwelijk is geregeld; zulke dingen zijn niet wreed of ongebruikelijk-’


  ‘Ja, rijke erfgenamen worden dagelijks op de huwelijksmarkt verhandeld. Maar iemand wilde deze erfgename laten verdwijnen,’ hielp De Longueville hun herinneren.


  ‘Ik heb de man ontmoet aan wie ze is beloofd,’ zei Brendan. ‘Hij heeft geen bevelen tot moord gegeven, en hij zal haar beschermen. Ik zal hem voorstellen haar een tijdje in Frankrijk te houden, en degenen om hem heen in de gaten te houden.’


  Hij verliet de hut, zich ervan bewust dat de piraat en Wallace hem nakeken, elk met zijn eigen gedachten.


  Hij ging naar de hut terug. Ze sliep. Maar het zag ernaar uit dat het enige tijd had geduurd voor ze in slaap was gevallen. Meestal was het beddengoed tot aan haar oren opgetrokken, alsof ze in de kooi van het schip wilde verdwijnen. Nu was het beddengoed van haar afgegleden. Ze lag opgekruld op haar zij, alsof ze had liggen woelen. Haar lange haar lag als een gouden spinnenweb om haar gezicht. Hij hield een kaars bij haar. Een vergissing. Het licht viel op de dunne stof van haar nachtjapon en scheen erdoorheen. De vormen van haar lichaam waren duidelijk te zien. Niet dat hij zich niet bewust was van de sierlijke rondingen en soepele schoonheid van zijn gevangene. Dat was hij. Al een tijd. Maar de herinnering kon dingen mooier maken dan ze waren. Dat kon. Maar hij had het goed gezien. Nog maar een paar jaar geleden... was hij door haar verraden. Hij had gerechtigheid gezworen, nee, geen gerechtigheid, maar wraak. Hij was te pakken genomen, vernederd, bijna vermoord, maar hij had het overleefd. Overlevers dorstten naar wraak. Ze leefden ervoor. Dit was het moment. Maar zijn vijand was volkomen kwetsbaar, en een veel waardiger tegenstander dan hij ooit had gedacht. Niet in staat weerstand te bieden aan de verleiding, zette hij de kaars neer op de houten plank aan het hoofdeinde van het bed, en stak zijn hand uit om de lokken haar uit haar gezicht te vegen.


  Deze vrouw had geen vijanden nodig. Ze gaf haar hart, ziel en trouw aan een familie die bereid was haar aan de hoogste bieder te verkopen.


  Haar huid was pijnlijk zacht aan zijn vingers. En met wat het kaarslicht met haar lichaam deed...


  Hij keerde zich van haar af en blies de kaars uit.


  Hij stond in het duister, met pijnlijk gespannen spieren, van top tot teen verstard. Ze was zijn gevangene. Alles wat haar overkwam, had ze verdiend.


  Er was een hoger doel hielp hij zichzelf herinneren.


  Het was moeilijk aan zulke verheven - en vaak hopeloze - idealen te denken wanneer het vlees in brand leek te staan, het lichaam sidderde. Maar hij had ook nooit het afslachten van onschuldigen toegestaan. Hij had nooit een man van achteren aangevallen, zelfs niet tijdens de waanzin op het slagveld als de zwaarden om hem heen vlogen.


  Ze waren mannen. Ze joegen een droom na, ze wilden een volk, een natie, vrijheid. Ze waren geen monsters.


  In het donker luisterde hij naar haar ademhaling.


  Eindelijk liep hij weg.


  


  Eleanor werd wakker door het geluid van spetterend water. Toen ze voorzichtig haar ogen opendeed, zag ze dat hij aan de andere kant van de hut stond. Ze zag zijn rug, terwijl hij zich over een waskom boog op het tafeltje tegen de muur tegenover haar. Zijn rug was bloot. Ze keek naar beneden, maar hij ging half schuil achter de schrijftafel tussen hen in. Bloot... tot waar? Waarom keek ze? Ze wilde het weten, ze wilde het gewoon weten, natuurlijk. Hij was breedgeschouderd, gespierd. Hij had een slank middel. En daaronder...


  Hij draaide zich plotseling om, zijn gezicht afdrogend. Ze deed haar ogen dicht en deed of ze sliep.


  Er was geen beweging, geen geluid, niets.


  Ze deed haar ogen open. Ze hapte naar adem. Zijn gezicht was vlak boven haar. Hij stond naast de kooi en keek haar geamuseerd aan. ‘Sliep u lekker, my lady?’


  ‘Ik was-’


  ‘En Wallace beweert dat uw eerlijkheid een deugd is!’ riep hij uit.


  ‘Ik sliep!’


  ‘U liegt!’


  ‘Ja, nu ben ik natuurlijk wakker.’


  ‘Ah.’ Hij had een linnen handdoek in zijn hand. Hij was nog bezig zijn nek en schouders af te drogen. Hij deed een stap naar achteren. Ze deed haar ogen dicht. Bijna helemaal. Maar hij was niet naakt. Hij had zijn broek uit gedaan, maar hij had de geruite doek nog om zijn onderlichaam geslagen en alleen zijn kuiten en blote voeten waren te zien.


  Ze maakte een abrupte beweging, waardoor ze verried dat ze naar hem keek, toen hij een stap naar haar toe deed. ‘En? Geniet u van het zeezicht?’


  ‘Het zeezicht?’


  ‘Het uitzicht, m’lady. U keek naar me.’


  ‘Ik keek niet-’


  ‘Wel waar.’


  ‘Misschien was ik ervan overtuigd dat u ergens horens en een staart verstopt hield, zoals een beest of de duivel.’


  ‘Wat een leugenaar!’ riep hij, terwijl hij de handdoek naar de waskom gooide en naast de kooi ging zitten. Ze ging snel rechtop zitten, met haar rug tegen de wand van de kooi, terwijl ze hem nerveus in de gaten hield.


  ‘Ik probeer alert te zijn telkens als u hier bent,’ zei ze koel.


  ‘Dat lukt dan helemaal niet. Meestal slaapt u met een irritant gemak.’


  ‘O? Kijkt u soms de hele nacht naar me dat u dat weet?’


  Hij lachte. ‘M’lady, dat hoeft niet. Als ik binnenkom, bent u zo stil als een slapende engel. U beweegt nauwelijks. Maar vanmorgen was u wakker. En u keek.’


  ‘Zoals ik al zei, ik verwachtte een staart.’


  ‘Helaas, u bent teleurgesteld.’


  ‘O nee, ik geloof echt dat er een is. En horens ook. Ergens.’


  Zijn grijns werd even breder. Nu glommen zijn blauwe ogen van plezier. ‘Wees eerlijk, lady Eleanor. U was wakker. U lag naar me te kijken.’


  ‘Ik was verbijsterd - dat een Schot zich waste.’


  ‘Ah, een wrede aantijging. Heel wreed. Wat nog meer?’


  Ze hield even haar adem in, terwijl ze hem bleef aankijken. ‘Wat nog meer? Het is duidelijk dat u heel goed bent in het doden van mensen. U hebt uw armen tot wapens gemaakt en uw huid zit vol met littekens.’


  'Dat klopt,’ zei hij na een ogenblik. Ze gilde bijna toen hij haar hand pakte, maar ze slikte de kreet in die ze geslaakt zou hebben toen hij haar dwong een dunne, witte streep op zijn schouder aan te raken. ‘Dat, Santa Lenora, was de eerste. Van een Engelsman die het huis aanviel van het familielid waar ik woonde. Zijn zwangere vrouw werd afgeslacht, één van de gruweldaden die die dag werden gepleegd. En deze... bij het verdedigen van een kasteel aan de grens...’ Hij legde haar hand plat tegen zijn borst. Ze voelde de diepe donder van zijn hart, en het strakke spierweefsel terwijl hij bewoog. ‘Dit - de slag bij Stirling Bridge. En hier... ja, deze...’ Hij trok haar hand mee naar zijn kruin, ‘deze kun je niet echt zien, tenzij je het haar opzij doet. Die heb ik bij Falkirk gekregen. Maar u, u bent er zonder een schrammetje van af gekomen!’


  Ze trok haar hand terug. ‘O? Hoe weet u dat zo zeker?’


  ‘M’lady, ik weet alles van u.’


  ‘En hoe kan dat?’ Ze kneep haar ogen toe en haar hart leek een slag over te slaan. ‘Hebt u gekeken terwijl ik een bad nam?’


  ‘Geeft u toe dat u naar mij hebt gekeken?’ vroeg hij.


  ‘Nee - maar u, u-’


  ‘Ik was erbij, m’lady, toen u bijna bezweek aan een koorts, veroorzaakt door een duik in de oceaan, gevolgd door een nacht in doorweekte, koude kleren. Ik heb geholpen u uit te kleden, te baden, af te drogen en in bed te stoppen.’


  ‘O!’ riep ze hijgend en met gebalde vuisten, terwijl ze het gloeiend heet kreeg. Ze was zó kwaad, dat ze met haar vuisten tegen zijn borst sloeg en het nauwelijks merkte toen hij ze beide vastgreep. ‘Hoe kon je, jij - schoft! Jij en die Wallace van je zitten daar te praten over hoffelijkheid en het feit dat jullie geen monsters zijn, maar jij - jij-’


  ‘Neem me niet kwalijk! Toen u op het randje van de dood lag, heb ik niet aan mijn manieren gedacht.’


  ‘De dood zou me dit bespaard hebben!’ ontplofte ze.


  ‘Vergeef me, ik denk niet dat u een type bent voor zelfmoord, en een leven weggooien strekt niet tot eer. En wat is het... dit waar u zo vreselijk onder lijdt?’


  ‘Dat ik... hier ben.’


  Hij legde haar handen over elkaar en leunde achterover. ‘Ik denk niet dat u lijdt.’


  Ze keek hem aan, waarna ze probeerde langs hem heen te schuiven. ‘Als jij niet weggaat, ga ik.’


  ‘Nee. Dat gaat u niet.’


  Zijn handen lagen weer op haar schouders en drukten haar terug. Haar hoofd viel op het linnen om het veren kussen. Zijn handen bleven haar naar beneden drukken. Toen hij sprak, boog hij zich naar voren, zijn gezicht heel dicht bij het hare.


  ‘Wilt u weten, my lady, wat ik denk?’


  ‘Nee. Maar ik denk dat je het me toch wel zult vertellen!’


  ‘Inderdaad. Ik denk dat uw familie u werpt in de armen van een stokoude steen.’


  ‘Alain De Lacville is een heel goede man-’


  ‘Maar er zit nauwelijks nog leven in.’


  ‘Je weet niet-’


  ‘O, dat weet ik wel. Ik heb de oude man jaren geleden ontmoet, vlak na de slag bij Falkirk. Ja, u hebt gelijk. Hij is intelligent en hoffelijk. Maar hij is heel erg oud. En rijk. Misschien mag u zelfs wel trouwen met wie u wilt als hij dood gaat. Maar hij zou ook gewoon langzaam weg kunnen rotten en dan bent u een keurige, trouwe, kuise echtgenote tot u zelf ook niet jong meer bent. Er staat u niet veel opwinding te wachten. Daarom lag u naar me te kijken.’


  Ze staarde hem aan, knipperde met haar ogen, en ontplofte.


  ‘O, mijn God! Niet te geloven! Je hebt geen idee hoe belachelijk dat is. Je ego is net zo opgeblazen als je zwaardarm. Je weet niets van Alain; verrot en stokoud, zoals je beweert, is hij nog steeds een van de aardigste mannen die ik ooit heb ontmoet, je weet niets-’


  ‘Ik weet dat u niet met hem wilt trouwen.’


  Ze keek hem zwijgend aan, terwijl ze zich afvroeg hoe hij zo veel kon weten van haar situatie, of haar gevoelens.


  ‘Het huwelijk is een contract,’ zei ze vlak, op harde toon. ‘Het huwelijk is een eerbaar contract tussen huizen en families.’


  ‘Uw plicht, hè?’


  ‘Ja!’


  ‘U zult nooit een gezin krijgen.’


  ‘O, nee? Misschien krijg ik wel tientallen kinderen.’


  ‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk. U wordt verkocht. Aan een heel oude man.’


  ‘Als dat zo is, komt dat doordat jouw volk mijn huis en mijn familie heeft verwoest, en een dorp met onschuldige boeren en handwerkslieden aan de hongerdood heeft overgeleverd.’


  'Overal langs de grens is verschroeide aarde. Het is een ellendige toestand voor iedereen, maar zolang Edward aan de macht is, zal het zo blijven.’ Hij was even ernstig, zijn ogen koud, hard en emotieloos. ‘Ja, en zo is het. Als Schotland haar ware vrijheid verwerft, wordt Engeland misschien met rust gelaten.’


  ‘Nou, zou je voorlopig zo goed willen zijn mij met rust te laten?’


  ‘Ja. Zoals u wenst.’


  Hij stond op en liep bij haar vandaan, terwijl hij zijn kleren pakte van de armleuning van een stoel bij het waswater. Met zijn rug naar haar toe trok hij een broek aan en een schoon linnen hemd, waarna hij de geruite doek over zijn schouder legde en hem met een zilveren broche vast stak. Hij wilde de hut verlaten, maar bij de deur draaide hij zich nog één keer om. ‘Lady Eleanor, Santa Lenora! U blijft voorlopig mijn gevangene. Dus als u daar zin in hebt, kunt u kijken waar u wilt.’


  ‘Ik hou altijd mijn vijanden in de gaten.’


  Hij glimlachte. ‘Ik ook, my lady. Ik ook.’
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  Later die middag werden de zeilen naar beneden gelaten en minderde het schip vaart.


  Toen ze de mannen hoorde schreeuwen, probeerde Eleanor nogmaals de deur en ze merkte tot haar tevredenheid dat hij niet op slot zat. Het schip van de Noor, waarschijnlijk gevolgd door dat van de piraat en de andere twee schepen van het Schotse gezelschap, gingen voor anker. Ondanks het Noors dat vele van de zeelieden spraken, begreep Eleanor uit de dingen die ze zeiden dat ze buiten Calais voor anker lagen. De naam van de haven zei haar weinig. Bij haar vader thuis had ze leraren gehad die haar onderwezen in talen, aardrijkskunde, geschiedenis en natuurlijk godsdienst, maar ze was nog nooit eerder in het buitenland geweest. Maar de Fransen waren beslist beschaafd, ondanks het feit dat de Franse en de Engelse koningen voortdurend strijd voerden. Alain was enorm rijk en machtig, en zijn naam was vast overal in Frankrijk bekend. Als ze een veilige haven kon bereiken en om hulp kon vragen, zou ze hem kunnen bereiken zonder een pion te worden bij de pogingen van de Schotten om buitenlandse hulp te krijgen in hun voortdurende rebellie tegen de Engelsen.


  Ze hield zich stil en luisterde aandachtig. Wallace bleef aan boord van dit schip. Hij zat met zijn metgezellen in de hut op het midden van het schip, waar ze hun plannen maakten voor de landing. Ze zouden de Franse koning laten weten dat ze in zijn land waren en hem om een audiëntie verzoeken. Ze durfde geen van de Noorse of de Schotse mannen te laten weten wat ze van plan was; ze zouden binnen een paar seconden alarm slaan. Maar als ze niet snel handelde, zou ze omringd zijn door de vijand. Ontsnappen zou dan onmogelijk zijn.


  Ze trok haar lichtste kleding aan, stopte haar gouden en zilveren munten zorgvuldig in de binnenzakken van haar japon en deed even zorgvuldig een bijzondere, Keltische hanger van haar moeder om, ingelegd met robijnen en smaragden. Eén les die het leven zelf leerde, was dat mensen omkoopbaar waren, en dat veiligheid, en doortocht te koop waren. Ze zorgde er natuurlijk voor zichzelf niet te zwaar te beladen. Ze kon onmogelijk een boot stelen. Over de rand van het schip glippen en naar de kant zwemmen was haar enige hoop.


  Nadat ze genoeg bij zich had gestopt om te overleven, zei ze een kort gebed - waarna ze zich omdraaide om te vluchten.


  Ze ontsnapte heel makkelijk uit de hut. Aan dek glimlachte ze naar de verschillende zeelieden, of knikte ernstig, al naar gelang het haar het beste leek. Sommigen van hen glimlachten en deden zingend of fluitend hun werk, en anderen hadden altijd een zuur gezicht. Toen ze allemaal druk bezig leken te zijn, deed ze of ze naar de hut terugging, maar toen ze met hun rug naar haar toe stonden, glipte ze over de reling.


  De afstand van het dek naar het water leek groot. Weer was het water vreselijk koud. Ze zonk eindeloos naar beneden voor ze in staat was in het diepe, donkere, koude water weer te proberen naar boven te komen. Wanhopig happend naar adem kwam ze aan de oppervlakte. Haar ademhaling ging met horten en stoten en ze kreeg kippenvel toen de koude wind haar trof. Ze was onmiddellijk bang. dat haar vlucht was opgemerkt, en angstig keek ze naar het schip. Maar er klonken geen alarmkreten en er kwam niemand achter haar aan.


  Dus hij hield zijn vijanden in de gaten! dacht ze, niet zonder een zekere zelfgenoegzaamheid. Deze vijand had hij onderschat.


  Nu, zoals al eens eerder was gebeurd.


  Ze bibberde zó dat ze bijna met een tand door haar lip beet. Die dag bij Falkirk, zo lang geleden, had ze geen moord in de zin gehad. Ze had die dag genoeg bloed gezien om bang te zijn voor verwondingen en de dood. Ja, hij had geaarzeld voor haar, en dat was hem noodlottig geworden. Haar ontsnapping vandaag deed hem geen kwaad. Hij zou moeten weten wat het was vrij te willen zijn.


  Ze keerde het schip de rug toe en zwom.


  De afstand naar de kust was veel groter dan ze had gedacht, en het leek nog verder doordat ze werd belemmerd door het gewicht van het geld en de juwelen, en de vreselijke kou. En de drukte op de dichtstbijzijnde kades stemde haar tot nadenken. Ondanks de kou en de uitputting besloot ze verder naar het zuiden te zwemmen, zodat ze niet uit het water zou hoeven komen op een plek waar ze niet waardig en warm ontvangen zou worden.


  Nu ze zo ver was gekomen, wilde ze slagen, en de Franse koning bereiken zonder het gezelschap van haar vijanden.


  Ze was ook van plan in leven te blijven, wat ze ook voor vreemdelingen tegen zou komen.


  Toen ze bij een strandje kwam, kroop ze aan land en bleef plat liggen, hijgend en happend naar adem, zó uitgeput dat ze zichzelf niet eens op kon rollen om warm te worden. Ze sloot haar ogen, eerst bang dat ze zichzelf de dood in had gejaagd. Haar hart klopte zó snel dat het uit haar borst leek te barsten. Ze probeerde diep adem te halen, en terwijl ze dat deed, voelde ze dat het heftige kloppen van haar hart minder werd.


  Maar net toen ze dacht dat ze haar leven weer onder controle had, verstarde ze, omdat ze een zwaard op haar keel voelde.


  Haar ogen vlogen open. Verbijsterd keek ze op, waarna ze weg schoof van de punt van het zwaard.


  Het werd gehanteerd door een vreemde bandiet - een man met een wijde, met bont afgezette cape over een tuniek, een mooie broek en zachte, leren laarzen. Verder zag ze niet veel van hem, want zijn gezicht ging grotendeels schuil achter de brede rand van , een hoed met pluimen. Hij had een lap voor één oog en een masker voor het grootste deel van zijn gezicht.


  Alsof hij een lepralijder was.


  Ze ademde zó abrupt in dat ze er bijna in stikte. Ze begon te hoesten, waarna ze achteruit schoof en overeind krabbelde, terwijl de punt van het zwaard haar keel bleef volgen. Toen ze rechtop stond, had hij nog steeds niets gezegd, en ze begon zichzelf te verdedigen. ‘Ik heb u geen kwaad gedaan, waarom bedreigt u me?’ Dit was Frankrijk en hij was vast een Fransman. Hij moest haar begrijpen. Zoals gebruikelijk was onder de Engelse aristocratie, had ze eerst het Normandische Frans geleerd van het koningshuis Plantagenet voor ze het oorspronkelijke Engels van thuis leerde, en het Gaelic Schots van haar al te naaste buren in het noorden.


  Hij trok het zwaard terug, nog steeds zonder iets te zeggen, en liep om haar heen. Ze draaide zich om, bang hem in haar rug te hebben. Maar toen ze zijn beweging volgde, zag ze dat hij niet alleen was. Er waren nog twee mannen het rotsige strandje op gekomen. Ze gingen om haar heen staan.


  'Goed, luister,’ zei ze langzaam, terwijl ze haar handen tot vuisten balde en probeerde op een ferme, autoritaire, koninklijke toon te spreken, met een bravoure die ze absoluut niet voelde. Het was niet makkelijk moed te tonen, terwijl ze daar stond te bibberen van de kou, met de smaak van de oceaan nog op haar lippen, en in kleren die met elke koude windvlaag tegen haar aan plakten. ‘Ik ben hier om een van de belangrijkste mannen in het rijk van de koning van Frankrijk te ontmoeten! Als er iets met mij gebeurt, zal hij jullie opsporen en in mootjes hakken. Begrijpen jullie dat?’


  Gedurende een aantal angstige ogenblikken zei niemand iets.


  Toen stapte de gemaskerde man met het zwaard weer naar voren.


  ‘Ik heb geld. Ik kan jullie betalen om me met rust te laten!’ riep ze. Tot haar opluchting stopte de man zijn zwaard in de schede.


  ‘Jullie moeten me helpen. Als jullie dat doen, zullen jullie een beloning krijgen. Als jullie dat niet doen, worden jullie in stukjes gehakt.’


  Hij begreep het, dacht ze. Hij was waarschijnlijk een dief, en de grootste bandiet van Calais. Maar geld begreep hij.


  ‘Begrijp je?’ zei ze.


  Kennelijk deed hij dat niet.


  Hij pakte haar vast. Ze slaakte een kreet en verstarde, klaar om te vechten, maar hij had haar stevig vast. Hij drukte haar tegen zich aan, met haar rug tegen zijn borst, en hield haar met één sterke arm vast. Ze schreeuwde het uit en begon zich heftig te verzetten toen ze zijn handen op haar kleding voelde. Ze schopte en spartelde en wist zeker dat ze hem pijn had gedaan, want ze hoorde hem kreunen. Maar doordat hij haar als een wurgslang vasthield, kon ze nauwelijks ademhalen en haar armen niet gebruiken. Het was alsof hij haar fijnkneep, haar wurgde...


  Maar zijn eigen linkerhand was vrij en doorzocht haar kleding.


  Hij vond de zakken waar haar geld en haar juwelen in zaten.


  Zijn mannen kwamen naar voren. Een van hen, een klein, slank mannetje, gekleed in een mooie, met bont afgezette tuniek, ging grijnzend voor haar staan. ‘Ik denk dat onze vriend heeft besloten dat je hem geen geld hoeft te geven - niet als hij het zo kan pakken.’


  Ze kon nog steeds nauwelijks bewegen. De andere twee mannen, in mooie kleding die ongetwijfeld gestolen was, kwamen dichterbij en hielpen haar aanvaller te stelen uit de diepe zakken van haar japon. Ze spartelde en schopte, maar het baatte allemaal niets. Haar voeten werden gepakt, vastgebonden met iemands riem, ze werd weer op het zand neergelegd, en haar doorweekte kleren werden bijna van haar lichaam gescheurd. De gemaskerde ellendeling die haar misschien wel een noodlottige ziekte bezorgd zou hebben als ze de aanval zou overleven, ging plotseling boven op haar zitten. Ze vocht zó wanhopig, dat ze bijna het masker van zijn gezicht schopte, maar hij greep haar handen vast en bond haar polsen bij elkaar met een reep stof die hij van de zoom van haar japon had gescheurd. Ze schreeuwde het uit van angst, maar een van de dieven kwam naar voren met een deken van bont. Die werd over haar gezicht gegooid. Vervolgens werd ze opgetild en enkele minuten later over de rug van een paard gegooid. Er ging ook een man op het beest zitten.


  Hij gaf het paard een schop en het stoof in galop weg. Geen onprettige gang bij een groot paard, als je het dier inderdaad bereed! Maar zij werd rondgeslingerd, ze klapte tegen de bewegende, gespierde schouder van het paard aan, en daarna tegen de knie van de man, en dan weer tegen het paard. Het leek of ze een heel eind reden. Ze moesten in de beschaafde wereld aangekomen zijn! dacht ze. En omdat ze weigerde te accepteren dat ze waarschijnlijk ten dode was opgeschreven, maakte ze plannen zo hard mogelijk te schreeuwen zodra ze activiteiten om hen heen hoorde. Iemand zou haar helpen. Iemand zou het begrijpen als ze zei dat ze was gekomen om graaf Alain De Lacville te ontmoeten. Ze zouden beseffen dat ze zichzelf vreselijk in de nesten hadden gewerkt!


  In haar hart wist ze natuurlijk dat Alain haar zelf nooit te hulp zou kunnen snellen. Hij was veel te broos. Maar hij zou tientallen mannen sturen om haar te wreken, en die dieven die haar nu belaagden zouden aan de hoogste galg in Frankrijk hangen, als ze niet werden neergesabeld door het flitsende staal van de ridders van Alain.


  Maar toen ze ten slotte halt hielden, hoorde ze geen rumoer om hen heen. En toen de ruiter afsteeg en haar tussen de verstikkende plooien van de bontdeken uit haalde, beefde ze en kon ze niet staan, laat staan adem vinden om te schreeuwen. Haar knieën knikten, ze zou gevallen zijn. De lepralijder tilde haar op. Ze dook weer weg in de deken, alsof ze kon ontkomen aan de aanraking van de man die haar vasthield. Ze was licht in haar hoofd. Alleen ademhalen was al zó moeilijk dat ze op dat moment alleen maar bad dat de deken van haar gezicht weggehaald zou worden, zodat ze weer heldere, koele lucht kon inademen.


  Enkele ogenblikken later werd haar gebed verhoord. Ze gingen een gebouw binnen. Ze hoorde laarzen bonken op een houten vloer. Ze wist dat er een trap was, omdat ze omhoog gingen. Daarna werd ze op iets redelijk zachts neergegooid; geknoopt touw met een veren matras, dacht ze vluchtig. Daarna trok ze het bont weg dat haar gezicht bedekte.


  Met verward haar, doorweekt en nog steeds bibberend, keek ze in het gemaskerde gezicht van haar onderdrukker. Ze kon niets zien, zelfs niet de kleur van zijn ogen, want ze zaten verborgen achter de rand van de hoed die hij droeg. De angst schoot als bliksemflitsen door haar heen, want ze had er geen idee van waar ze was, behalve dan in een kale kamer met een houten vloer en wanden, ergens in de buurt van Calais, Frankrijk. Hij ging aan het voeteneind van het bed staan en keek op haar neer. Haar kleren waren nat, gescheurd, en zaten tegen haar aan geplakt, en met nog grotere wanhoop hapte ze naar adem toen ze besefte welk gevaar ze liep. De dood was één ding. Maar deze mannen konden van de dood een lang en uiterst pijnlijk proces maken. Met z'n hoevelen waren ze? Wat zouden ze met haar kunnen doen? En zelfs als Alain dit alles zou wreken, wat had ze er dan aan, als ze mishandeld, gebroken, in haar kist lag?


  Ze bevochtigde haar lippen. ‘Alstublieft... dit is een gevecht dat jullie niet kunnen winnen. Als jullie me iets doen... me vermoorden, zal Alain jullie vermoorden... laten vermoorden. Jullie gaan eraan. Hij zal jullie door heel Frankrijk achterna zitten. Jullie martelen. Help me. Help me naar hem toe te gaan. Hij zal jullie belonen-’


  Ze zweeg omdat haar overweldiger zich omdraaide om de kamer te verlaten. Ze voelde zich intens opgelucht. Hij was niet van plan haar te verkrachten. De opluchting verdween even snel als hij was opgekomen. Hij was op dat moment niet van plan haar kwaad te doen.


  Maar hij zou terugkomen.


  ‘Wacht, u begrijpt het niet. U begrijpt het echt niet. U gaat eraan. Onder helse pijnen. Natuurlijk-’


  Ze zweeg. Als hij aan lepra leed, zoals zijn masker suggereerde, zou hij het misschien niet erg vinden de snelle dood door het zwaard te sterven. En als hij aan lepra leed, zou het misschien beter zijn als ze nu zelf een snelle dood stierf...


  De deur ging open en dicht. Haar belager was vertrokken.


  Ze vloog van het bed naar de deur, waarna ze aarzelde en even heel stil bleef wachten. Ze was ervan overtuigd dat hij aan de andere kant stond, wachtend tot ze zou proberen de deur open te maken.


  Ze wachtte. Ze had gelijk. Een paar seconden later hoorde ze zacht een grendel op zijn plaats schuiven. Ze liep bij de deur vandaan. Dit was een kamer, gewoon een kamer. Heel eenvoudig. Met een bed met een dikke matras en linnen lakens.


  De lakens zagen er redelijk schoon uit, en de houten vloer was geveegd. Er stond nog een eenvoudige kast met een kan met water. Dat was alles.


  Maar de kamer had een raam. Ze had het bont opzij gegooid en liep bibberend naar het raam. Tot haar blijdschap gingen de luiken open toen ze ertegen duwde. Ze keek naar buiten en het werd haar somber te moede. Ze had gehoopt op een weg, op een straat met gebouwen. Ze keek uit op een weiland. Het huis waar ze heen waren gegaan, lag kennelijk op een heuveltje, ver genoeg van de plaats Calais om door land omgeven te zijn. Maar toch...


  Ze keek naar beneden. Ze leek heel ver van de grond te zijn. Maar ze zag nergens muren die om het huis heen stonden. Als ze kon ontsnappen, kon ze wegrennen. Ze was ervan overtuigd dat ze op een heuvel zaten en dat de drukke stad ergens beneden moest liggen.


  Terwijl ze naar buiten stond te kijken, schrok ze. Haar hart bonsde toen ze de grendel weer weg hoorde schuiven en de deur begon open te gaan. Haastig deed ze de luiken dicht en ging bij het raam vandaan.


  Haar bezoeker was een vrouw. Ze was misschien dertig, misschien was ze ooit in haar leven heel knap geweest, maar ze zag er nu mager en vermoeid uit, waardoor haar gezicht strak stond en haar ogen een matte uitdrukking hadden. Die ogen en haar haar hadden dezelfde donkerbruine kleur. Ze droeg haar haar los, zonder iets op haar hoofd, zodat het in dikke, donkere krullen over haar rug viel. Ze nam Eleanor van het hoofd tot de voeten op, waarbij ze haar harde ogen met een verbazende boosaardigheid over haar heen liet glijden.


  ‘Je gaat mee,’ zei ze snuivend tegen haar.


  Eleanor richtte zich op. ‘Mee waarheen?’ vroeg ze.


  ‘In bad.’


  Eleanor bleef staan waar ze stond, zich opnieuw ellendig voelend in koude, klamme, zoute kleren, maar nog steeds niet bereid er afstand van te doen - zeker niet in dit gezelschap.


  Ik denk dat ik hier blijf.’


  'Wil je koud en nat blijven?’ vroeg de vrouw.


  Ik wil horen dat ik naar mijn verloofde gebracht zal worden, of dat hij op weg is om me te halen. Zo lang wacht ik.’


  De vrouw glimlachte spottend. ‘Dan kun je wachten tot je oud en grijs bent.’


  ‘Toch wacht ik.’


  'Je wacht niet. Je gaat met mij mee.’


  Eleanor schatte dat ze zeker even lang was als de vrouw, en hoewel ze geen zwaard had, kon ze goed vechten.


  Maar de vrouw was niet van plan haar aan te vallen. ‘Je gaat met me mee, of er wordt iets anders geregeld.’


  Dat maakte haar nerveus. En ze werd nog nerveuzer toen een tweede vrouw binnenkwam. Deze was wat langer en breder. Het was bijna een reuzin, blond en met blauwe ogen, ze had een Noorse godin uit het Walhalla kunnen zijn. Het was een opvallende vrouw en zeker even groot - en sterk - als de meeste mannen.


  ‘Is er een probleem?’ vroeg ze, van de vrouw met het bruine haar naar Eleanor kijkend.


  ‘Ze wil haar natte kleren niet uittrekken.’


  Nu bekeek de blonde haar.


  ‘Dat moet.’


  Ze voelde haar hart bonzen terwijl ze naar de twee vrouwen keek. De blonde droeg haar haar ook los. Ze droegen beiden linnen kleding, niet erg mooi, maar ze zagen er ook niet uit als armen of bedelaars. De kleren die de twee vrouwen droegen, hadden iets ongewoons, en ze bedacht zich dat ze nu in Frankrijk was. Maar toch was het een beetje vreemd.


  ‘Luister, alstublieft,’ zei ze, terwijl ze probeerde beheerst en redelijk te blijven. ‘Ik denk echt niet dat jullie begrijpen wie ik ben-’


  ‘O, we weten precies wie je bent!’ zei de brunette.


  ‘Ik ben heel veel geld waard!’ hield ze vol.


  De twee bekeken haar en schoten in de lach.


  ‘Luister-’


  ‘Ga nu alsjeblieft mee. We hebben het druk.’


  Eleanor rechtte haar rug en liep naar hen toe. Ze dacht dat ze misschien langs hen heen zou kunnen stappen, naar de trap rennen, de deur uit, en naar buiten. Het was een dwaas idee, maar het viel te proberen; ze had heel weinig te verliezen.


  En dus hief ze haar hoofd en liep ze langs de twee heen. Ze kwam in een met hout betimmerde gang en zag de trap. Maar de brunette had voorzien waarom ze zo gewillig was, en voor ze op de vlucht kon slaan, was de vrouw naast haar en greep haar bij haar haar.


  ‘Hou op!’ gilde Eleanor, terwijl ze haar haar vastgreep, zich omdraaide, en schopte, aangezien ze niet met haar handen kon slaan. De brunette slaakte een kreet, op één been hinkend. De blondine stapte naar voren en greep Eleanor zó hard bij haar arm dat hij uit de kom dreigde te schieten.


  Op dat moment kwam de kleine Fransman in de mooie kleren de trap op rennen, met de lepralijder achter hem aan. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de Fransman.


  ‘Ze wil niet in bad,’ zei de brunette zuur.


  De lepralijder met het masker drong geïrriteerd langs de kleine Fransman heen en Eleanor deinsde in paniek achteruit. ‘Nee, nee, ik ga-’


  Te laat. Hij sloeg een arm om haar middel en sleepte haar de gang door naar een vertrek waar een houten tobbe vol dampend water stond te wachten. Ze werd neergezet en omgedraaid, en terwijl ze wanhopig probeerde op adem te komen, hoorde ze dat de stof van haar tuniek begon te scheuren. Ze probeerde zich om te draaien maar de kracht van zijn armen hield haar rug op zijn plaats. Ze slaakte een kreet, vloekte, en draaide zich zwaaiend met haar armen weer om. En hoewel een gekreun haar verzekerde dat ze hem had geraakt, zorgde ze er eigenlijk alleen maar voor dat de stof om haar heen nog harder scheurde. Haar hemd en tuniek, die al nat en gescheurd waren, vielen naar beneden, ook al probeerde ze de stof vast te houden en naar haar belager uit te halen. En toen alles weg was, schreeuwde ze nogmaals toen zijn handen... zijn blote handen... zich om haar middel sloten, haar op tilden, en haar in de tobbe lieten zakken. Ze schrok even van de hitte. Ze sloeg haar armen om haar knieën en trok ze tegen haar borst.


  Hij was weg. Haar kleren lagen gescheurd op de grond, maar hij was weg. Ze was vreselijk opgelucht.


  Maar toen kwamen de twee vrouwen binnen. De blondine kwam naar haar toe en maakte lachend een diepe reverence. ‘Zeep, m’lady.’


  ‘Een lap, gravin!’ zei de brunette, terwijl ze een linnen lap in het dampende water gooide. Eleanor keek hen aan met een intense haat, die ervoor zorgde dat ze niet in tranen uitbarstte.


  ‘En hier, voor je haar,’ zei de blondine, terwijl ze een flesje te voorschijn haalde. ‘Als je achterover leunt, zal ik het voor je wassen. ’


  ‘Raak me niet aan,’ zei ze schor.


  De blondine keek naar de brunette en begon te lachen. Ze liet haar tong over haar lippen glijden. ‘Goh, Anne-Marie! De gravin is bang van me!’


  Anne-Marie sloeg dubbel van het lachen, terwijl ze naar de tobbe toe liep en aan een lok van Eleanors haar voelde. Eleanor trok haar hoofd weg, waardoor ze nog harder moesten lachen. ‘Ach, chérie! Je hoeft niet bang voor ons te zijn - noch Hélène, noch ik heeft een speciale voorkeur voor vrouwen, hè, Hélène?’


  ‘Alleen als de prijs hoog is - heel erg hoog!’ stemde Hélène in.


  Terwijl ze naar de twee keek, besefte ze ten slotte dat ze naar een of andere afgelegen herberg was gebracht, een plek waar zich boeven ophielden - en prostituees.


  Toen ze hen met grote, verbijsterde ogen aankeek, begonnen de twee weer onbedaarlijk te lachen. Maar vreemd genoeg moest haar plotselinge zwijgen in ieder geval bij Hélène iets van sympathie hebben gewekt.


  ‘We zullen je niets doen,’ zei ze zacht, zonder enige spot. ‘Je zou doodziek zijn geworden in die ijskoude kleren. Wat haalde je eigenlijk in je hoofd, door midden in de winter in dat ijskoude water te springen? Vooral na-’


  ‘Hélène!’ zei Anne-Marie scherp.


  Er stond een krukje naast de tobbe. Hélène zette het flesje erop. ‘Voor je haar,’ zei ze nogmaals. ‘We laten je alleen, maar we zijn aan de andere kant van de deur. Begrepen?’


  ‘Volkomen,’ zei Eleanor.


  De twee keken elkaar aan en gingen weg. De deur ging achter hen dicht.


  Eleanor liet bibberend haar hoofd zakken, en voelde hoe de hitte van het water haar stijve, koude ledematen verwarmde. Ze leunde achterover, terwijl ze probeerde niet te beven, en bad om een bliksemflits waarmee haar een reddingsplan te binnen zou schieten. Ze kon dit niet begrijpen. Deze mensen waren schurken, dieven, hoeren - ze moesten het inkomen nodig hebben waar zij voor kon zorgen! En toch lachten ze om haar aanbod van een beloning en negeerden ze haar dreigementen.


  Ze hadden haar echt alleen gelaten, dacht ze na een ogenblik. En het water had haar verwarmd, en de zeep rook heerlijk, en het was fijn het niet koud te hebben en je weer schoon te voelen.


  Maar met welk doel?


  Ze begon weer te beven bij de gedachte aan de lepralijder die haar had vastgegrepen, de man met het masker. De man met het zwaard, die geen woord zei, maar de leider van die ellendelingen leek te zijn. Deed het er iets toe? Als hij inderdaad een ziekte had...


  Ze ging plotseling rechtop zitten in de tobbe, terugdenkend aan zijn handen. Zijn handen. Zonder de handschoenen die hij eerder had gedragen. Ze hadden haar aangeraakt. Ze had ernaar gekeken, zelfs tijdens haar verzet, zelfs in haar paniek.


  Het waren gezonde handen geweest, de huid onbeschadigd. Dus was hij geen lepralijder. Hij verborg zijn gezicht om een andere reden. Zat hij vol afschuwelijke littekens, of was hij een bandiet die zó intens door de Franse kroon werd gezocht dat hij zijn gezicht nergens durfde te vertonen?


  Terwijl ze over de mogelijkheden nadacht, ging de deur open. Ze duwde haar knieën weer tegen haar borst en draaide zich om, onmiddellijk in de verdediging. Het was de blondine, Hélène. ‘Ben je klaar? Ah, je bent nog niet aan je haar begonnen. Ik zal je helpen.’


  ‘Nee, ik doe mijn haar zelf.’


  ‘Zoals je wilt.’


  Anne-Marie kwam binnen en fluisterde iets tegen Hélène. Eleanor kon bijna niets verstaan, maar toen hoorde ze: ‘...over haar onderhandelen.’


  Hélène keerde zich weer naar haar. ‘Daar is een handdoek, naast het krukje. En kleren. Niet wat je gewend bent... maar beter dan wat je had, nietwaar, m’lady?’


  Hélène verliet het vertrek. Anne-Marie ging achter haar aan, maar bleef bij de tobbe even staan en bukte zich om tegen haar te fluisteren: ‘Was je haar goed, m’lady. Hij houdt van de lekkere lucht van schoon haar en een geparfumeerd lichaam!’


  Eleanor greep de tobbe vast. ‘Het kan me geen zier schelen waar hij van houdt.’


  ‘Maar dat zou wel moeten. Want zo niet... nou ja, we zullen ervoor moeten zorgen dat het u wél kan schelen. Begrepen, Engelse?’


  Anne-Marie ging weg zonder op haar antwoord te wachten. Eleanor wenste dat ze de kracht had gehad om de vrouw tot moes te slaan. Maar wetend dat de vrouw terug zou komen - en hopend dat er inderdaad iemand over haar aan het onderhandelen was, zakte ze in het water, waste haar haar, en dwong zichzelf te genieten van de warmte.


  Opeens leek de tobbe even koud als haar toekomst. Ze keek naar de deur, bang dat hij open zou gaan. Dat gebeurde niet. Ze sprong op, pakte de handdoek en droogde zich snel af. Er was een ongebleekt, linnen hemd voor haar neergelegd, en een lichtblauwe, wollen tuniek om eroverheen te dragen. Ze kleedde zich aan, blij met de kleren - ook al waren ze van die verachtelijke Anne-Marie. Ze had nauwelijks de stof gladgestreken, toen de deur openging en de vrouw in kwestie binnenkwam.


  ‘Je moet terug naar je kamer. Snel. Er is bezoek voor je.’


  ‘Wie?’ vroeg ze, moeizaam slikkend. Ze probeerde niet te beven, hopend dat ze niet de ‘hij’ bedoelde die van vrouwen met schoon haar hield.


  ‘Lopen!’ zei Anne-Marie.


  Gewoon uit principe zette ze geen stap.


  Anne-Marie hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Zal ik om hulp roepen?’


  ‘Waar moet ik heen?’ vroeg ze.


  ‘Terug naar de kamer.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei ze koninklijk, terwijl ze voor Anne-Marie het vertrek verliet, zich ervan bewust dat de vrouw vlak achter haar liep. Ze keek verlangend naar de trap, maar ze wilde geen nieuwe ontmoeting riskeren met de Franse bandiet die haar hier had gebracht, niet nu ze terug werd gebracht naar de kamer met het raam dat misschien vrijheid beloofde, en niet nu de afgeluisterde woorden ‘onderhandelen over haar’ haar hoop gaven.


  Ze ging de kamer binnen. De deur sloeg met een klap achter haar dicht. Ze liep haastig naar het raam, deed de luiken open en keek weer naar buiten. De hoop die ze had gevoeld, begon weg te zakken. Er stonden geen bomen bij het raam. De grond was heel ver in de diepte. Hoe ver zou ze komen als ze naar buiten sprong - en een been brak?


  Ze hoorde de grendel verschuiven, deed de luiken weer dicht, draaide zich om en ging bij het raam vandaan.


  De deur vloog open.


  Verbijsterd hapte ze naar adem.


  Het was Brendan. Zijn lange gestalte vulde de deuropening, met de geruite doek om zijn middel en over zijn schouder geslagen. Hij zag er heel erg uit als een Schot in dit land van de Fransen, en in haar hele leven had ze nooit gedacht dat ze nog eens blij zou zijn een Schot te zien.


  ‘Brendan!’ Ze fluisterde zijn naam, en zonder na te denken vloog ze de kamer door en sloeg haar armen om hem heen. Verbluft ving hij haar op en liet haar langzaam langs zich naar beneden glijden. Hij hief haar kin op en keek haar aan. ‘Je weet het niet!’ zei ze tegen hem. ‘Goddank ben je gekomen. Je weet niet hoe slecht die mensen zijn!’


  ‘Slechter dan de Schotten’ vroeg hij verbijsterd.


  Ze deed een stap naar achteren, zich ervan bewust dat hij de spot met haar dreef. Ze kreeg een kleur toen ze besefte hoe ze hem had begroet. ‘Brendan, ben je gekomen om me hier weg te halen? Ik veracht je moordlustige landgenoten, ja, en ik was ervan overtuigd dat het leven veel slechter was toen je pas op het schip van de piraat kwam, maar... Alain zal je belonen als je bent gekomen om me te helpen. Dat is toch zo...?’


  Hij stapte verder de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Dit is een ernstige situatie, heel ernstig. We zijn geen Fransen, we zijn geen leger, we zijn min of meer overgeleverd aan de genade van de dieven hier.’


  ‘Maar er zal toch wel een wet zijn, en je kunt bericht sturen naar Parijs, en-’


  ‘Ja, we kunnen bericht sturen naar Parijs, maar dat kost tijd. En ik weet zeker dat je je hebt gerealiseerd wat dit precies voor plek is voor rondtrekkende... zeelieden. En reizigers.’


  ‘Je bedoelt moordenaars en dieven!’


  ‘Eigenlijk wel.’


  ‘Maar Brendan, je bent gekomen-’


  ‘Ik ben zo snel mogelijk gekomen, toen ik wist dat je hier was,’ verzekerde hij haar. ‘Ik was natuurlijk stomverbaasd. Wat is er gebeurd? Terwijl je bijna bij je geliefde verloofde en de Franse koning was. Ben je overboord gevallen?’ vroeg hij, en ze wist niet of hij bezorgd was of de spot met haar dreef.


  Dat laatste, wist ze zeker. ‘Ja, ik ben overboord gevallen!’


  Hij knikte en draaide zich weer om naar de deur.


  ‘Brendan!’


  ‘Wat is er?’ Hij draaide zich weer om.


  ‘Wat ga je doen? Je kunt me hier toch niet zomaar achterlaten!’


  ‘Je bent zélf de oorzaak van deze situatie.’


  Ze werd bang en boos tegelijk. ‘O? Heb ik mijn eigen schip aangevallen?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Nee. Maar ik was ook niet de eerste die dat deed. Onze bedoeling was je over te dragen aan het Franse hof. Nu...’


  ‘Brendan, waag het niet me hier achter te laten.’


  ‘Ik zal mijn best doen te onderhandelen over je vrijlating.’ Hij aarzelde. ‘We zijn natuurlijk zelf niets meer dan arme bandieten. Ik ben bang dat ik je toestemming nodig heb om tussen je bezittingen aan boord naar compensatie te zoeken.’


  Met een zucht keek ze hem aan. ‘Ik... ik droeg bij me wat ik had!’ fluisterde ze.


  ‘Ah... toen je overboord viel.’


  Hij wilde zich weer omdraaien. Ze liep naar hem toe en legde een hand op zijn arm. Hij keerde zich naar haar toe, naar haar hand kijkend. Ze trok hem snel terug. ‘Er moet iets zijn wat je kan doen.’


  ‘Ik zal het proberen. Ik zal mijn uiterste best doen. God weet dat we je niet willen achterlaten in de klauwen van een woeste, doofstomme schurk. Die vent is waarschijnlijk meer dan half gek, een lepralijder-’


  ‘Hij heeft geen lepra.’


  Hij trok een wenkbrauw op en keek haar aandachtig aan.


  ‘Ik heb zijn handen gezien. Toen hij geen handschoenen aan had. Misschien zit hij onder de littekens.’


  ‘Ach, ja. Misschien is zijn gezicht ernstig verminkt bij het gevecht dat hem zijn tong heeft gekost.’


  ‘Brendan, je moet iets doen!’ fluisterde ze.


  ‘Natuurlijk, dat zal ik.’


  ‘Je zou me hier toch niet achterlaten - uit wraak?’


  Hij zweeg even, terwijl hij haar tegen de deur leunend met een trage glimlach aankeek. ‘Wraak? Op de zeldzame schoonheid die me om genade vroeg een paar seconden voor ze me volkomen verried?’


  ‘We waren op een slagveld,’ bracht ze hem in herinnering.


  Hij gaf geen antwoord. Ze liet haar hoofd zakken, en toen kon ze het niet langer verdragen. Ze liep naar hem toe, legde haar beide handen tegen zijn borst en keek hem aan. ‘Alsjeblieft, Brendan, alsjeblieft... help me. Ik smeek je, help me. Als ik ooit...’


  ‘Als je ooit wat?’


  ‘Als ik je ooit weer zou kunnen helpen, zweer ik je dat ik het zou doen!’


  Hij keek haar een ogenblik diep in de ogen. Hij nam haar handen in de zijne. Tot haar verbazing drukte hij op allebei een zachte kus, terwijl zijn ogen haar aan bleven kijken.


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  Hij draaide zich om.


  ‘Ga niet weg! Laat me niet alleen!’


  ‘Ik moet.’


  Hij maakte zich van haar los en duwde haar van zich af. Hij verliet de kamer. Ze hoorde de grendel op zijn plaats schuiven. Daarna hoorde ze stemmen.


  De geluiden stierven weg. Bevend ging ze op het voeteneind van het bed zitten. Ze haalde haar vingers door haar nog vochtige haar, in een poging de klitten eruit te halen. De tijd verstreek. Er kwam niemand.


  Er ging misschien een uur voorbij. En nog een. Toen gleed de grendel weg. Ze sprong op. Nerveus, hoopvol.


  Het was Anne-Marie die binnenkwam. Ze had een blad bij zich met eten en een houten kroes. Ze zette het neer op het enige meubelstuk dat er was. ‘Brood, kaas, vis, wijn. Ah, en een borstel,’ zei ze met haar rug naar Eleanor. Vervolgens draaide ze zich met een zelfgenoegzame glimlach om. ‘Hij ziet zijn vrouwen graag met glad, golvend haar.’


  Eleanor kneep haar ogen toe. ‘Ik heb je gezegd dat het me niets kan schelen wat hij graag ziet.’


  ‘Zal ik dan blijven?’ vroeg Anne-Marie op vals vriendelijke toon.


  ‘Ik blijf hier niet lang,’ zei ze.


  ‘O? Vanwege de Schot? Hij heeft de Schot weggestuurd.’


  ‘Wat?’ vroeg Eleanor onwillekeurig snel en op scherpe toon.


  Haar paniek deed Anne-Marie geweldig veel plezier. ‘De Schot had niets te bieden, niets bij zich. Hij wist dat vechten zijn dood zou zijn. Jacques heeft tegen hem gezegd dat geen enkele Engelse het waard was om voor te sterven, en daar moest hij het mee eens zijn. Je zal Jacques zelf zien. Later, natuurlijk. Zal ik nu blijven om je haar te doen - my lady?’


  ‘Nee.’


  Maar Anne-Marie verroerde zich niet. Omdat ze wanhopig graag weer alleen wilde zijn, pakte Eleanor de borstel en trok naar haar gevoel bijna de helft van haar haar eruit in haar poging de klitten eruit te halen, zodat ze van de Franse vrouw af kon komen.


  Ten slotte draaide Anne-Marie zich om en verliet de kamer. De grendel gleed op zijn plaats.


  Eleanor rende terug naar het raam en gooide de luiken open. Het was donker geworden. Ze was zich er vaag van bewust dat ze helemaal niet had gegeten, en dat de vis heerlijk rook, maar haar verlangen te ontsnappen was nog groter dan haar honger. Het openen van de luiken was nog steeds geen echte oplossing. Ze keek weer naar het bed.


  De deken van bont die haar eerder bijna had gesmoord, lag er nog. En er was meer. Er lagen linnen lakens op het bed. Als ze die er al haalde...


  Dat deed ze. Zelfs als ze alles aan elkaar bond wat ze had, zou het geïmproviseerde touw niet helemaal tot op de grond komen. Maar als ze bijna tot op de grond kon komen...


  Ze ging aan het werk. Voorzichtig, zonder geluid te maken, schoof ze het bed centimeter voor centimeter naar het raam, het was het enige wat ze had om haar linnen touw aan vast te maken. Ze scheurde de stof met haar tanden om het goed aan elkaar te kunnen binden, en aan het voeteneinde van het bed. Ze werkte snel, omdat het steeds donkerder werd, omdat elk moment de grendel weer opzij zou kunnen schuiven - en de deur weer open kon gaan.


  Eindelijk was ze klaar. Ze kroop over de ruwe houten vensterbank. En gleed naar beneden, naar beneden, naar beneden... het duister in.


  Ze kwam aan het eind van het linnen ontsnappingstouw. De grond was vlak onder haar... een korte val.


  Ze slikte moeizaam, bad...


  En liet zich vallen.


  Maar terwijl ze losliet, welde er een schreeuw op in haar keel.


  De nacht was plotseling tot leven gekomen.


  En ze viel... viel...


  Niet op de grond, maar in de armen van de Franse schurk met de littekens die haar gevangen had genomen.


  7


  



  


  


  


  


  Natuurlijk vocht ze. Ze vocht als een wilde.


  Ze schopte, ze spartelde, schreeuwde, beet en krabde. Het baatte allemaal niets. Onder zijn tuniek en mantel droeg hij een lichte maliënkolder. Hij had weer handschoenen aan. Het leren masker beschermde zijn gezicht. Ze kronkelde en draaide als een paling, maar toch deed ze hem niets, en toen hij om het huis heen liep naar de voordeur, stonden de anderen daar hoofdschuddend om haar te lachen. Ze hadden plezier om haar wanhoop.


  De slanke, kleine Fransman zat in de zitkamer toen ze weer werd binnengebracht. Hij schudde zijn hoofd toen ze voor het vuur werd neergezet. Ze wilde hen allemaal aanvallen, maar ze hield zich in. Ze bleef doodstil staan en keek hen met alle koninklijke woede in haar ziel aan. ‘Idioten! Jullie weten niet half hoe jullie hiervoor zullen moeten boeten!’


  Ze waren echter niet onder de indruk en bleven maar lachen. Het slanke mannetje en de twee mannen die bij hem waren geweest op het strand. Anne-Marie en Hélène waren er ook, hoewel Hélène snel naar boven werd gestuurd om het beddengoed binnen te halen dat ze uit het raam had gegooid.


  De man met het masker ging voor het vuur staan, met zijn rug naar haar toe. Jacques. Zo heette hij toch? Dat was wat Brendan had gezegd - voor de grote, dappere Schot haar in de steek had gelaten!


  Ze draaide zich naar hem toe en zei tegen zijn rug: ‘Jacques! Ik kan zorgen dat de koning je vrijspreekt. Ik kan je rijkelijk belonen. Wat ik in mijn kleren bij me had was niets, helemaal niets! Heb je geen geld nodig?’


  Hij draaide zich met een ruk naar haar om en keek haar aan.


  Het was de kleine Fransman die voor hem sprak. ‘My lady, er is een les die u moet leren. Niet alles in het leven is te koop. Vele zaken zijn veel belangrijker dan rijkdom.’


  ‘Maar...’


  ‘U moet weer naar boven.’


  ‘Waarom?’ fluisterde ze.


  ‘Hij komt naar u toe. U zult het begrijpen.’


  ‘Nee, u begrijpt het niet-’ begon ze, maar hij kwam naar haar toe, en ze deinsde achteruit. ‘Ik ben een rijke erfgename! Jullie kunnen dit niet doen!’


  Jacques stond met zijn rug naar haar toe. De slanke man kwam op haar af; de andere twee sloten haar ook in. Maar voor ze bij haar waren, keerde Jacques zich plotseling af van het vuur, zijn mantel wapperend in het schijnsel. Hij liep langs de anderen heen, pakte haar hand en trok haar naar zich toe. ‘Nee!’ gilde ze, terwijl ze probeerde haar hand los te trekken uit zijn greep. ‘Nee!’


  Maar ze kon zichzelf niet bevrijden, en toen ze zich te heftig verzette, tilde hij haar gewoon op met zijn ijzersterke armen. En hoe heftig ze ook tekeerging, hij liep de trap op, ging haar kamer binnen en gooide haar op het bed, waar nu geen lakens meer op lagen. Ze hapte naar adem, klaar om weer te vechten, te schreeuwen...


  Maar hij wendde zich af en liet haar alleen. De deur sloeg dicht. De grendel gleed ervoor.


  Ze bleef stil liggen - uitgeput en wanhopig. Ze haalde een aantal keren diep adem, terwijl ze somber de donkere kamer in staarde. Vervolgens stond ze op en begon heen en weer te lopen.


  Het bed was weer op zijn plaats geschoven. Het blad stond er nog. Ze schonk zich wijn in en dronk er dorstig van. Ze dronk nog wat meer en zag het mes dat was neergelegd om het brood, de vis en de kaas te snijden. Ze keek ernaar en nam het in haar handen. Ze zou hem vermoorden! Het was een heel bot mes. Ze zou er weinig meer mee kunnen uitrichten dan hem een beetje verwonden!


  Ze liet haar hoofd zakken, waarna ze weer naar de deur keek. Het mes was bot, maar lang. Ze keek ernaar en rende naar de deur. Met ingehouden adem liet ze het door de opening glijden. Dat ging... ze duwde verder en raakte de lange, houten grendel.


  Ze zakte op haar knieën, liet het mes zakken en duwde het weer omhoog. Deze keer raakte ze de onderkant van de houten grendel. Hij was zwaar. Hij zat stevig op zijn plaats geduwd.


  Ze zou hem nooit opzij kunnen duwen.


  Het moest, en ze moest het snel doen.


  Het zweet parelde op haar voorhoofd, terwijl ze het telkens weer probeerde, beide handen om het handvat van het mes geklemd, langzaam beetje voor beetje omhoog duwend. Haar polsen deden pijn, het leek of haar vingers zouden breken. Ze bleef volhouden.


  Ze had het bijna voor elkaar...


  Haar vingers gleden weg. De grendel viel met een klap weer terug. Ze leunde achterover en luisterde, haar hart bonzend van angst.


  Niets. Ze hadden niets gehoord beneden.


  Ze wachtte en begon weer opnieuw. Ze deed haar uiterste best zich te concentreren. Ze negeerde haar pijnlijke vingers, haar brandende polsen en de pijn die door haar armen naar haar bovenlichaam leek te schieten. Langzaam, langzaam, langzaam...


  De grendel ging omhoog...


  Met haar vingers bleef ze het mes vasthouden en gebruikte haar schouder om tegen de deur te duwen.


  Hij ging open.


  Ondanks de pijn in haar handen en armen dwong ze zichzelf de grendel langzaam te laten vallen, langzaam... en toen hing hij naar beneden, tegen de deurpost. Bevend stond ze op. Nauwelijks in staat haar geluk te geloven en vastbesloten zich niet weer te laten betrappen, liep ze stil en heel behoedzaam door de gang boven.


  Ze waren allemaal beneden, dacht ze, want ze hoorde stemmen komen uit de kamer met de lange tafel en de open haard.


  ‘Nou, meneer!’ zei Anne-Marie. ‘U bent me wel wat verschuldigd! Ze heeft me geschopt! U zou mijn scheenbeen moeten zien!’


  Hélène lachte opgetogen. ‘Jullie hadden haar gezicht moeten zien toen ze dacht dat Anne-Marie en ik misschien wat van haar wilden! Maar toen hebben we tegen haar gezegd dat we geen van beiden op andere vrouwen vielen-’


  ‘Tenzij het een hoop opleverde!’ lachte Anne-Marie.


  ‘Ja, ze dacht echt dat ze vreselijk in gevaar was!’ zei Hélène.


  ‘Maar we hadden echt gewond kunnen raken! Ze vecht als een tijgerin!’ zuchtte Anne-Marie.


  ‘Het is inderdaad een wilde tante,’ voegde de magere Fransman eraan toe.


  Eleanor kroop de gang door, terwijl ze naar beneden keek en zich doodstil hield. De kamer was opzij van de ingang. Als ze zorgde dat ze haar niet hoorden, kon ze heel diep in elkaar gedoken naar de voordeur en de vrijheid kruipen.


  Iemand keerde zich af van het vuur en ging aan de tafel zitten. De gemaskerde man. Jacques. Maar zijn handschoenen waren weer uit en hij had zijn masker afgedaan. Ze kon zijn gezicht niet zien. Hij zat met zijn rug naar haar toe. Een gelaarsde voet rustte op de tafel. Met zijn linkerhand speelde hij met een houten broodplank op de tafel.


  De Fransman schudde zijn hoofd. ‘Ze had wel dood kunnen vallen, door zo uit een raam te kruipen!’


  ‘Dat is het hem juist,’ klonk een andere stem.


  Er was nog één man in de kamer. Ze slaakte bijna een kreet toen ze zag wie het was, maar ze hield zich in en drukte haar hand tegen haar mond. Eric! Het was onmiskenbaar de grote Noor, toen hij sprak en tegenover Jacques ging zitten.


  ‘Ah, daar gaat het om!’ zei de slanke Fransman. ‘Ze jaagt zichzelf de dood in, en wat hebben jullie dan - niets! Ik geef toe dat ik me in zekere mate schuldig voel. Ik ben nog nooit een jonge vrouw tegengekomen die zo vreselijk voor haar vrijheid vecht!’


  ‘Ze zal haar vrijheid nooit krijgen,’ zei de zogenaamd stomme Jacques toen. ‘Ze is een erfgename die aan de hoogste bieder is verkocht, maar aangezien ze een voorliefde heeft voor levensgevaarlijke zwempartijen en sprongen, verdient ze een lesje in de werkelijke gruwelijkheden die zo'n dame zouden kunnen overkomen. Ze haat Schotten zó vreselijk dat ze niet gelooft dat wij haar in veiligheid zullen brengen. Dus moet ze maar eens zien wat de wereld nog meer te bieden heeft.’


  Ze was héél dicht bij de deur, maar toen ze de stem van Jacques hoorde, bleef ze doodstil staan. De woede vlamde in haar op als een levend vuur. Haar hele leven was ze nog nooit zó razend geweest.


  Brendan!


  Ze had het moeten weten, o God, ze had het moeten weten! Geen wonder dat ze zo'n plezier om haar hadden. Ze hadden dit met opzet met haar gedaan, haar laten piekeren en beven van angst. Hij had dit met haar uitgehaald, haar laten denken dat ze haar in de steek hadden gelaten, dat ze was overgeleverd aan de genade van een moordenaar in een hol vol dieven.


  Ze wilde hem wurgen. Ze was zó woedend dat ze dacht dat ze daartoe in staat zou zijn, maar ze dwong zichzelf stil te blijven, na te denken. Het zou een veel grotere wraak zijn, wist ze, echt aan hem te ontsnappen dan hem een flinke klap te geven. Dus slikte ze haar woede in, kroop verder, en luisterde terwijl ze allemaal zaten te lachen om een vraag die Eric had gesteld over een onderdeel van hun spelletje.


  Ze kwam onder aan de trap. Ze wilde naar de deur gaan, toen Hélène, die naast Eric zat, plotseling opkeek. Ze keek Eleanor recht aan.


  Eleanor keek terug.


  ‘Mon Dieu!’ hijgde Hélène.


  Eleanor zette het op een lopen.


  Ze rende naar de deur en rukte hem open. Ze was bijna buiten, in het donker, op het grasveld voor het huis waar een half dozijn paarden liep te grazen, waar de echte vrijheid wachtte.


  Maar een hand greep haar arm vast.


  Als een dolle, wanhopig, probeerde ze hem te bijten. Ze werd in het rond getrokken, opgetild. Ze kon niets zien door haar haar. Ze besefte niet dat het Brendan was die haar weer had vastgepakt tot hij haar voor het vuur zette, en zij haar haar naar achteren gooide en hem aankeek. Hoe had ze zich zo voor de gek kunnen laten houden? Hoe had het blauw van die ogen haar kunnen ontgaan, zelfs achter het masker? Hoe had de blauwzwarte glans van zijn haar haar kunnen ontgaan, zijn lange, brede gestalte...


  Zijn handen!


  ‘Goed, we hebben je voor de gek gehouden. Dat verdiende je-’ begon hij.


  Maar hij zag niet hoe grondig ze zich voor de gek gehouden voelde, of hoe kwaad ze was.


  ‘Vuile schoft! Jij... jij...Schot!’ tierde ze. Ze hadden zitten eten. Er lag een mes naast een stuk vlees. Ze pakte het en haalde naar hem uit. ‘Jij wilt een stomme zijn zonder tong? Nou, dat kan makkelijk geregeld worden!’


  ‘Eleanor, leg dat mes neer.’


  ‘Eleanor, leg dat mes neer?’ herhaalde ze ongelovig. ‘Ben je gek? Ik zal je in reepjes snijden! Je wilt een gezicht vol littekens? Dat kan geregeld worden!’


  ‘Eleanor, hou op!’


  Ze wilde dat ze kón ophouden. Er stonden een heleboel mensen om hen heen. De beide vrouwen, wier gezichten nu wat grauw waren geworden. De kleine Fransman, de twee anderen. Eric. Ze stonden allemaal zwijgend toe te kijken.


  Ze had het gevoel of ze een strak gespannen boog was. Met een kreet stortte zich op hem om hem aan te vallen. Maar ze was geen partij voor hem. Hij greep haar pols voor ze ook maar enig gevaar voor hem betekende. Ze liet het mes vallen toen het leek of haar hand zou breken. Hij sloeg zijn arm om haar heen en klemde haar tegen zijn borst.


  ‘Goed, kan ik je nu loslaten?’ fluisterde hij tegen haar oor.


  Ze knikte. Hij liet haar los.


  Ze keerde zich naar hem toe, woedend met haar vuisten slaand. Ze gaf hem een harde stoot tegen zijn kaak, maar ze deed haar knokkels pijn toen ze tegen zijn borst sloeg, want hij droeg een maliënkolder. Toch zou ze door zijn gegaan, maar hij pakte haar weer vast en klemde haar tegen zich aan, terwijl hij tegen de anderen zei: ‘Willen jullie ons excuseren. Ik denk dat dit iets is wat we onder vier ogen moeten bespreken.’


  ‘Er valt niets te bespreken. Dit zul je met de dood bekopen, je zult aan de hoogste ra hangen-’


  Ze zweeg toen hij haar optilde en haar over zijn schouder gooide, zodat de lucht met een zoevend geluid uit haar werd gedrukt en ze naar adem moest happen. Ondanks haar gewicht, liep hij met twee treden tegelijk de trap op naar de kamer waar ze gevangen had gezeten, voor ze genoeg op adem was om weer tegen hem tekeer te gaan. Het was inmiddels helemaal donker, maar er brandde een kaars op de kast en in de haard brandde een vuur dat de kamer verlichtte en de winterse kou verdreef.


  Ze merkte niets van het licht en het vuur, bedoeld voor haar gerief. Op dat moment voelde ze slechts woede en vernedering. ‘Hoe kon je, hoe kon je-’ vroeg ze, op zijn rug beukend, zonder te letten op de schade aan haar handen, tot hij zich over het bed boog en haar erop liet vallen. Ze zat meteen op haar knieën. ‘O, je bent een verschrikking, niet te-’


  ‘En jij bent van het schip gevallen!’ zei hij tegen haar, zich naar haar toe buigend, zodat ze weer naar achteren viel. ‘Wij hebben een schip veroverd en jou gered van een piraat. Er is je niets aangedaan, maar twee keer ben je met gevaar voor eigen leven in het ijskoude water gesprongen om aan ons te ontkomen. En dat alles terwijl we je alleen maar terug wilden brengen naar de liefhebbende, tedere armen van je verloofde!’


  Zijn tegenaanval was zó heftig, dat ze hem een ogenblik zwijgend aanstaarde.


  ‘Een pion!’ riep ze vervolgens. ‘Ik zou als jullie pion gebruikt worden!’


  ‘Was dat zo vreselijk dat je je leven op het spel moest zetten of het risico moest lopen verkracht te worden?’


  ‘Wat jullie gedaan hebben was vreselijk, zo vreselijk-’


  ‘Waarom? Omdat ik je goed genoeg had leren kennen om te vermoeden dat je zou proberen naar de kust te komen? Ik heb je voortdurend door mijn mannen in de gaten laten houden, mijn mooie, lieve, Engelse schoonheid! Ja, ik heb aan de kust gewacht met een paar vrienden. En we hebben je inderdaad voor de gek gehouden. Iets wat je royaal hebt verdiend!’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet jullie pion. Ik wilde mijn vrijheid-’


  ‘Vrijheid! Dat, beste meid, is iets waar we nu al vele, vele jaren voor hebben gevochten, gebloed, en ons leven voor gegeven!’


  Zijn passie snoerde haar de mond. Ze moest weer op adem komen en bevochtigde haar lippen, die erg droog waren geworden. Ineens keerde hij zich van haar af en liep naar het raam waaruit ze eerder - eeuwen geleden nu - had geprobeerd te ontsnappen.


  Ze ging op het bed zitten. Ze keek een ogenblik naar haar handen. God, ze beefden! Ze keek naar zijn brede rug, naar zijn volle, donkere haar. En plotseling was ze weer op de been en vloog ze op hem af. Hij dook opzij om haar aanval te ontwijken. Hij greep haar armen toen haar gebalde vuisten weer op zijn borst beukten. ‘Vuile schoft, ik was zo bang, zo bang... ’


  De druk van zijn armen werd groter, ze werd tegen zijn borst gedrukt, en haar handpalmen en wang lagen tegen hem aan. Ze hoorde het kloppen van zijn hart. Toen raakten zijn duim en wijsvinger haar kin aan, hij tilde haar gezicht op en keek haar in de ogen. ‘Waarom nu? Is het ene monster niet precies hetzelfde als het andere? Zou een Frans monster niet beter zijn dan een Schots monster?’


  Ze schudde langzaam haar hoofd, terwijl ze hem aankeek.


  ‘Ik dacht dat hij... jij... Jacques... het monster... zou... zou komen, ’s Nachts naar me toe zou komen, en...’


  Ze schudde nogmaals haar hoofd, terwijl ze naar zijn ogen keek, de mooie, fijne trekken van zijn gezicht. ‘En ik zou dood zijn gegaan, jij ellendeling. Omdat... omdat ik wilde...’


  ‘Wat wilde je?’ vroeg hij verhit.


  ‘Ik - ik - jou!’ zei ze, het laatste woord fluisterend. Het was iets wat ze nooit had willen zeggen. Iets wat ze zelfs zichzelf tot op dat moment niet had bekend.


  Maar dat moment was gekomen. En ze kon de woorden niet terugnemen, en ze wist niet zeker of ze dat wel wilde. Ze had het gevoel alsof ze van het hoofd tot de voeten vuurrood was geworden, alsof de oceaan in haar oren bulderde. Hij staarde haar verbijsterd aan. Zijn kobaltkleurige ogen werden donkerder, en de handen die haar vasthielden, leken te trillen. Ze boog haar hoofd, ze kon hem niet langer aankijken.


  Ze had dit niet gezegd. Dit kon ze niet menen. Maar het was wel zo.


  ‘Wat?’ vroeg hij, zelf ook fluisterend.


  Ze schudde haar hoofd, niet in staat iets te zeggen, nauwelijks in staat adem te halen. Maar hij pakte haar bij haar schouders en schudde haar even door elkaar, waardoor haar hoofd weer naar achteren viel en haar ogen de zijne ontmoetten.


  ‘Zeg het nog een keer, leg me uit wat je daarnet zei,’ drong hij aan.


  Dat kon ze niet. Ze had veel te veel gezegd, zichzelf veel te kwetsbaar gemaakt. En Alain! Hij verdiende dit niet. Ze wilde hem geen schande aandoen. Maar toch...


  ‘Zeg iets, verdomme!’ riep hij.


  ‘Ik zal doen wat er van me wordt verwacht,’ zei ze haperend tegen hem. ‘En ik ben verloofd met een heel goede man. En ik zal... ik zal proberen een goede vrouw te zijn, hem gelukkig te maken. Maar... hij is bijna drie keer zo oud als ik, en...’


  Het was zijn beurt het hoofd te buigen, zijn ogen los te maken van de hare. ‘Zo,’ zei hij, op wat spijtige, spottende toon. ‘Dus ik zou een experiment zijn, een herinnering? Daarna trouw je met de oude De Lacville zoals je is opgedragen. Je gaat een volgens jou eerbaar leven leiden en proberen hem gelukkig te maken.’


  ‘Jij zult ten strijde trekken en sterven voor Schotland,’ zei ze tegen hem. ‘Een valse droom.’


  Zijn handen klemden zich om haar schouders. ‘Het is geen valse droom.’


  ‘Wat ik Alain bied is ook geen valse eer.’


  ‘En wat is het dan precies wat je mij wilt bieden?’ vroeg hij strak.


  Ze keek hem nogmaals onderzoekend aan, verbaasd door de intensiteit en de passie die ze in zijn ogen zag. ‘Het is niet wat ik aanbied,’ zei ze zacht. ‘Het is wat ik vraag.’


  Hij liet haar los en draaide zich om. Met zijn rug naar haar toe liep hij de kamer door. Nog steeds met zijn rug naar haar toe, zei hij: ‘Na wat ik gedaan heb, hier... zou je met me naar bed willen?’


  Ze zweeg zo lang dat hij zich naar haar omdraaide. Ze probeerde hem te blijven aankijken. Ze moest haar ogen neerslaan.


  ‘Ja,’ zei ze eenvoudig.


  Hij kwam weer naar haar toe.


  Hij hief haar kin op en liet zijn knokkels over haar wangen glijden, terwijl hij haar diep in de ogen keek. Daarna draaide hij zijn hand om en streelde haar wang met zijn vingers. ‘Het is wat je vraagt?’ zei hij. ‘Dan moet ik u natuurlijk van dienst zijn, my lady.’


  ‘Drijf niet de spot met me!’ fluisterde ze.


  ‘Als ik met iemand de spot drijf, is het met mijzelf, en mijzelf alleen.’


  Hij boog zijn hoofd en kuste haar lippen, terwijl zijn vingers nog steeds zacht haar wang en kin aanraakten. Zijn mond beroerde slechts even zacht de hare, daarna leek hij daar tot ontbranding te komen. Zijn lippen en tong duwden de hare uiteen en ze voelde een zoete, wanhopige, vochtige warmte opkomen. Ze had zich er nooit een voorstelling van gemaakt wat zo'n kus kon doen, had niet gerekend op de verzengende hitte die van haar lippen naar haar buik schoot, alles eromheen en ertussen overspoelend. Haar knieën knikten, ze beefde van de hitte en van de kou, vlammen verschroeiden haar vlees, haar bloed, het binnenste van haar ziel. Hartstocht - hard, snel, veeleisend overheerste zijn aanraking. Zijn tong drong haar mond binnen, proevend, vullend, prikkelend. Ze klemde zich aan zijn schouders vast, maar toen, plotseling, stond ze niet meer op haar benen, maar werd opgetild in zijn armen. Zijn lippen lieten de hare los en zijn ogen leken de hare te doorboren met hun blauwe vuur, terwijl hij hees tegen haar fluisterde: ‘Weet je zeker dat dit is wat je wilt? Want ik zal je graag geven wat je wilt, maar ik wil geen spijt in je ogen zien, of verwijtende of boze woorden horen.’


  Ze bevochtigde haar lippen, verbaasd dat ze zo snel droog waren geworden, en dat ze zo gezwollen waren, zo gretig, helemaal klaar voor zijn geringste aanraking.


  ‘Ik ben zeker van wat ik wil!’ beloofde ze.


  Hij droeg haar de kamer door, naar het bont dat nog op de matras lag, en legde haar daarop neer. Hij vond haar mond weer en kuste haar met een hartstocht die haar de adem benam. Hij richtte zich iets op en maakte de bandjes van haar wollen tuniek los en daarna van haar linnen hemd. Ze voelde de aanraking van zijn handen op haar middenrif toen hij haar de kleren uittrok.


  ‘Het licht!’ fluisterde ze. ‘De kaars, het is licht-’


  ‘Ja, het is licht, en dat wil ik ook.’


  ‘Ja, het is licht, en dat wil ik niet!’


  ‘Wil je je in het donker verstoppen, Eleanor? Waarvoor, voor mij, voor jezelf? Geen schaduwen, geen duisternis, en geen huichelarij.’ Maar hij glimlachte, en steunend op zijn sterke armen, kuste hij haar voor hij verder ging. Ze voelde zich niet op haar gemak, half aangekleed, met de warme, rode gloed van het vuur op haar naakte huid, in het niets verhullende schijnsel van de kaars. Maar zijn lippen raakten de hare even aan, harder toen, zoekend, tot ze weer buiten adem was en hij haar losliet om zich van zijn eigen kleding te ontdoen. Hij trok zijn tuniek uit, waarna hij met de leren riemen worstelde die zijn maliënkolder op zijn plaats hielden. Ze kwam overeind en hielp hem de riemen los te maken. De maliënkolder viel op de grond, veel zwaarder dan hij op zijn lichaam had geleken. Hij trok het hemd uit dat hij eronder droeg, daarna zijn laarzen, en zijn broek, terwijl zij op haar knieën op het bed wachtte, met neergeslagen ogen, zich weer ongemakkelijk voelend, onzeker, weer wensend dat het donker was.


  Ze zag weer dat het vuur dansende golven van rood en goud op hem wierp. Mooie, betoverende vuurgolven gleden over zijn lichaam. De dans van warmte en licht deed spieren glanzend golven, gaf het zijn lichaam een gouden gloed. Hij stak zijn hand uit naar haar gezicht, zijn vingers streelden zacht haar wangen, tot haar ogen in de zijne keken. Ze legde haar hand tegen zijn borst en liet hem langs de schaduwen glijden die het schijnsel van de vlammen daar maakte. Ze voelde hoe zijn spieren zich spanden, hoe hij even zijn adem inhield. Ze raakte vervuld van een vreemde verwondering, samen met blijheid en angst. Begeerte, een gevoel van opwinding in haar lichaam en ziel, vlamde op. Ze aarzelde, maar hij legde zijn hand op de hare, zo veel groter, donkerder, massief, leek het, en drukte haar tengere vingers tegen zijn borst. En ze was nog steeds zo onzeker, ze wenste dat ze niet zo onhandig was, de verwondering ging nog steeds gepaard met een zekere schaamte. Maar ze wist ook dat ze deze fantasie inderdaad had gewild, dat het iets magisch was, en dat zelfs de vlammen die in de stenen haard brandden zich bewust waren van de magie en er één mee waren. Ze bewoog zich nauwelijks, ze voelde het snelle slaan van haar hart, dat fladderde als de vleugels van een vogels. En onwillekeurig dacht ze: Wat er verder ook moge komen, dit wil ik!


  Hij legde zijn vrije hand om haar gezicht. Weer riep zijn kus een vloeibaar vuur op, lijkend op de vlammen die in de haard dansten, vloeibaar als de stroom zilver van een smid. Met die kus leunde hij achterover tot ze weer uitgestrekt op het bont op het bed lagen. Daar spreidde die kus zich als de stralen van de zon over haar uit. Ze voelde het vloeibare zilver van zijn tong op haar schouders, haar middenrif, haar borst. Zilver werd goud, als het hoogtepunt van een zomerdag, de warmte beroerde haar lichaam, drong erin door, bracht het dansen van de vlammen op een miljoen punten tot leven. Ze trilde, beefde, kronkelde, en als ze haar hoofd opzij deed, even weer denkend aan de preutsheid die ze zo haastig opzij had gezet, zag ze zijn ogen, en iets daar gaf haar het gevoel dat ze ook gekoesterd werd. Hij had zijn armen om haar heen, zijn handen op haar lichaam, en ze had het gevoel dat ze daar hoorde, zoals ze nog nooit ergens thuis had gehoord. Hij wachtte even, boven haar steunend, toen haar hele lichaam deel uitmaakte van dat vuur, toen zijn kus helemaal door haar heen was gegaan, en bevend stak ze haar hand uit, want ze had in brand gestaan, en waar hij haar had losgelaten, had ze het koud. Maar toch raakte ze geboeid zijn gezicht aan en keek in zijn ogen. Ze zag zijn jeugd, zijn kracht en moed, en ze vroeg zich af hoe ze ooit iets anders kon hebben gedacht dan dat hij absoluut geweldig was. Hij pakte haar vingers, die zijn wang aanraakten, drukte er een kus op en zei eenvoudig: ‘Ik zou in je kunnen sterven.’


  Ze glimlachte langzaam, met verwondering in haar ogen. En toen maakte dat wat teder en zacht was geweest plaats voor hartstocht. De kou was verdwenen, want weer raakte hij haar aan, liet zijn handen over haar heen glijden, en maakte wilde, zoete patronen met zijn tong op haar borsten. Ze voelde de volheid van zijn welgevormde lichaam, de hardheid van zijn geslacht dat tegen haar aan drukte. Zijn hand gleed tussen haar dijbenen, en ze wachtte, in vuur en vlam, vol verwachting, maar hij gleed verder over haar benen. Weer waste hij haar buik met de warme natheid van zijn kussen, lager naar haar dijbenen, weer hoger, recht tussen haar benen, en het leek bijna of ze uit haar eigen huid sprong, zó heftig was het gevoel, zo verpletterend heerlijk, buitensporig intiem en dwingend, dat ze verbijsterd naar adem hapte. Het was alsof ze de oorsprong van de zon had gevonden, de kern, de plek waar alle dansende vlammen begonnen, en daar begon de wereld te branden. Automatisch kronkelde ze, eerst om te ontsnappen aan de intimiteit die zo'n schokkend gevoel veroorzaakte, daarna kronkelde ze omdat ze niet anders kon, omdat de zon op het punt stond te ontploffen in de hemel...


  Dat gebeurde, en er leek een regen van glanzend goud uit haar los te komen en op haar neer te vallen, zó verbijsterend dat ze zich nauwelijks bewust was van het bont onder haar, de aanraking van het bont op haar rug, de wereld zelf. Maar voor ze kon wegzweven van dat moment vol glanzend licht, voelde ze zijn lichaam tegen het hare, en opnieuw hapte ze naar adem toen ze voelde hoe de volheid van zijn geslacht bij haar binnendrong. Er waren misschien een paar seconden, meer niet, van een verbijsterende, verblindende pijn, maar hij fluisterde geruststellende woorden, hij bewoog met een soepele finesse, raakte haar aan, en de pijn zakte weg, verdween in de warmte van de zon. Weer was er niets anders dan een dans van vuur, en een gedachteloos verlangen bij hem te zijn, zijn spieren aan te raken, te proeven, te bewegen, en één met hem te zijn, in zijn armen te liggen en dat te geven wat ze ontving.


  Het moment kwam, hij spande zich. Ze voelde de grote kracht in zijn lichaam, en weer voelde ze een verpletterende explosie van vuur, van de zon, van een gouden straling. De warmte van zijn lichaam leek te versmelten met het hare, haar vast te houden op een wolk van trillend staal, en zakte toen langzaam, heel langzaam weg.


  Het bont onder haar kriebelde aan haar huid. Ze had in brand gestaan en koelde nu af. Het kaarslicht gloeide en danste om haar heen, en toch was de kamer anders, zoals zij nu anders was, en nooit meer hetzelfde zou zijn. Hij kon haar niet makkelijk loslaten, want hoewel haar spieren pijn deden en er diep in haar nog iets bleef branden, wilde ze niet dat hij ook maar een klein stukje bij haar vandaan ging. Zijn huid was glad en vochtig, nog steeds beroerd door het kaarslicht en het vuur, en in zijn ogen bleven de vlammen dansen, terwijl hij haar gezicht, haar ogen bekeek. En ze dacht dat er bij hem ook iets was veranderd, anders was geworden, en dat hij nooit meer dezelfde zou zijn.


  Ze dacht dat als hij sprak, het teder zou zijn, misschien met iets van de verbazing die hij had gevoeld erin. Maar eindelijk veegde hij met zijn knokkels over haar wang en er plooide zich een trage glimlach om zijn lippen. ‘Een interessant besluit van de avond, my lady.’


  Ze hield haar adem in, haar hart bonsde. ‘Interessant. Nou, dank u wel, meneer,’ mompelde ze.


  Zijn glimlach werd breder. ‘Interessant, verbazingwekkend. Verbijsterend.’


  Ze wist dat ze beefde. Ze wilde niet veel van de woorden zeggen die over haar lippen hadden kunnen komen. Ze had gezegd dat ze dit wilde. En dat had ze, met haar hele hart. Ze had beweerd dat ze geen spijt zou hebben.


  Toch zou dat misschien zo zijn.


  Want in haar hele leven zou ze misschien nooit meer zoiets heerlijks meemaken...


  ‘Nou, dat is mooi,’ probeerde ze luchtig te mompelen, zich nog steeds maar al te zeer bewust van de naakte man die op haar lag, en de intimiteit tussen hen. ‘Nogmaals bedankt.’


  Zijn gezicht betrok wat, maar hij bleef haar met een zachte, melancholieke glimlach aankijken, terwijl hij zei: ‘Ik bedank jóu, my lady. Want ik zal me deze nacht blijven herinneren tot de dag dat ik sterf.’


  ‘Voor je sterft,’ zei ze zacht, ‘zullen er ongetwijfeld tientallen meisjes zijn, Schotse, Franse, Engelse, en op een dag de vrouw met wie je gaat trouwen. Ik denk dat je dan niet meer aan mij zal denken, de vijand die veel te makkelijk bezweek.’


  ‘Zeker niet te makkelijk, en een vijand door geboorte en omstandigheden,’ zei hij tegen haar.


  ‘Je wilde wraak.’


  ‘Jij vermoordde me bijna.’


  ‘Hierin,’ zei ze zacht, ‘heb je misschien je grootste wraak gevonden.’


  Zijn antwoord kwam ze niet te weten, want er werd luid op de deur gebonsd. ‘Brendan, leef je nog? Of is ze er eindelijk in geslaagd je om zeep te helpen?’ Het was Eric.


  ‘Niets aan de hand!’ riep Brendan snel terug. Hij keek haar in de ogen. ‘Ze heeft me niet de keel afgesneden.’ Met een spijtige blik stond hij op. Met zijn rug naar haar toe begon hij zich aan te kleden. Zijn maliënkolder liet hij in een hoek van de kamer liggen. Ze wilde opstaan. ‘Nee, als je wil slapen, als je wilt rusten, zul je niet gestoord worden.’ Weer helemaal aangekleed, weer de strijder, zei hij tegen haar: ‘Je bent al een tijdje niet de gevangene die je had gedacht te zijn. En hoewel de mannen die je gepakt hebben vrienden zijn, en vrienden van de Schotse zaak, zijn er tussen hier en Parijs lieden die wel degelijk levensgevaarlijk zijn.’ Hij maakte een buiging voor haar. ‘Je bent in ons gezelschap, en iets anders zouden we niet toestaan, maar ik hoop dat je die gastvrijheid hier ook aanvaardt.’


  Met het bont tegen haar borst gedrukt ging ze rechtop zitten in het bed. ‘De gastvrijheid hier? Ik ben geen gevangene, maar toch mag ik niet weggaan?’


  ‘Ach, beschouw jezelf maar als beschermelinge van het Schotse volk, vastgehouden voor je eigen veiligheid, en mij zeer dierbaar.’


  ‘Ik blijf een gevangene.’


  ‘Je blijft mij dierbaar, en dat is alles.’


  Hij ging weg, de deur ging dicht, en ze had geen andere keus dan na te denken over zijn woorden...


  En te beven om de tijd die verstreken was.


  8


  



  


  


  


  


  ‘Sire, de Schotten zijn in Calais aangekomen.’


  Gezeten aan een tafel in zijn grote slaapvertrek, nog in nachtkledij en genietend van een maaltijd van fazant en kaas, knikte de koning bij het vernemen van het nieuws dat hem werd gebracht door zijn boodschapper, graaf René Breslieu.


  ‘Ah.’ Dus de Schotten waren aangekomen. Hij had geweten dat Wallace per schip naar Frankrijk onderweg was. Nieuws kwam verbazend snel het Kanaal over.


  Breslieu, een charmante, behendige, jonge edelman, met een sterke zwaardarm en een zeer snel paard, diende vaak als zijn boodschapper, vooral in dit soort gevallen. Zijn oren waren bijna even scherp als zijn zwaard.


  ‘Het is allemaal heel dramatisch, sire,’ vervolgde Breslieu, op enige afstand van de tafel staand. ‘Kennelijk was Eleanor van Cla-rin op zee, op weg naar onze eigen graaf De Lacville, toen haar schip werd overvallen door de piraat De Longueville.’


  Philips stikte bijna in een sappig stukje fazant. Hij kwam half overeind.


  ‘Maar een jonge ridder op het schip van Wallace enterde de piraat; iedereen raakte slaags, en er werd een verbond tussen hen gesloten-’


  ‘En de Engelsen aan boord van het schip?’ vroeg Philips.


  ‘Gespaard - degenen die de piraat overleefden, en dat waren de meesten. De Longueville is meestal meer uit op goederen dan op menselijke levens. De Engelse bemanning werd in kleine bootjes teruggestuurd naar de kust van Engeland. Wallace zal vrijspraak van u vragen voor de piraat, in ruil voor zijn goede gedrag ten opzichte van de dame die aan onze eigen graaf De Lacville is beloofd.’


  ‘Hm,’ zei de koning en leunde achterover. Hij keek de boodschapper aan, terwijl hij over het nieuws nadacht.


  Philips van Frankrijk was een intelligent man en een eerlijk bestuurder, met het voortdurende besef dat hij op de eerste plaats koning was in het leven.


  Hij was ook een knappe man, een bekwaam koning, en een strijder, zoals paste in de tijd waarin hij regeerde. Hij was betrekkelijk lang en blond. Hij wist dat vele van zijn onderdanen hem Philips de Schone noemden, en die naam beviel hem. Het woord sloeg natuurlijk op zijn uiterlijk, maar hij hoopte dat ze ook verder keken dan dat. Hij ging voorzichtig te werk als koning, maar in zijn hart geloofde hij ook dat hij door God gegeven rechten had, evenals verantwoordelijkheden, en hij was diep gelovig, hoewel hij vaak onenigheid had met de paus. Hij was een man met een hoge moraal, en via zijn vrouw, Jeanne, was hij koning van Navarra zowel als van Frankrijk. Frankrijk was onbetwistbaar zijn domein, en nadat hij nu al zestien jaar had geregeerd, had hij zowel vertrouwen in het recht, als in zijn recht te bepalen wat dat zou kunnen zijn.


  Ondanks zijn goede kanten, wist hij zelf dat hij zich in vele opzichten niet kon meten met Edward I van Engeland. Dat konden slechts weinigen. De Stelt, zoals de Engelse monarch werd genoemd, was langer dan de meeste mannen, hij was een uitstekend zwaardvechter, en deinsde voor niemand terug. Als hij besloot een vijand in de pan te hakken, deed hij dat met zó’n heftige vastberadenheid, dat weinig hem ooit in de weg kon staan. Philips bewonderde hem en verachtte hem.


  Kort geleden was hij zijn zwager geworden.


  Het spel der koningen was nooit gemakkelijk.


  In de loop der jaren had hij gevochten met de Engelsen en verdragen gesloten met de Schotten. In feite was hij sinds 1294 al in oorlog met de Engelsen. Maar tijdens alle gevechten had hij soms verdragen gesloten met de vijand.


  Oorlog voeren was duur. Hij was een koning die erom bekend stond dat hij voor het handhaven van de koninklijke en de feodale macht was, maar het was ook bekend dat hij voor het verminderen van de belastingen was.


  De Fransen en de Engelsen hadden bitter gevochten om Gascogne. Er waren vele mensen omgekomen en veel van het land was vernield. Zijn mannen hadden gevochten met de Schotten; de Schotten hadden gevochten met zijn mannen, met inbegrip van William Wallace en vele van de mannen die hij nu bij zich had.


  Philips waardeerde Edward om alles wat hij was, maar hij bewonderde Wallace met een veel grotere verbazing, omdat de man een volledig raadsel was. Koningen vochten om landen, om hun macht te vergroten. Ridders gingen op kruistocht voor de glorie van God - en voor de persoonlijke rijkdommen die ze konden vergaren. Baronnen, graven en hertogen vochten om de macht, om te behouden wat ze hadden. Wallace vocht gewoon voor een land, en voor zijn volk. Kort na zijn nederlaag bij Falkirk was hij naar Parijs gekomen, en terwijl hij zijn zaak bij Philips bepleitte, had hij zijn waarde bewezen door de wapens op te nemen toen er nog heftig werd gevochten in Gascogne. Wallace en zijn mannen waren bereid hun leven te wagen bij elke zaak die goed was voor Schotland.


  Soms leek het een ongelooflijke verspilling van heldenmoed.


  Philips heerste nu over Gascogne. Hij had het teruggekregen toen hij zijn zuster, Margaret, aan Edward gaf als diens tweede vrouw. De Engelse koning, zo zeiden zelfs zijn vijanden, had zijn eerste vrouw, Eleanora van Castilië, aanbeden. Maar omdat hij zo'n liefhebbende echtgenoot was geweest en hij nog steeds koning was, had hij weer willen trouwen. Philips had de zaak natuurlijk aan alle kanten afgewogen. Edward was oud - en verschrikkelijk roekeloos. Hij had een zwaar leven gehad. Zijn nieuwe vrouw zou hem niet de troonopvolger baren, ze zou ook niet kunnen regeren als koningin-weduwe. Misschien zou ze wel helemaal niet lang koningin van Engeland zijn. Er waren ook onderhandelingen begonnen ten aanzien van Philips’ eigen dochter, Isabelle. Zij zou trouwen met Edwards oudste zoon en erfgenaam, en dat zou de noodzakelijke schakel zijn voor de toekomst. De kleinkinderen van Philips zouden zowel Engeland als Frankrijk regeren.


  En dus had de koning van Frankrijk de Engelse koning niet zijn mooiste en meest begeerlijke zuster geschonken, maar de jongere Margaret. Ze was zestien, lief, charmant, en met een bewonderenswaardige integriteit voor zo'n jonge vrouw. Edward was... nou ja, veel, veel ouder. Dat was één genoegen dat Philips uit het leven kon putten; Edward van Engeland was misschien lang, maar hij, Philips, was jong.


  Het was intrigerend de wereld te bekijken. Bittere oorlogen waarin lang en hard werd gevochten, konden met één pennenstreek - en met een huwelijk worden beëindigd. Er was inderdaad geen enkel contract zó belangrijk en strategisch als dat van een huwelijk.


  Voor zijn zuster had hij Gascogne weer teruggekregen. En weer een verdrag getekend.


  Zo ging het nu eenmaal.


  En toch...


  Hij zou het prachtig vinden Wallace - de meest gehate vijand van zijn zwager - aan zijn hof te ontvangen. Wat hij ook voor papieren had getekend, hij was de man niet vergeten. Wallace, noch zijn diensten. Bovendien regeerde hij, Philips, Frankrijk, hij bleef koning van Frankrijk.


  En dit was Frankrijk.


  ‘En, sire, wat zal ik voor nieuws naar Calais brengen?’


  ‘Ik heb gehoord dat De Longueville altijd Engelse schepen heeft gekaapt,’ zei Philips.


  Breslieu schraapte zijn keel. ‘Ja, sire, ik geloof dat hij ook een aantal Spanjaarden heeft aangevallen, maar het schijnt dat hij schepen met de vlag van zijn eigen nationaliteit altijd heeft ontzien.’


  ‘Dus ik neem aan dat er vrijspraak geregeld kan worden.’


  ‘En wat de Schotten betreft?’


  Philips duwde zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ze zijn welkom aan mijn hof. We moeten graaf De Lacville verzekeren dat zijn bruid weldra veilig aan onze zorg zal worden toevertrouwd. En...’ Hij aarzelde. ‘De afgetreden koning van de Schotten, John Balliol, woont hier dichtbij. We moeten hem ook welkom heten.’ Er klonk verachting in zijn stem. Toen Edward van Engeland was begonnen Schotland in de tang te nemen, waren de meeste geleerden van die tijd het erover eens geweest dat John Balliol de Schotse troon moest erven. De afstammelingen van de zusters van koning David waren degenen geweest die aanspraak hadden kunnen maken op de troon, en hij was de afstammeling van de oudste zuster. Maar er was geen slechtere kandidaat te vinden onder de adel. Balliol was geen slecht mens, hij was alleen zwak. Zijn eerste poging om de macht te krijgen was meedogenloos de kop ingedrukt door Edward. Hij had afstand gedaan en was naar Rome verbannen, onder de hoede van de paus. Hij woonde nu in Frankrijk en dat beviel hem zeer. Mannen vochten in zijn naam, maar Balliol was veel gelukkiger als banneling in Frankrijk dan als koning in Schotland. Hij was er niet geschikt voor. Hij had niet de moed en de integriteit van een Wallace - noch de sluwheid van een Bruce.


  ‘We zullen onze goede vriend William Wallace graag ontvangen, we zullen de piraat vrijspraak geven als het verzoek wordt ingediend, en we zullen de jonge, heethoofdige volgeling van Wallace belonen die de verloofde van onze goede dienaar Alain De Lacville heeft gered, en ervoor zorgen dat ze worden herenigd.’


  Breslieu maakte een diepe buiging voor hem. ‘Zoals u beveelt, sire.’


  Philips ging weer zitten toen Breslieu vertrok. Hij glimlachte traag en pakte de wijn. Een goede wijn, hoewel het een jonge wijn was - een heel jonge wijn - van het landgoed dat aan de verbannen Schotse koning was gegeven.


  Hij hoopte dat Edward van deze ontmoeting zou horen. Hij zou natuurlijk kwaad zijn. Maar wat moest een koning doen? dacht Philips spottend. Per slot van rekening brachten de Schotten een Engelse edelvrouwe bij hem terug, naar de armen van haar rechtmatige Franse verloofde. Alle koningen handelden naar de noodzaak der omstandigheden. Dat moest Edward begrijpen.


  Ja, dat moest hij begrijpen.


  En toch zou hij razend zijn.


  Philips schoot hardop in de lach. Ja, Edward zou woedend zijn.


  Misschien kreeg hij wel een beroerte.


  


  Degenen die Eleanor gevangen hielden, van wie ze had gedacht dat het vreselijke dieven, hoeren en schurken waren, waren dat niet.


  De volgende morgen klopte de statige Hélène zachtjes op de deur van Eleanor. ‘Gravin, bent u wakker?’


  Dat was ze nog maar half. Ze kroop weg onder het bont, maar Hélène kwam niet binnen. ‘M’lady, we moeten natuurlijk op uw veiligheid letten, maar ik dacht dat u misschien wat van Calais zou willen zien.’


  ‘Pardon?’


  Hélène lachte. ‘De koning heeft bericht gekregen van uw aankomst. We denken dat er een escorte gestuurd zal worden. We kunnen u niet alleen laten gaan - er lopen te veel schurken rond - maar met iemand erbij dacht ik dat u misschien een wandeling zou willen maken.’


  ‘Ja, graag! Maar ik moet me wassen en aankleden-’


  ‘Natuurlijk. Ik zal vers water brengen. En uw hutkoffers worden ook gebracht.’


  Ze hoorde de voetstappen van Hélène verdwijnen, en ze bleef een ogenblik lang liggen, denkend over wat ze had gedaan. Het had iets geleken... wat ze vreselijk graag wilde. En met recht, omdat ze wist hoe haar leven zou zijn. Ze was van plan een goede vrouw te zijn voor Alain, en Clarin welvaart te brengen, en de sympathieke, integere vrouw te zijn die het kind van haar vader moest zijn. Haar leven was van tevoren bepaald. Ze had natuurlijk de pest aan de Schotten, die uit wraak zoveel mensen hadden afgeslacht! Maar toch...


  Iets in haar deed vreselijk pijn vanmorgen. Het deed pijn en het was verrukkelijk. Ze herinnerde zich elke aanraking van hem, het geluid van zijn stem, zijn gefluister, zijn lippen, zijn huid... ja, zijn huid, strak, glad, de spieren eronder, de warmte, de verbijsterende warmte...


  Ze had het willen weten, en ze had een herinnering willen hebben, en heel even had ze hem gewild. Maar wat ze had gedaan, was zichzelf een levenslange marteling bezorgen, want ja, ze had een herinnering, en die zou haar achtervolgen, en ze zou het nooit vergeten.


  ‘Water!’ riep Hélène, toen de deur openging en ze een grote kan met een kom binnenbracht. ‘Ik zal je de tijd geven,’ zei ze vriendelijk. Ze glimlachte naar Eleanor. ‘Je hutkoffers komen achter me aan.’


  Eleanor schoof dieper onder het bont toen jongemannen die ze nog niet eerder had gezien haar zware hutkoffers naar binnen brachten, waarna ze met Hélène weer weggingen. De deur ging zacht achter hen dicht.


  Eleanor stond snel op. Ze huiverde toen de koele lucht op haar naakte huid kwam. Bevend waste ze zich en kleedde zich aan, want het leek of hij op de een of andere manier nog bij haar was, en terwijl ze haar gezicht waste met koel water, besefte ze dat ze nu met grote heftigheid naar hem verlangde, zó erg dat het pijn deed in haar ziel. Met driftige gebaren waste ze zich, zichzelf herinnerend aan de harde waarheid. Hij was een bandiet zonder een echt thuis, een vijand van haar koning, een van hen - de gehate Schotten. Hij zou zijn hele leven als een dwaas achter Wallace aan lopen - en waarschijnlijk ook samen met zijn held worden onthoofd! Zij was een vrouw met grote verantwoordelijkheden, en dat was de harde waarheid in het leven. En een grotere waarheid was dat ze niets gemeen hadden, elkaars loyaliteit verachtten, en niet alleen uit een ander land kwamen, maar uit een andere wereld. Ze vond hem eigenlijk helemaal niet aardig. Hij had haar een vreselijke poets gebakken, en ze hadden haar uitgelachen, en zij...


  Had zichzelf aan hem opgedrongen.


  Ze richtte zich op. Haar trots moest haar op de een of andere manier redden, verzekerde ze zichzelf. Het was niet zomaar een spelletje dat ze speelde. Er was bericht gestuurd aan Philips - een koning. Ze was verloofd met een Franse edelman. Er konden levens op het spel staan.


  Er werd weer op haar deur geklopt. ‘Lady Eleanor?’


  ‘Ik ben klaar.’


  Zo klaar als mogelijk was. Ze had een eenvoudige, blauwe tuniek uitgekozen, een lichtgrijze onderrok, en een warme pofbroek. In plaats van één van haar met bont afgezette capes deed ze een omslagdoek om van eenvoudige, Vlaamse wol. Toen ze de deur opendeed, was ze blij te zien dat Hélène ook zo gekleed was. ‘Kom, dan gaan we naar de bakker en naar de markt.’


  Anne-Marie stond onder aan de trap te wachten. Ze keek vriendelijk en meelijdend, maar bood niet haar excuses aan toen ze het huis verlieten.


  ‘Het was natuurlijk niet mijn idee,’ verzekerde ze Eleanor prompt. ‘Maar Brendan was kwaad omdat u er zo weinig vertrouwen in had dat de Schotten u naar Parijs zouden brengen!’


  ‘Je moet op jezelf passen in deze ellendige wereld,’ zei Hélène. ‘Lady Eleanor had gelijk haar eigen vrijheid te zoeken.’


  Anne-Marie hapte naar adem alsof Hélène iets vreselijks had gezegd. Maar Hélène verdedigde zichzelf. ‘Kijk eens naar de vreselijke dingen die er met vrouwen zijn gebeurd in de oorlogen met Edward!’ Ze spuwde de naam uit. Ze keek Eleanor aan. ‘De vrouw van Wallace werd in haar eigen huis vermoord omdat ze weigerde te zeggen wat ze niet wist. En sindsdien is hij nooit meer dezelfde geweest.’


  ‘Ja, hij heeft zich overal gewroken,’ mompelde Eleanor.


  ‘Ze zijn allemaal bitter en wreed geworden,’ stemde Hélène in. Het huis leek een eindje van het dorp te liggen en ze liep snel. Eleanor had moeite haar bij te houden. Anne-Marie was gewend aan het tempo, en ze ging verder met de uitleg van Hélène.


  ‘En daarom was Brendan zo kwaad op u. Hij zei dat u telkens weer zo dwaas was geweest uw leven te wagen, terwijl ze van plan waren u te brengen waar u heen wilde.’


  ‘Maar hoe had lady Eleanor dat dan moeten weten?’ hield Hélène vol.


  ‘Door in de haven van Calais van een schip te duiken, had u terecht kunnen komen in de handen van stomme mannen die niet wisten wat u waard was, en die u alleen al om het goud in uw rokken vermoord zouden kunnen hebben,’ zei Anne-Marie. ‘En als u alleen aan De Longueville overgelaten was..


  ‘Anne-Marie!’ zei Hélène. ‘Ze hebben gezegd dat we-’


  ‘Ja, kijk naar de haven. Een koude dag, maar een mooie dag. Kijk naar de zon die op de masten schijnt-’


  Eleanor bleef staan, en de andere vrouwen volgden haar voorbeeld.


  ‘Wat is er met De Longueville?’ vroeg Eleanor. ‘Hij is een piraat.


  'Hij heeft schepen gekaapt, maar ik geloof nu dat hij geen koelbloedige moordenaar is, maar een man die losgeld vraagt voor degenen die hij gevangen neemt.’


  ‘Meestal wel, natuurlijk,’ zei Hélène. ‘Kom mee, anders hebben we geen keus meer op de vismarkt. Het is een mooie stad, ons Calais. Een grote stad, maar hiervandaan zie je niet zo veel - we zijn hij de haven, de buitenkant, maar kijk! We gaan de helling af, en het is niet zo makkelijk te zien, maar het is een heel levendige stad! Er worden allerlei goederen verhandeld op straat,’ vertelde Anne-Marie haar.


  ‘Dan moeten we wel doorlopen,’ zei Hélène ongeduldig. Ze zette er stevig de pas in. Ze waren bij een steeg gekomen met huizen erlangs waarvan de luiken dicht waren. Eleanor liep achter hen aan, vastbesloten dat ze uiteindelijk haar antwoorden zou krijgen. Maar de twee andere vrouwen liepen heel snel, en voorlopig was het fascinerend in de smalle straten te lopen. Het was een grote stad, de huizen stonden dicht tegen elkaar aan, sommige oud, sommige nieuw. Kinderen speelden met steentjes in een steeg. Huisvrouwen gooiden hun luiken open en riepen: ‘Pas op! Water!’ Ze drukte zich met haar rug tegen een muur toen een gezette vrouw het waswater van die morgen - en het afval - met een achteloos gebaar naar buiten gooide.


  ‘Kijk uit! Kijk uit!’ riep ze. ‘Ze zijn hier snel en smerig!’


  Er kwam een bakker voorbij, met zijn waren in een rieten mand op zijn hoofd. Op een ezelwagen zat een ketellapper met zijn verschillende scharen en naalden en naaigerei. Het was druk op straat, en smerig, en lawaaierig, maar het was fijn buiten te zijn, en de stad te zien, en alle drukte daar.


  Op een hoek stond een verkoper iets wat hij ‘bonjour vin’ noemde aan te prijzen. Hij zag hen aankomen en riep: ‘Ah, dames, zacht, licht en zoet, proef de druiven, het lest de dorst en streelt het verhemelte!’


  Anne-Marie besloot dat ze moest proeven. Ze bleven staan en dronken uit de houten bekertjes. ‘Is dat de gravin?’ hoorde Eleanor het mannetje tegen Anne-Marie fluisteren.


  ‘Ja, en pas op wat je zegt!’ raadde Anne-Marie aan.


  ‘Jullie nemen de toekomstige vrouw van Alain De Lacville mee naar de vismarkt en ik moet op mijn woorden passen!’ vroeg de man lachend.


  ‘Anders snijdt Wallace je tong eraf!’ waarschuwde Hélène.


  De man deed een stap naar achteren, maar even later, toen ze bij hem wegliepen, hoorde ze tokkelen op een luit, en de zachte tonen van een ballade.


  


  Gevangen door een piraat, om als slavin te verkopen,


  De pion van een Schot in het spel met een koning


  Maar een nobele Fransman mag nu nog hopen


  Haar te huwen met zijn ring.


  Ach, de mooie vrouwe van Clarin, helaas,


  Haar wacht opnieuw de pijn van het verraad.


  


  Eleanor bleef staan en keek de beide andere vrouwen aan.


  ‘Kom mee, m’lady,’ zei Hélène. ‘De kleine schooier heeft gelijk - we hadden u eigenlijk niet mee moeten nemen. U bent een gravin, veel te deftig voor zo'n uitstapje als dit-’


  ‘Wat is het dat iedereen weet en niemand me vertelt?’ vroeg ze.


  ‘Niets!’ ontkende Anne-Marie snel.


  ‘Voorzover wij weten,’ voegde Hélène eraan toe, toen ze de ogen van Eleanor zag. ‘U moet het aan Brendan vragen, of Wallace. Of De Longueville zelf.’


  Eleanor wist dat het daarbij zou blijven, maar de sfeer van de morgen was bedorven. Ze kochten brood, vis en zelfs bloemen, hetgeen allemaal naar het huis gebracht zou worden, en ze gingen terug, terwijl Anne-Marie en Hélène nog steeds opgewekt babbelden. ‘Mag ik dit dan vragen,’ zei Eleanor toen ze bij het dichtbegroeide pad kwamen dat naar het huis leidde. ‘Hoe hebben jullie de Schotten leren kennen, en is het niet gevaarlijk, misschien, nu de zuster van de Franse koning getrouwd is met de Engelse koning?’


  Hélène lachte. ‘Nou, om te beginnen ben ik helemaal geen Française.’


  Schotse?’ vroeg Eleanor.


  'Een beetje. Maar hoofdzakelijk Noorse.’


  ‘En ik,’ zei Anne-Marie, ‘heb een Franse moeder, en een Schotse vader.’


  ‘En zelfs Jacques!’ zei Hélène. ‘Zijn vader is een Fransman, en zijn moeder is verwant aan Douglas van Schotland.’


  ‘Een geweldige strijder,’ merkte Anne-Marie op.


  ‘Ja, dat is waar,’ zei Hélène.


  ‘Dus...’


  ‘De Fransen hebben misschien een verdrag gesloten met Engeland, maar geloof me, de banden met Schotland in de loop der jaren zijn diep en hecht geweest.’


  ‘En hier, in Calais... wat doen jullie hier?’ vroeg Eleanor, verbaasd toen ze voelde dat ze bloosde.


  ‘Ze denkt dat we echt...’ begon Anne-Marie.


  ‘Hoeren zijn,’ zei Hélène.


  Ze schaterden het allebei uit.


  ‘Die indruk hebben jullie gewekt!’ zei Eleanor geprikkeld.


  ‘Maar natuurlijk!’ zei Anne-Marie. ‘We zijn geen hoeren. We zijn... boodschappers. We blijven aan de kust, we kijken naar het komen en gaan van anderen, we houden onze oren open.’


  ‘Jullie zijn spionnen?’ vroeg ze.


  ‘Boodschappers,’ herhaalde Anne-Marie ferm.


  ‘En misschien meer,’ zei Hélène zacht. ‘We zijn allemaal met elkaar verweven, ziet u. Vrienden en familie - die niets op hebben met Edward I, de tiran van Engeland. Hij heeft de Welsh kapot gemaakt, zijn vijanden in de pan gehakt. Dat is wat hij van plan is met de Schotten. Terwijl hij ook zijn beloften aan de Fransen niet houdt. Wij zijn allemaal trouw aan een man die gewoon voor de vrijheid vecht. Op het moment is onze plaats hier, en dat is alles.’


  ‘Ben je familie van Eric?’ vroeg Eleanor haar.


  Ze glimlachte. ‘Eric is de neef van Brendan. De familie Graham en de Noren hebben al vele jaren banden. En ja, ik ben familie van Eric, maar niet van Brendan. Eric is al heel lang een avonturier, maar trouw aan de zaak van Brendan, en Brendan heeft gezegd dat niemand op de wereld zo integer is als William Wallace. En hoeveel slagen er ook verloren worden, de Engelsen zullen de wilde noordelijke en westelijke eilanden niet krijgen die of hoofdzakelijk Noors blijven, of onder heerschappij van de Vikingen. En ja, in de landen die eens van de Picten waren, of die werden geregeerd door Moray, voor zijn dood kort na de slag bij Stirling, wordt de vrijheid gewoon niet vergeten.’


  ‘Vrijheid,’ zei Eleanor tegen haar, ‘is vaak niet meer dan een woord-’


  ‘Ja, omdat u helemaal niet vrij bent, is het wel?’


  ‘Ik ben gevangen genomen door een piraat en overgedragen aan mannen die mijn vijanden zijn-’


  ‘Dat bedoel ik helemaal niet, en dat weet u,’ zei Hélène tegen haar. Ze zuchtte. ‘Neem me niet kwalijk, u bent gravin, en gaat trouwen met een man die hier in Frankrijk bewonderd wordt, een man die bekend staat om zijn moed en zijn integriteit. Maar u bent niet vrij. U wordt geregeerd door uw familie en u wordt geregeerd door uw koning, en u zult doen wat u moet en uw leven slijten in uw Engelse gevangenis, hoe groot de macht van uw koning ook is. Nogmaals, my lady, ik vraag u vergeving.’


  Even staarde ze Hélène alleen maar aan, ze wilde tegensputteren, en ze wist dat ze de juiste woorden en argumenten had, maar ze kon ze niet vinden. ‘Het is niet dat ik niet vrij ben,’ zei ze ten slotte. ‘Ik ben verantwoordelijk ten opzichte van het land waar ik ben geboren, en ten opzichte van de mensen van mijn kleine deel van dat land. Zij hebben zwaar geleden in deze oorlog die we met de Schotten hebben gevoerd, en de meeste van hen hebben nooit iemand enig kwaad gedaan. Ze willen in hun levensonderhoud voorzien, hun kinderen te eten kunnen geven, leven, en er is zo veel vernield-’


  ‘En u gaat trouwen met graaf De Lacville, en uw mensen leven nog lang en gelukkig,’ mompelde Hélène.


  ‘Ik heb ervoor gekozen met de graaf te trouwen,’ zei ze kalm.


  Anne-Marie snoof luid. ‘Ja, ja! In plaats van met een monster, zeggen ze!’


  ‘Jullie begrijpen echt niet-’ protesteerde Eleanor nogmaals.


  ‘We begrijpen het heel goed,’ zei Hélène. ‘U bent van hoge adel, en heel rijk, en als u niet zo'n goed huwelijk sluit, dan bemoeit de Stelt zich ermee en neemt hij uw familie de zaak uit handen - of ze willen of niet!’


  ‘Hoe weten jullie dat nou weer!’ zei Eleanor. ‘Vertel me-’


  ‘Gravin, ik heb het ijskoud!’ onderbrak Anne-Marie haar. ‘We moeten naar het huis terug.’


  ‘Jullie moeten me vertellen-’


  ‘U moet het aan Brendan vragen.’


  'Luister, alsjeblieft! Ik begrijp niet-’


  Hélène onderbrak haar met een diepe zucht. ‘U moet het Brendan vragen.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Voor hen uit liep ze haastig het huis binnen en ging meteen naar haar kamer.


  


  Hij had weg moeten blijven. Brendan wist het. De boodschapper van de koning, graaf Breslieu, was op komst om hen welkom te heten en met een escorte van koning Philips. Ze hadden allemaal geweten dat het nieuws van hun aankomst Parijs snel zou bereiken. Vandaag had Wallace een persoonlijke boodschap naar de koning gestuurd. Alles was in orde. Ondanks de ‘vrede’ die de Fransen op het moment met de Engelsen genoten, zou Philips zijn onafhankelijkheid bewijzen als hij daartoe de kans kreeg. Hij danste niet naar de pijpen van Edward.


  Hij had weg moeten blijven.


  Hij kon niets aan de situatie veranderen.


  Hij kon ook niet wegblijven.


  Toen hij aankwam, vertelde Anne-Marie hem dat Eleanor in haar kamer was. Hij ging naar boven, zag de gesloten deur, en overwoog te kloppen. Hij tikte even op de deur om te waarschuwen, maar wachtte niet tot ze riep dat hij binnen kon komen. Hij deed de deur open en sloot hem weer achter zich.


  Ze stond bij het raam en zag er prachtig uit in zachtblauw. Sinds haar aankomst had ze geen kap, sluier of andere hoofdtooi gedragen, en nu ook niet. Door de rechthoek van het raam wierp de zon een gouden gloed op haar lange, op haar rug bijeengebonden haar. Haar mooie, fijne gelaatstrekken waren koninklijk. De adem bleef hem in de keel steken, zijn anders zo sterke spieren trilden. Wat had één nacht gedaan, vroeg hij zich somber af, met een strijder, een vogelvrijverklaarde, die niet van adel was?


  Ze wist dat hij er was. Ze draaide zich niet naar hem om. Hij liep naar haar toe bij het raam.


  Hij raakte haar niet aan.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd: geen spijt,’ zei hij, en de woorden klonken ruwer dan hij had gewild.


  Ten slotte keek ze hem met ernstige ogen aan. ‘Dat heb ik niet.’


  ‘De koning is op de hoogte-’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Dus je bent veilig. Je zult weldra zijn waar je heen zou gaan toen je op reis ging.’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Goddank. Ik had gedacht dat je stond te bedenken of je het raam uit zou kunnen vliegen.’


  Ze glimlachte even. ‘Nee.’ Daarna keek ze hem recht aan. ‘Geen spijt. Maar ik zou willen weten waar jouw mensen achter mijn rug over fluisteren.’


  Hij liep bij haar vandaan en ging naar de schouw, alsof hij zijn handen wilde warmen aan het vuur.


  ‘Als je niet met me wenst te praten, kun je beter weggaan. ’


  Hij verstrakte. Ach ja, daar was ze weer, de gravin. De adellijke dame, de hooghartige toon, die houding.


  Hij draaide zich weer naar haar om.


  ‘Sla niet zo'n toon tegen me aan.’


  ‘Door jou heb ik veel te lijden gehad. Mijn toon is niet van belang.’


  ‘Je hebt te lijden gehad?’ vroeg hij.


  Ze bloosde zowaar, maar ze wendde haar blik niet af.


  ‘Ik ben wel degelijk van plan met je te praten. En met graaf De Lacville.’


  ‘Wat?’ zei ze scherp, en hij was ervan overtuigd dat de adem in haar longen bleef steken, dat er een zekere angst door haar ogen flitste.


  ‘De Longueville is in Liverpool betaald om jouw schip te kapen. Vanwege jou.’


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Ik heb je die informatie niet gegeven zolang ik dacht dat het misschien overdreven was, of zelfs een leugen. Maar aangezien je met De Lacville gaat trouwen en naar Clarin teruggaat, moet je op de hoogte gebracht worden van de gevaren. Je hebt vijanden.’


  ‘Wil je zeggen dat iemand De Longueville heeft betaald om achter mij aan te gaan? Met welk doel?’


  ‘Jou te laten verdwijnen.’


  ‘Dat is een absolute leugen!’


  ‘De Longueville heeft geen reden tot liegen.’


  ‘De Longueville is een schurk en een piraat-’


  ‘Hij is op geld uit, hij is geen moordenaar.’


  ‘O? En hij was niet van plan me te vermoorden?’ vroeg ze smalend.


  ‘Nee. Hij wist waarschijnlijk niet zeker wat hij van plan was. Omdat hij een piraat is - en zakenman - zou hij zijn situatie hebben bekeken en zich hebben gerealiseerd dat het hem meer zou opleveren als hij je aan Alain De Lacville overdroeg en van beide kanten geld kreeg. Maar een goede piraat weet vele zeeën te bevaren. Misschien zou je je dagen hebben gesleten in het gezelschap van moslim heidenen. Een vrouw met jouw uiterlijk is een kostbare schat in menige goede harem.’


  Ze keek hem ongelovig aan, waarna ze naar de deur liep en die opendeed. ‘Ga, Brendan.’


  Hij leunde tegen de schouw en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Je vroeg om de waarheid. Die heb ik je gegeven. Je eigen mensen zijn een gevaar voor je.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Je hebt het niet begrepen. Zo lang ik thuis was, ongetrouwd, was ik absoluut geen bedreiging voor iemand van mijn familie. Als ik kinderloos sterf, gaat het bezit naar-’


  ‘We weten allebei dat de koning een man voor je zou hebben gevonden, als de situatie onder zijn aandacht was gekomen. Nogmaals, een gravin met een hoop land... nog jong, in staat kinderen te baren, niet alleen in het bezit van al haar tanden maar ook een schoonheid... Edward is niet gek. Hij zou lang en diep hebben nagedacht en voor jou hebben gekozen, als hij het niet eens was geweest met een huwelijk met de vreselijk rijke Fransman De Lacville!’


  Ze stond hem nog steeds woedend aan te kijken. ‘Mijn neven zijn niet alleen goede mensen, sterke ridders in dienst van de koning, maar het zijn ook integere mannen van eer.’


  ‘Is dit argument voor mij, of voor jezelf?’ vroeg hij.


  ‘Het is geen argument, ik constateer een feit.’


  ‘Net zoals ik heb gedaan.’


  ‘Wil je nu alsjeblieft weggaan?’


  Ten slotte liep hij van de haard naar haar toe. Dichterbij. Hij kon haar geur inademen. Hij raakte haar bijna aan. Niet helemaal. Ze drukte zich tegen de muur. De deur bleef open.


  Terwijl hij op haar neerkeek, naar haar hijgende ademhaling luisterde en er bijna zeker van was dat hij haar hart kon horen bonzen, deed hij de deur dicht.


  Ze keek hem in de ogen.


  ‘Ik zal graaf De Lacville natuurlijk waarschuwen.’


  ‘Hij zal je uitlachen.’


  ‘O ja?’


  ‘Hij kent mijn familie.’


  ‘Hij is een intelligent man.’


  ‘Je hebt de spot met hem gedreven omdat hij oud was.’


  ‘Hij is oud - maar intelligent.’


  Ze sloeg haar ogen neer en liet haar hoofd zakken. Hij legde een vinger onder haar kin en dwong haar hem weer aan te kijken.


  ‘We hebben niet veel tijd.’


  ‘Je bent een leugenaar. Een leugenaar, een bedrieger, een monster- een Schot.’


  ‘Dat laatste zeer zeker.’


  ‘Je bent de meest vreselijke, meest verachtelijke man die ik ooit heb ontmoet.’


  Haar ademhaling ging sneller.


  ‘Mijn excuses,’ zei hij. ‘We zijn wat we zijn, en niets van wat ik ben zou ik kunnen of willen veranderen.’


  ‘Ik-jij...’


  ‘En niets van wat jij bent zou ik willen veranderen, want je bent gewoonweg een volmaakte schoonheid.’


  ‘Ik haat je nog steeds. Absoluut. Helemaal. Je bent een monster. Een Schot.’


  ‘Die twee woorden zijn kennelijk hetzelfde voor je.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Hetzelfde zou gezegd kunnen worden, en is ook gezegd, van de Engelsen.’


  ‘Ik veracht je.’


  ‘Zal ik dan maar weggaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Want het is mijn beurt, zie je. Ik wil vannacht. Ik wil jou. Ik blijf een Schot. Een bandiet. Een monster. Maar Parijs is dichtbij. Te dichtbij. Dus vannacht...’


  Hij boog zijn hoofd. Vond haar lippen. Ze waren zoet, smaakten licht naar munt. Warm, nat, verleidelijk. Hij was een dwaas. Het deed er niet toe. Hij kon net zo goed hierom in de hel branden als om zijn andere zonden. Hij legde zijn handen om haar gezicht, proefde eerst haar lippen, genoot van de zoete adem, vervolgens drong hij haar mond binnen met het prikkelende wapen van zijn tong, hongerig tot in het diepst van zijn ziel. Hij kon niet genoeg van haar drinken om verzadigd te raken. Hij werd bedwelmd door de geur, het voelen, het proeven. Zijn vingers gleden over haar hals, en zijn lippen volgden hen daar. Haar kleren vormden de grootste barrière, een bastion als een stenen muur, en hij frunnikte aan de vele bandjes waarmee haar tuniek aan de zijkant dicht zat. De japon die ze eronder droeg was aan de achterkant dicht geregen en hij vloekte inwendig. Hij hoopte dat hij haar niet te ruw omdraaide en worstelde nogmaals met de linnen bandjes die hopeloos verward zaten in haar lange haar. Seconden leken eeuwen, maar de bandjes waren los, en ze was weer in zijn armen. Deze keer ging ze op haar tenen staan en hief haar gezicht naar hem op. Ze drukte haar lichaam tegen hem aan, haar verleidelijke boezem tegen zijn borst, haar heupen tegen zijn kruis, zodat een honger, een rauw verlangen, in hem losbarstte. Zijn vingers streelden over haar gladde, naakte rug, raakten verward in de massa van haar loshangende haar. Zijn kus verschroeide nogmaals haar lippen, haar hals, het kuiltje daar, gleed naar haar stevige borsten, vond het harde puntje van haar tepel, trok, zoog, proefde, tot ze met een kreet haar hoofd naar achteren gooide.


  Hij tilde haar op en legde haar op het bed, zonder dat zijn ogen de hare loslieten. Dit zou hij niet vergeten. Want zonder enige remming keek ze naar hem op, kwam half overeind terwijl hij haar mooie schoenen uittrok en opzij gooide. Ten slotte wendde ze haar blik af, toen hij haar fijn gebreide broek uittrok en haar enkels, haar kuiten en de zachte binnenkant van haar dijbenen te voorschijn kwamen. Hij keek naar haar, haar ogen ontmoetten de zijne, en haar hart leek te fladderen als een vogel. Hij boog zich over haar heen, spreidde haar benen en begroef zijn gezicht in haar intimiteit, strelend en plagend en verleidend met zijn tong, haar genadeloos prikkelend tot ze zijn naam riep. Zijn naam. Hij ging op haar liggen, nauwelijks in staat zijn eigen kleding open te maken, en helemaal niet in staat alles uit te trekken en opzij te gooien. Hij was in haar, bewegend met een snelheid die hij uit alle macht probeerde te beheersen, bezeten, wanhopig. Hij verlangde eeuwig te kunnen blijven waar hij was, in de schede van de vrouw, maar zich er maar al te zeer van bewust dat hij door haar te verleiden zelf naar een fel, heftig hoogtepunt werd gevoerd. Hij worstelde, hij vocht. Om meer te krijgen, meer te geven. Maar ze kwam met hem mee. Ze vloog waar hij vloog. Raakte de rauwe aarde, zweette, hijgde, kronkelde. En... slaakte weer een kreet.


  Hij klemde zijn tanden op elkaar, spande zijn lichaam. Barstte los. De bevrediging die zijn lichaam vervulde was verblindend, de warmte overweldigend. Hij was met heel wat vrouwen naar bed geweest - dat was het lot van een strijder, en misschien zijn beloning. En soms, zijn dood. Hij was met vrouwen naar bed geweest. Maar nooit zo. Mannen neukten waar ze konden, dat was vaak de filosofie van degenen die op de vlucht waren. Het was als eten en ademhalen. In het donker waren alle katjes grauw.


  Maar zij niet. Niet deze vrouw naar wie hij terug zou keren, een morele, ethische vrouw van adel, van heel oude adel, maar een vrouw die hij bewonderde, en erger nog, die hij aardig vond.


  Hij zakte naast haar neer, maar niet bij haar vandaan. Zeker niet bij haar vandaan, nu de tijd zo snel voorbijging. Ze haalde diep adem, haar borsten gingen snel op en neer, haar huid glinsterde vochtig in de gloed van het licht van het vuur. Ze keerde zich naar hem toe en kroop tegen zijn borst aan. ‘Misschien haat ik je niet. Alleen wie je bent, en wat je wilt.’


  Hij streelde haar haar. ‘Kun je een man haten omdat hij vrijheid wil?’ vroeg hij zacht.


  ‘Waarom denk je dat de mannen van de koning niet vrij zijn? Waarom doe je niet wat zoveel Schotten hebben gedaan: trouw zweren aan Edward, hem dienen, zijn gunsten ontvangen zoals Engelsen doen-’


  Zijn hand verstarde, waarna zijn vingers door haar haar gleden en haar gezicht ophieven, zodat hij haar aan kon kijken. ‘Omdat ik geen Engelsman ben.’


  ‘Maar de helft van je volk-’


  ‘Mijn volk is bang.’


  ‘Ik ben zo bang dat je zult sterven!’ fluisterde ze, en de woede die in hem aan het opkomen was, zakte weer, en hij besefte dat hij haar haar te stevig vasthield.


  ‘Dat gebeurt met ons allemaal,’ zei hij.


  ‘Maar-’


  ‘Hoe kun je gezien hebben wat je de afgelopen tijd hebt gezien, hoe kun je gepraat hebben met Wallace, een man die bereid is veel meer te riskeren dan de dood, alleen voor de vrijheid, en het niet begrijpen?’


  ‘Zoals je hebt gezegd, de vrijheid van de een is niet die van de ander. Ik heb gezien wat er met mijn mensen is gebeurd. Ik heb de afschuwelijke lucht van brandend mensenvlees geroken. Wat heb je daarop te zeggen?’


  ‘Ik ben er niet bij geweest. Wallace ook niet. Mensen veroordelen voor de wreedheden die tijdens een verdedigingsoorlog worden begaan-’


  ‘Dat doe jij ook!’


  Hij klemde zijn tanden op elkaar, zich ervan bewust dat ze zich half had opgericht, op hem neerkeek, met glanzende ogen, haar dat verleidelijk over haar borsten viel.


  ‘Ik wil even vrede sluiten.’


  ‘Maar-’


  ‘Zelfs Frankrijk en Engeland hebben een wapenstilstand gesloten!’ Hij rolde haar plotseling om. ‘Ben je in staat vrede te sluiten?’


  ‘Natuurlijk. Maar-’


  Ben je in staat je mond te houden?’ vroeg hij.


  Voor ze antwoord kon geven, hield hij haar commentaar tegen door zijn lippen op de hare te drukken en met zijn tong in de aanval te gaan. Zachte, gesmoorde geluiden ontsnapten haar. Hij liet haar weer los.


  ‘Nou, niet helemaal!’ zei ze tegen hem.


  ‘Je mond-’


  ‘Kan ook andere dingen doen,’ verzekerde ze hem.


  En toen liet ze het hem zien.


  O...


  Ze liet het hem zien.


  Het zachte likken van haar tong prikkelde zijn zinnen, verzadigde zijn huid, maakte zijn spieren slap, daarna hard als staal. Ze bewoog over hem heen, eerst een beetje aarzelend, daarna brutaler, en brutaler. Ze plaagde hem met haar lippen en tong, haar aanraking, het strelen van haar haar. Hier, daar... steeds plagend, tot zijn bloed dreigde te gaan koken. Ze plaagde. Hij bad. Ze ging lager, haar plotselinge aanval ontlokte hem een hese kreet. Hij dankte God voor de eenvoudige momenten in het leven. Hij vergat dat er een God was.


  Toen verloor hij het beetje zelfbeheersing dat hij nog had. Hij pakte haar vast, tilde haar op, legde haar op zich...


  Donderend de nacht in. Er waren geen gedachten meer. Pas later, veel later. En toen was zijn gedachte: God, ik kan dit niet verdragen. Maar hij wist: God, ik moet.


  En tegen hem aan gekruld, fluisterde ze, nog weer later: ‘Je weet dat ik je niet haat, ik haat zelfs Wallace niet. Maar je bent nog steeds mijn vijand.’


  Vijand, monster, bandiet, Schot.


  Hij draaide haar weer naar zich toe. ‘Vannacht niet. Vannacht niet.’


  Ze deed haar mond open.


  Maar deze keer... protesteerde ze niet.


  9


  



  


  


  


  


  Onder toezicht van Hélène hadden de bedienden een waar feestmaal aangericht. Hoewel het winter was, waren er ingemaakte groenten. Er waren allerlei soorten vis, gedroogd vlees, wijnen. Ze hadden een eenvoudig huis aan de rand van de stad bij de haven, maar als ze wilden, konden ze een maaltijd op tafel zetten die niet onderdeed voor die op een kasteel.


  Eleanor was nog niet beneden. Brendan zat aan de tafel tussen William en Eric, zich er niet van bewust dat hij voor zich uit had zitten staren tot Eric hem een por gaf. ‘Brendan? Nog wijn?’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde hij, met een glimlach naar Hélène, die op zijn antwoord had gewacht. Zijn beker werd weer volgeschonken. Toen merkte hij dat Wallace naar hem zat te kijken, en dat waarschijnlijk al een tijdje had gedaan.


  ‘Het escorte komt morgen,’ zei William.


  ‘Dat weet ik.’


  ‘O, ja? Weet je nog dat we vogelvrij zijn?’


  Brendan probeerde niet lelijk te kijken. ‘Dat weet ik ook.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Wis en zeker.’


  Wallace keek hem nog steeds aan. ‘Wij trotseren de gevaren van pijlen en zwaarden, maar dat is lichamelijk. Ik zou niet willen dat je in je ziel gewond zou raken.’


  ‘Gewond?’ vroeg hij, op zijn beurt Wallace indringend aankijkend. ‘Ik weet dat ik niet van adel ben, geridderd op het slagveld, maar toch niet van adel. Een bandiet in de ogen van de Engelse koning. En ik vergeet de zaak nooit, William.’


  ‘Werkelijk niet?’ zei William, met een flauwe glimlach. ‘Ik soms wel. Dan bedenk ik hoe graag ik een thuis zou willen hebben, land om te bewerken, kinderen om op te passen, te berispen, op te leiden, volwassen te zien worden. Soms... soms vind ik het leven belangrijker dan welk doel dan ook.’


  ‘U zou al die dingen kunnen hebben. U bent hier welkom. Philips zou u graag land en een huis geven. De Noorse koning zou u even graag daar verwelkomen en u land geven-’


  ‘Maar ze zouden me geen thuis kunnen geven, want hun land is niet mijn land,’ zei William. ‘En de kinderen die ik groot zou brengen zouden niet de vader hebben die ik wens te zijn.’


  ‘U zei-’


  ‘Ik zei dat ik een mens ben. Ik heb de vrouw verloren van wie ik met mijn hele hart hield, maar er zijn nog steeds tijden dat ik een bepaald gezicht zie, de zachte stem van een vrouw hoor, en denk aan wat had kunnen zijn. De momenten komen - en de momenten gaan voorbij. Dat wil niet zeggen dat je niet iets van het leven moet accepteren. Of dat ik niet meer zal trouwen. Maar jij, jonge vriend, hebt je op gevaarlijk terrein gewaagd.’


  Brendan hief zijn beker met wijn en boog zich naar Wallace toe. ‘U was degene die zei dat de gevangene van mij was.’


  ‘Ja, maar ze is niet langer onze gevangene, nietwaar?’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Morgen gaan we misschien op weg naar Parijs.’


  ‘En dat is morgen, nietwaar?’


  Wallace keek hem ernstig aan, waarna hij schouderophalend instemde: ‘Ja. Dat is morgen.’


  Eleanor koos dat moment om naar beneden te komen. Ze zag er elegant uit in zacht oker en goud, een japon met lange, wijde mouwen. Ze bewoog met soepele gratie, maar ondanks haar nobele houding glimlachte ze spontaan toen Hélène haar onder aan de trap begroette. En toen ze de kamer binnenkwam, zag hij tot zijn verbazing dat ze zelfs een vriendelijk knikje had voor Wallace, toen deze opstond om haar te groeten.


  ‘My lady,’ zei hij met een buiging.


  ‘Sir William,’ antwoordde ze, eveneens beleefd haar hoofd buigend. Met een zwierig handgebaar nodigde hij haar uit te gaan zitten.


  ‘U weet dat er een escorte komt en dat we naar Parijs reizen.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dan zal het u genoegen doen te weten dat u geen levensgevaarlijke pogingen meer hoeft te doen om aan ons gezelschap te ontsnappen.’


  ‘Ja.’


  ‘De accommodatie is misschien niet wat u gewend bent, maar het is het beste wat we te bieden hebben.’


  Ze glimlachte. ‘Sir William, bent u bang voor wat ik tegen de koning zou kunnen zeggen?’


  ‘My lady, ik ben bang voor de dag dat ik gevierendeeld zal worden, en mijn schepper zal ontmoeten. Maar ten aanzien van wat u wilt zeggen... dat is volkomen uw eigen zaak.’


  Haar glimlach werd breder. ‘Dat meent u, is het niet?’


  ‘Inderdaad.’


  Ze hief de beker die voor haar stond. ‘Op u, sir. Het zal me spijten als de dag komt dat ze u inderdaad vierendelen.’


  Wallace lachte, hij vond dat het nu kennelijk zijn beurt was. ‘Dat meent u, is het niet?’


  ‘Inderdaad, sir William.’


  Op dat moment verloor ze ineens haar kalme, serene, koninklijke uiterlijk. Haar ogen gingen de tafel langs en ontmoetten die van Brendan. Tot zijn verbazing zag hij de plotselinge, diepe pijn in haar ogen. En de onschuld, het verlies, de kwetsbaarheid.


  Dat dénk je maar! bracht hij zichzelf in herinnering.


  Maar hij glimlachte, langzaam, terwijl hij haar blik beantwoordde. De woorden van Wallace achtervolgden hem. Gewond in de ziel. Hij wilde echt zijn gevangene opgeven.


  ‘My lady!’ Margot, die naast Eric had gezeten, glimlachte blij toen ze Eleanor weer zag. Eleanor stond ook weer op. De twee liepen naar elkaar toe en omhelsden elkaar.


  ‘Dus jij maakt deel uit van het complot!’ zei Eleanor op een berispende toon.


  ‘Ik was alleen bang dat u van boord zou springen, dus heb ik gewaarschuwd,’ zei Margot tegen haar. ‘Terwijl ik wist dat u veilig was bij ons. En alles is toch goed? Ja, Brendan besloot u een beetje voor de gek te houden, maar... u had uzelf ernstig in gevaar kunnen brengen!’


  ‘En dat van een vrouw die met de ergste schurken meevaart!’ zei Jacques vrolijk.


  ‘Margot, lady Eleanor, vergeet alsjeblieft niet te eten!’ drong Hélène aan. ‘My lady, u moet de vis proeven. Straks in Parijs zult u paling, vis en gevogelte proeven, maar dat zal niet beter smaken dan wat we hier opdienen. En onze wijn is de lekkerste!’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Eleanor zacht, terwijl ze met een glimlachje naar Margot weer ging zitten. Ze bedankte Hélène beleefd toen de lange vrouw haar opschepte.


  Er werd over het eten gepraat, dat ze allemaal heerlijk vonden, en Wallace zei dat hij Hélène mee zou kunnen nemen op zijn eenzame tochten. Maar de toon werd ernstig toen Jacques zijn keel schraapte.


  ‘Er wordt weer gezegd dat Robert Bruce zich inderdaad bij koning Edward zal aansluiten.’ Hij zat aan het eind van de tafel en sprak op sombere toon.


  ‘Dat is geen verrassing,’ zei Wallace.


  ‘Het blijft een klap,’ stelde Eric vast.


  ‘Zijn gedrag wordt te vaak een klap,’ zei Brendan. ‘Ik denk niet dat er nog meer verrassingen komen. Maar als we in Parijs aankomen, zal er vast meer nieuws zijn.’


  ‘John Balliol zal naar het hof komen, William,’ zei Jacques.


  ‘Ook dat was te verwachten,’ zei William.


  ‘Hoe lang vechten we voor een man die het lef niet heeft zijn eigen troon te bestijgen? We vragen hem niet eens de macht te grijpen! We wagen onze eigen nek,’ vroeg Eric.


  ‘Hij waagt de zijne als hij terugkomt,’ zei Wallace.


  ‘Dus we vechten voor een man die slechts in naam koning is,’ mompelde Brendan. ‘En de vrijheid - natuurlijk.’


  ‘De edelen zullen op een dag in opstand komen,’ verzekerde Wallace hun. ‘Ik zweer het: die dag zal komen. Maar ik had niet gedacht vanavond zo'n gesprek te zullen voeren. We mogen de gravin niet bij ons weg laten gaan in de overtuiging dat we echte barbaren zijn, die alleen maar aan oorlog denken. Jacques, heb je de luit bij je?’


  ‘Ja, dat heb ik.’


  ‘Speel wat voor ons.’


  Jacques stond op, pakte het instrument, en nam het teder in zijn handen. Even later tokkelde hij een melodie, en de klanken waren zacht, zoet en indringend. Jacques had een mooie stem en hij zong er een ballade bij. Het was een oude ballade, over een jonkvrouw die achter was gebleven, en een stervende strijder, zijn bloed dat de aarde verrijkte en de legende en de mythe van het land, en alles wat komen zou. Het was heel mooi, maar toen Jacques uitgezongen was, keek hij op en waren ze allemaal stil.


  Brendan boog zich naar voren. ‘Mon ami, dat is mooi. Te mooi, misschien, voor het moment. Weet je iets...’


  ‘Vrolijkers,’ vulde Eric aan.


  Hij stond op van tafel en pakte Margot bij de hand. ‘Zullen we dansen, mijn schoonheid?’


  ‘Graag!’ stemde Margot lachend in.


  Het was een snelle, wilde, vrolijke melodie. Eric en Margot dansten misschien twee minuten op een heel hoofse manier, maar daarna draaiden ze lachend in het rond.


  ‘Jammer dat we geen doedelzak hebben,’ zei Wallace, waarna hij zich naar Eleanor keerde. ‘My lady, mag ik u vragen... ’


  Eleanor stond op. ‘Alleen als u me die pas kunt leren.’


  ‘Het is uit een meidans van onze wilde hooglanden, waar ze nog geloven in de geesten van de aarde, en ik zal mijn uiterste best doen het u voor te doen.’


  Brendan sloeg hen gade, zijn wijn drinkend, nog steeds wat verbijsterd. Vijanden. Ze waren nog steeds vijanden. Wat er ook tussen hen was gebeurd, dat had ze duidelijk gemaakt. Maar nu danste ze met Wallace. Hij schudde zijn hoofd, wensend dat hij niet zo van haar bezeten was dat hij moest blijven kijken hoe ze lachte, hoe haar haar viel, naar de pretlichtjes in haar ogen.


  ‘Sir Brendan?’


  Hélène stak haar hand naar hem uit. Hij stond op. Ze dansten, maar toen Jacques aan een nieuwe melodie begon, merkte Brendan dat ze van partner gewisseld waren, en dat de handen van Eleanor in de zijne lagen, en dat hij haar in de ogen keek. Ze dansten weg en ze leek de passen precies te kennen. Op een gegeven moment zei ze tegen hem: ‘Het is een mooie dans.’


  ‘Uit een mooi land. Je kunt je niet voorstellen hoe mooi de kleuren zijn van de hooglanden, de cairns, de bergen, de heuvels, de dalen, de meren.’


  ‘Nee, misschien niet, want ik heb het nooit gezien.’


  ‘De eilanden in het westen zijn schitterend, ruig, met het wilde schuim van de zee tegen de rotsen en het water blauw en grijs en steeds weer anders.’


  ‘En rood,’ zei ze zacht.


  ‘Rood?’


  ‘Doordrenkt van het bloed van vogelvrijen,’ zei ze zacht, en maakte zich van hem los. Ze liep terug naar de tafel, zogenaamd om nog wat wijn te drinken.


  De avond vorderde. Hij wist niet zeker wanneer ze wegglipte, of wanneer Eric en Margot weggingen, en de anderen stilletjes de kamer uit gingen. Hij bleef alleen achter met Wallace, en ze keken naar het gloeien van het dovende vuur. Wallace merkte nogmaals op: ‘Het escorte komt morgen.’


  ‘Ja.’


  ‘Wil je de tijd verspillen die je nog hebt?’


  En dus stond hij op, ging naar boven, en liep naar haar kamer.


  Daar bleef hij staan, met zijn beide handen tegen de deur leunend. Hij was krankzinnig.


  Wil je de tijd verspillen die je nog hebt? had Wallace gevraagd.


  En hij vroeg zich af, zou ze op hem wachten?


  


  De nacht was zo stil. Het vuur knetterde niet eens. De vlammen dansten, rood en goud, maar maakten niet het minste geluid.


  En dus kon ze haar hart in haar borst horen kloppen, bonzen. Elke ademtocht leek een stroom kille winterwind, en ze hoopte dat het vuur haar zou warmen. Ze wilde niet weggaan. De kamer was een veilige haven geworden, omdat hij er kwam, en zolang als ze leefde, zou ze niet vergeten hoe het vuur brandde, de kleuren die het op de muur wierp, op hem, de rode glans die het aan zijn huid gaf, en de contouren van zijn lichaam.


  Ze wachtte.


  Ze had gelachen, ze had de dans geleerd, ze had rondgedraaid op de muziek van de luit. Wallace had het over een doedelzak gehad en ze had graag die muziek willen horen. En in haar hart, dacht ze, was ze een verrader, want deze mensen hadden dood en vernieling gebracht. Maar ze was gaan beseffen dat zij ook waren gestorven en hadden gebloed, en dat ze bloedden voor een zaak waarin ze geloofden, tegen een koning die ze had gedacht te eren, die ze eerde, en zou eren. Ze deed haar ogen dicht en probeerde zich de verschrikkingen op Clarin te herinneren, toen de Schotten waren gekomen, maar ze zag slechts het dansen van de vlammen, en herinnerde zich alleen de gloed en de warmte, en haar hart klopte sneller.


  Ze wachtte...


  En ten slotte ging de deur open, en in het duister van de nacht en het dansen van de vlammen was hij daar. Ze ging rechtop zitten, waardoor het beddengoed naar beneden viel, en zag alleen het silhouet van de man, daar in de deuropening. Ze wist hoe lang hij was, ze kende zijn houding, wist hoe breed zijn schouders waren. Hij bleef even staan en ze dacht dat hij naar haar keek, in het licht van de dansende vlammen. En als hij haar zag, zou hij weten dat ze wachtte, want ze droeg niets anders dan de sluier van haar haar over haar borsten, en zelfs op die afstand moest hij het bonzen van haar hart horen. Ja, hij zou weten dat ze wachtte...


  Zou hij weten dat ze had gebeden?


  Eindelijk liep hij bij de deur weg en deed hem achter zich dicht.


  En ze zou naar hem toe zijn gegaan, alleen was hij eerder bij haar.


  Ze was in zijn armen.


  En ze bad dat de vlammen eeuwig konden dansen.


  


  Bij het eerste licht aan de oostelijke hemel werd hij wakker.


  Zij sliep nog.


  Het vuur in de haard gloeide nog, maar de ochtend was gekomen. En toch bleef hij nog liggen. Ze lag met haar armen om hem heen, haar zachte, warme haar lag tegen zijn borst. Hij bewoog nauwelijks, maar genoot van de geur van haar haar en haar huid, haar slanke gestalte tegen hem aan. Er werd heel zacht op de deur geklopt en hij ging op een kiertje open. ‘Het wordt licht,’ zei een zware, zachte stem, en hij besefte dat Eric de wacht voor hem had gehouden.


  Ze zou met haar graaf trouwen; ze was standvastig gebleven in die belofte. En hij had trouw gezworen aan een zaak die hij niet mocht verloochenen, maar als hij al zijn moraal en ethiek en ook zijn droom opzij zou zetten, zou hij er niets mee opschieten, want zij had haar koers bepaald en was niet van plan daarvan af te wijken. In het licht van de vroege ochtend was hij hier in de verleiding haar gevangen te nemen, van haar te eisen dat ze haar graaf en haar land opgaf, en zou zweren dat het niets betekende, dat ze het allemaal opzij moest zetten, en met hem vluchten, en met hem vechten, ja vechten...


  Tegen de Engelsen. Haar volk.


  Zijn vingers beefden. Hij raakte haar haar aan en drukte zijn lippen op haar schouder. Hij hield haar tegen zich aan, alleen maar diep ademhalend. Hij raakte haar aan. Elke spier in hem spande zich en kreunde. Hij klemde zijn tanden op elkaar alsof er een zwaard door hem heen ging. En toch bleef hij haar vasthouden. Diep ademend. Alsof hij haar in kon ademen, en haar op de een of andere manier binnen in zich kon houden...


  Maar dat kon hij niet.


  Toen stond hij op en kleedde zich aan. Hij bleef nog één ogenblik staan en trok de linnen lakens en het bont over haar heen. Nog één keer raakte hij haar zachte haar aan, en dacht dat ze geen schijnsel van vlammen nodig had om er een schitterende, gouden gloed aan te geven.


  Daarna draaide hij zich om en dwong zichzelf niet meer om te kijken.


  Hij liep de kamer uit en deed de deur achter zich dicht. Het zachte geluid klonk hem in de oren als het vallen van de bijl van een beul.


  In de gang stond Eric te wachten.


  ‘We rijden het escorte tegemoet,’ zei hij.


  Hij knikte. ‘Goed.’


  


  Graaf Breslieu begroette Eleanor op vriendelijke, galante wijze, charmant, maar zonder te flirten. Hij wilde graag horen hoe het met haar ging, maar vond ook dat ze snel op weg moesten gaan. Hij reisde met twee ridders van de koning, en twee dames om haar te dienen, mocht ze hulp nodig hebben.


  Ze deelde hem mede dat ze het goed maakte, en dat ze niet in een koets wilde reizen, maar liever haar eigen paard had, omdat ze graag het landschap wilde zien. Dat kon geregeld worden.


  Ze verlieten Calais met een redelijk groot gezelschap: het Franse escorte van vijf personen; Wallace, met een groep van zes van zijn mannen, onder wie Brendan en Eric; de piraat, De Longueville, Margot en Hélène. Er waren ook vijf bedienden om voor de wagens met bagage te zorgen. Haar bediende, Bridie - die ze, God vergeve haar, bijna was vergeten - zou haar in Parijs opwachten. Ze was natuurlijk dankbaar, maar ze vroeg zich af of Bridie haar nog zou kennen, ze was zo erg veranderd in zo korte tijd. Of niet? Nee, de veranderingen zaten aan de binnenkant. Maar vandaag...


  Hij had haar die morgen gewoon verlaten; zonder een woord, zonder afscheid, zonder een gebed voor de toekomst. In het begin reed hij vooraan, druk pratend met Wallace en Breslieu. Margot en Hélène reden elk aan een kant van haar. Tijdens het rijden wees Hélène op allerlei mooie dingen in het landschap.


  In St. Omer stopten ze voor de nacht, waar ze warm werden verwelkomd door de broeders van het zeventiende-eeuwse klooster.


  De volgende dag was het helder, stralend weer, en na het ochtendgebed en een lichte maaltijd reden ze naar Arras. Eleanor, met Margot en Hélène aan haar zij, bracht een bezoek aan de plaatselijke wevers, waar ze bezweek voor een prachtige mille fleurs, een passend cadeau voor Alain.


  Na een rustige nacht in een plaatselijke herberg reden ze door naar Amiens. Voor ze de volgende morgen de stad verlieten, zei Breslieu dat ze een bezoek moesten brengen aan de Notre Dame, en daar moesten bidden voor een veilig vervolg van de reis, en voor de toekomst van Schotland en Frankrijk.


  Het was een prachtig gebouw, waar nog aan werd gewerkt, maar het schip en het altaar waren schitterend, met grote bogen en hoge plafonds die de hemel geraakt zouden kunnen hebben. Er werd een priester gewekt voor de mis, en toen ze bij het altaar knielde, zag ze dat Brendan naast haar zat. Ze boog haar hoofd diep over haar handen, terwijl ze probeerde zichzelf eraan te herinneren dat ze in het huis van God was.


  ‘Bid je dat je een goede en trouwe echtgenote zal zijn?’


  Ze keek naast zich, in de verwachting humor en spot te zien, maar de ogen van Brendan stonden ernstig.


  ‘Misschien zou ik dat moeten doen. En jij? Bid je dat je alle Engelsen in de pan kan hakken en Schotland kan bevrijden?’


  ‘Nee,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik bid dat ik jou zal kunnen vergeten.’


  Hij stond op en liep weg bij het altaar, en ze boog weer haar hoofd, vechtend tegen de tranen die plotseling in haar ogen prikten. Ze bleef daar geknield zitten, zich niet bewust van de tijd die verstreek, tot ze een hand op haar schouder voelde.


  Breslieu.


  ‘Neem me niet kwalijk, my lady. De koning zou uw vroomheid zeer bewonderen, maar het is tijd om verder te gaan. We zullen zonder onvoorzichtige haast rijden, maar in een redelijk tempo, en dan bent u morgen veilig in Parijs en bij graaf De Lacville.’


  Ze stond op. Met haar hoofd nog steeds gebogen volgde ze hem de kerk uit en liet zich door hem op haar paard helpen.


  Het landschap was prachtig. Ze probeerde het te zien, ervan te genieten, te reageren als Hélène of Breslieu haar iets moois aanwees, hoewel alles nog kaal was, want het was nog winter.


  Brendan reed niet op een bepaalde plek. Soms reed hij naast Breslieu; soms leek het of hij in een ernstig gesprek was verwikkeld met Wallace.


  Soms reed hij achter haar.


  Tegen het donker kwamen ze in Beauvais aan, en Eleanor ontdekte dat er onderdak voor hen was besproken.


  Ze kreeg de mooiste kamer in het kasteeltje van graaf Clavant, die op dat moment zelf aan het hof was, maar hun gezelschap graag gastvrijheid verleende tijdens zijn afwezigheid. Er was van tevoren een maaltijd bereid, maar aan deze tafel was zij de enige vrouw. Margot, Hélène en de andere twee vrouwen die van het hof waren meegestuurd om haar te dienen, zouden elders eten. Alleen Breslieu, Wallace, Eric en Brendan zaten met haar aan tafel, en pas na een aantal glazen wijn leek Breslieu zich wat te ontspannen, hoewel hij tevoren vriendelijk en charmant was geweest. Maar telkens als hij over zaken sprak, verontschuldigde hij zich bij Eleanor.


  ‘Sir William, u hebt wel lef! O, neem me niet kwalijk, my lady. In Frankrijk aan land te gaan - met een Franse piraat. Omdat de koning zo de pest heeft aan die oude Edward - neem me niet kwalijk, my lady - is zijn veiligheid natuurlijk gegarandeerd, en zoals altijd garanderen uw vroegere diensten aan onze koning natuurlijk de uwe. Hij zou u graag een stuk land geven en u aan het hoofd van zijn legers plaatsen-’


  ‘En ik ben blij dat ik het vertrouwen geniet van zo'n grote koning,’ onderbrak Wallace hem.


  ‘Ach, met strijders zoals de uwe... ah, Brendan! Weet je nog dat we samen in Gascogne hebben gevochten, toen je met William hierheen kwam, kort na Falkirk. Lieve Jezus, ik herinner me niet dat we elders ooit zó hebben gevochten! Die dag hakte je je een weg door wel twintig Engelse ridders, beste kerel!’


  ‘Het was een zwaar gevecht,’ zei Brendan strak.


  ‘O, neem me niet kwalijk, my lady!’ riep Breslieu tegen Eleanor. ‘Met uw schoonheid denk ik steeds dat u Française bent!’


  ‘Een merkwaardig compliment, graaf, maar ik dank u,’ mompelde ze.


  Breslieu keek Eleanor taxerend aan en vroeg toen met een plotselinge, lichte boosheid: ‘De piraat heeft u toch niets gedaan?’


  Ze glimlachte vriendelijk en hief haar glas. ‘We hebben elkaar nauwelijks gesproken. Hij heeft me niets gedaan.’


  ‘Ah, en toen hebben deze sterke kerels de piraat gevangen genomen! Maar het gerucht gaat dat er een Schot was die u niet vertrouwde, my lady. Bent u werkelijk overboord gedoken - in de winter?’


  ‘Twee keer,’ antwoordde Brendan voor haar.


  Ze keek zijn kant niet op. ‘Waar ik vandaan kom, sir, is het niet moeilijk de Schotten te wantrouwen.’


  ‘Ach... ja, maar u bent nu toch onder Fransen?’


  ‘Ja, onder Fransen,’ zei ze zacht.


  ‘En, my lady,’ plaagde hij, ‘waren de Schotten echt zo vreselijk slecht?’


  ‘Alleen toen ze me uit de zee visten,’ antwoordde ze luchtig.


  ‘Twee keer!’ zei Breslieu, en lachte hoofdschuddend. ‘My lady, het gerucht gaat u natuurlijk vooruit, maar u overtreft het op bewonderenswaardige wijze.’


  ‘Nogmaals bedankt.’


  ‘Hoewel niet alle mannen blij zijn met zo'n eigengereide bruid.’


  ‘Zouden ze liever een dom wicht hebben dat niet de intelligentie heeft om terug te vechten?’ vroeg Brendan plotseling.


  Breslieu wierp hem een snelle blik toe. ‘Ik niet! Maar wat is het geweldig dit te zien. Want ik heb gehoord, my lady, dat u troepen hebt aangevoerd in de slag bij Falkirk, toen zoveel Schotten zo bitter verslagen zijn.’


  ‘Ik heb geen troepen aangevoerd, ik was erbij.’


  ‘Een teken van Gods schoonheid, genade, en gerechtigheid!’ zei Breslieu.


  Ze gaf geen antwoord. Iedereen aan tafel zweeg. Breslieu schraapte zijn keel.


  ‘Nou, kijk, u ziet het, een wapenstilstand tussen vijanden.’


  Ten slotte keek ze op, ze wilde de ogen van Brendan zien. Ze hief haar glas. ‘Een wapenstilstand.’


  ‘Ik geef toe, my lady, dat ik een beetje jaloers ben,’ zei Breslieu. ‘Mijn vriend, graaf Alain De Lacville, is een heel gelukkig man.’


  ‘Inderdaad,’ zei Wallace beslist.


  Ze kreeg een vreemd koud gevoel om haar hart.


  


  De Franse dames, mademoiselles Genot en Braille, werden naar haar toe gestuurd om haar te helpen, toen ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan. Ze wachtte tot ze weg waren, ondanks het feit dat ze niet langer aan de zorg van de Schotten was toevertrouwd. Ze was onder Fransen, zoals Breslieu tegen haar had gezegd. In dit kasteel zou Brendan niet naar haar toe komen. En toch hoopte ze dat hij dat zou doen. Hij moest het niet doen, dacht ze. Het zou zelfmoord zijn. Maar morgen zouden ze in Parijs aankomen, en God wist wat hun daar te wachten stond. Als ze betrapt werden, zou Breslieu hem voor de Franse eer uit moeten dagen. Wallace zou Brendan verdedigen, en er zou gevochten kunnen worden, er zóu gevochten worden, en de idealen van een volk, van een land, zouden besmeurd worden. Nee, ze moest bidden dat hij niet kwam.


  De dames zorgden voor haar kleding, borstelden haar haar, maakten de kamer klaar. Ze babbelden wat, maar pasten ook op hun woorden, om geen nieuwtjes te vertellen die ze over zou kunnen brengen. Ze kenden haar net zo min als zij hen.


  Ze kon nauwelijks stil blijven zitten terwijl haar haar werd geborsteld.


  Maar toen ze klaar waren, bleef ze toch aan tafel zitten. Ze keek naar haar spiegelbeeld en vroeg zich somber af wat ze met hen beiden had gedaan.


  Hij zou niet komen. Kon niet komen.


  Enkele ogenblikken later schrok ze op door een geluid bij het raam. Ze liep erheen en zag dat er een balkon was.


  Brendan had net de lange neus van een stenen griffioen vastgegrepen, het ornament gebruikend om over de muur te klimmen. Net toen hij te voorschijn kwam, deed ze de ramen open. Hij droeg een kilt, met slechts een linnen overhemd eronder, en de wollen plaid over zijn schouder. Hij leunde tegen de stenen muur van het balkon.


  ‘Ik heb maar niet de trap genomen,’ zei hij tegen haar.


  ‘Dat is beslist een verstandige keus,’ zei ze ernstig tegen hem. ‘En een domme keus.’


  ‘We zijn nog niet in Parijs.’


  Ze stonden in het maanlicht. Ook dat was dom.


  ‘Nee, we zijn nog niet in Parijs,’ stemde ze in. Hij hief zijn hand op; ze pakte hem vast en trok hem mee de kamer in.


  Die nacht sliep ze niet. De uren waren veel te kostbaar. Ze lag naast hem en liet een vinger over zijn borst glijden. ‘Weet je nog, aan boord van het schip, toen je zei dat ik nog lelijker was dan een schaap?’


  ‘Ach ja, je was toen erg ziek. Ik heb ook gezegd dat je in je voordeel zou kunnen veranderen.’


  ‘En nu heb je een balkon geriskeerd voor een nacht-’


  ‘Je bent inderdaad in je voordeel veranderd.’


  ‘Ik ben een risico waard.’


  ‘Wel duizend risico's. Maar ik moet voorzichtig zijn. Je hebt altijd je eigen waarde geweten.’


  ‘Die is niet zo groot.’


  ‘Je onderschat jezelf.’


  ‘Ik geloof dat je ooit dacht dat ik mijn eigen waarde enorm overschatte.’


  ‘Nou ja, wij Schotten staan erom bekend dat we risico's nemen.’


  ‘Voor Schotland.’


  ‘We hebben geen keus.’


  ‘Ik ook niet,’ zei ze zacht. ‘Ik ook niet. En als ik eenmaal getrouwd ben-’


  ‘Zul je een goede echtgenote zijn.’


  ‘Ja, ik heb geen keus.’


  ‘Maar die heb je wel. Je zou er met een Schotse vogelvrij verklaarde vandoor kunnen gaan.’


  ‘Met jou meegaan?’ zei ze zacht.


  ‘Het onderdak is spaarzaam. Soms de beschutting van een eik. In wind, regen, en sneeuw. Soms is er een kasteel, het noorden houdt aan oude tradities vast, en Edward waagt zich niet zo ver.’


  ‘En de oorlogvoerende baronnen waaien met alle winden mee, de ene dag tekenen ze een verdrag, de volgende nemen ze de wapens op. En jullie vechten voor een koning die een marionet is-’


  ‘Voor Schotland-’


  ‘Je zou naar Edward kunnen gaan en hem om vergeving vragen. Ze zeggen dat Wallace de enige is aan wie hij niet het leven zal geven voor zijn trouw.’


  ‘Ik ben te lang met Wallace samen geweest om ooit de belofte van gerechtigheid van de Engelse koning te aanvaarden. Ik ben niet iemand wiens trouw met de wind mee waait.’


  ‘Maar...’


  ‘Als ik mijn trouw zweer, is het voor het leven.’


  Ze liet haar vingers over zijn sterke gelaatstrekken glijden, terwijl ze zich even afvroeg of ze er niet vandoor kon gaan... met een vogelvrij verklaarde. Ze vroeg zich af of hij het meende, maar dat kon hij niet. Want ze waren in Frankrijk, en ze was beloofd aan een befaamde, maar bejaarde Franse ridder. Hij zou alles op het spel zetten waarvoor ze waren gekomen.


  ‘Ik zal je nooit, nooit vergeten, Brendan.’


  Misschien maakte hij geen spottende opmerking, omdat hij haar wangen aanraakte en voelde dat ze vochtig waren. ‘Ik zal zórgen dat je me nooit vergeet,’ zei hij. En daarna nam hij haar in zijn armen en maakten ze gebruik van wat er van de nacht over was. Toen het eerste morgenlicht verscheen, smeekte ze hem haast te maken. Ze keek hoe hij zijn plaid als een mantel om zich heen sloeg, klaar om naar beneden te klimmen in het beetje duister dat er nog was. Toen hield ze hem nog een keer vast.


  ‘Brendan...’


  Hij zakte op een knie en pakte haar hand. ‘My lady, weet dat ik u trouw zweer, dat ik naar u toe zal komen, als u in gevaar bent.’


  ‘Brendan,’ zei ze ademloos, terwijl ze hem overeind trok, ‘je moet zulke dingen niet zeggen. Ik ga naar Engeland. Het zou zo gevaarlijk zijn ooit naar me toe te komen-’


  ‘Wij houden van gevaar.’


  ‘Voor Schotland, daar waren we het over eens.’


  ‘Schotland is een risico waard. En jij ook.’


  Ze klemde zich nogmaals aan hem vast, waarna ze bevend haar hoofd liet zakken. ‘Ik ga met Alain trouwen. Dat moet ik, en dat zal ik.’


  Hij hief haar kin op, keek haar diep in de ogen en kuste haar. Lang, zorgvuldig, diep. Ze sloot haar ogen en bad dat de wereld stil zou staan.


  Dat gebeurde niet.


  Toen ze haar ogen opendeed, was hij weg.
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  De rit naar Parijs was lang en koud geweest. Brendan bracht de dag door met Eric en Wallace. Margot en Hélène reden naast Eleanor, en van tijd tot tijd kwam Breslieu naar achteren rijden om haar te vragen of het goed met haar ging, en hij leek haar argwanend in de gaten te houden.


  Ze was doodmoe en voelde zich ellendig, en ze hoopte dat het beter zou zijn als ze in de stad aankwamen - als ze gescheiden waren, als ze hem niet langer voor zich uit zag rijden, en wist dat ze gescheiden zouden worden.


  Maar toen ze ten slotte de rand van de stad bereikten en daarna de brug naar het Ile de la Cité, moest ze toegeven dat Parijs mooi was, en dat het eiland in het midden van de Seine indrukwekkend was. Er waren mooie, robuuste gebouwen. De kathedraal Notre Dame de Paris rees in nobele pracht op uit de mist op het water.


  Toen drong het langzaam tot haar door dat Brendan achter haar had gereden, en hij dreef zijn paard naast het hare. ‘Ik weet nog dat ik diep onder de indruk was toen ik hier kwam. Die pracht en praal, zo in het water... ik had toen nog niet veel gereisd. Niet dat ik niet in onze eigen schoonheid geloof. Wij hebben ook oude abdijen, met kathedralen, kastelen... en natuurlijk een hoop ruig, wild landschap.’


  ‘De kathedraal is schitterend,’ zei ze met een glimlach tegen hem. ‘Maar... hij is niet mooier dan onze Westminster Abbey.’


  ‘Southwark is niet te vergelijken hiermee,’ zei hij tegen haar.


  ‘Heb je Southwark gezien?’


  ‘Ja.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Maar dicht bij je eigen huis heb je zulke mooie gebouwen niet gezien. In de grensstreek vind je de grootste schatten. Wij hebben de abdijen van Jedburgh, Kelso, Melrose en Dryburgh. Ze rijzen met ongelooflijke gratie op uit een landschap vol zachte velden, hoge heuvels, wilde, verlaten heidevelden, met de Noordzee ernaast en de lucht erboven. Ze zijn schitterend, en geen enkele oorlog of vernietiging kan hun hun schoonheid ontnemen. Ik heb jouw Engeland gezien. Ja, prachtige gebouwen zoals het kasteel bij York, de toren in Londen.’


  ‘Kijk, dat wil ik nou zeggen. De grote toren in Londen is spectaculair. En koning Edward heeft opdracht gegeven heel mooie kas telen-’


  ‘Sterke kastelen - om te zorgen dat de Welsh nooit meer aanspraak maken op Wales, om de troepen te versterken die hij naar alle hoeken van het eiland stuurt om een land te onderdrukken dat niet van hem is, om mensen tot slaaf te maken die hem geen eerbetoon verschuldigd zijn.’


  Onwillekeurig voelde ze de behoefte haar vaderland te verdedigen. Maar toen ze hem aankeek, zag ze dat zijn ogen een grauwe uitdrukking hadden die paste bij zijn sombere stemming. Ze had geen zin meer om tegen hem in te gaan. Zeker niet toen hij met een wrange, vermoeide glimlach tegen haar zei: ‘Engeland en Schotland zijn allebei heel mooi. Geef toe dat het een prachtige kathedraal is, opvallend mooi, de mooiste die wij - allebei - ooit hebben gezien,’ zei hij zacht, terwijl hij zijn blik op haar liet rusten.


  Ze glimlachte. ‘Het is een schitterende kathedraal,’ zei ze. ‘De mooiste die we allebei ooit hebben gezien.’


  ‘Je zult er waarschijnlijk wel trouwen,’ zei hij, terwijl hij zijn paard de sporen gaf en wegreed.


  Voor ze bij het paleis van koning Philips kwamen, reed hen nog een escorte tegemoet. Tot haar verbazing zag Eleanor dat Alain De Lacville zich onder de mannen bevond die hen naar het paleis zouden brengen. Hun gezelschap hield halt. Hij kwam naar voren.


  Alain reed goed. Ondanks zijn leeftijd zat hij rechtop in het zadel, lang en trots. Hoewel er diepe groeven in zijn gezicht zaten, had hij mooie, markante gelaatstrekken. Hij had diepliggende, donkerbruine ogen en een dikke bos golvend, zilvergrijs haar. Hij was gekleed in zijn heraldische kleuren en achter hem reed een schildknaap met zijn banier. Hij steeg af en ging naar Breslieu, Wallace, Brendan en Eric toe, en ze zag dat hij glimlachte en hen allemaal warm verwelkomde. Hij luisterde naar iets wat Wallace zei, waarna hij Brendan aankeek en nogmaals zijn arm om hem heen sloeg, voor hij hem stevig de hand schudde. Daarna liep hij verder en kwam naar haar paard toe. Hij maakte een galante buiging voor haar, pakte haar handen en keek haar onderzoekend aan, alsof hij vreesde voor haar gezondheid.


  ‘Mijn lieve Eleanor! Welkom, je bent nu onder mijn meest toegewijde bescherming. Ik hoop dat het goed met je gaat.’


  ‘Uitstekend,’ zei ze zacht. Het leek of haar hart in haar keel bleef steken. Hij zou met haar trouwen om haar te redden. Ze had gesproken over de tijd dat ze in Parijs aankwamen, maar ze had hem al die tijd verraden. En toch...


  Haar hart deed pijn. Ze hield van Alain. Een goede, lieve vriend.


  Maar ze was verliefd op Brendan, en die liefde zou haar haar hele leven achtervolgen.


  ‘Het is een lange reis geweest voor je. Een heel lange reis. Kom. In het paleis is het warm en krijg je te eten. Daar blijf je tot ons huwelijk.’


  En dus reed het gezelschap weer verder, naar het paleis. Er waren overal stalknechten en bedienden om hen te helpen.


  ‘Je kunt je eerst een poosje terugtrekken in je vertrekken, en daarna zul je de koning ontmoeten,’ zei Alain tegen haar, haar begeleidend.


  Ze draaide zich om, op zoek naar Brendan. Ze zag hem nergens in de drukte op de binnenplaats.


  ‘Eleanor? Is er iets wat je nodig hebt, iemand...’


  ‘Nee, nee. Het is in orde.’


  De dames liepen achter hem aan terwijl hij haar het paleis binnen leidde. Dat was ook schitterend. Hoge bogen, glanzende stenen portalen, wandtapijten van geborduurde Siciliaanse zijde. Terwijl ze door een lange gang liepen en een trap op gingen, besefte ze hoe belangrijk Alain moest zijn voor de Franse koning. Ze kwamen bij een paar grote, dubbele deuren, en Alain duwde ze open. De kamer was heel groot. Op een verhoging stond een groot bed met een zijden sprei. De open haard besloeg een halve muur. Boven een ladekast hing een elegante spiegel, er was een opkamer met een gordijn ervoor, en ramen die uitkeken op een binnenplaats.


  ‘Ga wat rusten,’ zei Alain tegen haar. Hij hief haar kin op en keek haar in de ogen. ‘Mijn arme kind. Je vader... ach, hij had andere plannen voor je. Het speet me te horen dat hij dood was. En jij! De risico's die je hebt genomen, mijn lieve kind. Vergeet alsjeblieft niet dat ik je vriend ben, dat ben ik altijd geweest. Ik zou je absoluut geen pijn willen doen.’


  Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Ik jou ook niet.’ Dat had ze al gedaan! dacht ze. Ook al zou hij het nooit weten. Maar God, hij zou nooit kunnen weten hoe ze door hem pijn te doen, haar eigen ziel had verwond.


  ‘My lady, o, my lady, Eleanor!’


  Bridie kwam plotseling aangerend vanuit de opkamer. Spontaan sloeg ze haar armen om Eleanor heen.


  ‘Bridie!’ zei Eleanor en omhelsde haar op haar beurt.


  ‘O, ik heb zo vreselijk over u in de rats gezeten! Maar ik moet zeggen dat de Schotten op het schip waar ik gevangen zat heel erg aardig waren, beleefd en hoffelijk, zelfs tegen een bediende zoals ik! En ik zeg u dat ik hun natuurlijk allemaal heb gezegd wat ik van hen dacht, zodra ik niet meer voor mijn leven vreesde. Zelfs die schurk van een piraat was een nette kerel, en ik had gedacht... o, ik had allerlei dingen gedacht...’


  ‘Die gebeurd hadden kunnen zijn als de jonge Graham er niet was geweest,’ zei Alain, Bridie in de rede vallend. ‘De zee is zo vol gevaren... en ik was alleen voor ruig weer bang geweest. Nou ja, je bent er, en daar gaat het om.’


  ‘Daar gaat het om,’ herhaalde Eleanor.


  ‘O, my lady-’ begon Bridie weer.


  ‘Ik laat je nu alleen, dan kun je wat rusten en je opfrissen. Over een paar uur kom ik terug om je naar de koning te brengen,’ zei Alain, haar snel onderbrekend.


  Hij drukte een kus op haar voorhoofd en ging weg.


  De deur ging dicht. ‘O, lady Eleanor, dat ik u weer zie,’ ging Bridie verder. ‘Vergeeft u me als ik beken dat zelfs Wallace een fatsoenlijke man was? U hebt geen idee hoeveel talen hij kent, en hoe charmant hij kan zijn - o, vergeef me, maar hij heeft me wel dingen gevraagd over Clarin, en hij heeft me verteld dat hij zulke dingen niet deed. O, niet dat hij ontkende wreedheden te hebben begaan! Maar hij zegt dat hij nooit bij het innemen van een stad vrouwen en kinderen en onschuldigen heeft afgeslacht. En, o! Hij heeft wel mannen in een schuur opgesloten om te verbranden, maar dat waren soldaten die een val voor hem hadden opgezet, maar hij werd gewaarschuwd voor de val... en, o jee, u ziet er doodmoe uit. We laten een bad komen, een heel heet bad, met dampend water om uw zere botten verlichting te geven...’


  ‘Dat zal heerlijk zijn, Bridie.’


  ‘Is het goed met u? Hebben die schurken u niets gedaan?’


  ‘Het is verbazend goed met me.’


  ‘O, my lady, ik moet u iets vertellen. Er was een matroos, een jongeman die Lars heet. Maar hij is een Douglas, Noorse moeder, Schotse vader, en hij... nou ja, ik vond hem geweldig. Ik vond het bijna jammer dat we naar Parijs gingen, dat we afscheid... denkt u dat hij nu hier is, dat hij met Wallace mee is gekomen?’


  ‘Misschien, er waren een paar mannen bij het gezelschap die ik niet goed kende. Ja, ik denk dat een van hen Lars geweest zou kunnen zijn,’ zei Eleanor geamuseerd. Ze was dol op Bridie en blij haar te zien, maar ze was zo uitgeput en haar hart deed zo'n pijn.


  ‘Ik zal het bad laten komen.’


  ‘Graag.’


  ‘Het water zal uw pijn verzachten.’


  Niets zal mijn pijn ooit verzachten! dacht ze.


  


  Ondanks al zijn geloof in zijn door God gegeven rechten, liet koning Philips hen niet wachten. Brendan had gedacht dat ze eerst naar hun vertrekken zouden gaan, maar de koning wilde hen meteen na hun aankomst spreken, dus gingen hij en Eric samen met Wallace het privé-vertrek binnen waar de koning altijd beraadslaagde. Ze droegen allemaal de kledij van de hooglanden, geen maliënkolder onder hun tuniek of wambuis, alleen een zwaard aan hun zij en een mes aan hun kuit. Ze naderden Philips met de hoffelijkheid die een koning toekomt, maar hij verzocht hun snel overeind te komen, en begroette hen hartelijk. Hij riep onmiddellijk om wijn en iets te eten, en ging met hen aan een tafel zitten voor een groot vuur dat in de kamer brandde. Hij was een opvallende man, lang, hij zag er slank maar toch krachtig uit, en hij kende de kunst van het oorlogvoeren. Hij was geïnteresseerd in de gebeurtenissen in Schotland, en luisterde terwijl Wallace aan het woord was, Philips verzekerend dat de Schotse geest nooit gebroken zou worden, ondanks het feit dat zijn leger bij Falkirk in de pan was gehakt.


  Op zijn beurt legde Philips zijn huidige positie uit, zijn jongste verdrag met Edward. Gezien de omstandigheden kon hij natuurlijk geen troepen aanbieden. Ze waren natuurlijk altijd welkom aan zijn hof, hij had natuurlijk een ontmoeting met John Balliol geregeld, of ‘koning John,’ zoals de regenten van Schotland hem bleven noemen, en als er dingen waren waar hij hen van kon voorzien, zou hij dat graag doen. Brendan keek toe terwijl Philips aan het woord was, en bedacht weer dat de hele wereld het spel heel handig speelde. Philips gebruikte mooie woorden, maar gaf hun niets. Hij dacht dat zijn reis voor niets was geweest, dat ze beter hun oorlogen in de bossen hadden kunnen voeren tegen de wagens met voorraden van de Engelsen in Schotland. Midden in de winter waren de meeste wegen naar het noorden bijna onbegaanbaar; en wat er aan goederen van de Engelsen passeerde was meestal makkelijk te bemachtigen.


  ‘U hebt mij een grote dienst bewezen, zoals gewoonlijk,’ zei Philips tegen hen. ‘Het doet me veel verdriet dat ik niet meer kan doen. En wat de piraat, Thomas De Longueville betreft...’


  Ondanks de teleurstelling die Wallace moest voelen, boog hij zich naar voren en nam het voor de piraat op. ‘In zijn hart is De Longueville Frankrijk trouw, Uwe genade. Tijdens zijn jaren op zee heeft hij het op uw vijanden gemunt gehad. Maar hij wil niet langer een dief op zee zijn en vraagt u nederig om vergeving.’


  ‘Ik neem aan dat hij bereid is zijn buit met zijn vorst te delen?’ vroeg Philips.


  ‘Ongetwijfeld,’ verzekerde Wallace hem.


  ‘En de grootste prijs aan boord van het piratenschip?’ vroeg Philips. ‘Zoals u weet, is graaf Alain De Lacville een van mijn meest vertrouwde adviseurs, en een ridder zonder wie menige campagne uit het verleden gefaald zou hebben.’


  ‘Hij zou het meisje nooit iets hebben gedaan,’ verzekerde Wallace de koning. Daarop boog Brendan het hoofd. Denkend aan alles wat De Longueville hun had verteld. Zou hij hebben beseft hoe belangrijk graaf De Lacville was en op een grotere beloning van hem uit zijn geweest? Of zou Eleanor misschien hebben kunnen verdwijnen?


  Vervolgens keek Philips hem recht aan. ‘U bent de man die het piratenschip hebt veroverd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat is uw oordeel over De Longueville?’


  ‘Een interessante kerel.’


  ‘Zou hij lady Eleanor iets hebben gedaan?’


  Brendan overwoog nauwkeurig zijn antwoord. ‘Hij heeft menig Engels schip gekaapt. Dat gebeurt niet zonder een zekere mate van geweld. Ik heb gezien hoe hij vecht, en hij zou inderdaad doden, maar ik weet zeker dat hij niet van plan was een zwaard naar haar op te heffen.’


  ‘Dat is niet wat ik bedoelde.’


  ‘Ik denk dat zijn wens u nederig vergeving te vragen oprecht is. En wat hij als man gedaan zou kunnen hebben... Sire, ik ben niet in de positie dat te zeggen.’


  ‘Goddank dan, dat u de zorg voor haar op u hebt genomen.’


  ‘Ja, goddank,’ mompelde Eric plechtig, maar zijn ironie ontging Brendan niet.


  ‘In de loop der jaren heeft hij enorm veel buit gemaakt en verborgen, en hij is bereid dat allemaal weg te geven ter meerdere glorie van u,’ zei Wallace.


  ‘En van mijn schatkist, die leeg is door het oorlogvoeren?’ vroeg Philips wrang.


  ‘Precies,’ zei Brendan.


  Wallace hief zijn handen op. ‘We weten allemaal dat oorlogvoeren kostbaar is.’


  ‘Ik zal diep nadenken over de kwestie van De Longueville, maar hij lijkt me een man die het waard is door zijn koning vergeven te worden. U zult wel moe zijn. Trekt u zich terug voor de nacht. Morgenavond zullen we de verloving vieren van De Lacville en zijn vrouwe. U bent natuurlijk aanwezig?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Wallace.


  ‘Uwe genade,’ zei Brendan, zich snel naar voren buigend voor ze weg moesten. ‘Ik zou graag graaf De Lacville even willen spreken, als het mag.’


  ‘Hij is u eeuwig dankbaar, omdat hij ook de vader van de dame dank was verschuldigd, geloof ik,’ zei de koning. ‘Hij is van plan u te bedanken-’


  ‘Het is niet zijn dank die ik wil-’


  ‘Ik weet zeker dat hij een schitterende beloning wil.’


  ‘Ook geen beloning-’


  ‘We zullen een beloning aannemen,’ onderbrak Wallace hem streng.


  ‘Oorlogvoeren is duur,’ hielp Eric hem beleefd herinneren.


  ‘Ik wil hem alleen even spreken.’


  ‘U zult hem aantreffen in de ridderzaal, de blauwe kamer,’ zei Philips, ‘voor wat u met hem bespreken wilt.’


  ‘Ja,’ zei Wallace, terwijl hij hem tandenknarsend streng aankeek.


  ‘Kunt u zeggen waar het om gaat?’


  ‘Ik vrees voor de dame, dat is alles, uwe genade,’ zei Brendan. Hij dacht dat Wallace hoorbaar een zucht slaakte, en hij vroeg zich af of zijn mentor niet gevreesd had dat hij helemaal gek was geworden, en van plan was geweest zijn hart en ziel bloot te leggen voor haar toekomstige echtgenoot. ‘De piraat zweert dat hij in Liverpool betaald is om haar op te sporen, en te zorgen dat ze niet in Frankrijk aankwam, en evenmin naar Engeland terugkeerde.’


  ‘De Engelsen! Altijd onbetrouwbaar,’ zei Philips, zich verlustigend in de slechtheid van zijn vijanden. ‘Maar denkt u dat het waar is?’


  ‘Als het zo is, vrees ik dat ze in gevaar is.’


  ‘Ik vraag nogmaals, zou de piraat haar iets gedaan hebben?’ vroeg Philips.


  ‘Uwe genade, de piraat is een zakenman. Ik denk dat hij het geld gewoon in zijn zak heeft gestoken en van plan was De Lacville een nog grotere beloning te vragen.’


  ‘Handig zaken doen is geen zonde,’ mompelde Philips, ‘terwijl de Engelsen... Ga het aan mijn vriend De Lacville vertellen, en waarschuw hem dat hij zijn dame zorgvuldig moet bewaken.’


  ‘Dat ben ik inderdaad van plan,’ zei Brendan.


  


  Alain De Lacville was een man die Brendan aardig vond en bewonderde. Ze hadden elkaar voor het eerst op het slagveld ontmoet, toen hij was meegekomen met Wallace, na het verlies bij Falkirk. William was een realist, ondanks zijn hartstochtelijke overtuiging dat op een dag het volk én de edelen van Schotland samen tegen de Engelsen in opstand zouden komen. Toen hij besefte dat zijn leger verloren was, had hij zich onmiddellijk tot zijn oude bondgenoten gewend om steun te vragen. In Frankrijk was er geen betere manier geweest om de gunst van de Franse koning te verwerven dan door samen met hem tegen de Engelsen te vechten.


  De Lacville had de Franse troepen aangevoerd toen ze een fort bestormden. Brendan had een zwakke plek in een muur gezien, en de Franse graaf was meer dan bereid geweest naar de plannen van anderen te luisteren. Brendan had een aanval geleid tegen het zwakke punt, en die was gelukt. Hij en De Lacville hadden toen meteen elkaar leren waarderen. Hij was gesteld op de oude ridder, die tientallen keren gewond was geraakt; hij was trouw, hoffelijk, vroom, het ontbrak hem nooit aan moed. Hij vond het wel degelijk belangrijk De Lacville te waarschuwen voor het gevaar waar Eleanor niet erg in geloofde, maar hij wilde de man ook graag zien.


  Ook om zichzelf ervan te vergewissen dat de leeftijd en de verwondingen van De Lacville hem zouden verhinderen zijn echtelijke plicht te vervullen? vroeg hij zichzelf, terwijl hij door de gangen van het paleis liep. Ja, dat ook. Hij was een dwaas geweest. Hij had vanaf het begin geweten hoe deze relatie af zou lopen. De pijn die hij nu voelde was een kwelling die hij zichzelf had aangedaan. Er was geen andere afloop mogelijk. Als hij zou proberen haar te ontvoeren, zou hij snel worden gearresteerd en waarschijnlijk onthoofd. Hij zou zijn eigen volk kapot maken, Wallace kapot maken, alles waar ze voor hadden gevochten, voor waren gestorven. Hij had zichzelf bezworen dat hij nooit zou ophouden met vechten - tot Schotland vrij was.


  Hij had ook het recht niet, want Eleanor had zelf haar koers bepaald. Ze was van plan met De Lacville te trouwen, ze was een gravin en hield hartstochtelijk van haar eigen land. Hij had niet het recht haar ervan te weerhouden haar verloving door te zetten, en het leven te leiden van een edelvrouwe in haar huis - vernield door zijn volk.


  De Lacville kwam net zijn kamer uit toen Brendan aan kwam lopen. De oude man begroette hem snel met een omhelzing en woorden van dank.


  ‘Ik ben u veel verschuldigd, en zal u natuurlijk rijkelijk belonen,’ zei De Lacville tegen hem, hem uitnodigend weer met hem naar binnen te gaan en een glas wijn van zijn eigen landgoed met hem te drinken. Brendan was zo beleefd dat te doen, maar terwijl hij van de wijn dronk, begon hij hoofdpijn te krijgen en hij verlangde naar een grote slok van het koele bier uit zijn vaderland.


  ‘Een beloning is niet nodig, sir, maar mijn mede vogelvrijverklaarden en verarmde Schotten hebben me gezegd dat ik hem voor mijn land moet aanvaarden.’


  ‘Hij wordt met alle plezier gegeven,’ verzekerde De Lacville hem.


  De graaf had een rijk appartement in het paleis. Het was er warm, de muren waren bekleed met wandtapijten, met een grote schouw van steen en marmer, en een hoog raam, waarvan de gordijnen nu dicht waren, maar dat moest uitkijken op de grote kathedraal van de Notre Dame de Paris. Op het bed lag een mooie, rijk geborduurde sprei. Hij wendde zijn blik af.


  ‘Ik ben niet gekomen voor een beloning, sir-’


  ‘Dat zou ook niets voor u zijn.’


  ‘Dank u voor dat oordeel over mijn karakter, maar het schijnt dat we allemaal bereid zijn een prijs te aanvaarden voor ons doel. Maar ik ben gekomen omdat ik denk dat u met de piraat, Thomas De Longueville, moet praten, nadat hij vrede heeft gesloten met koning Philips.’


  ‘O?’ Zijn scherpe toon deed vermoeden dat hij argwaan koesterde ten opzichte van de piraat - en bereid was de strijd aan te gaan met de schurk als hij Eleanor iets had aangedaan.


  ‘Nee, hij heeft niets slechts gedaan. Maar hij kwam bij ons met een verhaal dat hij in Liverpool was benaderd voor hij scheep ging.'


  ‘Thomas De Longueville was in Liverpool?’


  ‘Sir, de Stelt is misschien een koning die zijn vijanden in de pan hakt, maar geen enkele heerser is zó machtig dat hij de bendes zeerovers weet uit te roeien. In zo'n haven zijn vele plekken waar je met geld terecht kunt zonder dat er vragen worden gesteld. Ja voor een piraat met geld is het niet moeilijk een goede taveerne te vinden in Liverpool.’


  ‘Ga verder.’


  ‘Hij werd benaderd door iemand die hem heeft betaald om het schip van lady Eleanor op te sporen, haar te ontvoeren en ervoor te zorgen dat ze niet naar Engeland terugkeerde.’


  ‘Is hij daar zeker van?’


  ‘Dat zegt hij.’


  De Lacville schudde zijn hoofd. ‘De man die baat heeft bij haar verdwijning zou haar neef zijn, Alfred van Clarin. Maar hij is degene die me heeft benaderd, aangezien hij haar vader had gezworen dat hij ervoor zou zorgen dat ze veilig getrouwd was.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zou mezelf niet als eerste hebben gekozen voor Eleanor - ik was al een oude man toen ik haar voor het eerst als baby op schoot hield. Maar ik ken haar, en de situatie, en als eerbewijs aan haar vader zal ik haar graag alle hulp, bescherming en kracht geven die ik te bieden heb.’


  ‘Het is een mooie vrouw, en ze is u zeer toegewijd,’ hoorde Brendan zichzelf zeggen. Ze had De Lacville inderdaad heftig verdedigd.


  ‘U hebt ons beiden een grote dienst bewezen,’ zei De Lacville.


  Brendan boog het hoofd, niet in staat de man in de ogen te kijken.


  ‘Ik ben blij dat ik iets voor u heb kunnen doen,’ zei hij, ten slotte opkijkend.


  ‘Ik beloof u dat ik met haar naar Engeland terug zal gaan, en al mijn middelen zal gebruiken om erachter te komen wat er voor kwaad broedt.’


  ‘Dan kan ik er zeker van zijn dat ze veilig is onder uw hoede, sir.’


  ‘Natuurlijk.’


  


  Eleanor had die dag slechts een korte ontmoeting met de koning van Frankrijk, en ze begreep de beschrijving ‘Philips de Schone’ heel goed. Hij was een knappe man. Ze ontmoette hem in zijn privé-vertrekken met zijn vrouw Jeanne, en zijn kinderen, en ze werd voorgesteld aan de jonge Isabelle, die verloofd was met de zoon van de koning van Engeland en die op een dag koningin van Engeland zou zijn. Ook aanwezig waren Lodewijk, die zijn vader zou opvolgen, en de jonge Philips en Karel, zijn broers.


  Koningin Jeanne verwelkomde Eleanor hartelijk en vertelde haar dat ze allemaal grote achting hadden voor graaf De Lacville. Ze wilde ook graag horen over de avonturen op zee, ze was nieuwsgierig naar Thomas De Longueville, en ook bezorgd omdat de Schotten kennelijk aan de koning het verhaal van de piraat hadden verteld dat iemand had betaald om haar gevangen te nemen.


  ‘Kennelijk gelooft Brendan... sir Brendan... dat mijn familie schuldig moet zijn. Hij vergist zich. Ze wilden graag dat ik zou trouwen en gelukkig zou zijn. Ik ben bang dat ze niet beseffen dat ik door hun volk als een soort paria wordt beschouwd - ik was bij Falkirk. Ze hebben mijn rol schromelijk overdreven. Maar er is een diepe haat tussen de twee volken, en het lijkt me niet onwaarschijnlijk dat een vermogende Schot - misschien een verwant van een bij Falkirk gesneuvelde held - mij graag dood zou zien.’


  ‘Dat is natuurlijk mogelijk,’ zei Jeanne peinzend.


  ‘Het is het enige antwoord.’


  ‘Maar toch hebben Schotten u uit de zee gered.’


  Eleanor aarzelde. ‘Oorlogen maken vijanden zonder gezicht. We haten een volk dat we niet kennen. Dan ontdekken we natuurlijk dat mannen en vrouwen overal gelijk zijn, en dat het makkelijk is een naam zonder gezicht te haten, en niet zo makkelijk individuen te verachten. Het is ook waar dat de Schotten me graag wilden redden, want het losgeld dat De Longueville gevraagd zou hebben werd een beloning waar de Schotten aanspraak op konden maken.


  ‘Zo gaat het nu eenmaal in de wereld,’ zei de koningin tegen haar. ‘Maar nu is alles goed. U bent hier, graaf De Lacville is hier, en het huwelijk zal snel worden gesloten, zodat niemand eraan kan twijfelen dat u bij een rijke, machtige edelman hoort en dat er niet met u gesold kan worden.’


  ‘Natuurlijk.’


  Die avond at ze alleen met Alain in haar kamer. Hij had een maaltijd laten komen naar haar vertrekken in het paleis. Ze probeerde opgewekt te praten over Frankrijk, hoezeer ze van het landschap had genoten, hoe aardig de mensen waren.


  Hij keek haar zwijgend aan.


  ‘Verlang je naar dit huwelijk?’ vroeg hij haar.


  Haar hart sloeg een keer over. ‘Ja.’


  ‘Ik heb vandaag bezoek gehad.’


  ‘O?’


  ‘Brendan.’


  ‘Ach, ja.’


  ‘Hij is een aardige jongeman.’


  ‘Ja, dat zal wel. Voor een vijand.’


  ‘Hij blijft je vijand?’


  ‘Hij is een Schot. Clarin is verwoest. Er zijn mannen verbrand.’


  ‘Op zijn bevel?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je ook wat de Engelsen hebben gedaan? Bij Berwick, waar de koning zelf aanwezig was, is pas een eind aan het moorden gemaakt, toen een vrouw een kind baarde terwijl ze doodgeslagen werd.’


  Ze legde haar vork neer. Ze had geen trek meer. Alain scheen het niet te merken. Hij sloeg haar gade.


  ‘Hij is erg op je gesteld,’ zei hij.


  ‘Hij is erg op Schotland gesteld.’


  ‘Ja, dat is waar. Maar hoe zit het met jou?’


  Ze was bang dat er een verraderlijke blos naar haar wangen zou stijgen en ze vroeg zich even af wat Brendan tegen hem gezegd zou kunnen hebben. Maar ze wist dat Brendan niets gezegd zou hebben, geen bekentenissen zou hebben gedaan; die keus zou ze zelf moeten maken.


  ‘Hij is een Schot.’


  ‘Is het allemaal zo eenvoudig?’ vroeg Alain zacht.


  ‘Ja.’


  Hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar aan. ‘Ik ben erg oud, weet je.’


  ‘Ik geloof dat je even oud bent als koning Edward, die kort geleden een bruid van zestien heeft genomen, een zus van de koning van Frankrijk.


  Hij glimlachte. ‘Ik ben even oud. Maar niet in zo'n goede conditie, ben ik bang.’


  ‘Zeg dat alsjeblieft niet.’


  ‘Ik waarschuw je alleen maar dat ik niet zo... geweldig ben.’


  ‘Voor mij wel. Je bent aardig, intelligent, tolerant...’


  Hij boog zich naar voren. ‘Niet zo tolerant als je denkt.’


  Ze zweeg, zich niet erg op haar gemak voelend, maar toen glimlachte hij. ‘Over een paar uur leggen we de huwelijksgelofte af. Als dat gebeurt, zal ik met niets minder genoegen nemen dan je absolute trouw.’


  Ze knikte en pakte haar roemer, ze had een slokje wijn nodig. ‘Ik ben van plan niets minder te geven.’


  ‘Je zult nooit een echte bruidegom hebben.’


  ‘Ik weet niet...’


  ‘Wat ik bedoel? Nee, natuurlijk niet. Ik ben niet alleen oud, Eleanor, maar aangetast door de pokken. Zo op het oog zie ik er goed uit; maar dit is natuurlijk een geheim dat je mee zult nemen in het graf: ik ben niet in staat een echte echtgenoot te zijn.’


  Hij zweeg even en keek haar aan. Ze schrok van de blijdschap die ze in haar hart voelde. Ze had een zo goed mogelijke vrouw voor hem willen zijn, maar het idee met hem naar bed te moeten had ze vreselijk gevonden. Niet omdat hij het was, besefte ze. Ze wilde gewoon met niemand anders naar bed dan met...


  Haar vijand.


  ‘Op zijn best,’ vervolgde Alain, ‘zal ik je een paar jaar kunnen geven. Maar ik hoop je in die tijd te geven wat je nodig hebt; dat betekent Clarin te herbouwen, het beheer te voeren, en, op een latere datum, de man te kiezen met wie je zult trouwen.’


  Ze bleef heel stil zitten en schudde haar hoofd. ‘Je wilt zeggen...'


  ‘Ik heb niet lang meer te leven. Dat hebben mijn artsen me verzekerd.’


  ‘Dat meen je toch niet?’


  ‘Met mijn hele hart.’


  Hij stond op en kwam naar haar toe. Ze protesteerde toen hij krakend op een knie naast haar wilde gaan zitten, maar hij deed het toch. ‘Ik zal elke minuut koesteren dat je mijn vrouw bent.’


  ‘Ik zweer je...’


  ‘Je hoeft niet te zweren. Ik geloof dat je verliefd op hem bent.’


  Tot haar verbijstering kreeg ze tranen in haar ogen. ‘Ik... nee, ik... zou niet kunnen-’


  ‘Nee. Je zou het niet kunnen en je moet het ook niet doen. Nú niet. Hij zal met Wallace ten strijde trekken, en God weet, misschien wordt zijn dwaze hoofd wel een keer van die brede, jonge schouders gehakt. Maar ik misgun je niet wat jullie misschien hebben gedeeld. Ondanks mijn zwakheden ben ik een trots man, en ik laat me niet belazeren, maar tot je je gelofte hebt afgelegd, heb je niet tegen mij gezondigd. Begrijp je?’


  Ze raakte zijn zilveren haar aan. ‘Ik zou je nooit kwetsen.’


  ‘Dat weet ik. En ik zou jou ook nooit onnodig pijn willen doen. Maar voorlopig...’


  ‘Alles wat ik doe, doe ik met mijn ogen wijd open, met de volledige bedoeling je vrouw te zijn, je gravin, en vrouwe van Clarin.’


  ‘Dat weet ik, Eleanor. Help nu een oude man maar weer overeind. Ik ga naar mijn eigen slaapkamer.’


  Toen hij weg was, kwam Bridie binnen. Ze babbelde aan één stuk door over hoe nobel en geweldig de graaf was, en hoe blij ze was dat Eleanor veilig in Parijs was aangekomen. Ze zat zó op haar praatstoel, dat ze niet merkte dat Eleanor weinig antwoord gaf.


  ‘En dan te bedenken,’ zei Bridie, een kruis slaand, ‘dat ik dacht dat u op zee verdronken was!’


  Ze legde Eleanors nachtkleding klaar en borstelde haar haar.


  ‘Is er verder nog iets, my lady?’


  ‘Het is goed zo, Bridie. Ik ben alleen moe.’


  ‘Dan laat ik u natuurlijk alleen.’


  Bridie glipte weg en deed de deur van de opkamer achter zich dicht. Eleanor strekte zich uit op het zachte bed en de mooie lakens.


  Ze lag wakker.


  Een paar minuten later dacht ze dat ze een deur zacht hoorde open en dicht gaan.


  Haar hart begon sneller te slaan. Ze ging rechtop zitten. Het was niet haar deur geweest. Ze besefte dat Bridie de deur van de opkamer naar de gang had opengedaan.


  Bridie...


  Bridie sloop weg om de minnaar te ontmoeten die ze aan boord van het piratenschip had leren kennen.


  Eleanor ging weer liggen.


  In de pracht en praal van het paleis lag ze wakker.


  Alleen.
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  Ze waren ondergebracht in een gebouw vlak achter het paleis, en daar kwam John Balliol Wallace opzoeken.


  Wallace deed Balliol ernstig verslag van wat er in Schotland gebeurde.


  ‘Alles is verloren bij Falkirk,’ zei Balliol tegen hen. Hij was een tengere man, hij had geen oud gezicht, maar het toonde de sporen van de jaren van spanning.


  Brendan klemde zijn tanden op elkaar. Hij wenste dat Wallace kon zien dat ze een verloren strijd leverden hier, veel fataler dan bij Falkirk.


  Hij stond op en ging tussen Wallace en Balliol in staan. ‘Sire, ziet u niet hoe bezield de mensen zijn-’


  ‘Ik zie de hebzucht en de corruptie van de clans, en de laaglanders die meer Engels zijn dan Schots, klaar om voor Edward te buigen,’ zei Balliol. ‘Ik zie Comyn en Bruce, klaar om aanspraak te maken op de troon, desnoods te moorden om koning te worden. Ik zie mannen die het ene ogenblik met de Schotten mee vechten, en vervolgens in hetzelfde gevecht op de vlucht slaan om aan de andere kant te vechten, belust op de beloning van Edward!’


  ‘Jezus, Maria en Jozef,’ vloekte Wallace, ‘geen enkele grote buit wordt ooit zonder vechten veroverd!’


  ‘Vroeger misschien...’ zei Balliol. ‘Sir William, u had de mensen. Maar ze zijn bij Falkirk in de pan gehakt. De baronnen weigeren u te volgen-’


  ‘Maar er zijn mannen, ja, ook edelen, die wél tegen de Engelsen vechten, die hen aanvallen vanuit Schotse kastelen, die hen beroven. De droom leeft nog steeds, John. Je moet de moed hebben om hem te verwezenlijken!’ Balliol boog het hoofd. ‘Ik heb me onderworpen aan Edward. Ik heb afstand gedaan van de troon. Ik heb mijn hoofd op mijn schouders gehouden.’


  Wallace greep de leuningen van de stoel van Balliol vast en keek hem aan. ‘Ik blijf bereid het mijne op het blok te leggen. Kom terug naar Schotland.’


  Balliol zweeg. Brendan zag de mooie snit van zijn kleding, zijn modieuze laarzen. Balliol was vernederd geweest voor de ogen van zijn volk, ze hadden hem door de straten gevoerd. Maar toen hij in Italië in ballingschap was, was hij hoffelijk behandeld. Hier woonde hij uiterst geriefelijk.


  Hij zou niet terugkomen naar Schotland.


  ‘Ik kan nu niet terugkomen,’ zei Balliol ten slotte. Brendan pakte Wallace bij zijn schouders en hield hem vast terwijl Balliol opstond. ‘Als u voor vrijheid zorgt, zal ik graag regeren. Wat hebt u aan een koning zonder hoofd?’


  Eric, die bij het vuur had gezeten en zich niet had verroerd, gaf antwoord op de vraag. ‘U zou een martelaar zijn, sire. En het volk zou in uw naam in opstand komen!’


  Balliol keek Eric woedend aan, waarna hij zich omdraaide en het vertrek verliet. Wallace had zijn handen tot vuisten gebald.


  ‘Als ik doodga, steun Bruce dan.’


  ‘Ik heb gisteren gehoord dat Bruce is getrouwd en vrede heeft gesloten met Edward.’


  ‘Het is een vrede die niet zal duren.’


  ‘Bruce is een weerhaan!’ bracht Brendan hem in herinnering.


  ‘Ja, maar hij is geen bedeesde, zeurende lafaard!’ zei Wallace woedend, waarna hij hun vertrekken verliet.


  Brendan keek hem na, terwijl hij zich afvroeg of hij achter hem aan moest gaan. Maar Eric stond uiteindelijk op. ‘Laat hem gaan. Hij heeft gelijk.’


  ‘Wie heeft gelijk? Balliol? Of Wallace?’ vroeg Brendan bitter.


  ‘Ze hebben allebei gelijk. Maar John Balliol is een zwakkeling, en een lafaard. En Bruce is een weerhaan, maar bij God, hij heeft wél lef.’


  ‘Er is iets gestorven binnen deze vier muren,’ zei Brendan, zijn tanden op elkaar klemmend.


  Eric schudde zijn hoofd. ‘Balliol - wat Wallace betreft. Maar niet de droom, Brendan. De droom leeft nog.’


  ‘Ja, de droom, de zaak, Schotland!’ Brendan schrok van de bitterheid in zijn eigen stem.


  ‘Denk aan de mannen die ervoor zijn gestorven.’


  Hij sloot zijn ogen, terwijl hij zich de slag bij Falkirk voor de geest haalde, het geschreeuw van de stervenden, de slachting, het bloed.


  De stervende John Graham, die hem op het hart drukte...


  Ze moesten vechten. Ze moesten vechten tot ze vrij waren. En als ze dat niet deden, waren al hun geliefden tevergeefs gestorven.


  ‘Ja, we zullen blijven vechten,’ zei hij. ‘Wat het ook kost.’ Hij volgde Wallace naar buiten. De drukte van de stad Parijs omringde hem. Arbeiders waren met wagens vol materialen op weg naar de kathedraal, nog steeds bezig aan de bouw van dat meesterwerk van witte steen dat glinsterde in de zon.


  Hij sloot zijn ogen. De winterse lucht was prettig. Vandaag rook het niet naar menselijk afval, maar naar vers gebakken brood. Kinderen speelden lachend op straat.


  Hij moest weg uit Parijs. De droom vervaagde hier.


  Telkens als hij nu terugdacht aan Falkirk, herinnerde hij zich de pijn, de ellende, de geluiden, het geschreeuw.


  Maar...


  Hij zag ook haar gezicht.


  Ja, ze moesten weg uit Parijs.


  


  De koning had opdracht gegeven een schitterend banket aan te richten.


  De zaal was prachtig ingericht, de gerechten waren even rijk als Hélène Eleanor had verteld dat ze aan het hof zouden zijn.


  Een heel wild zwijn met een appel in zijn bek, en kokardes op zijn slagtanden, stond in het midden van de grote tafel. Fazanten zagen eruit of ze zó op konden vliegen. Er werd wijn geserveerd in sierkaraffen in de vorm van vogels en beesten.


  Er traden jongleurs op in het midden van de zaal, af en toe blaften er honden, die met hun grote staart kwispelden als hun iets werd toegeworpen. De koning en de koningin zaten aan het hoofd van de tafel, geflankeerd door de belangrijke adel, daarna de lagere edelen, de ridders van de koning, de dichters, de hofartsen, en de geleerden en kunstenaars. Tijdens de gehele maaltijd werd er muziek gespeeld, narren haalden grappen uit, acrobaten bogen hun lichaam in onmogelijke bochten.


  Eleanor wist niet of het eten behalve mooi opgediend ook lekker was; ze kon het slechts wat heen en weer schuiven over haar bord, omdat ze zich bewust was van Brendans aanwezigheid. Hij zat met de Schotten een eindje bij de ereplaats in het midden vandaan, waar zij met Alain zat. Ze deed of ze at, ze dronk wijn, ze klapte om de artiesten, babbelde met de mensen om haar heen.


  Toen de vloer vrij was, stonden de koning en de koningin op, en ze dansten op de muziek van zijn muzikanten. De koning wenkte anderen te volgen, en Breslieu, die aan de andere kant van Eleanor zat, vroeg Alain toestemming met haar te dansen. Het was een dans waarbij de partners wisselden, elkaar weer tegenkwamen, en weer wisselden. Ze was zó verbluft Brendan in het midden tegen te komen, dat haar adem in haar keel bleef steken. En ze besefte niet dat ze geen adem haalde tot ze instinctmatig naar adem moest happen. Hun handen raakten elkaar; hij maakte een ernstige buiging. ‘My lady.’


  Daarna was hij weg, tot de muziek hen weer samen bracht.


  ‘Gaat alles goed?’ vroeg hij.


  ‘Heel goed. En met u, sir?’


  ‘Ik wil graag naar huis terug.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Ik had gedacht dat u naar uw huwelijk zou uitkijken.’


  ‘Ja, dat ook.’


  Hij zag er ernstig uit die avond, en opvallend knap. Zijn zwarte haar glansde in het licht van de flambouwen en zijn ogen leken ook heel donker. Hij was pas geschoren en droeg een mooie tuniek met de Graham-kleuren in de okerkleurige stof geweven. Hij danste goed, zoals ze al wist. Zijn aanraking en zijn ogen bleven even op haar rusten. Daarna maakte hij een elegante buiging en ging naar de volgende partner, de jongste dochter van een edelman, met donker haar, levendig, knap. Hij glimlachte, lachte, danste met haar, en Eleanor haatte zichzelf om de steek van rauwe jaloezie die ze door haar heen voelde gaan. Zij ging trouwen, hij was een vrij man, uit een ander land, met een ander geloof, en hij zou tragisch aan zijn eind komen, en bij God, tegen die tijd zou ze hem vergeten zijn.


  Maar ze kwamen weer bij elkaar. ‘U ziet er mooi uit, my lady,’ zei hij tegen haar.


  ‘U ook.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik mooi? Dat moet ik Wallace vertellen.’


  Ze bloosde.


  ‘Gaat u binnenkort weg?’ vroeg ze hem.


  Hij knikte.


  ‘Terug naar de strijd.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zal voor u bidden,’ zei ze vroom.


  Hij glimlachte. ‘Ja, doet u dat maar. Vertel eens, denkt u dat God naar uw woorden luistert?’


  ‘Ik zal Hem al mijn zonden bekennen, en vergeving vragen, en ja, dan denk ik dat Hij naar me zal luisteren,’ zei ze.


  ‘Ik zal ook voor u bidden,’ zei hij tegen haar. ‘God gelooft in mannen die weten hoe ze moeten vechten.’


  De muziek veranderde, de partners wisselden, en nu danste ze met de koning. ‘Uwe genade,’ zei ze zacht.


  ‘Een knappe, stoere kerel, de man die u gered heeft, nietwaar, my lady?’


  ‘Ja, ik geloof het wel,’ mompelde ze ongemakkelijk.


  ‘Ik mag hem graag; zo'n stel hersens en zo'n zwaardarm zijn niet makkelijk te vinden.’


  ‘Daar ben ik blij om, uwe genade.’


  ‘Ik zou het vreselijk vinden als hij... ach, u weet wel, lady Eleanor, er is niets belangrijker in het leven dan plicht.’


  ‘Daar ben ik mij van bewust.’


  ‘U trouwt met Alain, zoals u hebt gezworen.’


  ‘Zoals ik heb gezworen.’


  ‘Goddank, kind, dat je je geen dwaze dromen in je hoofd hebt gehaald.’


  ‘Sire?’


  De koning glimlachte. ‘De plicht zou me dwingen achter jullie aan te gaan en jullie beiden te doden. Het zou een grote slag zijn voor Wallace. Clarin zou aan de genade overgeleverd worden van je familie... en Edward zou blij zijn dat hij het hoofd van een Schotse rebel op een presenteerblaadje krijgt aangeboden, maar kwaad omdat hij het jouwe kwijt is. Wat een warboel... oorlogen, verdragen, verbonden... ’


  ‘Ik heb Alain mijn woord gegeven. Ik hou al van hem, want hij is een heel oude, dierbare vriend.’


  ‘God zegen je, mijn kind.’ Hij drukte een kus op haar voorhoofd en danste verder.


  Tot haar verbazing was Alain de dansvloer op gekomen. ‘De koning is erg op je gesteld,’ zei hij, zwaar ademend terwijl ze dansten op de muziek.


  ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘Hij zal een van zijn eigen biechtvaders naar je toe sturen, vlak voor de bruiloft.’


  ‘Dat is aardig van hem.’ Ze vond het naar te zien hoe moeilijk hij ademde. ‘Alain, ik word moe. Kunnen we gaan zitten?’


  Hij keek haar dankbaar aan. ‘Ja, dat kan.’ Ze gingen terug naar de tafel. De muziek leek luider te worden. Haar hoofd bonsde. ‘Alain, mogen we...’


  Hij keek naar de koning. Maar op dat moment hief die juist zijn hand op, luisterde naar iets wat de koningin zei, en wenste het gezelschap goedenacht.


  ‘Ja, we mogen weg.’


  


  Brendan was alleen teruggekeerd naar de vertrekken die hun waren toegewezen, toen een bediende aankondigde dat er een boodschapper voor hem was gekomen.


  Er wachtte een lange priester op hem, gekleed in het habijt van zijn orde, een grove wollen cape met een capuchon.


  ‘Ja?’ zei hij tegen de man.


  ‘Sir Brendan Graham?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb een boodschap voor u van de koning. Onze grote vorst Philips van Frankrijk en Navarra vindt u een dapper man. Een dwaas, die waarschijnlijk niet lang zal leven, maar één met grote moed en kracht. Hij zou willen dat u een Fransman was.’


  ‘Dat is een groot compliment.’


  ‘Ja, inderdaad. Hij beschouwt het huwelijk als een heilige verbintenis. ’


  ‘Dat doe ik ook, pater.’


  De man glimlachte. ‘Een contract dat eenmaal voor God is gesloten, mag niet verbroken worden.’


  ‘Ik zou zo'n contract niet verbreken.’


  ‘Het mag ook bij anderen niet verbroken worden.’


  Hij aarzelde, want hij wist wat er werd gezegd. Dat dacht hij in ieder geval.


  ‘Ik zou zo'n belofte van een ander nooit onteren.’


  ‘Dat is wat de koning dacht dat u zou zeggen. En daarom heeft hij mij gestuurd.’


  


  Haar hoofd bonsde. Eleanor wenste dat ze uit haar eigen huid kon kruipen.


  Toen Alain haar in de kamer achterliet, wachtte Bridie op haar. Ze babbelde maar door, terwijl ze liet doorschemeren dat Eleanor haar dingen kon vragen als ze dat wilde.


  Eleanor wenste dat ze dat kon opbrengen.


  Bridie hielp Eleanor met haar elegante kledij en legde een nachtjapon voor haar klaar. Toen ze die zag, schrok ze ten slotte op uit haar overpeinzingen. ‘Wat is dit?’ Het was een schitterende japon, maar niet van haar. Witte zijde, met borduurwerk, hij was dun en koel en voelde sensueel aan.


  ‘Een cadeau van de koningin.


  ‘Voor mijn bruiloft-’


  ‘Nee, nee.’ Bridie rolde met haar ogen. ‘Wacht tot u de japon ziet die ze voor de bruiloft heeft gestuurd! Dit is gewoon een van de vele cadeaus die ze heeft laten brengen.’


  ‘Wat aardig. Ik moet haar morgen meteen bedanken.’


  ‘Aardig... en allemaal voor niets,’ mompelde Bridie.


  ‘Wat?’


  ‘O, lady Eleanor! Mijn hart breekt gewoon voor u omdat ik nu weet... nou ja, ik heb het toch over Lars gehad... wat een man! Ik weet nu, o, mijn God, lady Eleanor!’ Ze sloeg een kruis. ‘We hebben...’ Terwijl haar stem wegstierf, werd haar gezicht vuurrood.


  'God vergeve me, we zijn met elkaar naar bed geweest, en ik kan het niet anders dan vreselijk vinden... u bent zo jong, en zo mooi, en graaf Alain is zo...’


  ‘Oud?’


  ‘Vergeef me.’


  ‘Ik ben dankbaar voor Alain.’


  ‘Natuurlijk. Ik had nooit tegen u moeten zeggen-’


  ‘Bridie, ik zou je nooit veroordelen-’


  ‘Als u dat wél deed, als u me sloeg, als u me eruit gooide, onthoofdde zelfs! Dat zou het waard zijn. O, my lady, u weet niet...’


  ‘Bridie, ik weet zeker dat je het me wel zult vertellen. Maar alsjeblieft, vanavond niet... ’


  ‘Lady Eleanor, u ziet er zo moe uit. Ja, ik zal u alleen laten. Ik, eh, ik...’


  ‘Als je een afspraak hebt met Lars, ga dan, met mijn zegen.’


  ‘O, my lady!’ Ze snelde naar Eleanor toe en sloeg haar armen om haar heen.


  ‘Bridie, ga nu!’


  Eleanor ging met bonzend hart op het bed zitten. Stel dat ze het allemaal opgaf en vluchtte, als gevallen vrouw met een vogelvrijverklaarde het bos in reed?


  Hij zou gedood worden.


  Ze kon het niet toestaan.


  Er werd op de deur geklopt.


  ‘Ja?’ zei ze, terwijl ze naar de deur liep en bleef staan.


  ‘Ik ben uw biechtvader, my lady,’ hoorde ze een gesmoorde stem.


  Ze deed de deur open, en een lange man, in de zware, wijde kleding van zijn roeping kwam binnen.


  ‘Ik had gedacht naar de kapel te komen-’ begon ze, maar hij wees met een vinger naar de deur, kortweg aangevend dat ze moest knielen.


  Wat zou ze deze man kunnen opbiechten? Maar de biecht was heilig, hij mocht nooit tegen iemand herhalen wat ze had gezegd. Maar toch...


  ‘My lady?’ Met een nors gebaar wees hij weer naar de grond.


  Ze stond op het punt op te biechten dat ze de zonde des vleze had begaan, en ze was ironisch gekleed voor zo'n bekentenis, in haar cadeau van de koningin, de nachtjapon van zuiver witte zijde.


  Ze ging onmiddellijk op haar knieën zitten en vouwde haar handen in gebed.


  ‘Zegen mij, pater, want ik heb gezondigd.’


  ‘En dat zult u weer doen,’ klonk de zware stem geamuseerd.


  Ze keek op. Hij had zijn capuchon naar achteren gegooid. Brendan stond voor haar. Ze sprong op, deinsde achteruit en haalde uit om hem een klap te geven. Hij pakte haar hand en trok haar in zijn armen.


  ‘Het zou een zonde zijn de nacht niet te gebruiken,’ zei hij.


  Ze probeerde los te komen. ‘Je bent niet alleen een dwaas, je bent een idioot. Als je hier betrapt wordt, kost het je je kop-’


  ‘Ik word niet betrapt.’


  ‘Als het wél gebeurt, zullen ze je vermoorden!’


  ‘Dan sterf ik gelukkig.’


  ‘Je moet maken dat je wegkomt!’


  ‘Wat ga je doen als ik niet wegga, de wacht roepen?’


  ‘Je zal sterven!’


  ‘Als een gelukkig man.’


  ‘Brendan-’


  Hij tilde haar op in zijn armen, gooide haar op het bed, en plofte naast haar neer. Ze begon opnieuw te protesteren, maar hij pakte haar polsen, duwde ze tegen het hoofdeinde, en vond haar lippen.


  De zijne waren zó sterk en hartstochtelijk dat ze niet geprotesteerd zou hebben, al had ze gekund. Zijn mond was bijna wreed van verlangen, zijn tong was een vurige vlam. Zijn lippen lieten de hare niet los tot ze geen adem meer had, tot ze beefde, haar ledematen te slap waren om hem te weigeren, haar geest te verdoofd. Hij liet haar lang genoeg los om de grove, wollen cape uit te trekken en zich te ontdoen van de kilt en plaid die hij droeg. Toen drukte zijn naaktheid tegen de dunne barrière van zijde, zijn warmte leek erdoorheen te branden, ze voelde zijn geslacht tegen haar dijbenen duwen. Ze stak haar hand uit en raakte hem aan.


  ‘Dit is waanzin!’


  ‘Ja!’ Maar zijn handen streelden haar, gleden over de huid onder de zijde, en het leek geen barrière voor hem, want hij liefkoosde haar door de stof heen, en de natte warmte van zijn mond bedekte haar, zijn tong likte haar borst door de zijde, die ook nat werd en een wrijving gaf die haar ondraaglijk opwond. Ze trok aan zijn haar, maar hij sloeg er geen acht op, hij bleef haar hartstochtelijk strelen, bijna gewelddadig in zijn honger. Zijn handen gleden onder de nachtjapon, zijn mond bleef eroverheen glijden, zijn tong drukte de stof intiem en erotisch tegen haar aan. Ze was bang dat ze het uit zou schreeuwen, ze hapte naar adem en slikte, en de zijde was verdwenen en zijn vochtige aanraking was op haar en ze kronkelde tegen hem aan, alsof ze zou sterven als ze niet het hoogtepunt bereikte dat haar nu werd beloofd. Ze klopte, brandde, en greep hijgend zijn schouders vast, beet op haar lip toen haar hoogtepunt kwam. Ze beefde toen de zijde werd weggerukt en hij in haar was, en de begeerte begon weer te stijgen met elke snelle beweging van zijn heupen.


  Toen hij van haar af gleed, was zij degene die in brand stond. Ze liet haar handen over zijn vochtige borst glijden, over zijn harde spieren. Haar lippen gleden over zijn lichaam naar beneden, zijn schitterende lichaam vol littekens, met spieren gespannen als een boog. Ze nam hem in haar handen, in haar mond, hoorde het knarsen van zijn tanden, het gekreun dat aan hem ontsnapte, en voelde de kracht waarmee hij haar vastpakte, haar onder zich trok, zichzelf weer begravend in de pijn en extase van wanhopig verlangen. De wereld om hen heen leek stil te staan, op hun eigen donder na, de wind die hen meevoerde, de zucht van elke ademtocht, het trommelen van elke hartslag. Hij sidderde en spande zich en brak los; ze voelde de golf die haar vulde, haar verwarmde zoals niets anders in het leven, en daarna bleven ze heel stil liggen, hij naast haar, hun ledematen ineen gestrengeld, los van elkaar, en toch één.


  ‘Je gaat weldra trouwen,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei ze. En even was het stil. ‘Ze zullen je vermoorden als ik het niet doe.’


  ‘En als ik bereid was te sterven?’


  ‘Ik wil niet dat dat gebeurt.’


  Daarna stond hij op, plotseling, abrupt. Er waren nog zoveel dingen die ze wilde zeggen. Ze wilde graag praten.


  ‘Brendan...’


  Maar hij was zich snel aan het aankleden. Hij had zijn plaid om, en trok zijn pij weer aan.


  ‘Brendan, alsjeblieft...’


  ‘My lady, God zegene uw huwelijk,’ zei hij kort.


  En hij was weg.


  


  De koning van Frankrijk was bereid royaal te zijn - vooral omdat hij zo veel had gekregen van de piraat, Thomas De Longueville. Op het grote plein tussen de verschillende gebouwen van het paleis telden ze kratten met wapens, vaten wijn, en etenswaren.


  Voedsel was inderdaad heel welkom, nu er zo veel van het grensland braak lag. Het eten was een royale gift, het was nog steeds winter in Frankrijk, en ze kregen goederen uit Philips’ eigen voorraden.


  Eric hees een zak graan op een wagen; Collum streepte hem af van het officiële document dat hun door Philips was gestuurd. Brendan was nog een zak gaan halen van de stapels die bij de wagens stonden, toen hij hoorde dat de klokken van de grote kathedraal begonnen te luiden.


  Hij bleef even staan. Eric kwam naast hem staan en zette zijn handen in zijn zij. ‘We zijn nog niet klaar.’


  ‘Waarom luiden de klokken nu?’


  Eric keek hem aan, pakte een zak graan en liep naar de wagen. Brendan volgde hem. Margot, die de vaten wijn had staan tellen, keek met een zucht op. ‘Waarom vertel je het hem niet? Hij weet dat de bruiloft plaatsvindt.’


  Eric keek Margot aan. ‘Je hebt het hem net verteld!’


  Ze haalde haar schouders op en ging weer verder met haar werk.


  Brendan tilde een zak op en gooide hem op de wagen. Wallace stond aan de voorkant instructies te geven aan de man op de bok.


  Hij liep naar Wallace toe, gevolgd door Eric en Margot.


  ‘Is de bruiloft vandaag?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Lady Eleanor trouwt vandaag met graaf De Lacville, in de kathedraal van de Notre Dame de Paris,’ zei Wallace vlak, hem aankijkend.


  ‘U wist het natuurlijk. En u hebt het niet gezegd.’


  ‘We waren uitgenodigd,’ zei Wallace. Hij zuchtte. ‘Ik dacht niet dat je zou willen gaan.’


  ‘O, in tegendeel. Ik moet erbij zijn!’ riep Brendan uit. Even vocht hij tegen het onvermijdelijke. Hij had niet geloofd dat ze het zou doen! Hoe kon ze? Hij was woedend op haar. Hij wilde het uitschreeuwen. Hoe kon ze dit doen? De sloerie, de del, de hoer, de idioot... de Engelse! Ach, ja, ze was te koop. Voor een hoop stenen en een stuk land trouwde ze met een oude man, verraadde ze...


  Verraadde ze wat? Hem? Een man met niets anders dan het zwaard dat hij hanteerde, en dat wat hij met zijn verstand had vergaard, hetgeen hij meteen zou opgeven om te strijde te trekken voor...


  Een droom.


  Ze had nooit gelogen. Ze kende haar plicht. Ze zou met De Lacville trouwen. Regeren in Clarin, ver ten zuiden van Schotland.


  En ze zou natuurlijk voor hem bidden.


  Wat had hij haar te bieden? Niets. Wat had hij ooit bezeten? Niets, helemaal niets. Hij kon haar ontberingen bieden, angst, en misschien de dood. Verder niets. Hij had geweten dat ze dit moest doen, en hij had geweten dat zijn loze, ongevormde verlangens niet vervuld konden worden. Om het huwelijk tegen te houden zou hij Wallace, zijn mannen, zijn familie, zijn land moeten verraden. Had hij dat kunnen doen?


  ‘Ik moet de plechtigheid bij wonen,’ zei hij.


  ‘En wat dan? Wat ga je doen?’


  ‘Protesteren in naam van het fatsoen?’ fluisterde Margot.


  ‘Margot!’ zeiden Wallace en Eric berispend.


  Ze draaide zich om en liep weg.


  ‘Ik moet - het zien. En er een eind aan maken,’ zei hij.


  Wallace keek hem aan en gooide zijn handen in de lucht. ‘Collum!’ riep hij. ‘Zorg dat de rest wordt opgeladen.’


  ‘Ja, William!’ Collum liep terug, zonder vragen te stellen.


  ‘We gaan erheen,’ zei William.


  Hij liep naar de paarden.


  ‘We zijn niet erg gekleed voor een bruiloft,’ merkte Eric op. Hij droeg een leren broek, laarzen en een wollen tuniek. Wallace en Brendan droegen hun plaid.


  ‘We zijn gekleed als wat we zijn,’ zei Wallace, en liep verder.


  Brendan zat al op zijn paard.


  


  De kathedraal was mooi en plechtig. Gisteravond was ze hier geweest om de priester te bezoeken, om de biecht af te leggen, en het had een immense, holle ruimte geleken. Maar het was niet in het biechthokje dat ze het gevoel had gehad dat ze vrede had gevonden; het was toen ze alleen in het grote, gewelfde schip van de kerk had gezeten en had gekeken naar de pracht en praal die God de mens had laten scheppen. Ze wist dat Alain haar had vergeven, en hoe fout ze ook gehandeld mocht hebben, ze had het gevoel dat God haar begreep. Ze had niet beseft wat ze deed toen ze begon; er was een zekere prijs die ze de rest van haar leven zou betalen. Maar nu deed ze wat ze moest, en ze hoefde geen boete te doen, als wat ze had gedaan inderdaad een zonde was geweest in de ogen van God. Ze was klaar.


  Maar terwijl ze door het middenpad liep, om door de koning aan Alain te worden gegeven, liet de vrede die ze had gevonden haar in de steek. Een paar seconden lang was ze in paniek, wenste ze dat ze zich los kon rukken van de koninklijke arm, en vluchten.


  Het huwelijk was niet iets waar je lichtvaardig aan moest beginnen. Ze zou beloften afleggen waar je je aan moest houden.


  De kathedraal zelf leek te leven. Er hing een nevel van wierook. Monniken zongen prachtige liederen, en de Latijnse gebeden leken zich om haar hart te sluiten.


  Al lopend, voelde ze een ogenblik een dwaze hoop, dacht ze dat hij zou komen, dat hij op een zuiver wit paard de kerk binnen zou stormen. Hij zou haar op tillen en ze zouden wegrijden...


  Maar ze konden nergens heen, en het visioen verdween, en ze bad terwijl ze liep, niet voor haar huwelijk, maar dat hij niet zou komen, want als hij inderdaad protesteerde, zou hij gedood kunnen worden, en als hij niet protesteerde, en ze wist dat hij er was, zou haar stem haperen, en zou hij zien...


  Maar Alain had haar verteld dat de Schotten waarschijnlijk al weer op weg zouden zijn naar Calais, en hun schepen, en ze zouden naar Schotland terug varen.


  Goddank. Hij was op weg terug naar dat ellendige stuk aarde en steen dat hij Schotland noemde, om zijn bloed weg te laten siepelen in de grond die hij zo had aanbeden...


  Ze struikelde bijna; ze werd ondersteund. Ze liep verder, verblind door de wierook, en de grootse heiligheid van de kathedraal, en de tranen die haar blik wazig maakten.


  Als hij er was... één woord, één blik. Ze zou niet verdergaan met deze vertoning.


  Ja, maar dat was echt een loze droom.


  


  Ze kwamen aan toen de plechtigheid al aan de gang was.


  Hij zag haar lopen, bij het altaar komen, aan de arm van de koning. Zag hoe ze werd overgedragen aan de man die op haar wachtte.


  Dit kon ze toch niet doen!


  Dat kon niet...


  Als ze zich één keer omdraaide...


  Alleen zijn gezicht zag...


  Maar ze draaide zich niet om. De priester begon op zangerige toon de Latijnse woorden te spreken die hij eerder had gehoord.


  De kathedraal was vervuld van de geur van wierook. De bruid en de bruidegom knielden; weer zongen de monniken met volle, zware stemmen, en de kerk leek vervuld te zijn van de heiligheid van ritueel en belofte.


  Bij het altaar van de kathedraal boog ze haar hoofd, samen met haar bejaarde graaf.


  De priester begon de woorden te spreken die hen tot man en vrouw zouden maken. Hij leek maar door te praten, een wazig visioen waar geen einde aan kwam. En ten slotte stelde hij vragen aan het paar voor hem.


  Hij hoorde haar woorden. Zacht, gesmoord. Maar zeker, zonder haperen.


  De priester had een gouden ring in zijn hand. Hij raakte de vingers van de bruid ermee aan, de eerste, de tweede, de derde. ‘In de naam van de Vader, de Zoon, en de Heilige Geest.’


  En op dat moment ging hij weg.


  Hij liep de kathedraal uit. Eric volgde hem zwijgend.


  Hij kwam bij zijn paard, steeg op, en reed weg.


  En hij keek niet om.
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  Het duurde zes weken voor Eleanor met Alain naar Clarin terugkeerde.


  Toen ze aan wal gingen, was het bericht van haar thuiskomst vooruit gestuurd, en dat reisde veel sneller dan zij deed met Alain. Hij kon niet lang achter elkaar in het zadel zitten, en hij had zelfs last van het wiebelen van een wagen. Maar ze was verbaasd en geroerd door de begroeting waar haar neven voor hadden gezorgd. Langs de weg naar het kasteel stonden de pachters en de handwerkslieden die in het dorp en de omstreken woonden en werkten. Ze wuifden met bloemen en riepen welkomstkreten. Toen ze bij het kasteel kwamen, stonden de bedienden ook buiten. Alfred stond op de stoep, Corbin stond naast hem. Zelfs de vrouw van Corbin, de tengere, mooie Isobel, was aanwezig.


  Ze vroeg zich af hoe het met Corbin ging.


  Maar koning Edward, die zo kort geleden met de zuster van de Franse koning was getrouwd en onderhandelingen was begonnen om zijn erfgenaam uit te huwelijken aan de dochter van de Franse koning, was gunstig gestemd ten opzichte van de Fransen. De koning zelf zou Isobel bevel kunnen hebben gegeven naar Clarin te gaan om zo'n gewaardeerde Fransman als Alain De Lacville te begroeten.


  Eleanor keek met trots naar haar thuis. Ze zwaaide blij naar degenen die ze passeerde, en toen ze bij de ingang van het kasteel kwamen, sprong ze van haar paard, omhelsde Alfred, en daarna Corbin, en zelfs Isobel, die zo'n vertoon van genegenheid leek te verwachten. Alfred en Corbin kenden Alain allebei, aangezien hij in de loop der jaren een goede vriend van haar vader was geweest, zelfs toen er oorlog was uitgebroken tussen hun twee landen.


  Isobel begroette Alain snel en gaf hem het gevoel thuis te zijn, terwijl ze de treden op liepen naar de eerste verdieping van het kasteel, en de ridderzaal. ‘Mijn beste graaf De Lacville! Het is een genoegen zo'n nobel man als aangetrouwde neef te hebben, maar het is moeilijk te begrijpen waarom jullie beiden hierheen zijn gekomen! Ik heb gehoord dat uw landgoederen in Frankrijk werkelijk schitterend zijn.’


  'Ik ben inderdaad gezegend, mevrouw, maar aangezien mijn oudste zoon zijn toekomstige erfenis uitstekend beheert, leek het beter hierheen te gaan, naar het bezit van mijn vrouw.’


  ‘Dat natuurlijk op bewonderenswaardige wijze wordt beheerd door Alfred!’ zei Eleanor, terwijl ze op haar tenen ging staan om Alfred een kus op zijn wang te geven, wat hem deed blozen.


  ‘De maaltijd is natuurlijk klaar,’ deelde Isobel hun mede. ‘We kunnen elk moment aan tafel gaan. Als jullie eerst wat willen rusten...’


  ‘We voelen ons heel goed,’ verzekerde Eleanor haar, ‘maar misschien willen jullie even wachten tot we wat tijd hebben gehad om bij te komen van de rit?’


  ‘Natuurlijk!’ zei Isobel. ‘Ik ben zo vrij geweest, Eleanor, jouw spullen over te brengen naar de suite van je vader. Er zijn daar twee kamers...’


  ‘Dank je wel,’ zei ze zacht.


  ‘Graaf De Lacville, ik hoop dat u onze noordelijke gastvrijheid bevredigend vindt, daar waar u gewend bent aan de pracht en praal van Parijs,’ vervolgde Isobel.


  ‘Ik weet zeker dat het heel gerieflijk zal zijn.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben al vele malen in dit huis verwelkomd, en ik heb het altijd buitengewoon naar mijn zin gehad. En nu voel ik me natuurlijk het gelukkigst daar waar Eleanor wil zijn.’


  ‘Dat kan ik me heel goed voorstellen,’ zei Isobel liefjes.


  ‘Ik hoop dat jij het hier prettig vindt,’ zei Eleanor tegen haar, ‘daar je gewend bent aan de pracht en praal van Londen.’


  Isobel zweeg een ogenblik, waarna haar glimlach breder werd. ‘Daar waar Corbin is, ben ik natuurlijk het gelukkigst.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk!’


  Eleanor keek Corbin aan, die zijn schouders ophaalde. Ze dacht even te zien dat Isobel op zijn teen ging staan, maar ze wist het niet zeker.


  ‘Ik zal je laten zien-’ begon Isobel.


  ‘Ik wéét waar de vertrekken van mijn vader zijn, Isobel. Dank je wel.’


  Eleanor hield de arm van Alain stevig vast, terwijl ze de trap op gingen naar de tweede verdieping. Clarin was waarschijnlijk koud en tochtig vergeleken bij de schoonheid van zijn bezittingen, en het speet haar dat haar eigen huis daar zo slecht bij afstak. Ze voelde zich schuldig. Ze hield van haar thuis, en hoewel de landerijen geplunderd waren, herstelden ze zich langzaam weer. Het was moeilijk deze winter, buitengewoon moeilijk, maar ze zouden erdoorheen komen, en alles zou goed komen.


  De suite bestond uit twee kamers en een grote kleedkamer, en was zelfs voorzien van ‘noodzakelijke’ kasten, dank zij haar vaders liefde voor alles wat Romeins was. Hoewel er twee deuren naar de gang waren, liep ze met veel vertoon door de eerste, ervan overtuigd dat Isobel al haar bewegingen in de gaten hield. Toen ze binnen waren, wankelde Alain een beetje.


  ‘Ik geloof dat ik moet gaan liggen.’


  ‘Ja, Alain, je moet rusten,’ zei ze, terwijl ze hem op het bed hielp. Hij had gereisd met zijn bediende, Jean, en ze wist dat ze die moest roepen, maar ze kon hem eerst uit zijn bovenkleding helpen, hem wat water brengen en hem in bed stoppen.


  Hij pakte haar hand toen ze het beddengoed om hem heen schikte.


  ‘Je bent een goede vrouw,’ zei hij zacht tegen haar, terwijl zijn donkere ogen haar warm aankeken.


  ‘Praat niet over doodgaan of me alleen laten, hoor je?’ vroeg ze. ‘Dan laat je me aan dat monster over.’


  ‘De kleine, donkerharige schoonheid?’


  ‘Ja, dat monster!’


  Alain lachte. Hij raakte haar haar aan. ‘Ik zou je nooit verlaten, als het in mijn macht lag.’


  ‘Je mag er niet eens over praten.’


  Ze begon de kleding die ze hem had uitgetrokken op te vouwen, en de lakens om hem heen glad te strijken.


  ‘Denk je vaak aan hem?’ vroeg hij zacht.


  Ze stond op. ‘Nee,’ loog ze. ‘Hij is teruggegaan naar Schotland en ik ben hier, bij jou.’


  ‘Dat is toch niet hetzelfde?’


  ‘Alain-’


  ‘Alsjeblieft, ik verwijt je niets.’


  'En ik hoop dat je nog lang leeft, en nog jaren en jaren bij me blijft.’


  Hij glimlachte en sloot zijn ogen. ‘Ik zou graag wat water hebben.’


  Ze bracht hem water. Hij leek te willen slapen. Ze ging zachtjes naar de kleinere van de twee kamers die van haar vader waren geweest. De dameskamer was mooier, vond ze. De meubels waren oud en voorzien van prachtig houtsnijwerk. Vroeger had er vrede geheerst in de grensstreek. Sommige van de wandtapijten hier waren door de Vlamingen gemaakt die aan de grenzen van Schotland woonden. De boeken waren gekalligrafeerd door monniken van Melrose Abbey.


  Daar wilde ze niet aan denken. Er was een waskom met een kan met vers water voor haar neergezet. Ze verfriste haar gezicht en ver-liet zachtjes de kamer, Alain achterlatend om te rusten.


  Ze trof Corbin alleen aan in de ridderzaal. ‘Ah, nicht! Mijn arme kind! Dus je bent weggegaan, met Vader Tijd getrouwd, en weer teruggekomen.’ Hij schonk zichzelf een glas wijn in. ‘Je hebt het gewonnen van een piraat en nogmaals van de Schotten. Wat een dwaas ben ik - ik was vreselijk ongerust toen ik van je avontuur hoorde. Ik had me zorgen moeten maken om die arme Wallace!’ Hij plaagde haar, toch dacht ze dat ze enige zelfspot hoorde in zijn woorden.


  ‘Ik heb het niet gewonnen van de piraat, noch van de Schotten. De piraat wilde me voor een goede prijs te verkopen aan de Arabieren, en de Schotten wisten dat ik voor Alain meer waard zou zijn.’


  Hij kwam naar haar toe en omhelsde haar teder. ‘Eleanor, ik heb je gemist. Ik maakte me vreselijke zorgen. Eerst kregen we vage berichten van andere reizigers, daarna kregen we officieel bericht uit Londen, omdat Philips het aan Edward had laten weten.’


  ‘Het spijt me dat je je zo ongerust hebt gemaakt. Maar je was niet alleen hier.’


  ‘Isobel. Ach ja, de armen van mijn liefhebbende echtgenote.’


  ‘Is ze al hier sinds ik weg ben?’


  ‘Tot mijn verbazing, ja.’


  ‘Je vindt het niet prettig.’


  ‘Ik ben nog steeds verbaasd. Jij niet?’


  Ze moest lachen, hij leek er inderdaad niet veel van te begrijpen. ‘Misschien is ze veranderd.’


  ‘Ze wil een erfgenaam baren; ze is er zeker van dat jij dat niet zal doen, en mijn broer heeft het te druk met werken en gehoorzamen als koning Edward hem weer onder de wapenen roept.’


  ‘Ben jij weer opgeroepen om hem te dienen in een nieuwe campagne?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Wanneer is er geen campagne?’ antwoordde hij vaag. ‘Ik heb zin om boodschappen terug te sturen dat we gediend hebben, dat jij op zee de Schotten het leven weer zuur hebt gemaakt. Dat heb je toch gedaan?’


  ‘O, ja.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Arme nicht... ik heb erg met je te doen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Alain is een goed mens, maar... ach, tegen jou hoef ik toch niet discreet te zijn? Als ik eerlijk ben, vind ik dat je zou moeten genieten van je jeugd, je schoonheid...’ Ondanks zijn woorden aarzelde hij. ‘Ik kan één ding van Isobel zeggen, ze geniet wel van haar sport. Het is een heks, maar... heel goed in wat ze doet. Ik wou dat ik haar weg kon sturen. Ik kan me er niet echt toe zetten. Maar dat is het hem juist. Wij zijn jong, en het huwelijk heeft z'n voordelen, en jij zou... nou ja, het gaat niet, ik bedoel, ik kan me niet voorstellen... ik bedoel, hij is óud.’


  ‘Corbin, bedankt dat je je zorgen maakt over mijn aardse genoegens.’


  ‘Misschien gaat hij dood, weet je.’


  ‘Op een dag gaan we allemaal dood.’


  ‘Je lijkt... niet gelukkig, maar berustend.’


  ‘Ik ben - berustend. Vertel eens, wat is er voor nieuws van de Schotten?’


  ‘Wallace is terug in Schotland. Hij is zijn leger kwijt, maar er zwerven nog steeds sterke groepen rebellen rond, en ze hebben Engelse posten en wagens met voorraden aangevallen, en ze hebben wat strafexpedities uitgevoerd, maar ze komen niet ver de grens over. De aanhangers van Comyn blijven vechten, hoewel Robert Bruce met een Engelse erfgename gaat trouwen, en op het moment in handen van Edward is. Vertel me eens over Wallace. Was hij beschilderd zoals bij de oude stammen van de Picten? Heeft hij horens en is hij meer dan twee meter lang?’


  ‘De keren dat we elkaar hebben ontmoet was hij niet beschilderd, en hij is inderdaad lang, maar geen twee meter. Hij heeft geen horens, maar hij heeft wel een goed gebit.’


  ‘Heeft hij je gebeten?’


  ‘Nee,’ zei ze glimlachend. ‘Hij was menselijk. En hij ontkende deel te hebben uitgemaakt van troepen die hier zijn geweest.’


  'Natuurlijk.’


  Waarom zou hij dat moeten doen? Ik was op dat moment zijn gevangene.’


  'Het zijn allemaal rebellen, dat is het probleem. Vogelvrijverklaarden en dieven.’


  'Zij zijn ook aangevallen en vermoord. Nog meer,’ zei ze, en was verbaasd dat ze daar de Schotten stond te verdedigen.


  'We verbranden hen, we slachten hen af, we roven en plunderen, en zij doen hetzelfde met ons. Ach, ja,’ zei Corbin. ‘Het is niet altijd zo geweest, weet je. Voor koning Alexander stierf en de Maagd van Noorwegen na hem, leefden we jarenlang in vrede met onze noordelijke buren. De Schotten kunnen geen vrede sluiten met elkaar, maar als dat ooit zou gebeuren, zouden ze een formidabele vijand zijn.’


  ‘De Schotten,’ zei Isobel, terwijl ze het vertrek binnen kwam, 'wachten op de dood van koning Edward. Helaas, ik denk dat dat nog een tijd zal duren, en die vreselijke man die je op zee gevangen heeft genomen, zal zelf vast een afschuwelijke dood sterven.’


  ‘Wallace heeft me niet gevangengenomen, dat heeft een piraat gedaan. En hij had een uiterst fantastisch verhaal, Isobel. Hij zei dat hij was betaald om mijn schip te enteren.’


  ‘Wat?’ vroeg Isobel met ongeveinsde verbazing. ‘Ah - en dan verdedig jij de Schotten nog wel! Een of andere rijke baron die kwaad was over wat je bij Falkirk hebt gedaan, zal de schuldige wel zijn - als er een schuldige is. Piraten zijn leugenaars, weet je.’


  ‘Ik ben bang dat ik niet alle piraten over één kam kan scheren, Isobel. Ik heb zelf maar één piratenleider ontmoet.’


  Isobel lachte. ‘Lieve Eleanor! Wat doet het ertoe, je bent veilig en wel weer terug.’


  ‘En tref jou zowaar aan.’


  Isobel schonk zich een glas wijn in, hield even op met schenken, en maakte het glas toen tot de rand toe vol. ‘Het helpt, hier in het noorden.’


  ‘Als je het hier zo vreselijk vindt, waarom blijf je dan?’


  ‘Alfred ging helemaal op in wapens en training en het minste bevel van de koning; jij bent nu getrouwd met een rijke, stokoude man. Corbin en ik zijn nagenoeg verplicht voor een erfgenaam te zorgen voor de toekomstige veiligheid van Clarin.’


  ‘Wat nobel. Misschien zullen de stokoude man en ik toch nog voor een erfgenaam zorgen,’ zei Eleanor tegen haar, waarna ze het vervelend vond dat ze dat had gezegd, al was het om Isobel op haar nummer te zetten. Waarom zou ze ruzie met haar maken? Ze was nu eenmaal Corbins vrouw. En hoewel hij werkelijk niet echt van haar leek te houden, ze was zijn vrouw, en hij genoot kennelijk van haar plotselinge behoefte moeder te worden.


  ‘Natuurlijk wens ik je het allerbeste in dat opzicht, Eleanor. Maar voor het geval dat... nou ja, de familie moet blijven voortbestaan.’


  ‘Ongelooflijk nobel, Isobel.’


  ‘Ach, dank zij graaf De Lacville en jouw huwelijk zal Clarin weer welvarend worden. We moeten allemaal naar de toekomst kijken.’


  Op dat moment kwam Alfred binnen. ‘Ik ben met de boekhouding bezig geweest en ik moet de zaak morgen aan jou en de graaf overdragen, Eleanor. De muur aan de noordkant is bijna af, maar ik ben weer onder de wapenen geroepen.’


  ‘Gaat de koning weer oorlog voeren?’ vroeg Eleanor, ontsteld over de schrik in haar stem.


  ‘De koning is altijd bezig met oorlog voeren. Maar de hertog van York heeft een oproep gedaan, en daar moeten we ook gehoor aan geven. Er wordt van ons, van Clarin, natuurlijk verwacht dat we mannen en wapens leveren. We zijn gewend te vechten; je moet je niet nodeloos zorgen maken, en we zullen je niet meer toestaan zelf ten strijde te trekken.’


  ‘Nee, zelfs het huwelijk wordt gevaarlijk als het om lady Eleanor gaat!’ zei Isobel liefjes. ‘Maar over een paar maanden moeten Alfred en Corbin natuurlijk gaan, aangezien jouw arme graaf dat niet kan.’


  ‘Ach, maar mijn lieve Isobel! Zal je het wel kunnen verdragen dat je man van je zijde wordt weggerukt?’


  ‘In zulke tijden moeten we allemaal lijden,’ zei Isobel liefjes. ‘Ik zal lijden onder de afwezigheid van mijn man, en jij zal lijden onder de aanwezigheid van de jouwe.’


  ‘Ik lijd niet, Isobel. Je hebt er geen idee van wat de leeftijd een man leert,’ zei Eleanor tegen haar. ‘Als jullie me willen excuseren, zal ik gaan kijken of hij klaar is om aan tafel te gaan.’


  Met een glimlach verliet ze het vertrek, terwijl ze haar allemaal nakeken.


  


  Ze waren nog steeds in het bos. Lange dagen en nachten van bliksemsnelle roofovervallen maakten hen zo behoedzaam als een wolf.


  Brendan hoorde een licht geritsel in de bomen, stapte achteruit en wachtte.


  De piraat, Thomas De Longueville, had zijn leven veranderd - een klein beetje. Nadat hij vrijspraak had gekregen van de Franse koning, had hij besloten dat het leven in Parijs hem niet zou bevallen. Hij had besloten zich bij de Schotten aan te sluiten, en bleek aan de wal even listig en behendig te zijn als hij op zee was geweest.


  Hij was klein en slank, kon heel snel zijn, en kon even behendig in een boom klimmen als hij in het want had gedaan. Bijna zonder geluid te maken kwam hij bij Brendan aan, maar hij was wat buiten adem.


  ‘De wagens komen eraan, precies zoals ze zeiden.’ Hij zweeg even, met zijn handen op zijn knieën, en haalde diep adem. ‘Er liggen vaten met bier op en meer kisten dan je je kunt voorstellen. Daar zouden heel goed de wapens in kunnen zitten die lord Hebert heeft besteld voor de mannen van het fort dat ze aan de rivier aan het bouwen zijn. Pas gemaakt door de beste meesters in Duitsland!


  En misschien zit er ook wel zijde in, besteld door de vrouwe van de lord - wat een verspilling, want ze is nog lelijker dan een buldog.’


  ‘En hoe weet jij dat allemaal?’


  De Longueville grijnsde. ‘Van een van de melkmeisjes van lord Hebert. Een mollig, praatgraag kind, met een scherp tongetje. Maar een leuke meid, met een grote voorliefde voor alles wat Frans is.’


  ‘Ja, hoor hem weer eens opscheppen over zijn potentie!’ kreunde Liam MacAlister.


  ‘De Schotten zijn goed; de Fransen zijn beter,’ antwoordde De Longueville, zich niet beledigd voelend.


  ‘Hoe ver zijn de wagens weg?’ vroeg Brendan.


  ‘Niet meer dan vijf minuten,’ antwoordde De Longueville.


  ‘Hoe zijn ze verdedigd?’


  ‘Vier bewakers voorop, twee aan de zijkanten, vier achterop.’


  ‘Geharnast?’


  ‘Maliënkolders en helmen.’


  ‘Eric, wij nemen die vier vooraan,’ zei Brendan, en zijn neef knikte. ‘Ze krijgen één kans om zich over te geven. Liam, jij en Collum wachten hun antwoord af, daarna grijpen jullie de mannen aan de zijkanten, en Thomas, jij neemt de achterkant met Ian, Edgar en Garth, klim met mij in de boom en leg een van je scherpste pijlen aan.’


  ‘Ja!’ klonk het instemmend.


  Ze gingen uiteen en versmolten met de bomen. Brendan nam een tak van een eik die zich over de weg uitstrekte. Na minder dan een minuut hoorden ze hoefgetrappel op de weg, en het zware geratel van de wagens.


  Brendan wachtte tot hij de voorste ruiters zag verschijnen, daarna liet hij zich uit de boom op het midden van de weg vallen.


  ‘Ho, vrienden, waar gaat dat heen?’ riep hij.


  De voorste ruiter hield halt en keek hem minachtend aan. ‘Uit de weg, Schot, of we slachten je als een varken.’


  ‘En braden je aan het spit en sturen je naar de koning!’ zei de man naast hem.


  Hij bekeek de ruiters snel, om te zien of hij een ervan kende. Ze droegen de kleuren van lord Hebert, een man die werd veracht in de streek vanwege de autocratische manier waarop hij het gebied bestuurde dat hij op bevel van koning Edward bezet moest houden. Hij had boeren gedwongen te werken aan het herbouwen van de Romeinse ruïnes waar hij een machtig fort van wilde maken, waarbij sommige van de oudere mannen het leven hadden gelaten. En hij misbruikte hun vrouwen en dochters.


  ‘Ah, en welke koning is dat dan wel?’


  ‘Koning Edward natuurlijk, stomme barbaar!’ zei de eerste man.


  ‘Maar Edward is geen koning in Schotland. Ach, beste man, hebben jullie dat niet gemerkt toen jullie hierheen reden? Dit is Schotland - niet Engeland.’


  ‘Houw die schoft neer en laten we doorrijden!’ zei de tweede man ongeduldig.


  ‘Mij neerhouwen? Ik wilde net jullie leven sparen,’ zei Brendan tegen hem.


  ‘Ons leven sparen!’ De eerste man barstte in lachen uit, waardoor zijn vizier naar beneden viel. Hij duwde het snel weer omhoog, nijdig dat hij misschien een flater had geslagen.


  Hij dreef zijn paard naar Brendan toe.


  ‘Sir! Misschien wilt u even omhoog kijken, naar mijn vriend daar op die tak. U draagt wel een mooie maliënkolder onder de kleuren van een moordlustige uitbuiter, maar van zó dichtbij...ah! Kijk, mijn vriend glimlacht. Voor een smerige barbaar heeft hij ongelooflijk precies leren richten. Ik denk dat hij uw gezicht kan raken... misschien uw keel, of zelfs die maliënkolder kan doorboren precies op de plek van uw hart.’


  De man keek even omhoog. Garth glimlachte, maar verroerde zich niet. Zijn boog was gespannen; de pijl was gericht.


  ‘Gooi dat wapen neer, man, wat, ben je niet goed snik?’ zei de man. ‘We zijn met twaalf goed gewapende soldaten - als je mij doodt, pikken ze je als een aasgier uit elkaar!’


  ‘Geef de wagens over,’ beval Brendan kalm.


  ‘Idioten!’ schold de man.


  ‘We zullen jullie leven sparen.’


  ‘We zullen jullie afslachten als de wilde zwijnen die jullie zijn!’


  De man dreef zijn paard naar voren. Garth schoot de pijl af. De ridder greep naar zijn keel, en daarna naar de schacht van de pijl. Brendan ging met getrokken zwaard op de tweede ruiter af. Hij trok hem van zijn paard en vond bijna even snel als de pijl had gevlogen het zwakke punt in zijn hals.


  De andere ruiters kwamen aan rijden, maar Brendan was met een tweede man in gevecht, en Garth had weer een pijl aangelegd.


  Collum en de anderen kwamen schreeuwend uit het bos te voorschijn, en een paar minuten later hadden ze de vijf Engelse overlevenden bij elkaar in het midden van de weg op de grond gezet.


  Brendan gaf snel De Longueville en Collum opdracht ervoor te zorgen dat de wagens gelost werden en de goederen werden verspreid. Hij en zijn overige mannen hielden de gevangenen in de gaten.


  ‘Laten we hen gaan?’ vroeg Brendan aan Eric.


  ‘Ze hebben geweigerd zich over te geven.’


  ‘Norwood weigerde zich over te geven, ik niet!’ riep een van de mannen.


  ‘Ze zeggen wel dat we wilde beesten zijn,’ bracht Eric Brendan in herinnering.


  ‘Maar over jou oordelen ze niet zo hard. Jij hebt te veel Noors bloed, neef.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens! Kun je wel te veel Noors bloed hebben?’


  ‘Neem me niet kwalijk, neef. Ik wil alleen maar zeggen dat jij misschien niet zo'n barbaar bent als een volbloed Schot-’


  ‘Brendan, er is waarschijnlijk geen volbloed Schot te vinden, de Noren zijn hier al zó lang.’


  ‘En die leren ons vechten als idioten, en onze vijanden in kleine stukjes hakken!’ Met zijn zwaard in de hand keerde hij zich naar de Engelsen.


  Een van de mannen stond op. ‘Wacht alsjeblieft. Wij reden achteraan, en hadden geen kans om ons over te geven.’


  Brendan bekeek degene die dat zei. Hij was jong; hij had nauwelijks wat baardgroei. Maar hij stond stoer rechtop. Terwijl hij op zijn oordeel wachtte, klopte er een ader heftig in zijn hals, maar zijn houding bleef waardig.


  ‘We hebben hun maliënkolders nodig,’ zei Eric.


  ‘Ik heb de mijne liever niet onder het bloed,’ merkte Liam op.


  ‘Ze hebben heel mooie zwaarden,’ zei Eric weer.


  ‘Ja, die hebben we al afgepakt,’ antwoordde Brendan. ‘Maar ik ben het ermee eens dat het makkelijker is met wat hulp die wapen rustingen bij levende mensen uit te trekken dan met lijken te moeten worstelen.’


  Daarop stonden de Engelsen snel op en begonnen met onhandige vingers de maliënkolders uit te trekken.


  ‘Goed, dat is één!’ zei Eric opgewekt. ‘Maar ik heb zin om die ellendige tunieken te verbranden die de kleuren hebben van zo'n man als Hebert!’


  ‘Met de lichamen erin - of eruit?’ vroeg Brendan.


  ‘Ik denk niet dat dat er veel toe doet.’


  ‘Ma’s e do thoil e!’ zei de jongeman die was opgestaan om iets te zeggen plotseling.


  Verbluft keerden Eric en Brendan zich naar de jongeman, die Brendan recht in de ogen keek en in het Gaelic nogmaals alstublieft zei. ‘Ma's e do thoil e!’


  Brendan keek Eric aan. ‘Hij heeft een goed accent.’


  ‘Schotse moeder,’ zei de jongeman zacht.


  ‘Spreek je het vloeiend?’ vroeg Brendan.


  ‘Ja.’ Hij keek Eric aan. ‘En Noors ook. Mijn moeder komt uit Iona.’


  ‘En je draagt de tuniek van een Engelse slager?’ vroeg Eric.


  ‘Engelse vader,’ legde de jongeman uit.


  ‘Wat zonde, wat jammer,’ zei Eric.


  ‘Ja, je zou beter af zijn bij ons in de bossen.’


  ‘Laat me leven, en ik zweer dat ik u beter zal dienen in de bossen.’


  ‘Hoe heet je, jongen?’ vroeg Brendan.


  ‘Gregory, sir.’


  'Gregory... goed, we zullen deze mannen laten leven. We waren niet van plan te moorden. Maar het zijn gehate tunieken. Die trekken jullie uit. En de capes.’


  Dan hebben we alleen een linnen hemd en een broek,’ protesteerde een van de mannen.


  ‘Mooie broek,’ zei Eric.


  'Ja, die kan ik wel gebruiken,’ zei Liam met een zucht.


  Je hebt hem gehoord!’ zei Brendan.


  ‘Dan laten jullie ons met niets achter,’ zei de man die had geprotesteerd verbijsterd.


  ‘Naakte Engelsen, alleen in het woud!’ zei Liam berispend.


  ‘Denk eens aan al die Engelse snikkels, waaiend in de wind, verschrompeld van de kou. Dat is heel gevaarlijk. Als er een boos viswijf komt met haar fileermes, raak je misschien een belangrijk onderdeel kwijt!’ merkte Eric hoofdschuddend op.


  ‘Zo zullen ze in ieder geval onze boerderijen niet overvallen,’ zei Brendan nadenkend.


  ‘Sir,’ onderbrak Gregory hem, ‘neemt u me niet kwalijk, maar het begin van de lente is niet zo warm in Schotland. Als u de mannen laat doodvriezen, kunt u ze net zo goed de keel afsnijden.’


  Eric keek Brendan aan. Brendan haalde zijn schouders op.


  ‘Ik denk dat ik nog wel een tijdje zonder nieuwe broek kan,’ zei Liam met een zucht.


  ‘Smeer ’m!’ zei Brendan tegen de Engelsen. ‘Smeer ’m!’


  Ze kwamen wat onzeker in beweging. Ze liepen naar de Schotten toe.


  ‘Niet die kant op!’ blafte Brendan. ‘Naar het zuiden - terug naar Engeland.’


  Ze draaiden zich snel om. Eerst liepen ze gewoon, toen keken ze om, en begonnen te rennen.


  Allemaal behalve Gregory. Hij bleef staan wachten.


  ‘Ga, jongen,’ zei Brendan tegen hem.


  Maar Gregory bleef staan, terwijl hij de anderen nakeek, die steeds verder weg renden.


  ‘Toe dan!’ drong Brendan aan. ‘Wil je alléén naar Engeland teruglopen?’


  ‘Ik zou nuttig kunnen zijn in de bossen,’ zei Gregory kalm tegen hem.


  ‘Je kunt een Engelsman niet vertrouwen,’ waarschuwde Liam Brendan.


  ‘Ik zou u niet verraden,’ zei Gregory.


  ‘Je hebt net je eigen mensen verraden,’ bracht Brendan hem in herinnering.


  Gregory schudde zijn hoofd. ‘Ik mocht dienst gaan doen in York, maar toen moest ik gaan dienen bij troepen onder lord Hebert. Op zijn bevel ben ik meegenomen naar een veld om een zwaard te leren gebruiken, en daarna kreeg ik opdracht naar Schotland te komen. Maar tegen mijn zin.’ Hij aarzelde. ‘Lord Hebert zou jullie allemaal hebben afgeslacht, als de situatie andersom was geweest.


  ‘Onderschat ons niet,’ waarschuwde Eric. ‘Wij hebben ook wel eens een paar mannen gedood.’


  ‘Dat weet ik. Ik zie de lijken achter u. Maar het is verkeerd. Het is verkeerd dat een koning aanspraak maakt op een land dat niet van hem is, en het is verkeerd dat we telkens weer onze buren doden opdat Edward alles kan grijpen wat hij ziet.’


  Eric keerde de jongeman zijn rug toe. ‘Je kunt een Engelsman niet vertrouwen!’


  ‘Ik vind dat we hem een kans moeten geven,’ zei Brendan na een ogenblik.


  ‘Het betekent je dood, als je dat doet,’ zei Eric tegen hem.


  Gregory kwam naar hem toe en zakte op een knie. ‘Ik heb nog nooit eerder een eed van trouw afgelegd. Op mijn woord van eer, ik . zweer u nu trouw, sir.’


  ‘Sta op, jongen,’ zei Brendan. ‘Dat hebben we al vaak genoeg gezien: woorden en beloften bewijzen geen trouw, daden doen dat. We zullen zien hoe jij het ervan afbrengt. Pak de zwaarden en de maliënkolders!’ zei hij tegen de anderen. ‘We gaan van de weg af voor een van die verraderlijke schoften weer terugkomt - en naar Hebert gaat.’


  Die nacht waagden ze het een kampvuur te maken, diep in de bossen. Ze werden aan de ene kant beschermd door de rivier, en aan de andere kant door een steile heuvel. Ze zorgden altijd dat ze een ontsnappingsroute hadden, waar ze ook overnachtten.


  De goederen van de wagens waren al verdeeld. De meeste wapens waren onderweg naar Wallace, die zich aansloot bij John Comyn, De Rode, een geweldige vechter die zelf een oogje had op de troon, hoewel hij familie was van Balliol. Comyn had nooit de kant van de Engelsen gekozen, en hij was een strijder, al had hij misschien niet de diplomatieke of tactische vaardigheden van Robert the Bruce.


  Thomas De Longueville had mooie lappen zijde gevonden. Hij was van plan er een paar te geven aan het mooie melkmeisje dat zo spraakzaam was geweest in bed.


  Kijk!’ zei De Longueville tevreden, terwijl hij de zijde modelleerde. ‘Dit zal mijn mollige kleintje prachtig staan.’


  Er had een kist appels tussen de goederen gezeten, die slechts een beetje beschadigd en oud waren. In de kille avondlucht zaten ze te genieten van het zoete fruit, terwijl ze keken naar de fratsen van De Longueville.


  ‘Ja, prachtig, maar het zal haar dood zijn als de buldog, lady Hebert, haar erin betrapt!’ zei Eric tegen De Longueville.


  ‘Misschien zal het na vandaag niet zo gezond voor haar zijn te blijven waar ze is!’ zei De Longueville peinzend. ‘Dan nemen we haar mee naar het noorden, hè, Brendan? Er zijn een hoop koeien in de hooglanden!’


  Brendan knikte. ‘Ja, dan moet ze ’s nachts wegglippen.’


  Gregory zei: ‘Waar ik vandaan kwam-’ Hij zweeg plotseling.


  ‘Wat waar jij vandaan kwam?’ vroeg Brendan scherp.


  ‘Nou, daar hebben ze heel erg geleden onder de Schotten. Het dorp werd geplunderd... en velen zijn levend verbrand. Daarom leek het me niet zo slecht in opleiding te gaan toen de hertog van York om meer mannen vroeg. Maar het was niet wat ik gewild zou hebben.’


  ‘Hij vroeg om meer mannen!’ spuwde Liam. ‘Terwijl Edward nu veel in handen heeft, met zijn verdrag met Robert the Bruce!’


  ‘Had de man een keus?’ vroeg Eric kalm.


  ‘Ach, Eric!’ zei Liam vol walging.


  ‘Ja, wacht eens even,’ zei Brendan, een hand opstekend. ‘Ik heb hem zelf ook een vreselijke weerhaan gevonden, en ja, hij is op de kroon uit! Maar je kan zien hoe de man dacht; John Balliol, bevrijd uit Rome, aan de overkant van het kanaal in Frankrijk. Dat maakte koning Edward bang, en Bruce vast ook, want als Balliol was teruggekomen - als hij ooit zou terugkeren - zou hij de koning zijn. En dan de kwestie dat Bruce verliefd was geworden op Elizabeth de Burgh, wier vader de graaf van Ulster is, en een van de meest onverschrokken en trouwe aanhangers van koning Edward. En dan-’ zei hij, nogmaals een hand opstekend om de beginnende protesten tegen te houden, ‘was er de kwestie van zijn familie. Een grote familie, broers en zusters, op onaangenaam goede voet met de Engelse koning.’


  ‘Hij heeft wel een aantal jaren hevig gevochten; zijn leger bij Carrick was sterk,’ zei Eric. ‘Eerst een bedreiging voor de Engelsen nu een zegen voor hen. Maar let op mijn woorden, hij is een Schot. Na verloop van tijd zal hij er genoeg van krijgen onderdanig te zijn aan Edward.’


  ‘Ja, maar als hij in opstand komt, zal het volk dan achter hem staan?’ vroeg Liam.


  ‘Hij zal een hoop hebben uit te leggen,’ stemde Brendan in. ‘Als hij genoeg krijgt van zijn onderdanigheid. Voorlopig is de Engelse positie goed.’


  Daarna staarden ze allemaal zwijgend in het vuur. Eric schraapte zijn keel. ‘Waar kom je eigenlijk precies vandaan, jongeheer Gregory?’


  ‘Een klein maar mooi landgoed, even ten noorden van York. Clarin. Het is een mooie vallei, met veel beken-’


  ‘Waarvandaan?’ vroeg Brendan gespannen.


  ‘Clarin. Er is een mooi, stenen kasteel, gebouwd kort na de komst van Willem van Normandië - die zelf de Schotten niet vertrouwde. Er wonen allerlei verschillende mensen, Engelsen, natuurlijk, maar vele van Schotse afkomst, en sommige die met Vlamingen zijn getrouwd, en natuurlijk mensen met Noors en Deens bloed-’


  ‘Clarin,’ zei Brendan.


  ‘Ja, kent u het?’


  ‘We kennen de kasteelvrouwe daar,’ zei Eric.


  ‘O, dan zijn jullie de mannen die haar op zee-’


  ‘Ja,’ onderbrak Brendan hem ruw, en weer zweeg de groep.


  Na een ogenblik zei Brendan: ‘Hoe was het met de vrouwe van Clarin, toen je haar het laatst hebt gezien?’


  ‘O, met haar gaat het goed! Maar ik vrees dat de graaf kwakkelt.’


  ‘Kwakkelt?’ vroeg Eric, en voegde eraan toe: ‘Je bedoelt dat hij oud wordt?’


  ‘Nee, hij is ziek, erg ziek. Een ziekte van de maag en de ingewanden. Het is triest. De vrouwe is zo op hem gesteld.’


  ‘Hoe weet je dit?’ vroeg Brendan scherp.


  ‘Lady Eleanor is veel onder de mensen, ze houdt toezicht op de reparaties aan de muren, ze bezoekt haar pachters, de handwerkslieden, en zo. Clarin is Londen niet, weet u. Of zelfs York. Toch geloof ik dat ze een veel betere kasteelvrouw is dan de meeste; ze praat met haar mensen, ze bezoekt hen als ze ziek zijn, brengt een cadeautje als er een kind wordt geboren. Maar je kunt aan haar ogen zien hoe bezorgd ze is, als je naar de graaf vraagt.’


  ‘Ze is zo'n geweldige kasteelvrouwe,’ zei Brendan, nog steeds op te scherpe toon, ‘maar ze heeft jou weggestuurd om voor de Engelsen te vechten - terwijl het niet je keus was?’


  ‘De hertog van York riep mannen op,’ legde Gregory eenvoudig uit. ‘Om wapens te leren gebruiken... het leek een manier om misschien mijn positie in het leven te verbeteren.’


  ‘Nou, dat is je gelukt!’ zei Collum lachend. ‘Nu ben je vogelvrij.’


  ‘Als jullie je vrijheid weten te veroveren, zal mijn leven er beter op geworden zijn,’ zei Gregory.


  ‘Als,’ mompelde Eric.


  ‘Wanneer,’ zei Brendan beslist.


  


  Gregory bleek een even waardevolle aanwinst als Thomas De Longueville. Omdat hij vele talen sprak, kon hij elk gesprek afluisteren, en door zijn jeugd, behendigheid en snelheid kon hij met een onschuldig gezicht bijna overal in en uit glippen.


  Ongeveer drie weken nadat hij zich bij het gezelschap van Brendan had aangesloten, kwam hij op een dag terug met nieuws over het kasteel van Hebert. De volgende vrijdag zou het grootste deel van de mannen van Hebert vertrekken, klaar om Wallace en Comyn aan te vallen ten noorden van het woud. Het nog niet afgebouwde fort zou kwetsbaar zijn.


  En Wallace en Comyn konden worden gewaarschuwd voor de aanval.


  Brendan luisterde ernstig naar alles wat hij te zeggen had, waarna hij hem wegstuurde en over het gesprek nadacht.


  ‘Hoe weet je dat we hem kunnen vertrouwen?’ vroeg Eric. ‘Hoe weten we dat het geen list is om ons het fort binnen te lokken?’


  ‘We kijken eerst de kat uit de boom,’ zei Brendan eenvoudig. ‘We sturen meteen een waarschuwing naar William en John, en dan maken we ons klaar om het fort in te gaan als we zeker weten dat de Engelsen weg zijn.’


  ‘Het zou onze dood kunnen zijn als we de jongen vertrouwen.’


  ‘Elke dag kan onze laatste zijn.’


  Eric haalde zijn schouders op. ‘Wie wil er eeuwig leven?’ mompelde hij.
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  Eleanor hield van Clarin. Het was fijn om thuis te zijn.


  Het tochtte in het kasteel, en het was lang niet zo mooi als de bezittingen van Alain even buiten Parijs, maar het was een erfgoed, vond ze, dat uniek was voor hun gebied in het noorden. De oude gebruiken van de horigen en de pachters waren er nog; oude heidense feesten waren samengegaan met katholieke heilige dagen. Op bepaalde dagen werd er feest gevierd en op bepaalde dagen hield men rust.


  Doordat ze mee had gevochten toen het dorp was aangevallen, had Eleanor een band gekregen met de mensen waar ze zo van hield. Ze was overal welkom, en ze vond het fijn de zieken, de bejaarden en de mensen die hulp nodig hadden te bezoeken.


  Ze had geweten dat ze Brendan nooit zou vergeten, maar ze had niet beseft dat ze dag na dag, en in haar dromen, achtervolgd zou worden door herinneringen. Ze genoot ervan met Alfred over het landgoed te rijden. Het verschafte haar genoegen zich met het leven van haar mensen bezig te houden. Als ze zelf niet het ware geluk kon vinden, kon ze in ieder geval anderen gelukkig maken, door toestemming te geven voor huwelijken en pasgeboren baby's te bezoeken. Het leven ging door, en ook de dood, en het was triest ook begrafenissen bij te wonen, maar het was belangrijk, en ze vond het heerlijk dat ze het zo druk had.


  De dagen waren draaglijk.


  De nachten, als ze alleen lag, waren vreselijk. Als ze wakker lag, bad ze dat het licht zou worden. Soms ging ze bij Alain kijken, die rusteloos lag te woelen in de kamer ernaast, en dan lag ze weer wakker.


  De dag. Ja, de dag was beter.


  De nacht betekende herinneringen, herinneringen die haar wakker hielden en steeds erger leken te achtervolgen.


  Toen ze pas terug was, was ze zó druk bezig dat ze niet merkte dat Bridie liep te pruilen. Op een middag, toen ze een paar keer iets tegen haar had gezegd en haar bediende geen antwoord had gegeven, liep ze naar het raam waar Bridie naar buiten stond te kijken. Ze waren alleen. Alain was met Alfred en Corbin in de ridderzaal, waar ze instructies gaven aan de bouwers en metselaars die nog steeds bezig waren de muren te versterken. Ze waren in de kamer van Alain. Eleanor had een boeket van de eerste lentebloemen binnengebracht en zette die in een vaas, in de hoop dat ze hem zouden opvrolijken, aangezien hij zich sinds hun aankomst niet goed had gevoeld.


  ‘Bridie!’ zei ze scherp.


  En toen haar bediende zich naar haar omdraaide, stonden haar ogen net zo somber als ze zich zelf voelde. Ze had meteen spijt van haar toon.


  Ze liep naar haar toe en sloeg een arm om de slanke schouders van Bridie.


  ‘Wat is er?’


  ‘O, my lady, wat moet ik doen?’ jammerde ze.


  En ze realiseerde zich dat ze, in haar eigen ellende, de nachten was vergeten dat Bridie was weggeglipt, en hoe ze over haar Lars had gepraat.


  Eleanor aarzelde. Ze hield van Bridie. Ze waren al heel lang samen.


  ‘Misschien... misschien zou je naar Schotland kunnen gaan,’ zei ze.


  Er vlamde hoop op in de ogen van Bridie, maar die doofde meteen weer. ‘Ja, omdat u zo aardig bent. Maar, my lady, ik weet niet wat zijn gevoelens zijn.’


  ‘Maar...’


  ‘Hij heeft geen huis. Ze wonen in de bossen als ze in Schotland zijn. Hij vertelde me wat een groot verschil het was - zo'n koninklijke behandeling te krijgen in Noorwegen, Frankrijk... zelfs Italië. Maar in Schotland houden ze de strijd om de vrijheid levend, en ze doen dat door overvallen te plegen langs de grens.’


  ‘Bridie, geef de hoop niet op. Na verloop van tijd misschien...’


  ‘Ik heb de tijd niet,’ zei Bridie. Ze keek Eleanor aan. ‘En u ook niet.’


  ‘Ik... ik weet niet wat je bedoelt,’ zei Eleanor.


  ‘My lady, neem me niet kwalijk, maar ik denk dat u het wél weet.’


  Ja, dat was zo. En ze moest nog met Alain praten, maar...


  Ze was intens dankbaar voor het leven dat in haar groeide. Opgelucht zelfs, te weten dat het kind onmogelijk van Alain kon zijn, en dus een deel van Brendan dat ze altijd kon houden. De baby zou het kleinkind van haar vader zijn. Clarin zou van hem zijn.


  ‘Ja, ik krijg een kind,’ zei ze zacht. ‘Bridie, ik zal een oplossing vinden. Ik zal schrijven.’


  ‘Hoe? En aan wie?’ vroeg Bridie.


  Eleanor nam haar in haar armen. ‘Er zijn altijd manieren om iemand te bereiken. Zelfs een vogelvrije vijand, die vecht in de bossen. Maar niemand zal je van me afnemen, en niemand zal je veroordelen, of je ooit uit dit huis wegsturen. Dat zweer ik.’


  ‘Hoe kunt u dit verdragen, my lady? Hoe kunt u dat?’


  ‘Ik moet wel. Dit is mijn thuis, en...’


  ‘En?’


  ‘Ik betwijfel ernstig of ik zelf wel welkom zou zijn bij - bij de Schotten.’


  ‘Hij houdt van u; dat zag ik in zijn ogen, telkens als hij bij u was. Net zoals ik heb gezien hoe u naar hém keek.’


  ‘Laten we hopen dat anderen niet zo'n scherpe blik hadden,’ zei Eleanor tegen haar.


  ‘U zou ervandoor kunnen gaan, weet u. Naar hem toe.’


  Eleanor schudde haar hoofd. ‘Nu niet. Zelfs als ik... al het andere in de steek zou kunnen laten, dan zou ik Alain niet kunnen verlaten. Hij voelt zich niet goed. Hij heeft me nodig.’


  ‘Maar het kind is van sir Brendan,’ zei Bridie.


  Eleanor wilde antwoord geven, toen ze dacht dat ze iets hoorde bewegen in de aangrenzende kamer. Ze legde haar vinger tegen haar lippen en liep op haar tenen de kamer door. Bij de tussendeur bleef ze even staan en gooide hem toen open.


  De kamer was leeg. Maar ze dacht dat ze een klikkend geluid hoorde, alsof de deur naar de gang open en dicht was gegaan. Ze liep er haastig heen, deed de deur open en keek de gang in.


  Er was niemand te zien.


  Ze deed de deur weer dicht. Een vreemd voorgevoel sloot zich om haar hart.


  Die avond was Isobel spraakzaam aan tafel. Ze vroeg Eleanor hoe het met een van de boeren ging, die al een tijdje ziek was.


  ‘Het gaat niet goed met de oude Timothy, ben ik bang,’ zei ze triest. ‘Hij kan niet meer rechtop lopen, en zijn vrouw is nu ook ziek.’


  ‘Dus ze wonen in dat mooie, kleine huisje, en produceren weinig.’


  ‘Hij heeft zijn hele leven op dit land gewerkt,’ zei Eleanor. ‘Hij heeft heel veel gegeven.’


  ‘Ach, Eleanor! Jij verdedigt alle boeren, Maar als je eenmaal een tiental van zulke kerels hebt, zal Clarin in verval raken!’


  ‘Clarin zal niet in verval raken. Timothy heeft twee volwassen zonen, die een hoop werk verzetten.’


  ‘Knappe, sterke jongens!’ stemde Isobel in. ‘Ze zullen worden opgeroepen om te vechten tegen die vreselijke Schotten! En wat doen we dan? Misschien zouden de oude Timothy en zijn zieke vrouw naar een klein hutje kunnen en kan hun huisje aan een jongere man worden gegeven, die zelf jonge zonen heeft, om de akker beter te bewerken. Ik zou natuurlijk nooit willen zeggen dat we niet voor de ouderen moeten zorgen... Alfred! Corbin! Zou mijn idee niet verstandiger zijn - en meer opleveren?’


  ‘We doen het niet slecht,’ zei Alfred schouderophalend.


  ‘Maar we zouden het béter kunnen doen.’


  ‘Als we dit seizoen iets te kort komen,’ zei Alain beslist, ‘laten we voorraden uit Frankrijk komen.’


  ‘Maar Alain, je kinderen in Frankrijk doen vast hun uiterste best om je bezit daar te verbeteren. Clarin mag daar geen geld aan onttrekken.’


  ‘Isobel,’ zei Eleanor, zich zo goed mogelijk inhoudend, ‘misschien wil je eraan denken dat Clarin op mijn naam staat, en nu op die van de graaf, via mijn vader.’


  ‘O, maar het gaat over op Alfred, als jij geen zoon krijgt. O, Eleanor! Je hebt toch geen blije mededeling voor ons, is het wel?’ Eleanor was bang dat het bloed naar haar gezicht steeg. Ze deed haar uiterste best kalm te blijven. ‘Nee, Isobel. Ik heb jullie niets mede te delen.’


  Isobel glimlachte. ‘Zie je wel? Het is voor Alfred, en Corbin, en de erfgenaam die ik op een dag misschien zelf baar, dat ik me onwillekeurig zorgen maak.’


  Eleanor stond op. ‘Ze zeggen dat het mooi wordt in Londen in deze tijd van het jaar, Isobel.’


  ‘O, ja? Het is hier nog koud. En in Schotland vast nog kouder.’


  ‘En wat heeft Schotland ermee te maken?’


  ‘Alleen dat onze mannen daar weer zullen gaan vechten, natuurlijk,’ zei Isobel liefjes. ‘Ik hoop dat het weer verbetert voor ze onder de wapenen worden geroepen.’


  De volgende morgen zat Eleanor op haar paard te kijken naar Alfred en Corbin, die op een veld jonge mannen aan het trainen waren.


  Het was een slechte tijd voor dit soort oefeningen. Het was lente, en dus moest het gewas worden aangeplant.


  Maar het was goed dat alle mannen getraind werden. Te weinig van hen hadden geweten hoe ze een wapen moesten hanteren toen ze zo vreselijk waren overvallen. Ze was nog steeds bevreesd voor haar mensen. Wallace had toegegeven een groot aantal overvallen te hebben gepleegd, en hij voelde zich volkomen gerechtvaardigd in zijn strijd tegen de bewoners van de grensstreek. Hij had alleen ontkend mensen verbrand te hebben die niet tegen hem ten strijde waren getrokken. Niemand had beloofd dat er hier niet opnieuw gevochten zou worden, of dat het niet wreed zou zijn. Het was nodig zo veel mogelijk jonge mannen te trainen.


  Terwijl ze keek hoe de mannen vogelverschrikkers met een speer doorboorden en poppen van stro onthoofdden, zag ze tot haar verbazing dat Isobel die dag ook was gaan rijden. Haar aangetrouwde nicht kwam zwaaiend naar haar toe. ‘Goedemorgen, Eleanor.’


  ‘Isobel,’ mompelde ze.


  ‘Krijg je weer zin een harnas aan te trekken en je land te gaan verdedigen?’ vroeg Isobel.


  ‘Nee. Het doet me alleen maar denken aan de verschrikkingen en de doden na elk gevecht.’


  ‘Ach, Eleanor! Je bent werkelijk een toonbeeld van deugdzaamheid. Nietwaar?’


  ‘Isobel, doe me een plezier, als je me iets te zeggen hebt, zég het. En als je je hier ellendig voelt, weet ik zeker dat het veel prettiger zou zijn deze nieuwste campagne in Londen af te wachten. Je kunt daar net zo goed een kind baren, en waar het kind ook geboren wordt, als ik niet voor de erfgenaam zorg en Alfred niet trouwt, nou... dan kun je terugkomen als het juiste moment is gekomen!’


  Isobel gaf even geen antwoord. Eleanor dacht dat ondanks al haar vastbeslotenheid en ijverige pogingen, Isobel nog niet zwanger was van het kind waar ze zo vurig - en openlijk - haar zinnen op had gezet.


  ‘Corbin blijft voorlopig hier. En ik ook. Als jij zo buitengewoon vriendelijk wilt zijn ons dat toe te staan, natuurlijk.’


  ‘Het landgoed blijft zijn thuis, en dat van Alfred, zoals mijn vader dat wenste. Jij bent de vrouw van Corbin.’


  ‘Ja, we zijn familie. Daarom kom ik je waarschuwen.’


  ‘Mij waarschuwen?’


  Isobel keek heel ernstig. ‘Er gaat een gerucht.’


  ‘O? En hoe is dat jou ter ore gekomen?’


  ‘Je man is hierheen gekomen met zijn eigen mannen en bedienden.’


  ‘En zijn mannen komen bij jou - met geruchten?’


  ‘Ik ben met een aantal bevriend geraakt.’


  ‘Hm.’


  ‘Genoeg om te weten dat Alain mannen naar Liverpool heeft gestuurd op zoek naar de waarheid.’


  ‘Wat?’ zei ze scherp.


  ‘Je echtgenoot is een aardige en nobele man! Hij heeft natuurlijk geluisterd naar het verhaal van de piraat, dat hij werd betaald om jouw schip te enteren op de Ierse Zee! Hij heeft hen weggestuurd om navraag te doen.’


  Eleanor zei niets. Ze wilde niet dat ze wist dat Alain niet met haar had gesproken over zijn vrees, en zijn besluit om achter de waarheid te komen.


  ‘Bepaalde schurken in Liverpool hebben kennelijk gezegd dat als je vroeger niet veilig was voor overvallers, je dat nu wél bent. Clarin zal nooit worden aangevallen door de Schotten.’


  ‘Ik ben de gevangene geweest van Wallace. Zijn troepen zijn bij Falkirk in de pan gehakt, maar zijn woorden hebben nog steeds veel gezag.’


  ‘Ja, dat zegt men. En er is nog een vogelvrije, een leerling van hem, zeggen ze, die verbluffende overvallen heeft gepleegd en de pogingen van de Engelsen om die woeste schurken in het zuiden van Schotland te overheersen ernstig heeft gedwarsboomd. Zijn woord legt ook veel gewicht in de schaal.’


  ‘O ja?’


  ‘Ze zeggen dat je zijn maîtresse bent geworden. Arm kind, misschien was het om je leven te redden-’


  ‘De Schotten hebben mijn leven niet bedreigd,’ zei ze. ‘En de verhalen die uit de straten van Liverpool komen interesseren me niet.’


  ‘Maar weet je... de Fransen praten ook.’


  Eleanor klemde haar tanden op elkaar, waarna ze diep adem haalde. Ze keek naar de troepen, en hoorde de scherpe bevelen van Alfred. Ze keerde zich weer naar Isobel. ‘Hoe komt het, Isobel, dat je zulke dingen uit die mannen los krijgt? Bezoek je hen ’s nachts? Ben je bang dat mijn neef niet vruchtbaar genoeg zal zijn? Zou je het kind van een ander voor dat van mijn neef door laten gaan om Clarin te bemachtigen - mocht ik geen erfgenaam baren?’


  Isobel werd niet eens kwaad. Ze glimlachte. ‘En jij, deugdzame Eleanor? Zou jij de bastaard van een Schotse rebel en vogelvrijverklaarde door laten gaan voor het kind van je man?’


  ‘Isobel, zoals ik zei, ik heb op het moment geen mededeling te doen.’


  ‘Ik helaas ook niet,’ zei Isobel zacht. ‘Eleanor, wees niet boos op me. Heus, ik kwam je alleen maar waarschuwen voor wat er wordt gezegd.’


  ‘Wat aardig van je. Maar als je me wilt excuseren, ik heb geen tijd voor geruchten. Ik geloof dat ik Alfred kan helpen.’


  Ze gaf haar paard de sporen en reed het veld over.


  Alfred was stomverbaasd toen ze zei dat ze wilde helpen met instructies te geven over het juiste gebruik van een zwaard.


  Ze pakte zijn zware wapen, trok haar rokken op, en gaf inderdaad een stevige les aan een jongeman die net aan het leren was hoe hij zijn eigen zwaard moest gebruiken.


  Ze oefende tot het donker begon te worden, zichzelf doodmoe makend.


  En zelfs toen was ze nog razend.


  En nerveus.


  


  Brendan tekende met een stok in het zand zijn plannen om het kasteel van Hebert aan te vallen. Zijn mannen stonden naast hem en letten goed op. De avond voor de aanval wisten ze allemaal waar hun magere strijdkrachten zouden zijn, en wanneer, en waar, ze in actie zouden komen.


  Zoals afgesproken naderden ze op vrijdag nog voor het licht werd zo dicht als ze durfden het fort. Ze keken, ze wachtten.


  Het werd licht. Niets. Uit de ogen van Eric sprak zijn wantrouwen ten opzichte van hun pas gevonden vriend.


  Maar toen raakte de binnenplaats vol activiteiten. Het fort was bemand met ongeveer vijftig man; allemaal soldaten te paard. Binnen een uur waren er dertig weggereden uit het fort.


  In noordwestelijke richting.


  Toen de laatsten weg waren, stuurde Brendan Gregory terug naar de poorten in de wagen van een ketellapper. Garth, die het accent kon nadoen van een boer uit het noorden, zat op de bok. Toen ze eenmaal binnen waren, trok Garth de aandacht door te doen of hij naalden wilde verkopen.


  Gregory glipte naar de poorten. Brendan telde de minuten, wetend dat er enkele ogenblikken waren waarin nog steeds kon blijken dat het nieuws van Gregory een val was - en dat ze er allemaal in zouden trappen. Maar terwijl ze over de velden naar de muren snelden, ging de poort - zijn taak - open, en konden de Schotten het kasteel binnen stormen.


  Binnen twee uur hadden ze het in handen. De verdedigers die waren overgebleven werden in de kerker opgesloten. Hebert was er niet bij.


  Brendan moest inderdaad zeggen dat lady Hebert op een buldog leek. Ze zou ook nog wel zo kunnen bijten. Die kans gaven ze haar niet. Ze stuurden haar meteen naar het noorden, waar ze gevangen gezet kon worden om losgeld te vragen.


  Eric dacht niet dat iemand er geld voor over zou hebben om haar terug te krijgen.


  Ze zetten wachtposten neer en wachtten weer.


  Toen de Engelse troepen terugkeerden, vermoeid en teleurgesteld omdat hun prooi hard had terug gevochten en in de mist was verdwenen, werden ze binnengelaten - en merkten dat ze waren omsingeld en in de val zaten.


  Lord Hebert bevond zich onder hen. Hij werd ook bij zijn mannen in de kerker gestopt.


  Die avond vierden ze feest in de pas gebouwde ridderzaal van lord Hebert. Er was royaal te eten en te drinken. Ze dronken, roosterden rundvlees en lam en allerlei gevogelte. Er was wijn en goed bier. Brendan zat bij een laaiend vuur in de stoel van de kasteelheer en keek naar de feestelijkheden. Er was die dag een aantal mannen gedood, maar er was ook een aantal Schotse burgers bevrijd van de vijandelijke overheersing.


  Als ze het fort in handen konden houden, zo wist hij.


  Hij maakte kennis met het melkmeisje van De Longueville, die veel wellustiger was dan rond, en waar menig man met begerige blikken naar keek. Degenen die niet op wacht stonden, feestten en aten en dronken te veel, maar zo'n mooie, makkelijke overwinning kwam niet vaak voor.


  Eric legde zijn hand op zijn schouder. ‘Eet! Drink! Maak plezier. Zoek een meisje; ga ermee naar bed.’


  Hij keek Eric aan. ‘Iemand moet bij zijn positieven blijven.’


  ‘Ja. Dat was je bijna. Tot die jonge Engelsman Clarin noemde.’ Brendan gaf geen antwoord.


  De maanden voor hij uit Frankrijk wegging, had hij gegeten, gedronken, gevochten en gewonnen - en plezier gemaakt. Hij had heel wat meisjes gehad. Hij was erachter gekomen dat de bitterheid in zijn hart niet zo makkelijk uit te bannen was. En deze avond vond hij het best toe te kijken terwijl zijn makkers zich amuseerden.


  ‘Brendan, als die oude man doodgaat, staat ze altijd nog mijlen ver van je af. Op dit moment is ze zelfs bezig troepen op de been te brengen om tegen ons te vechten. En als dat niet zo was-’


  ‘Word ik nog steeds gezocht, dood of levend - het liefst levend, om een langzame, pijnlijke dood te sterven. Dat weet ik allemaal,’ zei Brendan.


  ‘Ga dan weer leven.’


  Brendan keek hem aan en boog zich naar voren. ‘Ik leef ook, maar door de manier waarop we leven, hebben we waarschijnlijk even veel kans als De Lacville dat we de dag van morgen niet overleven.’


  Eric hief zijn hand op. ‘Je kent het gezegde, Brendan. Wie wil er eeuwig leven? Daarom moet je bij de dag leven.’


  Brendan wees naar Margot, die aan de andere kant van de zaal stond te lachen om een van de fratsen van Liam. ‘Misschien moet jij bij de dag gaan leven, aangezien er niets zeker is voor de volgende.’


  ‘En wat betekent dat?’


  ‘Het betekent dat je met haar zou moeten trouwen.’


  ‘Je weet dat dat niet kan. Mijn vader-’


  ‘Je vader is in Shetland; jij bent hier, zij is hier. Je riskeert je leven, maar niet de woede van je vader?’


  ‘Ik ben voor niemand bang-’ begon Eric en schoot in de lach. ‘Goed, ik ben inderdaad bang voor zijn... teleurstelling.’


  ‘Als ik jou was,’ waarschuwde Brendan hem, ‘zou ik banger zijn haar kwijt te raken.’


  ‘Ach, neef, jij bent ik niet. Jij zit te piekeren over de vijand, een vrouw die je nooit kunt krijgen.’


  ‘Ga naar Margot,’ zei Brendan kalm. ‘En laat mij in mijn eentje piekeren.’


  ‘Als je uitgepiekerd bent, zeg het dan. Dan zal ik een vrouw voor je zoeken.’


  ‘Als ik uitgepiekerd ben, zoek ik er zelf wel een.’


  Eric lachte, gaf hem een klap op zijn schouder, en ging naar Margot. Hij liet zijn armen om haar heen glijden. Margot leunde tegen hem aan en keek glimlachend naar hem op.


  Brendan leunde achterover in zijn stoel en keek naar hen. Op het moment was hij moe.


  Alleen maar moe.


  


  De volgende dag arriveerde Wallace met John Comyn. Ze gaven een Schot de leiding over het kasteel, bemanden het fort en zetten wachtposten neer.


  Ze wilden het bezet houden.


  Terwijl Brendan en zijn groep zich klaarmaakten om te vertrekken, kwam Gregory naar hem toe.


  ‘Ik wil graag uw toestemming om een paar weken weg te gaan.’


  Brendan steeg niet op maar bleef staan en keek hem aan. ‘Waarom?’


  ‘Ik moet naar huis.’


  ‘Waarom?’ Zijn vraag was eerder verbaasd dan boos.


  ‘Er is iemand die ik heb achtergelaten. Ik zou haar graag hierheen halen.’


  ‘Als je gepakt wordt door de Engelsen, en iemand herkent je als een overloper, word je gearresteerd, krijg je een schijnproces, en word je waarschijnlijk wreed gedood,’ waarschuwde hij.


  Gregory haalde zijn schouders op. ‘De mannen die bij me waren, kwamen niet van Clarin en ze wisten ook niet dat ik ben overgelopen. Ze hadden het te druk met vluchten om te beseffen dat ik was achtergebleven. Hoe dan ook, ik ben niet van plan me aan te melden bij het kasteel. Ik ga alleen even stiekem naar huis, en dan weer weg.’


  ‘Wie wil je gaan halen?’ vroeg Brendan behoedzaam. Margot was de enige vrouw die ooit in hun gezelschap had gereisd. Het was duidelijk dat ze bij Eric hoorde, tegen wie niemand zich durfde te verzetten, en als ze zich schuil hielden in de bossen hielp ze bij het maken van eten, en ze kon onder de meest extreme omstandigheden leven.


  Gregory glimlachte. ‘Geen vrouw, sir. Nou, ja, wel een vrouw. Mijn zuster, ze is twee jaar ouder, en alles wat ik op de wereld heb. Als ik ooit word ontdekt of herkend, zoals u waarschuwde, dan grijpen ze haar misschien, doen haar kwaad...’


  ‘Natuurlijk. Je hebt mijn toestemming. Neem die vosmerrie daar; dat is een Schotse pony, en ze kan niet worden herkend als een paard van een Engelsman die we gevangengenomen of gedood zouden kunnen hebben.’


  ‘Ja, sir. Dank u. Ik kom snel weer terug.’


  Brendan knikte en keek Gregory na terwijl hij het paard pakte, zwaaide en wegreed.


  Eric kwam naast hem staan. ‘Waar gaat hij heen?’


  ‘Engeland.’


  ‘Hij heeft zeker genoeg van de bossen?’


  ‘Nee. Hij gaat zijn zuster halen.’


  Eric schudde zijn hoofd. ‘Zijn zuster?’


  ‘Ja.’


  ‘Die komt niet terug.’


  ‘Ik wed van wel.’


  ‘Hm. Hij zal wel terugkomen met een leger Engelsen, klaar om het bos in te rijden en ons allemaal uit te roeien.’


  Brendan schudde zijn hoofd. ‘Hij komt terug. Dat weet ik.’


  ‘Ja? Weet je dat?’ vroeg Eric. ‘Of denk je dat hij terugkomt met bericht van de gravin?’


  ‘Allebei,’ zei Brendan kort. Hij stapte op zijn paard en zette het in beweging.


  


  Eleanor maakte zich niet langer zorgen om Isobel toen de gezondheid van Alain achteruitging.


  Ze begreep niet wat hij had. Hij was gauw moe; dat was al zo sinds hun huwelijk. Maar hij had nooit zo vreselijk geleden als hij nu deed. Hij moest voortdurend overgeven en er waren dagen dat hij nauwelijks uit bed kon komen.


  Ze praatten vaak op die dagen. Hij vertelde haar dat hij inderdaad mannen naar Liverpool had gestuurd, maar hij was niets te weten gekomen. Zij vertelde hem wat Isobel had gezegd, maar ze hield de informatie achter dat ze inderdaad een kind verwachtte. Het kind van Brendan. Het leek te vroeg. Ze zou het hem na verloop van tijd vertellen. En ze hoopte dat hij zou geloven dat ze hem na het huwelijk nooit had bedrogen, zoals ze had beloofd.


  Toen begonnen de dagen dat hij zich goed genoeg voelde om te praten met steeds grotere tussenpozen te komen.


  Ze bracht uren met hem door, terwijl ze alleen maar naast hem zat en zijn voorhoofd bette met koel water. Ze liet de dorpsdokter komen, die een aderlating deed en bloedzuigers aanlegde, waar hij slechter van leek te worden. Op een dag toen de dokter was gekomen en Alain het had uitgeschreeuwd tijdens de behandeling, zette ze de dokter woedend de deur uit, scheldend dat hij haar man zou vermoorden in plaats van hem beter te maken.


  Hij leek zich te herstellen, maar drie dagen later was hij weer zieker. Isobel kwam naar de kamer om heel bezorgd en aardig naar hem te vragen.


  Toen ze weg was, zei Alain droogjes: ‘Ze komt kijken of ik al dood ben.’


  ‘Alain! Alsjeblieft...’


  ‘Misschien beseft ze niet dat je kan hertrouwen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zal nooit hertrouwen.’


  ‘Dan laat je haar een tweekoppig monster produceren dat je vaders erfgoed steelt.’


  Eleanor boog bevend haar hoofd. Ze knielde naast het bed en nam zijn handen in de hare. Ze schudde haar hoofd. ‘Alain, ik moet je iets vertellen. Ze maakt me bang, omdat het waar is wat ze zegt. Haar nageslacht - tweekoppig of niet - zal Clarin niet krijgen. Ik verwacht een kind.’ Er prikten tranen in haar ogen. ‘Ik weet het nu zeker, maar ik zweer je dat ik je niet heb bedrogen toen we eenmaal getrouwd waren. Het was voor-’


  Zijn hand beefde, maar hij raakte haar hoofd aan. ‘Eleanor, dat weet ik.’


  ‘Ik heb hem niet meer gezien-’


  ‘Eleanor, ik weet het. Hij was in de kerk. Ik heb hem daar gezien. Ik zag hem weglopen.’


  ‘Wat?’ zei ze verbijsterd.


  ‘Ja, Brendan is naar de dienst gekomen. Hij wachtte niet tot het einde, maar is uit de kerk weggegaan, en die dag zijn de Schotten naar Calais gereden.’


  Bevend legde ze haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik zou je nooit pijn hebben gedaan.’


  ‘Eleanor, een kind is een zegen.’


  ‘Maar de wereld is zo gevaarlijk! En ik moet je vragen... of je me toestaat...’ fluisterde ze.


  ‘Eleanor-’


  ‘Alleen met jouw toestemming, zal ik de wereld laten geloven-’


  ‘Ik zal trots zijn als je de wereld laat geloven dat het kind van mij is. Weet iemand het?’


  Eleanor knikte. ‘Bridie, maar verder niemand. Ik wilde wachten. Tot ik zeker wist dat ik... zwanger was, en dat ik... het kind ter wereld kon brengen.’


  ‘Je zult het niet veel langer geheim kunnen houden.’


  ‘Alain, Bridie is...’


  ‘Ach ja, natuurlijk, zij is ook verliefd geworden op een van die mannen.’


  ‘Ze houdt echt van hem. Ik heb geprobeerd een manier te bedenken-’


  ‘Die man moet het weten. En als ze naar Schotland wil gaan, kan hij stalknecht worden.’


  ‘Alain-’


  ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  Ze glimlachte. Hij meende het. Hij zou het doen.


  ‘Wat mij betreft, Alain, ik zal het verder nog aan niemand vertellen. Isobel kan zeggen wat ze wil. Ik wil dat jij eerst beter wordt.’


  ‘Ja, ik zou niets liever willen dan dit samen aan te kondigen.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Je kunt Brendan nooit laten weten dat het kind van hem is. Hij zou hemel en aarde bewegen - en die dwaze kop van hem kwijtraken - om er aanspraak op te kunnen maken.’


  ‘Waarom? Misschien heeft hij wel...’


  ‘Tientallen kinderen verwekt op tientallen plaatsen?’ vroeg Alain, en ze bloosde. ‘Nee, dat denk ik niet. Hij is vreselijk trots, en komt voort uit een volk dat veel belang hecht aan een familienaam en aan hun afkomst. Ik was inderdaad bang dat hij je midden in de bruiloft zou komen weghalen.’


  ‘Maar dat heeft hij niet gedaan.’


  ‘Je had tegen hem gezegd dat je het huwelijk wilde.’


  ‘En dat was ook zo.’


  Alain streek over haar haar. ‘Je wilde doen wat goed was. Ik hóóp dat het goed was, liefje.’


  ‘Ik hoop ook dat het goed was. Ik hoop dat ik je geen kwaad heb gedaan. Engeland heeft je ziek gemaakt en je lijdt zo.’


  ‘In jouw aanwezigheid heb ik nooit geleden. En je hebt me erg trots gemaakt door altijd te doen of ik nog steeds een sterke, viriele ridder ben, een ware echtgenoot.’


  ‘Alain.’


  ‘Ja, Eleanor.’


  ‘Je bent een echtgenoot daar waar het belangrijk is.’


  ‘Dat is aardig van je.’


  ‘Nee, jij bent aardig. En ik hou echt van je.’


  Ze hoorde zijn zachte zucht. ‘Zoals je van je vader hield.’


  ‘Alain-’


  ‘Het is genoeg. En maak je niet ongerust. Ik zal voor je bediende zorgen.’


  


  Maar dat kon hij niet.


  Drie dagen later kreeg hij een heftige aanval.


  Midden in de nacht werd hij wakker. Ze hoorde hem rochelen en rende de kamer binnen. Tot haar schrik was hij wankelend uit zijn bed gekomen. Hij hield zich vast aan het hoofdeinde; er liep een straaltje bloed uit zijn mond.


  ‘Alain!’ gilde ze en rende naar hem toe. Ze hielp hem weer terug in bed, pakte een doek en water, en veegde zijn gezicht af. Hij was doodsbleek en hapte moeizaam naar adem. Hij probeerde iets tegen haar te zeggen.


  ‘Ik zal de dokter roepen!’ verzekerde ze hem.


  De dokter! Alsof ze daar iets aan hadden gehad! Maar ze was nu zelf hulpeloos, en om hulp roepend stormde ze de gang in.


  Alfred kwam zijn kamer uit, hij was duidelijk diep in slaap geweest.


  Corbin en Isobel kwamen ook naar buiten.


  Het was duidelijk dat zij niet hadden geslapen.


  ‘Alfred, alsjeblieft, iemand moet de dokter gaan halen. Het is ineens vreselijk slecht met Alain... ’


  Alfred ondersteunde haar. ‘Ga naar hem terug. Ik zal de dokter halen.’


  Ze rende de kamer weer binnen. Alain was weer uit bed; hij stond krom gebogen en beet op zijn lip om het niet uit te schreeuwen van de pijn.


  Ze hield hem vast, dicht tegen hem aan staand, terwijl ze probeerde hem te ondersteunen tijdens de aanvallen die maar niet leken te willen ophouden. Het was alsof hij moest overgeven, maar de inhoud van zijn maag leek er al uit te zijn. Ze probeerde koele lappen, en een slokje water, maar het water kwam er weer uit, en hij kreunde van de pijn.


  De dokter arriveerde. Hij raadde een middel aan dat Eleanor zinloos leek. Hij had niets in zich, maar de dokter wilde hem een laxeermiddel geven.


  Terwijl ze spraken, begon Alain heen en weer te rollen op het bed.


  Plotseling slaakte hij een kreet.


  ‘Het is alsof ik vergiftigd ben, vergiftigd!’


  Ze staarden hem allebei aan. Isobel, die in een hoek van de kamer zat, sprong op. ‘O, mijn God! O, mijn God!’


  ‘Hij is niet vergiftigd!’ zei Eleanor minachtend. ‘Dokter, alstublieft-’


  ‘Eleanor, Eleanor, waar is Eleanor?’ riep Alain.


  Ze snelde naar hem toe. Hier ben ik, hier ben ik!’ zei ze, terwijl ze het dierbare grijze hoofd tegen haar borst drukte.


  ‘Eleanor, de pijn...’


  ‘O, Alain...’


  ‘Vergif!’ zei hij en begon weer heen en weer te draaien. ‘Alsof ik vergiftigd ben...’


  ‘Alain, Alain, mijn arme Alain!’ fluisterde ze. Ze keek de dokter aan. ‘Niets wat u doet kan hem nog meer pijn geven. U moet hem helpen!’


  Maar terwijl ze sprak, begon Alain zó heftig met zijn armen en benen te slaan dat ze van hem af werd gegooid. Schreeuwend rolde hij zich helemaal in elkaar op het bed.


  En toen lag hij stil.


  Haastig ging ze weer naar hem toe en ze nam hem in haar armen. Hij rolde iets naar haar toe, keek naar haar op en probeerde iets te zeggen.


  ‘Eleanor...’ fluisterde hij.


  En toen stierf hij.


  Ze voelde het leven uit hem weggaan, voelde de verandering toen zijn geest hem verliet, toen de dood bezit van hem nam. In haar armen, met zijn hand nog op de hare, met een nieuw straaltje bloed op zijn kin, en zijn wijze, bruine ogen nog open naar de hare.


  Ze snikte een keer en beet op haar lip. Tranen gleden stilletjes onder haar wimpers vandaan.


  Ze legde haar vingers op zijn oogleden en sloot ze.


  ‘Rust zacht, lieve vriend!’ fluisterde ze.


  Ze drukte zijn lichaam tegen zich aan, omdat ze behoefte had aan de warmte die maar al te snel uit hem weg zou glijden.


  ‘Eleanor,’ begon Alfred, ‘hij is er niet meer.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Kom mee,’ zei Corbin, terwijl hij achter haar kwam staan en zacht een hand op haar schouder legde.


  ‘Alsjeblieft... ik wil even met hem alleen zijn.’


  Ze zwegen allemaal. Niemand had zich bewogen. In het begin had ze het niet eens in de gaten, zo verloren was ze in de pijn hem zo te zien lijden... en hem te verliezen.


  Maar toen duurde de stilte voort, en ze keek op, en zelfs Alfred keek haar vreemd aan.


  De dokter was degene die sprak, terwijl hij plotseling een stap naar voren deed.


  ‘Vergif.’ zei hij. ‘We zullen zien.’
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  ‘Hoe durven jullie!’ riep ze met zó’n woede in haar stem dat ze allemaal achteruit deinsden. Ze beefde en stond met haar handen tot vuisten gebald. ‘Hoe durven jullie ook maar te denken... de kamer uit! De kamer uit, allemaal!’


  Ze stoof zó woedend op hen af dat de dokter met verbluffende snelheid verdween. De anderen gingen achter hem aan.


  Isobel was de laatste.


  Ze deed de deur achter zich dicht toen ze de kamer uit ging.


  Het was stil om Eleanor heen. Ze bleef enkele ogenblikken lang staan, waarna de woede uit haar wegzakte en de pijn het enige was wat ze weer voelde, de diepe ellende, dat zo'n goed en nobel mens onder zulke verschrikkelijke pijnen was gestorven.


  Ze liep terug naar het bed waar hij lag. De warmte vloeide uit hem weg; zijn lichaam begon stijf te worden. Lange tijd hield ze hem weer tegen zich aan, terwijl haar tranen op hem vielen. Terwijl ze hem in haar armen hield, wiegde ze hem heen en weer.


  Toen begon ze zich langzaam af te vragen of hij vergiftigd was. Hij had zulke heftige krampen gehad. Ze had ratten zo zien sterven, als ze vergif hadden neergezet in de schuur...


  ‘Mijn God, wat heb ik je aangedaan, wat heb ik je aangedaan!’ fluisterde ze.


  Ze wist niet hoeveel tijd er verstreek; ze voelde zich verdoofd. Ten slotte strekte ze hem uit op het bed. Ze waste zijn gezicht en ze knielde naast het bed neer. Ze probeerde te bidden, maar haar geest leek even koud en levenloos als het lichaam van de man die voor haar lag.


  En toch bleef ze daar.


  In de loop van de nacht viel ze op haar knieën in slaap. Ze werd wakker toen handen zacht haar schouders aanraakten.


  ‘My lady, u moet meekomen. Hij moet worden klaargemaakt voor de begrafenis.’


  Ze keek op. Bridie stond achter haar, ze zag er ernstig uit en oud voor haar jaren.


  ‘Niemand mag aan hem komen, Bridie. Niemand behalve jij, en zijn eigen bediende.’


  ‘Niemand, my lady. Kom, u moet wat rusten.’


  Ze liet zich door Bridie overeind helpen. ‘Bridie, de dokter zei dat hij vergiftigd was. En zelfs Alain riep het.’


  ‘Hij was oud, my lady. Hij was ziek. Dat wist iedereen.’


  ‘Ik heb hem zoveel aangedaan.’


  ‘My lady, u hebt hem niet vergiftigd.’


  ‘Mijn God, dat zou ik nooit hebben gedaan!’


  ‘Kalm nu maar. Hij was dol op u.’


  ‘Ik heb hem pijn gedaan.’


  ‘U hebt hem zijn laatste geluk geschonken.’


  ‘Ik hou van hem... maar ik heb hem nooit bemind.’


  ‘U hebt hem gegeven wat hij nodig had. Geloof me, lady Eleanor, u hebt hem trots gegeven en grote blijdschap.’


  ‘Hij is gestorven omdat hij hierheen is gekomen.’


  ‘My lady, ga wat rusten. Anders is het niet goed voor het kind.’ Die gedachte bracht Eleanor ten slotte weer wat bij haar positieven. Bridie nam haar mee naar de aangrenzende kamer, en naar haar eigen bed. Eleanor bleef nog een keer staan, ging terug, en drukte teder een kus op zijn koude voorhoofd. Ze streek het witte haar naar achteren en raakte zijn gelaat aan.


  ‘Kom nu.’


  Eleanor gehoorzaamde. Bridie nam haar mee naar haar eigen kamer en gaf haar een beker.


  ‘Wat-’


  ‘Warme wijn. Dan slaapt u beter.’


  Ze dronk de wijn. Ze ging liggen en bleef wakker. Bridie zat naast haar.


  ‘Je bent broodmager, weet je,’ zei ze tegen haar bediende.


  Bridie glimlachte. ‘Ik ben bang van wel.’


  ‘Ze zullen binnenkort zien dat je zwanger bent.’


  ‘Ja.’


  ‘Alain was van plan je te helpen, te zorgen dat je naar Schotland kon. Ik was je niet vergeten.’


  ‘Mijn arme lieverd, ik weet dat u dat nooit zou doen. Maar u moet niet zo van streek zijn. Laat de wijn zijn werk doen, geef uw ziel rust.’


  Ze sloot haar ogen. Ze voelde zich nog steeds verdoofd. Bridie trok de warme, wollen deken over haar heen.


  ‘We... ik zal een oplossing voor je vinden.’


  ‘U moet een oplossing voor uzelf vinden, my lady,’ zei Bridie. Ze bleef op kalmerende toon praten. Eleanor dommelde weg. Uitputting en de sterke, warme wijn eisten hun tol.


  Ze viel in slaap met Bridie aan haar zijde.


  


  Gedurende de volgende twee dagen besteedde ze aan niemand aandacht. Ze koos kleding uit voor Alain en liet Richard Egans komen, de beste timmerman van het dorp. Hij begon aan een schitterende kist voor de graaf.


  Alain werd opgebaard in de ridderzaal.


  De dorpelingen kwamen in diepe rouw om de laatste eer te bewijzen. Ze baden. Ze legden lentebloemen bij hem neer.


  Hij zou worden begraven vanuit de kleine dorpskerk. Pater Gillean, de gezette, kleine priester die de zielen van Clarin al bijna vijftig jaar was voorgegaan, sprak met Eleanor en liet haar bepaalde passages uitzoeken die bij de begrafenis zouden worden voorgelezen. Op de vierde morgen na zijn dood werd graaf Alain De Lacville op de schouders van zes jonge mannen van Clarin naar het altaar van de oude, stenen kerk gedragen. De dienst werd gehouden. Eleanor stond bij haar familie, Alfred aan de ene kant, Corbin aan de andere.


  Isobel stond naast Corbin, zachtjes huilend.


  Maar toen de dienst afgelopen was, en het lichaam naar het kerkhof gedragen zou worden, schraapte iemand achter in de kerk zijn keel.


  Eleanor hoorde de voetstappen terwijl ze over het middenpad liepen, maar ze besteedde er geen aandacht aan, tot ze de man in de kleuren van de hertog van York voor haar zag staan.


  Ze kende de man niet, maar het was kennelijk iemand van enige importantie. Zijn familiewapen prijkte ook op zijn tuniek.


  Zij had hem niet verwacht, maar Alfred kennelijk wel. Hij keek haar ernstig aan toen de man dichterbij kwam. ‘Eleanor, gravin van Clarin en De Lacville?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze zacht.


  ‘My lady, u gaat met mij mee terug naar het kasteel.’


  Ze keek Alfred aan.


  Die keek beteuterd naar de grond, waarna hij haar aankeek.


  ‘Er is enige beroering ontstaan over de wijze waarop de graaf is gestorven, Eleanor. Dit is sir Miles Fitzgerald. De hertog van York heeft hem gestuurd om de... omstandigheden te onderzoeken.’


  Ze staarde de man aan.


  ‘Mijn man is nog niet eens begraven-’


  ‘My lady, hij wordt niet begraven voordat mijn artsen met uw dokter hebben gesproken, en het lichaam is onderzocht.’


  ‘Waarom heb je me hier niets over gezegd?’ vroeg ze Alfred.


  ‘Je was te zeer van streek. Ik wilde het niet nog erger maken.’


  De verdoving die haar dagen had omgeven verdween volledig op dat moment. ‘Ik word beschuldigd van moord en jij wilde me niet van streek maken?’


  ‘My lady, op het moment doen we alleen maar een onderzoek. Uw man was een belangrijk man. Nu het gerucht gaat, zullen de Fransen antwoorden willen. Alain was een persoonlijke vriend van koning Philips, zoals u weet.’


  ‘Natuurlijk weet ik dat,’ zei ze. ‘Goed, sir Miles, u wenst mij te spreken? Laten we dan naar het kasteel teruggaan.’


  Ze verliet als eerste de kerk, zich ervan bewust dat Fitzgerald haar op de voet volgde. Buiten de kerk zag ze dat er een aantal ridders met hem mee was gekomen. Ze waren niet zo ver gegaan dat ze hun harnas hadden aangetrokken, maar ze waren goed bewapend en zagen er stoer uit.


  Klaar om geweld te gebruiken tegen één enkele vrouw?


  Of om zo nodig geweld te gebruiken als iemand tegen hun besluit zou protesteren?


  Ze namen plaats in de ridderzaal. Corbin bracht haar een glas wijn; dat sloeg ze af.


  Fitzgerald ging aan het hoofd van haar tafel zitten. De plaats waar Alain zijn maaltijden had gebruikt, toen ze pas op Clarin waren aangekomen.


  ‘Er wordt gepraat over vergif. Uw man riep het woord voor hij stierf,’ zei Fitzgerald ernstig, terwijl hij haar gadesloeg. Noch Corbin, noch Alfred ging zitten. Ze gingen achter haar staan, alsof ze haar onmiddellijk zouden verdedigen.


  Daar was ze blij om.


  Ze was niet blij met Isobel, die een eindje bij de tafel vandaan zat, bij het vuur.


  Ze hield gretig alles in de gaten.


  ‘Mijn man was al ziek sinds hij naar Engeland was gekomen,’ zei Eleanor. ‘Hij is onder vreselijke pijnen gestorven.’


  ‘Er zijn mensen die geloven dat u hem hebt vermoord.’


  ‘Waarom? Waarom zou ik hem vermoord hebben?’


  ‘U bent een jonge, mooie vrouw. Getrouwd met een veel oudere man.’


  ‘Ik ben uit eigen verkiezing met hem getrouwd!’


  ‘Er zijn mensen die zeggen dat u een oude man hebt gekozen, wetende dat u moest trouwen, voor de koning tussenbeide kwam en iets voor u regelde.’


  ‘Ik wist dat ik moest trouwen, ja. En ik heb Alain gekozen.’


  ‘Zodat hij Clarin weer welvaart kon brengen - en snel dood zou gaan, u als jonge weduwe achterlatend met - misschien - het recht helemaal zelf een tweede echtgenoot te kiezen.’


  ‘Dit is belachelijk!’ protesteerde ze. ‘Ik hield van Alain, ja, hij was een stuk ouder! Hij was mijn vriend zowel als mijn echtgenoot, een heel goede vriend.’


  ‘En een minnaar?’ vroeg Fitzgerald zacht.


  Ze voelde een soort ijskoude greep om haar keel.


  ‘Luister,’ protesteerde Corbin. ‘U kent Eleanor niet, sir Miles. Ze is intens geliefd in het dorp om haar goedheid, en om haar pogingen om levens te redden. U hebt nooit de tederheid gezien die ze haar man betoonde.’


  Fitzgerald zuchtte. ‘Geloof me, ik vind dit een heel nare zaak, maar ik ben de gerechtsdienaar in deze streek, ik ben niet alleen aan de hertog van York verantwoording schuldig, maar ook aan de koning van Engeland. Wat een onaangename kwestie! Maar we hebben wetten in Engeland. En we houden ons aan onze wetten. My lady, we moeten doorgaan.’


  ‘Gaat uw gang,’ zei ze kort.


  ‘U bent op zee gevangengenomen door de Schotten?’ vroeg hij.


  ‘Ik werd overvallen door een piraat, daarna werd het schip veroverd door de Schotten die toevallig in de buurt waren. Vervolgens ben ik naar Parijs gebracht, en overgedragen aan Alain en koning Philips.’


  ‘En die Schotten?’


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘U bent degenen die u gevangen hadden genomen gaan... respecteren.’


  ‘Ze hebben me niet mishandeld. Zoals ik zei, ik ben naar Parijs gebracht-’


  ‘Door de grootste vijand van de koning.’


  Ze klemde haar tanden op elkaar, ademde langzaam in en gaf toen zo rustig mogelijk antwoord. ‘Misschien hebt u niets gehoord van wat hier is voorgevallen. Een aantal van mijn mensen is op afschuwelijke wijze levend verbrand bij een overval. Clarin was bijna vernietigd. Ik heb - als vróuw - gevochten tijdens de slag bij Falkirk. Ik verzeker u dat ik geen toenadering heb gezocht tot de Schotten.’


  ‘Toch hebben ze u een tijdje gevangen gehouden.’


  ‘Ja.’


  ‘U hebt hen... intiem leren kennen.’


  Ze stond op. ‘Sir Miles, ik heb mijn man niet vermoord. Ik hield van hem. Ik zweer bij de Heilige Drie-eenheid dat ik mijn man niet heb vermoord. Zijn we klaar?’


  Fitzgerald stond ook op. ‘Madame, men denkt dat u meer dan vriendschap hebt gesloten met de vogelvrije schurk, sir Brendan Graham, en dat u vriendschappelijk bent omgegaan met de grootste vijanden van uw koning, Edward van Engeland, Wales, Ierland, Frankrijk - en opperheer van Schotland.’


  ‘Ik heb de koning in geen enkel opzicht verraden. En ik heb mijn man niet vermoord. Zijn we klaar?’


  ‘Madame, u gaat naar uw kamer tot we klaar zijn... ’ hier keek hij even wat ongemakkelijk, ‘met het lichaam. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen.’


  Ze draaide zich met een ruk om en liep weg. Ze had het gevoel alsof er ogen in haar rug boorden. Ze draaide zich weer om.


  Inderdaad.


  Isobel keek haar na.


  En deed haar uiterste best niet te glimlachen.


  


  Brendans mannen kozen hun doelwitten zorgvuldig uit, waarbij de waarde ervan nauwkeurig werd afgewogen tegen de risico's die genomen moesten worden.


  Hij en zijn groep waren op dat moment de enigen die in de grensstreek opereerden. De kastelen van Bruce waren nu trouw aan de Engelse koning, de mannen van Comyn waren nog bezig aan het versterken van het fort van Hebert, en Wallace was naar Edinburgh gereisd voor een bespreking met de aartsbisschop van Lamberton, een zeldzame combinatie van geestelijke en militair die zijn best deed de Engelsen te vriend te houden - en de strijd voor de vrijheid levend te houden.


  De mannen wisten hoe ze op het platteland moesten infiltreren, en wat het belangrijkst was, hoe ze hun oor te luisteren moesten leggen, mensen moesten ondervragen - soms zelfs Engelse bewakers - om te weten te komen wat er waar en wanneer gebeurde langs de grenzen.


  Maar op een maandagmorgen begin mei werd Brendan tijdens het scheren verrast toen Eric, die met Thomas en Collum op verkenning was geweest, de in het bos verscholen open plek waar ze hun kamp hadden opgeslagen op kwam rennen. Hij vertelde dat er een groep gewapende en geharnaste ridders door het bos reed.


  ‘Wie zijn het?’


  ‘Ik denk dat ze van het versterkte kasteel komen iets verder naar het noorden,’ zei Eric. ‘Ze dragen de kleuren van de koning, alsof ze een speciale opdracht van hem uitvoeren.’


  ‘De koning-’


  ‘De koning is er zeker niet bij,’ zei Eric, minachtend zijn schouders ophalend. ‘Hij is wel oud maar niet gek; als hij ooit met zo'n kleine groep in Schotland zou aankomen, zou elke man, vrouw en kind in dit land de dood riskeren alleen om hem in zijn gezicht te spugen.’


  ‘Welke kant rijden ze op?’


  ‘Naar het zuiden.’


  ‘Het zuiden!’


  ‘Ja, het is een merkwaardige groep. Zwaar bewapend, klaar om te vechten - maar ze rijden bij ons vandaan. Misschien is er een burgeroorlog uitgebroken. Misschien moeten we hen laten gaan. We weten niet wat ze doen.’


  ‘Juist om die reden kunnen we hen niet laten gaan.’


  ‘Ze dragen meer dan alleen een maliënkolder; het zijn ridders te paard, ook beschermd door een harnas.’


  ‘Dan moeten we ze hard laten vallen,’ zei Brendan.


  Eric begreep precies wat Brendan bedoelde.


  ‘Ja, we zetten een val op, maar dan moeten we opschieten.’


  ‘Ja.’


  Maar Eric bleef nog even staan, met een geamuseerde blik in zijn ogen. ‘Je hebt een plekje vergeten. Ach nee, je hebt gewoon een lelijke kin. Je hebt niet genoeg Noors bloed, mijn jongen!’


  ‘Lelijke plek of niet, ik heb genoeg goed Schots bloed.’


  ‘Het bloed van een idioot; wij hebben maar een handvol mannen tegen minstens twintig goed gewapende, goed getrainde mannen.’ Hun zwaarden stonden tegen een dikke eik. Brendan pakte dat van Eric en gooide het hem toe.


  ‘Wie wil er eeuwig leven?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga in ieder geval naar het Walhalla. Jij zult jarenlang moeten boeten in de hel,’ zei Eric tegen hem, terwijl hij handig het zware wapen opving.


  ‘Je liegt; jij bent tot christen gedoopt. En ze zullen jou veel langer bij de zondaars laten rotten dan mij.’


  ‘Misschien moesten we maar niet doodgaan.’


  ‘Nee, laten we dat maar niet doen!’


  


  De dag duurde eindeloos.


  Een keer probeerde ze haar kamer te verlaten. Een van de mannen, een brave, lange kerel die bijna een ton leek te wegen, groette haar bij de deur.


  ‘Ik wil graag mijn bediende,’ zei ze.


  ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is, my lady.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘U bent beschuldigd-’


  ‘Beschuldigd. Niet veroordeeld,’ zei ze.


  ‘My lady, het spijt me. Nog een vrouw-’


  Ze smeet de deur dicht voor hij zijn zin kon afmaken.


  Maar later werd er op de deur geklopt. Ze deed open en tot haar verbazing zag ze Corbin staan. Hij zag er ziek uit, zijn knappe gezicht was asgrauw.


  ‘Mag ik binnenkomen, Eleanor?’


  ‘Natuurlijk.’


  Hij kwam de kamer binnen. Hij liep even heen en weer, waarna hij in een stoel voor het vuur ging zitten. Ze ging tegenover hem zitten.


  ‘Eleanor...’ Hij hief zijn hand op in een machteloos gebaar, waarna hij treurig zijn hoofd schudde en zich naar voren boog. ‘Mijn God, Eleanor, ik vind het allemaal zo vreselijk! Ik weet dat je niet schuldig bent, maar ze willen niet naar me luisteren. En we kunnen niets doen... want het zijn de mannen van de koning. Om hen tegen te houden... nee, Clarin zou het niet op kunnen nemen tegen het leger van de koning.’


  ‘Dat weet ik, Corbin,’ zei ze. ‘Maar hoe zijn die mannen hier gekomen? Waarom?’


  ‘We wisten dat de hertog van York Fitzgerald opdracht had gegeven hierheen te komen... maar ik had gedacht dat het alleen was om de dood van de graaf op te helderen.’


  ‘O, hij is gekomen om de zaak op te helderen!’


  ‘We wisten niet dat hij was gekomen om iemand te beschuldigen!’ zei Corbin.


  ‘Hoe?’ vroeg Eleanor. ‘Hoe komt het dan...?’


  ‘De dokter.’


  ‘Wat?’


  ‘Onze brave dokter is naar hen toe gegaan. Toen hij hier die avond wegging, hechtte ik er geen belang aan. Maar hij was kwaad op je, Eleanor. Hij zei dat hij de graaf aan het genezen was, maar dat jij steeds kwaad werd over zijn methodes en hem de deur hebt gewezen.’


  ‘Alain had geen bloed meer over - en hij bleef hem maar aderlaten!’


  ‘Eleanor, ik vertel je alleen maar wat er is gebeurd. Nogmaals, hij beklaagde zich toen hij hier wegging, maar we besteedden er geen aandacht aan, we waren allemaal... verbijsterd. Ik wist niet dat hij het dorp had verlaten... hij heeft zijn gezicht natuurlijk niet meer laten zien.’


  ‘Ik heb die kleine ellendeling verhinderd Alain te vermoorden en nu word ik ervan beschuldigd hem te hebben vergiftigd!’


  Corbin haalde diep adem en keek haar aan. ‘Eleanor, ik heb geprobeerd er zo goed mogelijk bij te blijven. Ze zijn nog steeds bezig het lichaam van de graaf te onderzoeken en...’


  ‘Ja?’


  ‘Er zijn sporen van vergiftiging. Zwartigheid onder de nagels... bepaalde vlekken op de huid... ik weet niet veel van zulke dingen, maar de experts kunnen sporen vinden die... Hij zou vermoord kunnen zijn.’


  ‘Corbin, ik heb hem niet vermoord! Mijn God, als ik had willen hertrouwen, had ik toch niet lang meer hoeven wachten! Op het moment dat we trouwden, was hij al oud en ziek.’


  ‘Eleanor, jij hebt het zeker niet gedaan, maar wie dan? Wie zou er nog meer belang hebben bij zijn dood? Niet Alfred of ik - door zijn dood zou jij alleen maar kunnen hertrouwen terwijl je nog jong was - en heel vruchtbaar.’


  Eleanor likte aan haar lippen. ‘Isobel?’


  Corbin schudde zijn hoofd, zijn voorhoofd fronsend - en wees het idee volledig af. ‘Mijn vrouw is een feeks, zo vals als een wolf, maar ze is niet achterbaks. Ze wil een kind - maar ze wilde dat jij en Alain zo lang mogelijk samen bleven. Hoe langer hij leefde, hou ouder jij werd, en hoe kleiner de kans dat jij een kind zou krijgen.’ Eleanor leunde achterover. Tenzij Isobel haar gesprek met Bridie had af geluisterd en wist dat ze al zwanger was. Dan moest Alain dood en zij ook. Wat was er beter dan haar terecht te laten staan wegens de moord op Alain?


  Maar nu was ze helemaal bang iemand te vertellen dat ze zwanger was. Dat feit zou haar - en het kind - nog meer in gevaar kunnen brengen.


  ‘Ik heb Alain niet vermoord. En ik vertrouw je vrouw niet.’


  ‘Eleanor, ik zweer je dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om je onschuld te bewijzen.’


  Ze aarzelde, bang voor zichzelf - en voor anderen bij haar in huis. ‘Corbin, weet je waar Bridie is?’


  ‘Zij is veilig - voorlopig. Aangezien ze bij jou was toen jullie op zee werden overvallen, daarna bij de Schotten, en in Parijs bij Alain, vinden ze dat ze uitgebreid moet worden verhoord. Ze zit alleen opgesloten in haar kamer, recht boven jou.’


  ‘Dank je. Zorg dat ze haar niets doen, Corbin.’


  ‘Dat zal ik doen. Heb je iets nodig, wil je iets?’


  ‘Nee.’


  ‘Ze hebben een vrouw meegebracht om je te helpen.’


  ‘Ik heb geen hulp nodig.’


  Hij stond op en kuste haar voorhoofd. ‘Ik ga nu terug om te kijken wat er verder gebeurt.’


  Ze knikte en keek naar haar handen.


  Hij hief haar kin op. ‘Ik ken je, Eleanor. En God zal zegevieren.’ ‘Dat moet Hij,’ zei ze. En met een glimlach liet ze hem gaan.


  


  Toen het donker werd, werd er weer op haar deur geklopt. Omdat ze Corbin verwachtte, liep ze snel naar de deur en deed open.


  Er stond een vrouw, even lang en slank als Bridie, maar even zuur als Bridie vriendelijk was. Ze was streng gekleed in stijf linnen; haar lippen waren zuinig op elkaar geklemd, en ze hield haar handen voor zich in elkaar geslagen.


  ‘Als u hulp nodig hebt, lady Eleanor, hier ben ik.’


  ‘Ach, nee, ik heb geen hulp nodig.’


  ‘My lady, ze komen een tobbe en water brengen. Ik wacht tot ze komen en zal u helpen.’


  ‘Ik heb echt geen hulp nodig.’ Ze wilde de deur dicht smijten, maar beheerste zich.


  Ze had niet om een bad gevraagd. Ze had niemand gezien aan wie ze het kon vragen. Ze was vreselijk nieuwsgierig en ze wilde deze vreemden in haar huis niet meer tegen de haren instrijken dan nodig was.


  ‘Ik dank u, en als ik wel hulp nodig heb, zal ik u natuurlijk laten roepen.’


  Ze deed zachtjes de deur dicht.


  Een ogenblik later werd er weer geklopt. Ze deed de deur open. Twee jonge mannen uit het dorp waren gearriveerd met een tobbe. De een was Tyler, de zoon van de oude Timothy, een knappe jongen van een jaar of zestien met een dikke bos donker haar. De ander was Gregory, wiens ouders een paar jaar geleden kort na elkaar waren gestorven. Hij had bij zijn zuster gewoond tot hij was opgeroepen om te dienen in het leger van de koning. Ze had hem nu al heel lang niet meer gezien.


  ‘Tyler, Gregory, heel erg bedankt,’ zei ze, hen welkom hetend toen ze de tobbe brachten. Ze wilde Gregory net vragen waarom hij weer terug was gekomen, maar een vreemde blik van hem waarschuwde haar dat ze haar mond moest houden.


  ‘Hier voor het vuur, my lady?’


  ‘Prima.’


  ‘Het water komt achter ons aan.’


  Er kwamen nog twee jongemannen uit het dorp binnen met emmers water, die op één na in de tobbe werden gegooid.


  ‘Die gaat in de ketel, om weer op te warmen boven het vuur,’ zei Gregory tegen de andere man. ‘My lady heeft het water graag heel warm. Hier, ik doe het wel.’


  Hij nam de emmer met water over. Ze bedankte de jongens, en ze gingen weg, Tyler ook. Gregory maakte aanstalten om het water in een ketel te gieten om die boven het vuur te hangen. Toen de anderen weg waren, bleef de deur op een kier open staan. Ze keek ernaar, daarna naar Gregory, die zijn hoofd schudde en geluidloos zei: ‘Niet doen, m’lady. Ze zullen het verdacht vinden.’


  Ze liep naar hem toe en hurkte neer alsof ze het vuur op wilde poken. ‘Gregory, wat doe je hier? Wat zullen ze verdacht vinden?’


  ‘Mij. Ik hoor hier niet te zijn.’


  ‘Dat weet ik. Waarom ben je hier?’


  ‘Ik ben gekomen voor Molly.’


  ‘Je zuster?’


  ‘Ja.’


  ‘Gregory, ze is niet in het kasteel,’ deelde ze hem zacht mede.


  Hij lachte even naar haar. ‘Dat weet ik. Ze is al op weg naar het noorden.’


  ‘Het noorden?’


  ‘Ik vecht nu met de Schotten.’


  ‘De Schotten!’


  Ze zei het bijna hardop. Hij legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Met sir Brendan Graham.’


  Ze slaakte bijna een kreet, maar hij legde snel zijn hand op haar mond.


  ‘Gregory, dat is waanzin-’


  ‘De man heeft mijn leven gespaard - en dat van anderen. Een edelmoedigheid van een vijand die je niet vaak ziet, denk ik.’


  ‘Maar je blijft-’


  ‘Nee, my lady,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Ik vecht mee met de Schotten.’


  ‘Dat zal je dood worden, Gregory,’ zei ze triest.


  Hij glimlachte. ‘Als ik voor Edward vecht ook.’


  Ze had haar hoofd gebogen en probeerde niet over Brendan te praten, maar ze moest het vragen.


  ‘Hoe is het met hem?’


  ‘Hij is zo sluw als een vos. Hier en daar loopt hij wel eens een schrammetje op, maar hij maakt het opmerkelijk goed.’


  ‘Toch zal hij een keer gedood worden.’


  ‘My lady, u bent degene die nu gevaar loopt.’


  ‘Ik heb mijn man niet vermoord.’


  ‘Niemand die u kent zou geloven dat u tot zoiets in staat zou zijn.’


  ‘Ze kunnen niet bewijzen dat ik schuldig ben.’


  ‘My lady, ze hebben al besloten dat dat zo is.’


  ‘Ik moet terechtstaan-’


  ‘Ja, u zult terecht staan. En er is geen bewijs dat u het niet hebt gedaan. De artsen hebben vastgesteld dat graaf De Lacville is gestorven aan een langzaam toegediend vergif, en toen hij niet snel genoeg doodging, hebt u hem een dodelijke dosis gegeven.’


  Woedend stond ze op. ‘Ik heb hem niet vermoord - maar als ze gelijk hebben, en hij werd vergiftigd, dan is er iemand schuldig. En ik zweer-’


  ‘My lady, u verkeert in ernstige moeilijkheden. Morgen zal Fitzgerald de uiteindelijke diagnose van de artsen horen... en dan zult u terecht moeten staan. Ze zullen u naar Londen brengen. En u zult waarschijnlijk ter dood veroordeeld worden. Edward zal wel beslissen dat u onthoofd moet worden - om Philips van Frankrijk tevreden te stellen.’


  ‘Hoe weet je dit allemaal?’ vroeg ze ontsteld.


  ‘Ik luister goed - hoewel het geen feiten zijn die hier in het kasteel geheimgehouden worden. Omdat de mensen hier zo veel van u houden, zal Fitzgerald waarschijnlijk meer mannen laten komen voor hij probeert u naar Londen te brengen voor het proces.’


  Ze raakte even zijn hand aan. ‘Heel erg bedankt voor deze informatie. Maar je moet snel achter je zuster aan gaan en het noorden van Engeland verlaten. Als iemand weet dat je bent overgelopen, word je terechtgesteld, en snel, met een touw aan de eerste de beste boom.’


  ‘My lady, ik kom terug-’


  ‘Nee! Ik wil niet dat jij je leven waagt voor het mijne. Begrijp je?’


  ‘My lady, als ik sir Brendan vind-’


  ‘Tegen de tijd dat je hem hebt gevonden, hoop ik dat ik al lang weg ben. Of dat ik zelf een manier heb gevonden om te ontsnappen. Ga nu alsjeblieft snel, want ik wil niet dat je iets overkomt.’


  Hij keek naar de deur en drukte snel een kus op haar hand. ‘My lady-’


  ‘Als het mogelijk was iets te doen zonder dat het het leven kost van iedereen hier, zouden mijn neven het al hebben gedaan. Ik wil niet dat er tientallen mannen voor mij sterven.’


  ‘Zelfs niet voor de gerechtigheid? Voor de graaf?’


  ‘Ik wil niet dat er weer gevochten wordt op dit landgoed, dat er vrouwen en kinderen onder de voet worden gelopen, dat het dorp en de mensen worden geplunderd.’


  ‘Maar my lady-’


  ‘Ik ben vrij behendig in het ontsnappen,’ zei ze tegen hem, terwijl ze haar haar naar achteren duwde en glimlachte. ‘En dank je wel - je hebt al een vreselijk risico genomen.’


  Hij knikte wat bedrukt en wilde weggaan. Ze pakte hem bij de arm. ‘Is het echt goed met hem?’


  ‘Met sir Brendan?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zweer het, my lady.’


  Ze liet zijn arm los. ‘Daar ben ik blij om. Ik... ik bid voor hem. Ga nu vlug.’


  ‘Het water.’


  ‘Wat?’


  ‘Het water heeft gekookt. Ik moet het in de tobbe gieten.’


  ‘Ja, ja, natuurlijk.’


  Net toen hij het water in de tobbe goot, keek de zwaargebouwde bewaker om de hoek van de deur. ‘Kom, jongen,’ zei hij tegen Gregory.


  ‘Ja, sir.’


  Met de laatste lege emmer in zijn hand en met neergeslagen ogen verliet Gregory de kamer.


  Eleanor deed de deur achter hem dicht. Ze keek naar het water en besloot een bad te nemen. Terwijl ze achterover geleund in het water zat, dacht ze na over wat hij had gezegd. Ze sloot haar ogen, terwijl de stoom om haar heen opsteeg.


  Ze zou misschien terecht moeten staan, maar ze was al schuldig bevonden. Iemand had Alain vermoord. Genadeloos. Isobel. Dat moest wel. Ze kon zichzelf onmogelijk vrij pleiten, en de waarheid bewijzen. Op het eerste gezicht zou Isobel niets te winnen hebben bij de dood van Alain.


  Terwijl zij...


  Isobel zou er intussen voor hebben gezorgd dat het ‘gerucht’ over haar Schotse minnaar wijd verspreid was. Edward zou het laatste oordeel hebben in deze zaak, omdat Alain een geliefde onderdaan was van zijn zwager. Edward zou woedend zijn dat een trouwe Engelse uit vrije wil was gevallen voor een barbaarse heiden, een schurk, een rebel - een man in dienst van de gehate Wallace.


  Ze was veroordeeld zonder dat ze terecht had gestaan.


  Even klopte haar hart te snel. Gregory had Brendan gezien. Hij leefde nog en maakte het goed. Hij vocht nog steeds met zijn bende uitschot. Zijn hoofd zou niet langer op zijn schouders blijven dan het hare.


  Hij zou haar komen halen, bedacht ze ineens.


  Nee. Zij was hem niet zoveel waard als Schotland. Niets was dat. Haar eigen familie, die de beschikking had over wachters en een behoorlijk aantal soldaten, durfde haar niet te helpen uit vrees dat ze allemaal afgeslacht zouden worden. Hij moest haar niet komen halen...


  Ze bad dat ze allang weg zou zijn voor hij ooit op het toneel verscheen. Zelfs hij kon de loop der gebeurtenissen niet tegenhouden, hoewel hij dat bij haar vaak genoeg had gedaan...


  Bij die gedachte keek ze naar het raam. Ze keek weer naar het bed, en vroeg zich af of ze niet weer een soort touw van het beddengoed kon maken. Als ze zo op de binnenplaats kon komen...


  En bij de gewelven en de kerkers, daar waren afvoertunnels die het water volgden naar bronnen buiten de muren.


  Als ze wilde ontsnappen, moest ze het alleen zien te redden. Ze had in ieder geval nog wat tijd... een dag en een nacht.


  Ze keek nerveus naar het raam.


  Het zou haar dood kunnen zijn als ze probeerde weg te glippen.


  Maar als ze het niet deed, zouden ze haar zéker doden.
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  Brendan lag zó lang te wachten dat het leek dat de tak van de eik zou bezwijken onder zijn gewicht. Maar ze hadden de val opgezet; hoe lang het ook duurde, ze hadden hun positie ingenomen, en ze konden niets anders doen dan zich stilhouden en de tijd voorbij laten gaan.


  Eindelijk, toen de schemering bijna voorbij was, hoorde hij de paarden aankomen. Aan de andere kant van de weg gaf Eric hem een teken. Hij gaf een teken terug. Er ging een gefluister door de takken.


  Ze zouden bij dit plan heel goed geholpen kunnen worden door de deplorabele toestand van de weg. De Romeinen hadden hem lang geleden aangelegd, tijdens een van hun weinige tochten naar Schotland, voor ze besloten dat er niet genoeg te halen was om de strijd met het krijgslustige volk uit het noorden aan te gaan. Sinds de vredige dagen van Alexander hadden oorlogen en gebrek aan geld de wegen in nog slechtere toestand gebracht dan ze door de weersinvloeden al waren geworden. Er zaten diepe groeven in de weg en door de regen was de grond glibberig en gevaarlijk geworden.


  Hij luisterde, voelde de eik vibreren. Ze waren niet snel, maar de paarden waren zwaar beladen met de geharnaste ruiters. Hij wenste dat ze wat sneller zouden gaan, maar nu het donker werd, zouden ze dat niet doen.


  De paarden kwamen dichterbij.


  Ze bleven staan. Brendan vloekte en luisterde. Iemand vroeg of ze niet moesten stoppen voor de nacht, maar de voorste ruiter antwoordde gespannen: ‘Nee, we gaan niet overnachten in dit woud!’


  ‘Wij zijn gewapende mannen tegen een handjevol rebellen-’


  ‘We stoppen niet voor we het bos uit zijn!’


  De paarden liepen weer door. Brendans hart begon sneller te kloppen. Hij zag de gezichten in de bomen, allemaal gespannen. Ze wachtten. De paarden liepen sneller.


  Ze kwamen bij de bomen - en de bijna onzichtbare touwen die ertussen waren gespannen. Drie paarden voorop; ze vielen onmiddellijk neer, schreeuwend van paniek. Een van de grote dieren liep achteruit tegen de andere aan, waardoor een volgende groep in paniek raakte. Ook zij zaten verstrikt in het web dat was aangebracht om hen onderuit te halen.


  Er werd gegild en geschreeuwd; nog meer paarden vielen op de grond; mannen raakten eronder beklemd. De anderen verspreidden zich, op het gevaar af dat toen pas op hen neer sprong.


  Ze waren inderdaad als een prooi, gevangen in een web, en de Schotten schoten als spinnen op hen af.


  ‘Wat, ho!’ riep iemand.


  ‘Verzamelen!’


  ‘Opstaan!’


  ‘Mijn been is gebroken.’


  ‘De schedel van Roger is geplet.’


  ‘Verzamelen, in het gelid!’


  Dat gebeurde niet. De Engelsen op de grond bleven spartelend liggen; degenen die nog te paard zaten werden van hun in paniek geraakte dieren af getrokken. Ze waren zwaar in hun harnassen en konden zich slechts onhandig bewegen tussen de bomen. Hoewel ze met meer waren dan de Schotten en behoorlijk tegenstand boden, zaten ze vast, alsof ze in drijfzand zaten. Er werden mannen vertrapt toen veel van de paarden op hol sloegen; anderen werden tijdens het vechten neergeslagen. En toen het er ten slotte naar uitzag dat ze hadden gewonnen, riep Brendan: ‘Geef je over! Jullie leven wordt gespaard.’


  ‘Nee, jullie heidenen snijden ons de keel af!’ riep een man. 'Mannen! Lafaards, ellendige honden, hou stand tegen die vuile bandieten, vechten!’ Hij stormde op Eric af, die hem ontweek, en hem inderdaad bijna de keel afsneed voor hij zich kon omdraaien en Eric kon neerhouwen met zijn zwaard.


  ‘We geven ons over!’ riep een van de overlevenden.


  Deze keer waren het er tien.


  ‘Wie doet het woord?’ vroeg Brendan.


  Een man stapte naar voren.


  ‘En u bent?’ vroeg Brendan.


  ‘Lord Gilly. Lord James Gilly,’ zei de man.


  ‘Gilly, lord Gilly. ’


  ‘U hebt beloofd ons in leven te laten,’ hielp Gilly hem herinneren.


  ‘Een belofte die ik van plan ben te houden - tenzij een van uw mannen een zwaard naar me opheft.’


  Hij keek Gilly aan.


  ‘Laat de wapens vallen,’ beval Gilly.


  Kletterend en bonkend viel het staal op de grond. Brendan keek de kring van zijn mannen rond, die nu om de Engelsen heen stonden.


  Tegelijk lieten ze hun wapens zakken. ‘We zijn nieuwsgierig, lord Gilly. Waarom trekt zo'n voorname groep mannen naar het zuiden?’


  Gilly zweeg.


  Brendan wees glimlachend naar het noorden. ‘In die richting zitten veel meer rebellen.’


  ‘We zijn opgeroepen voor een Engelse aangelegenheid. Niet om tegen de Schotten te vechten.’


  Brendan steunde op zijn zwaard. ‘Lord Gilly, daar denk ik anders over. Schotland ligt daar, dus als u niet op weg bent om met ons te vechten, dan komt u er zeker net van terug.’


  Gilly zei niets.


  ‘Wees zo goed ons te informeren over die Engelse aangelegenheid die u gaat afhandelen.’


  ‘We moeten ervoor zorgen dat een gevangene zonder problemen uit haar huis wordt weggehaald, anders niet.’


  ‘Haar?’ Brendan trok een wenkbrauw op naar Eric. ‘Een groep gewapende, geharnaste mannen moet één vrouw ophalen?’


  ‘Een moordenares,’ legde Gilly uit. ‘We nemen haar mee om berecht te worden.’


  ‘Dat is echt Engels. Ze wordt al als moordenares bestempeld, maar ze moet nog terechtstaan.’


  ‘Het bewijs is duidelijk, ben ik bang.’


  ‘Dus sturen ze zoveel mannen?’


  ‘Het is een Engelse aangelegenheid!’


  ‘Maar jullie zijn Schotse gevangenen, en ik ben nieuwsgierig.’ Gilly haalde zijn schouders op onder zijn zware harnas. ‘De dame is geliefd in haar land. Ze moet gevangengenomen worden, voor de gerechtigheid van de koning.’


  ‘Een edelvrouw?’


  ‘Gravin Eleanor van Clarin en De Lacville. Haar man, een oude, vermaarde Franse edelman is vermoord.’


  Hij was verbijsterd.


  ‘Wanneer wordt ze gevangengenomen?’


  ‘Overmorgen.’


  ‘Waar wordt ze heen gebracht?’ vroeg hij bruusk.


  ‘Naar Londen. Daar moet ze terechtstaan en wordt ze veroordeeld.’


  ‘En ter dood gebracht?’ zei hij wrang.


  ‘Zoals ik heb gezegd-’


  Maar hij had genoeg gehoord. ‘We willen uw wapenrusting hebben en uw kleding. Een paar van deze stoere kerels zullen u naar het noorden brengen; als u zich rustig houdt, overkomt u niets. Uw familie krijgt bericht en tegen betaling zullen we u graag naar huis terug laten gaan. Lord Gilly, ik wil u nog even spreken, en snel!’ Hij nam de man apart, terwijl Eric de ridders bevel gaf elkaar uit hun harnassen te helpen. De paar schildknapen in het gezelschap kwamen naar voren en het gekletter van staal klonk heel luid in de nacht.


  ‘Ik moet alles weten wat u weet over deze situatie,’ zei Brendan tegen Gilly. ‘Is de graaf echt dood? Waarom wordt zijn vrouw . beschuldigd? Hoeveel mannen zijn er op Clarin en onder wiens gezag staan ze nu?’


  ‘De hertog van York heeft de drost gestuurd, sir Miles Fitzgerald. Als ik het goed heb begrepen, heeft hij tien man onder zich. Bij de dood van de graaf deden de symptomen kennelijk aan vergiftiging denken, en is er een onderzoek van het lichaam geëist.’ Gilly keek hem lange tijd aan. ‘Het was een droeve plicht, maar we moesten gehoorzamen. Ik heb de vader van de dame goed gekend; een heel goede man. Ik herinner me de gravin nog als kind, dan zat ze op zijn schoot, terwijl hij verhalen voorlas van over de hele wereld. Het is een tragedie dat het zo met haar moet aflopen.’


  ‘Inderdaad een tragedie. En heeft Clarin geen eigen soldaten?’


  ‘Er wordt gevreesd dat haar eigen mensen zouden weigeren het bevel op te volgen haar naar Londen te brengen.’


  ‘Dus er zijn ongeveer tien mannen van de drost?’


  ‘Ja, met ons erbij zouden er vijftig zijn geweest.’ Hij schraapte zijn keel. ‘We waren een getrainde groep soldaten.’ Hij klonk verbaasd, alsof hij zelf nog steeds niet goed kon bevatten dat ze door een klein aantal rebellen in het bos waren verslagen.


  ‘Dit is nieuws waar ik erg dankbaar voor ben,’ zei Brendan tegen hem. ‘Ik zal ervoor zorgen dat er snel losgeld voor u wordt gevraagd, en dat u en uw mannen zo comfortabel mogelijk gevangen gehouden zullen worden.’


  Gilly maakte een lichte buiging. Brendan liep terug naar zijn mannen. Eric had de wapenrustingen verzameld, de mannen hun tuniek afgenomen en hij had de situatie goed in de hand. ‘Naar het noorden, beste mannen,’ zei hij tegen de Engelsen, terwijl hij naar een van de paarden liep. Liam was de mannen aan het verzamelen om ze terug te laten gaan over de weg die ze waren gekomen.


  Eric liep naar Brendan toe en hield hem staande.


  ‘Je kunt niet naar Clarin gaan.’


  ‘Ik moet.’


  ‘Dan leg je de strop om haar nek.’


  ‘Ze hebben haar al veroordeeld.’


  ‘Brendan, verdomme, je moet een plan bedenken. Wij moeten een plan bedenken. Het is een wisse dood-’


  ‘Ik ga alleen. Ik wil niemands dood op mijn geweten hebben.’


  ‘Brendan! Heeft je angst je van je verstand beroofd!’


  Brendan zweeg even en haalde diep adem. ‘Ja!’ mompelde hij. Daarna slaakte hij een zucht. ‘Ik zal voorzichtig zijn. Ik zal niet als een gek rijden. Ik zal een plan bedenken.’


  ‘Wij bedenken een plan.’


  Brendan boog zich naar hem toe. ‘We hebben misschien niet het eeuwige leven, maar ik weet dat jij er graag nog een paar jaar bij wilt hebben.’


  Eric lachte. ‘Liam zal je niet alleen laten gaan. Collum ook niet. En een aantal anderen.’


  ‘We hebben een escorte nodig om de Engelsen naar het noorden te brengen.’


  ‘Ja. Dan splitsen we.’


  ‘We kunnen hen niet met te weinig-’


  ‘Brendan, kijk eens op de weg.’


  Dat deed hij. De weg was bezaaid met mannen die waren gevallen. Hagar, een grote, zware Schot, knielde bedroefd bij het hoofd van een van de paarden die op de grond lagen. Het dier had zijn been gebroken. Hagar hield veel meer van dieren dan van mensen - vooral Engelsen. Met tranen in zijn ogen pakte hij het hoofd van het paard, aaide over zijn neus en brak in een oogwenk zijn nek, zodat het dier uit zijn lijden was verlost en geen pijn meer had. Brendan keek weer naar Eric.


  ‘We nemen Hagar mee,’ zei hij zacht.


  ‘Dat is een plan,’ stemde Eric in. ‘Het begin ervan, in ieder geval.’


  ‘Kunnen we naar het zuiden rijden terwijl we het verder uitwerken?’


  ‘Ja.’


  ‘En we nemen de wapens mee - en de kleuren van deze kerels.’


  ‘Heb je een plan?’


  ‘Nog niet. Maar dan zijn we voorbereid.’


  Thomas De Longueville kwam naar hem toe. ‘We gaan naar het zuiden?’ vroeg hij opgewekt.


  ‘Ja, als je met me mee wilt.’


  ‘Ik zou het niet willen missen. Je weet het, een piraat en een goed gevecht.’


  ‘Op leven en dood.’


  ‘Ik ben al eens een keer onder de galg uit gekomen. God helpt me.’


  ‘Laten we bidden dat Hij dat doet.’


  


  De volgende morgen was Eleanor bezig aan de lakens toen er hard op haar deur werd geklopt. Kalm legde ze de lakens over het bed, legde een kussen op de knopen, en liep naar de deur.


  Miles Fitzgerald stond in de gang. ‘My lady, het spijt me heel erg, maar over een dag komt er een escorte. Het is mijn plicht u naar Londen te brengen. Ik heb geen andere keus dan u voor het gerecht te brengen wegens de moord op uw echtgenoot.’


  ‘Ik heb hem niet vermoord, sir,’ zei ze zacht. ‘Ik ben onschuldig.’


  ‘My lady, ik wou dat dat waar was. Met mijn hele hart. Maar ik moet mijn plicht doen.’


  ‘Als dat dan moet.’


  ‘Maak uzelf gereed voor de reis naar Londen. U hebt de dag en de nacht om te pakken en u voor te bereiden.’


  ‘Tot uw orders. Ik zal mezelf verdedigen; ik ben onschuldig.’


  ‘Ik zal een priester sturen, zodat u uw ziel kunt reinigen.’


  ‘U kunt uw priester sturen; mijn ziel is verbazend zuiver.’


  ‘God helpe ons allen,’ zei Fitzgerald zacht.


  ‘Ik weet dat Hij mij zal helpen,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Goedendag, my lady. Ik zal voor u bidden.’


  ‘En ik vergeef u uw plicht,’ zei ze tegen hem. Hij draaide zich om en ze sloot de deur. Even liep ze heen en weer door de kamer, veel nerveuzer dan ze ooit zou laten merken. Ze dwong zichzelf weer aan het werk te gaan.


  De tijd begon krap te worden. Vannacht. Het moest vannacht gebeuren.


  Ze knoopte, draaide, gebruikte het gewicht van het bed om haar werk te testen. Bij elk geluid van een beweging in de gang, verstopte ze alles weer onder het kussen, en ze begon weer opnieuw.


  Een oude vrouw bracht haar eten. Ze zag haar familie niet. Ze kreeg water om zich te wassen, maar geen bad meer.


  Ze hoopte dat Gregory veilig weg was gekomen.


  En ze dankte God dat hij Brendan niet kon bereiken. God wist dat de Schotten onbezonnen waren. Hij zou kunnen komen...


  Bij het idee alleen al kreeg ze een ongelooflijk gevoel van hoop. Een hoop die ze snel de kop in drukte. Ze wilde hem niet ook de dood in jagen. ,


  Soms realiseerde ze zich dat ze echt dreigde onthoofd te worden, en voelde ze een verlammende paniek.


  De dag ging voorbij; de avond viel.


  Kort daarna werd er weer op haar deur geklopt. Ze was verbaasd dat haar bewakers nog zo beleefd bleven. Maar ze was natuurlijk van adel, ook al was ze van moord beschuldigd.


  Ze verstopte haar lakens en gooide de kussens erbovenop.


  ‘Binnen,’ riep ze.


  De deur ging open.


  De gang was slechts vaag verlicht. Even kneep ze haar ogen toe om beter te kunnen zien.


  In het donker zag ze het silhouet van een man. Lang... Hij vulde de deuropening. Hij droeg een wijde cape van bruine wol.


  Een capuchon bedekte zijn hoofd, en het grootste deel van zijn gezicht.


  Ze staarde hem aan, toen stond ze op. Ze herinnerde het zich weer.


  Parijs, het paleis op het Ile de la Cité, en de nacht dat hij zo bij haar was gekomen.


  Ik heb gezondigd! had ze tegen hem gezegd.


  En u zult weer zondigen! had hij geantwoord.


  Haar hart sprong op.


  Onwillekeurig voelde ze een straaltje extatische hoop - maar toen vermengde haar hoop zich met vreselijke angst. Hij was voor haar gekomen! De dwaas.


  Hij zou voor haar sterven.


  Ja, want de mannen van de hertog waren overal. Brendan zou ook gedood worden. Ze moest zorgen dat hij snel wegging. Em toch... ze beefde. Ze kon niet blijven staan.


  Ze pakte zijn handen, zó zwak dat ze op haar knieën zakte. 'Je bent gekomen!’ riep ze.


  De man duwde de capuchon naar achteren die zijn gezicht had bedekt. Het was Brendan niet. Het was een lange priester met een mager gezicht en de ogen van een fanaticus.


  ‘Natuurlijk ben ik gekomen. De kerk hoort alle bekentenissen aan. U zult uw sterfelijke leven verspelen, maar het is mijn plicht ervoor te zorgen dat uw ziel naar Christus gaat! Beken, my lady, en de koning zal zijn best doen ervoor te zorgen dat u uw hoofd op uw schouders kunt houden, hoewel Philips van Frankrijk zal schreeuwen om uw bloed. De erfgenaam van graaf De Lacville zal eisen dat uw leven wordt opgeofferd na het wrede verraad dat u hebt gepleegd ten opzichte van zo'n nobel man!’


  Vol afgrijzen stond ze op.


  ‘Ik heb mijn man niet vermoord,’ zei ze ijzig.


  ‘Als u bekent-’


  ‘Ik zal niet bekennen wat ik niet heb gedaan!’


  ‘God, en de koning, zijn aardiger voor degenen die hun daden bekennen.’


  ‘Ik zeg u nogmaals dat ik mijn man niet heb vermoord. En u bent mijn biechtvader niet. Als ik raad of bijstand nodig heb, zal ik mijn eigen priester roepen.’


  ‘Dat voorrecht hebt u niet langer.’


  ‘Dat zal ik rechtstreeks tot God spreken. Laat me alleen. Ik heb u niets te zeggen.’


  ‘U brengt uw onsterfelijke ziel in gevaar.’


  ‘Dat doe ik niet. God weet dat ik onschuldig ben.’


  Hij wees met een lange vinger naar haar. ‘Omdat ik een man van God ben, zal ik u nog een kans geven.’


  Eindelijk ging hij weg. Ze volgde hem naar de deur en leunde er bevend tegenaan.


  


  Brendan reed lang en hard. Eric, Thomas De Longueville, Hagar, Liam en Collum reden met hem mee.


  Ze hielden slechts kort halt om de paarden rust te geven en om u: bespreken hoe ze de zaak zouden kunnen aanpakken. Ze konden het kasteel niet bestormen, niet met zes man.


  ‘We hebben de kleding van de mannen van Gilly. We kunnen ons verkleden als Engels escorte,’ zei Eric peinzend.


  ‘Als Hagar zijn mond dicht houdt,’ zei De Longueville. ‘Zijn Frans heeft een zwaar Schots accent.’


  Hagar fronste zijn voorhoofd.


  ‘Ze zullen een veel grotere groep mannen verwachten,’ zei Brendan nadenkend. Toen gooide hij zijn handen in de lucht. ‘Maar ik heb geen beter idee. We kunnen zeggen dat lord Gilly ziek geworden is. Ik ben dan sir Humphrey Sayers, die hem vervangt. We zouden met veel meer zijn geweest, maar de Schotse overvallen zijn de afgelopen week feller geworden. We hebben mannen verloren, we lopen gevaar Engelse fortificaties te verliezen.’


  ‘Wie kent je op Clarin?’ vroeg Liam.


  Brendan haalde zijn schouders op. ‘Eleanor, natuurlijk. En haar bediende...’ begon hij hoopvol, waarna hij zijn hoofd schudde. ‘Graaf De Lacville had een aantal van zijn vazallen bij zich, die zullen me kennen.’


  ‘We dragen de harnassen onder onze tuniek en houden ons vizier naar beneden,’ stelde Liam voor.


  ‘We hoeven alleen maar op enige afstand van het kasteel te blijven en dan vallen we de drost en zijn mannen aan,’ zei Eric langzaam. Hij glimlachte plotseling. ‘Het zou kunnen lukken. De meeste Engelsen geloven niet dat wij barbaren zoveel talen kunnen spreken.’


  ‘Ik denk niet dat Hagar dat kan,’ zei Thomas met een grijns.


  Hagar keek Thomas nog een keer dreigend aan. ‘Het is een taal voor mooie jongens - en Engelsen,’ zei Hagar nors.


  ‘Nee maar, jij-’ begon Thomas.


  Eric schraapte zijn keel. ‘Gaelic, Frans, dat zijn allebei talen voor mooie jongens. Noors, beste vrienden, dat is een mannentaal.’


  Ze keerden zich allebei naar hem en zagen dat Eric lachte.


  ‘Jullie maken veel te veel lol,’ zei Liam somber. ‘We staan op het punt de duivel te ontmoeten.’


  Eric stond op, klaar om weer op zijn paard te stappen. ‘Als dat zo is, kunnen we beter lachen tot het bittere eind, beste vriend. Kom.’


  Ze waren nog maar net terug op de weg, toen Brendan een hand opstak, omdat hij een paard hun kant op hoorde komen. Met een gebaar gaf hij de anderen een teken om te stoppen.


  Ze gingen van de weg af. Brendan steeg af en legde een hand op de neusgaten van zijn paard om te zorgen dat het dier niet met zijn hoofd zou schudden en zo hun positie zou verraden.


  Er kwam een paard aan draven. De ruiter werd zich plotseling bewust van gevaar en stopte. Brendan fronste zijn voorhoofd, terwijl hij wachtte.


  Het paard deed nog een stap, de ruiter besefte dat hij in gevaar was en keerde om.


  Omdat hij niet wilde dat iemand voor hen uit zou rijden en zou waarschuwen dat er ruiters aan kwamen, sprong Brendan snel op zijn paard en ging achter het andere paard aan. Het was een wilde rit; de ander wist dat hij eraan kwam.


  Maar toen hij naast het paard was, zag hij twee dingen. De ruiter zat niet alleen op het paard. Er zat een jonge vrouw voor een man.


  En de man was Gregory.


  Gregory herkende hem op hetzelfde moment. Ze hielden halt.


  ‘Brendan, sir Brendan, o, Goddank!’ riep Gregory. ‘Ik dacht dat jullie de Engelsen waren, de Schotten! Een struikrover die ons wilde vermoorden. Ik kan niet geloven dat u het bent, we waren van plan dag en nacht door te rijden in de hoop zo snel mogelijk bij u te zijn. U weet niet wat er is gebeurd-’


  ‘Ja, dat weet ik wel, jongen.’


  ‘Ze gaan haar vermoorden; lady Eleanor, haar terechtstellen omdat ze haar man heeft vergiftigd!’


  ‘Ja, jongen.’


  ‘Er moet iets zijn wat we kunnen doen. Dat moet.’


  ‘Ja, Gregory-’


  ‘Ik heb haar gesproken, en ze zei dat ik niet naar u toe moest gaan, dat u dan ook dood zou gaan en-’ Hij maakte zijn zin niet af. ‘U weet het?’


  ‘Ja, we zijn een groep mannen tegengekomen die opdracht hadden haar naar het zuiden te brengen.’


  Eric kwam bij hen en zei: ‘Misschien moeten we hier van de weg af gaan en horen wat Gregory ons nog meer kan vertellen.’


  Dat deden ze. Ze gingen in een kring zitten en deelden het eten dat Molly, het knappe zusje van Gregory, mee had gebracht. Brendan had niet aan eten gedacht. Pas toen het brood in zijn maag belandde. Hij bedankte Molly.


  ‘Ze is natuurlijk verontwaardigd. Ze moet in haar kamer blijven en ze mag op het moment haar familie niet zien. Ik heb mijn hoofd gebogen gehouden en in het kasteel gewerkt.’


  ‘En niemand heeft je herkend?’


  ‘Natuurlijk wel. Maar ik heb veel vrienden op Clarin.’


  ‘Zeg eens,’ zei Brendan, ‘er waren zoveel Engelsen opgeroepen omdat de drost dacht dat er problemen zouden komen als ze haar meenamen.’


  ‘Ja, dat zou kunnen.’


  ‘Hoe zit het met haar familie?’


  ‘Alfred en Corbin lijken erg van streek. Alfred is teruggetrokken en maakt zich zorgen. Corbin gaat tekeer en zegt dat ze iets moeten doen.’


  ‘En de Fransen die met De Lacville mee waren gekomen?’ vroeg Eric.


  ‘Die geloven niet wat hun wordt verteld. Ze waren bij haar op het landgoed van de graaf in Frankrijk, en op Clarin.’


  ‘Dus... als er wordt gevochten, is het met de mannen van de drost,’ zei Brendan peinzend.


  ‘De wachters van Clarin zullen natuurlijk de schijn op moeten houden dat ze zich verzetten. En er zijn daar vele getrainde mannen.’


  ‘Het zal het beste zijn als we naar binnen glippen en weer wegglippen, zoals we gezegd hebben,’ zei Eric.


  ‘We doen de kleding van de Engelsen aan en rijden naar de poort.’


  ‘Dan hoeven we niet bang te zijn dat we meteen worden gepakt,’ merkte De Longueville op.


  ‘Ja, Hagar, jij houdt je mond dicht,’ zei Brendan. ‘Niet dat ik persoonlijk iets tegen je Frans heb, we willen alleen niet betrapt worden.’


  ‘Jij bent de spierkracht,’ zei De Longueville. Hij tikte tegen zijn hoofd. ‘Wij doen het denkwerk.’


  ‘En ik?’ vroeg Gregory.


  ‘Jij brengt Molly naar het noorden,’ zei Brendan.


  Gregory schudde zijn hoofd. ‘Jullie hebben mij nodig.’


  ‘En waarom hebben we jou nodig, jongen?’ vroeg Eric.


  ‘Omdat ik het kasteel ken. Ik ken de onderaardse gangen, mochten we die nodig hebben. En zit een heel stelsel van waterbuizen onder het kasteel. Zeg dat we naar binnen rijden, en weer naar buiten - volgens plan. Ik ken de mensen. Ik kan jullie waarschuwen.’


  ‘Je hebt je zus.’


  ‘Ik kan wachten in het bos,’ zei Molly. ‘Ik ben niet bang. Jullie hebben Gregory inderdaad nodig. Hij weet hoe het kasteel in elkaar zit. Jullie zullen trouwens met Eleanor moeten praten, haar waarschuwen, voor het geval ze zelf iets probeert waardoor iedereen in gevaar komt.’


  Brendan zweeg even. ‘Onze plannen klinken goed, maar we zouden door één woord of daad betrapt kunnen worden. We zouden verraden kunnen worden door iemand van wie we niet verwachten dat hij ons kent. Gregory heeft gelijk. We hebben hem nodig.’


  ‘Ja!’ stemde Gregory blij in. Hij keek Eric aan. ‘Vertrouwt u me dan nu?’


  Eric nam hem van het hoofd tot de voeten op en haalde zijn schouders op. ‘Min of meer. Maar als je ons ooit verraadt, laat ik Hagar je nek breken voor we los worden gesneden.’


  ‘Ik zal jullie niet verraden,’ zei Gregory beslist. Hij richtte zich weer tot Brendan. ‘Lady Eleanor moet gewaarschuwd worden. Ze is er de vrouw niet naar om werkeloos te zitten wachten op de bijl van de beul.’


  ‘Dat is waar,’ mompelde Eric.


  ‘Goed, Gregory, beste vriend, heb je een idee?’


  Gregory grijnsde. ‘Ik denk het wel.’
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  Ze was klaar.


  Ze dacht terug aan het schip, en het huis in Parijs, en sprak zichzelf moed in door te bedenken dat ze toen ontsnapt zou zijn... als Brendan er niet was geweest.


  Sir Miles Fitzgerald was Brendan niet. Hij kende haar niet, en zou niet verwachten dat ze een gebroken been - of een gebroken nek - zou riskeren om aan hun zogenaamde gerechtigheid te ontkomen.


  Ze liep naar de deur van haar kamer en leunde ertegenaan. Ze hoorde niets aan de andere kant.


  Ze pakte haar lange touw van lakens van het bed en liep snel naar het raam. Toen ze naar buiten keek, zag ze dat er geen wachtpost was neergezet op de borstwering onder het raam. Ze ademde snel.


  Ze had een kans.


  Ze knoopte het touw stevig vast aan het zware houten bed. Terwijl ze dat deed, hield ze een oog op de deur gericht - hopend dat ze niet zou horen kloppen. Ze trok de knoop aan, trok nog een keer, en keek naar de deur. Daarna liep ze naar het raam en gooide het touw naar buiten. Terwijl ze het tegen het steen zag vallen, hopend dat het lang genoeg zou zijn, hoorde ze een geluid in de kamer.


  Ze draaide zich met een ruk om.


  Zonder dat er was geklopt, was de deur open en dicht gegaan.


  En de ellendige priester was weer terug. Ze kon haar middel om te ontsnappen niet meer verstoppen. Snel greep ze het laken vast.


  ‘Nee!’ zei hij met rauwe stem. Of had ze het zelf gezegd?


  De man was bij haar voor ze uit het raam kon komen. Zijn greep was vreselijk sterk.


  ‘Man van God!’ riep ze. ‘Jij ellendige, zelfingenomen schoft!’ Ze spartelde en schopte.


  ‘Wilde kat!’ ontplofte hij, terwijl hij haar bij het open raam wegtrok. Dat deed hij met zo'n kracht dat ze samen op de grond vielen. Ze was woedend, ze vocht als een wilde, krabbend, stompend... Het lukte haar hem een trap te geven, waar hij niet op was voorbereid. Hij kreunde en liet haar even los. Daar maakte ze gebruik van door weer naar het raam te rennen, maar hij was vlak achter haar. Weer greep hij haar vast. Ze draaide zich om en haalde uit. De armen van de man waren als boeien.


  ‘Kalm nu!’ beval hij.


  ‘Laat los!’


  ‘Kleine dwaas! Hou op!’ Met zijn armen om haar heen trok hij haar weer op de grond. Ze spartelde als een waanzinnige, maar wat ze ook probeerde, hij greep haar vast en in een paar seconden hield hij met zijn gewicht haar benen stil, klemden zijn vingers zich om haar polsen en kon ze nauwelijks ademhalen.


  Hij had haar nu zó vast dat ze niets meer kon uitrichten. Ze schreeuwde het bijna uit van ergernis dat ze verslagen was. Hij legde zijn hand op haar mond. Verbijsterd besefte ze toen dat de stem een licht accent had, het was een stem die ze goed kende. De capuchon viel naar achteren en ze zag zijn gezicht. Stomverbaasd bleef ze stilliggen. Zijn hand ging van haar lippen af. Ze hapte naar adem.


  Deze keer was de ‘priester’ inderdaad Brendan.


  ‘Brendan!’


  ‘Je had het moeten weten!’ zei hij schor. ‘Het is niet de eerste keer dat ik deze vermomming draag. Je hebt me ernstig verwond. Misschien is het wel het einde van mijn nageslacht in Schotland.’


  ‘Ik wist niet-’


  ‘Nogmaals, het is niet de eerste keer dat ik deze vermomming gebruik.’


  ‘Er is eerder een priester geweest - een echte, en niet de mijne. Die keer dacht ik dat jij het was-’


  ‘O? Je ging ervan uit dat ik het gevaar van de Engelsen zou riskeren en je zou komen halen?’


  ‘Nee! Het kwam door die pij!’ protesteerde ze. Ze lagen nog steeds samen op de grond. Ze kon niet geloven dat hij er was. Zijn gezicht, zo dichtbij. Zijn ogen scherp op haar gericht, zijn huid warm, levend. Ze klemde haar tanden op elkaar en probeerde niet te beven. Dit was waanzin.


  ‘Je had me niet moeten komen halen,’ zei ze. ‘Het lukte me alleen ook heel goed.’


  ‘Ik denk het niet. Je touw om te ontsnappen was niet lang genoeg.’


  ‘Wel waar! Ik heb heel lang en hard gewerkt. En het was een plan,’ loog ze plotseling. ‘Alleen als ik dacht dat het nodig was.’


  ‘Alleen als je dacht dat het nodig was! Wanneer anders!’


  ‘Laat me alsjeblieft los!’


  Dat deed hij. Hij stond op en trok haar overeind. Ze boog haar hoofd. Ze wilde zich heel graag in zijn armen gooien, maar besloot dat ze dat nu niet moest doen. Ze draaide zich om en liep naar het raam. Het laken hing boven de stenen vloer eronder.


  Hij had gelijk. Het was niet lang genoeg. Ze had op de stenen kunnen vallen en haar nek kunnen breken.


  Ze bleef met haar rug naar hem toe staan, terwijl ze met de minuut banger werd. Hij was hier, terwijl de gewapende mannen van de drost, Engelsen, er ook waren. Hier zou hij niet door te vechten aan de dood kunnen ontsnappen.


  ‘Kijk naar het koord waarmee je had willen ontsnappen.’


  Dat had ze gedaan. Ze draaide zich naar hem om.


  ‘Ik kan goed springen.’


  ‘En met een gebroken been langs nog meer muren naar beneden klauteren?’


  ‘Nu blijf ik in het kasteel, en ik had op weg kunnen zijn door de watertunnels. We zijn hier toch nog niet weg?’ vroeg ze. Ze beefde. Hij was er; hij was haar komen halen. Ze had van dankbaarheid op haar knieën moeten zitten. En ze had op zijn minst in zijn armen moeten kruipen... voor een laatste keer.


  Hij was gek.


  Ze keek snel naar de deur. Ze zouden elk moment binnen kunnen komen.


  ‘Waar is de echte priester?’ vroeg ze.


  ‘Met zijn schepper gaan praten.’


  ‘Heb je een priester gedood?’ vroeg ze.


  ‘Hij zit als een varken in de gewelven onder de kerk gestopt. Er is daar nog een man die onze zaak veel vriendelijker gezind is. Hij zei natuurlijk dat ik hem ook vast moest binden - hij is erg gesteld op het eten van de vrouwen van Clarin - en op zijn eigen hoofd.’


  Haar hart sloeg een keer over. ‘Hij heeft je geholpen?’


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Hoe... is het je gelukt?’


  ‘Laten we die vraag- en antwoordspelletjes voor later bewaren. Ik durf niet lang te blijven. Je toont geen berouw, en je bent een feeks.’


  ‘Ik kan geen berouw tonen voor wat ik niet heb gedaan.’


  ‘Eleanor, ik beschuldig je niet. Ik vertel je hoe de situatie is. Ik kan maar even blijven. Morgen zie je me als deel van je escorte.’


  ‘Wat?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Dit is echt waanzin - tenzij ik koning Edward om vergeving zou smeken en de kant van de Engelsen koos?’


  ‘Dat zou waanzin zijn!’ zei hij.


  ‘Brendan, je bent een rebel met een prijs op zijn hoofd - in Engeland.’


  ‘En jij hebt nog nauwelijks een hoofd over, dus luister goed! Als je me morgen ziet, dan herken je me niet, begrepen? Eric is bij me, De Longueville ook. Je moet doen alsof je ons nooit hebt gezien.’ Ze keek hem aan, nog steeds bevend, niet in staat te geloven dat hij er was, zó overweldigd door zijn aanblik en zijn geur dat ze zich nauwelijks kon concentreren op zijn woorden.


  Hij was naar het raam gegaan en trok haastig de lakens naar binnen.


  Ze legde een hand op zijn arm.


  ‘En de mannen van Fitzgerald?’ vroeg ze.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat wil je dat ik doe? Als ze zich verzetten...’


  ‘Hij doet alleen maar zijn plicht.’


  ‘Dan hoop ik dat hij zo verstandig is zich over te geven.’


  Ze zweeg en hoopte dat hij gelijk had. Dat Fitzgerald degene zou zijn die genade nodig had.


  Ze boog haar hoofd. ‘Ik wil niet dat er hierdoor nog meer mannen sterven!’ zei ze gekweld. ‘Er is nog een uitweg. Ik ben beschuldigd, niet veroordeeld.’


  Hij keek haar zwijgend aan. ‘Ik laat je hier niet achter. Omdat je je vergist. Ze zullen ervoor zorgen dat je sterft.’


  Ze keek hem aan. ‘Zoals je hebt gezien, was ik niet van plan te blijven. Maar misschien zou het beter zijn als ik dat wel deed. Ze zullen me toch een proces moeten geven. Ik ben bekend als Santa Lenora. Legendes verspreiden zich. Niemand heeft me iets gedaan. Het is niet ongebruikelijk dat ik naar Londen word gebracht om terecht te staan. Ik kan mezelf verdedigen voor de rechtbank en op die manier waagt niemand zijn leven.’


  ‘We wagen ons leven door hier te zijn!’ zei hij tegen haar.


  ‘Maar het gevaar wordt nog groter! Jij en je mannen moeten weggaan. Vannacht! Voor de kans bestaat dat jullie worden ontdekt. En ik wil ook niet dat mijn mensen worden gedood. Ik moet mezelf vrij kunnen pleiten. Als hij is vergiftigd, heeft iemand anders het gedaan. Als ik vlucht, lijkt het alsof ik het heb gedaan. En ik zweer dat dat niet zo is. Iemand zal het voor me opnemen. Ik geloof in God, Brendan. En Hij zal tussenbeide komen. Ik heb het niet gedaan. Ik heb Alain niet vermoord-’


  ‘God is tussenbeide gekomen. Wij zijn er,’ zei hij boos.


  Hoofdschuddend deed ze een stap achteruit. ‘Dit kan jullie niet lukken!’ zei ze zacht. ‘Jullie nemen te veel risico's, jullie zijn te desperaat geworden-’


  ‘We zijn handig geworden!’ Hij stapte naar voren en greep haar bij haar schouders. Met opeengeklemde kaken keek hij op haar neer. ‘Luister naar jezelf!’ zei hij ruw.


  ‘Er zijn wetten in Engeland, goede wetten-’


  ‘En het gerecht kan dwalen.’


  ‘Brendan, ik ben dankbaar. Lieve God, ik ben dankbaar. Zie je het niet? Zó dankbaar dat ik niet wil dat jullie voor me sterven!’


  ‘We zullen niet sterven!’


  ‘Ik - ik werk niet mee met jullie plan. Jullie moeten hier weggaan, ga nu weg uit Clarin. Morgenochtend verraad ik jullie.’


  ‘Nee, dat doe je niet. Je stribbelt tegen omdat je wilt geloven dat uiteindelijk je dierbare Engeland je zal redden. Je weet dat het een leugen is. Anders zou je niet al half het raam uit zijn geweest.’


  ‘Ik heb de tijd gehad om er goed over na te denken. Mijn neven zullen me niet alleen laten gaan. Een van hen zal naar Londen komen. Ik zal verdedigd worden.’


  Hij vloekte van ergernis. ‘Wat?’ vroeg hij ruw. ‘Wel verdomme, je blijft niet achter! Je waagt je dwaze nek niet! Waarom zou je? Voor een stapel stenen, dit land, aarde, de rijkdom van je man?’


  ‘Voor mijn goede naam!’ riep ze.


  ‘Het is makkelijker je naam te zuiveren als je leeft dan wanneer je dood bent!’


  ‘Brendan-’


  ‘Ik moet weg. Ze weten dat je niet wilt bekennen. Haal het niet in je hoofd me morgenochtend te verraden, als je werkelijk wilt dat dit zonder bloedvergieten afloopt. Je herkent mij niet, noch een van de mannen.’


  ‘Begrijp je het niet? Het is onmogelijk. Sommige van de mensen van Alain zullen je herkennen.’


  ‘Niet zoals ik er morgen uitzie.’


  ‘Brendan, ik smeek je, ik waarschuw je, dit is een dwaas plan-’


  De deur ging plotseling open voor ze nog iets kon zeggen. De bewaker keek naar binnen. ‘Pater, zijn er problemen?’


  Na een laatste grimmige, waarschuwende blik boog Brendan zijn hoofd, zodat de capuchon zijn gezicht verborg.


  ‘Helaas, deze zal problemen geven in de hel!’ mompelde hij.


  Met gebogen hoofd verliet hij de kamer.


  Haar knieën knikten en bevend zakte ze op de vloer.


  Ze had durven dromen dat hij zou komen!


  En nu was hij er.


  En ze was doodsbang.


  Brendan liep gewoon de kamer van Eleanor uit. Op de gang zei hij tegen de bewaker dat hij haar goed in de gaten moest houden.


  Terwijl hij naar buiten liep, zag hij tot zijn opluchting dat de drost weliswaar een bewaker voor haar deur had gezet, en dat zijn mannen de wacht hielden bij de ingang en de poort, maar dat de familie alleen was in de ridderzaal. Gregory had hem een beschrijving gegeven van de mensen en het kasteel. Daar zat Alfred van Clarin, een lange, strenge, trotse man, vroom en rechtschapen, die een zware verantwoordelijkheid op zijn schouders droeg. Corbin, zijn jongere broer, knap en charmant, met een wrangere kijk op het leven, die had aanvaard dat hij de tweede zoon was, zonder land, behalve dat van de familie, en dat alleen bij de gratie van eerst zijn oom - en daarna zijn nicht, Eleanor.


  En dan Isobel, de vrouw van Corbin.


  Tenger, elegant, een zeldzame schoonheid. Ze zat bij het vuur terwijl hij langzaam de zaal door liep. Zijn eerste gedachte was geweest zo snel mogelijk weg te gaan.


  Zijn tweede gedachte was te luisteren.


  ‘Je kunt niet met haar meegaan naar Londen!’ protesteerde Isobel, zijn handen pakkend. Ze zag eruit als de liefhebbende echtgenote. Haar woorden klonken gemeend.


  ‘Alfred beheert het landgoed veel beter dan ik,’ wierp Corbin tegen, terwijl hij zijn handen terugtrok. ‘Iemand moet gaan.’


  ‘Jullie kunnen geen van beiden gaan!’ zei ze, opstaand. ‘De koning heeft je opgeroepen; ze zult moeten vechten, de troepen in het noorden leiden, als hij klaar is voor zijn volgende aanval. Corbin, je kunt niet naar Londen gaan! Je wordt zelf gearresteerd als je het bevel van de koning niet gehoorzaamt. Alfred, zeg dat hij niet kan gaan.’


  Alfred keek haar aan. ‘Een van ons moet gaan.’


  ‘Dat is waanzin!’ zei ze woedend, stampend met haar voet. Ze liep naar de stoel waar Corbin peinzend in het vuur zat te staren. ‘Je zet alles op het spel! Corbin, ze is niet onschuldig! Ik zeg je dat ze graag van haar man af wilde.’


  ‘Isobel, ze gaf veel om hem. Begrijp je dat niet?’


  ‘De artsen weten dat hij is vergiftigd. Begrijp jij dat niet?’ antwoordde Isobel. ‘Die lieve Eleanor! Ze zou dit, ze zou dat! Zijn jullie allebei blind, zijn jullie doof?’


  ‘Isobel-’


  ‘Welke andere verklaring is er?’ vroeg ze.


  ‘Een vergiftiging van de voedselvoorraden-’ begon Corbin, maar Isobel had zich al omgedraaid om Alfred aan te vallen.


  ‘Heb jij hem vermoord?’ vroeg ze.


  ‘Lieve God, nee!’ riep Alfred, diep verontwaardigd bij de suggestie alleen al.


  ‘Eleanor zou voordeel hebben van de natuurlijke dood van de graaf,’ zei Isobel. ‘Alleen jij, Alfred, zou voordeel hebben van de dood van Eleanor.’


  Alfred liep het vertrek door en sloeg met zijn vuist op de tafel, terwijl hij Isobel antwoord gaf. ‘Hou je beledigingen voor je! Als ik vecht, vecht ik op het slagveld. Vergif is het werk van een vrouw, langzaam - en gemeen.’


  Isobel zweeg een ogenblik, toen zei ze zacht: ‘Precies, Alfred.’


  ‘Eleonor zou zoiets nooit doen.’


  ‘Zelfs niet als ze wanhopig was?’ vroeg Isobel.


  ‘En waarom zou ze zo wanhopig zijn? Ze heeft heel goed voor graaf Alain gezorgd. Alles wat ze deed, was voor hem.’


  ‘Maar ik geloof dat ze wanhopig was,’ zei Isobel zacht. ‘Ik denk namelijk dat ze een kind verwacht.’


  ‘Ze zouden allebei heel blij zijn geweest met een kind, Isobel,’ zei Corbin, terwijl hij ten slotte opstond van zijn stoel bij het vuur. ‘Niet als het niet van de graaf was!’ zei Isobel zacht.


  Het was even stil.


  ‘Isobel, wat bedoel je?’ vroeg Corbin.


  ‘Jullie houden allebei van jullie nicht,’ zei Isobel, ’en ik begrijp dat jullie niet willen zien dat het kwaad kan bestaan, zelfs in zo'n groot hart! De Fransen fluisteren erover; er gaan allerlei geruchten.


  Eleanor is inderdaad gevangengenomen, maar is toen bezweken voor degenen die haar overvallen hadden. Ze heeft het op een akkoordje gegooid met Wallace, en met Graham - de man die het schip van de piraat veroverde, de wolf in het woud die iedereen die over de oude Romeinse weg naar het noorden gaat overvalt. Misschien is ze in het begin gedwongen... maar men zegt dat zelfs de Franse koning zag wat er gaande was, en haar heeft gewaarschuwd.’


  ‘Isobel, dat zijn allemaal leugens. Geruchten,’ zei Alfred kwaad.


  Isobel schudde haar hoofd. ‘Ze ging niet met haar man naar bed. Ze hadden elk een eigen kamer.’


  ‘De meerderheid van de mensen van adel en met geld hebben elk een eigen kamer,’ zei Corbin.


  ‘En slapen elk in hun eigen bed.’


  ‘Dat hebben wij ook jarenlang gedaan,’ zei Corbin tegen haar. ‘Als dat een misdaad was, zouden wij lang geleden al zijn onthoofd.’


  Isobel was niet tevreden. ‘Hij was - onbekwaam.’


  ‘O?’ vroeg Corbin, terwijl hij zichzelf een grote kroes bier inschonk uit een kan op de houten tafel in het midden van het vertrek. ‘Heb je daarover gesproken met de graaf?’


  ‘Een vrouw weet dat.’


  Hij gooide zijn handen in de lucht. ‘Mijn nicht zou de ridder met wie ze verkoos te trouwen niet vermoorden omdat hij... onbekwaam was.’


  ‘Hij zou te weten komen van het kind.’


  ‘Isobel, hoe weet je zo zeker dat ze een kind verwacht?’


  Isobel zweeg een ogenblik, waarna ze sluw glimlachte en herhaalde: ‘Een vrouw weet dat.’


  ‘Ik ga met mijn nicht mee, Isobel, en daarmee is de kous af,’ zei Corbin beslist. ‘Ze moet iemand hebben die het voor haar opneemt.’


  ‘Zoals je wilt. Maar je maakt je broer kapot als je het doet.’


  Alfred was op de stoel neergezakt aan het hoofd van de tafel. Hij drukte zijn handen tegen zijn hoofd. ‘Dat risico nemen we, Isobel,’ zei hij. Hij schudde zijn hoofd. ‘God, ik ben hier ook ziek van geworden!’


  ‘Misschien heb je iets verkeerds gegeten,’ opperde Isobel sluw.


  Hij keek naar haar op. ‘Nou, mijn nicht zit nu opgesloten, dus zij zou het niet gedaan kunnen hebben, is het wel?’


  ‘Ik heb de artsen gehoord. Alain is langzaam vergiftigd,’ antwoordde Isobel.


  Brendan had genoeg gehoord. Hij besloot naar buiten te gaan. Terwijl hij de zaal door liep, keek Isobel op en zag hem.


  ‘Pater!’ riep ze en sprong op.


  Even overwoog hij te doen of hij haar niet had gehoord en snel door te lopen. Maar hij wilde geen argwaan wekken, dus bleef hij staan.


  Isobel kwam met vroom gevouwen handen naar hem toe. ‘Pater, heeft de vrouwe u haar zonden bekend?’


  ‘Nee, mevrouw, ze zegt dat ze onschuldig is. We zullen natuurlijk blijven bidden voor haar ziel tijdens haar reis naar Londen.’


  Corbin kwam erbij staan. ‘Misschien is ze onschuldig.’


  ‘God kent de waarheid, mijn zoon.’ Hij hield zijn hoofd gebogen.


  ‘Ik ga met haar mee. Ik zal de waarheid bewijzen.’


  Brendan aarzelde, terwijl hij zich afvroeg of de wens van de man haar onschuld te bewijzen - en haar leven te redden - oprecht was. Hij wilde haar familie niet mee hebben bij deze zogenaamde reis naar Londen. Eleanor wilde niet dat er voor haar bloed werd vergoten, maar dat zou waarschijnlijk wel gebeuren. Hij was ervan overtuigd dat ze zou protesteren als haar familie werd gedood.


  ‘Misschien zou het beter zijn als u hier bleef, zoals uw vrouw voorstelt.’


  ‘Zelfs u, een man van God, bent tegen haar!’


  ‘Dit is Engeland. Ze zal toch een eerlijk proces krijgen?’


  ‘Het bewijsmateriaal is tegen haar,’ zei Alfred vermoeid vanaf de tafel. ‘Pater, kunnen we u iets aanbieden, wijn, bier?’ voegde hij eraan toe, alsof hij zich herinnerde dat hij gastvrij moest zijn.


  Alfred zag er niet goed uit. Brendan was in de verleiding zijn rol uit te proberen, maar besloot toen niets te eten of te drinken in dit kasteel. Hij voelde ook een innerlijke brand; een groeiende woede ten opzichte van de vrouw die hij was komen redden. Was dit waar? Niet het vergif; hij weigerde te geloven dat Eleanor een moord had gepleegd. Maar wat een baby betreft; haar relatie met Alain...


  ‘Nee, ik dank u hartelijk. Ik moet terug naar de kerk, en bidden. En ik ben moe.’


  ‘U bent niet dezelfde priester als die eerder is geweest,’ zei Isobel, haar voorhoofd fronsend.


  ‘Nee. We dachten dat de vrouwe misschien een ander verhaal zou vertellen als er een andere priester zou komen.’


  ‘En was dat zo?’ vroeg Corbin.


  ‘Nee, sir. Maar als u me wilt excuseren, ga ik nu weg, en ik zal voor u bidden.’


  Met een ernstig gezicht sloeg hij een kruis boven het hoofd van Isobel. ‘Moge de Here over u waken, mevrouw.’


  ‘Amen,’ mompelde ze.


  ‘En u behoeden voor het vagevuur voor vrouwen, waar zondaars vertoeven die te veel en te snel hebben gesproken, waar ze tot lang na de dageraad van de eeuwigheid moeten boeten voor hun boosaardige tong.’


  Hij ging weg voor Isobel antwoord kon geven.


  Hij ging terug naar de pastorie, waar zijn mannen hun zware wapenrusting hadden afgelegd en genoten van het heerlijke eten van de bolle pater Gillean.


  Pater Gillean had hen gewaarschuwd dat hij onder de modder, vuil, en vastgebonden als een varken dat geslacht moet worden, moest worden neergelegd naast zijn collega, de veel agressievere priester van de drost, voor ze de volgende morgen weggingen.


  Hoewel hij bij hun aankomst bang was geweest en vastbesloten zich te laten knevelen, zat hij nu aan een klein tafeltje achter in de kamer te schaken met Hagar, die griezelig goed was in het spel. Hij zat wijn te drinken en vloekte af ten toe zacht.


  Thomas De Longueville had gekookt, samen met Gregory, die eerst naar de kerk toe was gegaan en hem het idee had gegeven als biechtvader het kasteel binnen te gaan. De Longueville diende nu de maaltijd op en zei tegen hun allemaal dat ze een stel onbeschaafde wilden waren, die zó lang van bessen en rauw vlees hadden geleefd dat ze niets wisten van de fijnere dingen die God de aarde had gegeven om hun eten smakelijk te maken.


  Brendan had geen idee wat de verbazend veelzijdige Fransman had gevonden om mee te koken, maar de stoofpot die hij neerzette was warm en rook heerlijk. En hij was er al bijna aan begonnen toen hij besefte dat Eric hem aankeek om te horen wat er was gebeurd.


  ‘Je bent zonder problemen bij Eleanor gekomen?’


  ‘Ik ben het kasteel binnengelopen, en naar boven gegaan, naar haar kamer.’


  ‘En?’


  ‘En ik trof haar aan, klaar om het raam uit te vluchten,’ zei hij, met een nijdig gezicht.


  ‘Dus ze weet dat we zijn gekomen.’


  ‘Ja - en ze zei dat we naar huis moesten gaan.’


  Eric lachte. ‘Ze was van plan op eigen houtje te ontsnappen.’


  ‘Kennelijk - maar toen ik zei dat ze haar dwaze nek zou breken, beweerde ze dat ze van gedachten was veranderd. Ze zegt nu dat ze terecht wil staan en dat ze een manier zal vinden om gerechtigheid te krijgen.’


  Eric boog zich naar voren. ‘Ze zal ons morgenochtend toch niet verraden? Ik ben bereid mijn leven te wagen - maar niet als ze niet meewerkt.’


  ‘Ze zal ons niet verraden,’ zei Brendan kwaad.


  ‘Waarom ben je dan zo prikkelbaar?’


  Brendan aarzelde. ‘Dat is een zaak tussen haar en mij,’ zei hij. Daarna riep hij: ‘Pater Gillean!’


  ‘Ja, mijn zoon.’


  ‘Is ze altijd zo koppig geweest?’


  ‘Ja, als een muilezel!’ antwoordde hij.


  Ze lachten allemaal. Gillean stond op van zijn schaakspel en kwam voor Brendan staan.


  ‘Ja, zoon, zo koppig als een muilezel en door en door loyaal. Ze heeft haar graaf niet vermoord, en alleen om die reden heb ik jullie zo veel mogelijk geholpen. Maar ik blijf een Engelsman, en als jullie weer hier in de buurt komen...’


  ‘Krijgen we ervan langs!’ maakte Liam lachend zijn zin af.


  ‘Ik ben Engelsman, gebonden aan mijn koning.’


  ‘En toch zijn we hier,’ zei Brendan zacht, hem aankijkend. Gillean aarzelde. ‘Ja. Maar jullie zouden hier zijn met of zonder mijn toestemming. Je kunt de avond beter op een stoel doorbrengen dan als een lijk op een koude, stenen vloer. En in mijn roeping is een man eerst verantwoording schuldig aan God - en daarna aan zijn koning. Maar de Heer zij gedankt, de twee zijn het tot nu toe altijd eens geweest. Als jullie me willen excuseren ga ik weer terug naar die grote, heidense makker van jullie - en mijn spel.’


  Gillean liep weg.


  ‘Zijn we klaar voor morgen?’ vroeg Brendan.


  ‘We zijn klaar,’ zei Eric. ‘Ja, we zijn klaar.’


  


  Gehuld in hun wapenrusting, met gesloten vizier, zaten Brendan en zijn mannen op hun paarden te wachten. Miles Fitzgerald deed zijn plicht als drost en bracht Eleanor naar buiten. Ze was gekleed in een warme, met bont afgezette cape, een kledingstuk dat getuigde van haar positie in het leven - maar dat ook warm was en sterk genoeg voor een lange reis. Ze liep met opgeheven hoofd, haar haar in een vlecht, bedekt met een eenvoudige band en sluier. Ze liep voor Fitzgerald het kasteel uit. Brendan schudde zijn hoofd toen hij zag dat Corbin inderdaad van plan was mee te gaan om zijn nicht te verdedigen.


  Ze kwam bij de mannen van Fitzgerald, een groep van twaalf gewapende soldaten te paard, maar zonder harnas. Er had zich een groepje dorpelingen verzameld bij het kasteel.


  Er werd een rotte appel gegooid. Hij raakte Fitzgerald in het gezicht. Hij vloekte nijdig en greep meteen naar zijn zwaard. Dat deden zijn mannen ook.


  Eric, naast Brendan, vloekte zacht in het Gaelic.


  Eleanor legde een hand op de arm van Fitzgerald. ‘Alsjeblieft,’ riep ze luid tegen de menigte. ‘Wees niet bang - ik zal gerechtigheid vinden. Deze mannen doen alleen maar hun plicht. Ik smeek u, voor mij, maak geen moeilijkheden.’


  Ze keken toe terwijl Fitzgerald haar naar een wachtend paard bracht. Ze steeg niet op. Ze begon zacht met hem te praten.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Eric.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Brendan, toekijkend.


  De twee bleven praten, Eleanor hield vol en schudde koppig haar hoofd.


  ‘Ik zal me ermee moeten bemoeien,’ mompelde Brendan.


  ‘Je kunt er niet heen rijden!’ protesteerde Liam.


  ‘Ik moet.’


  Brendan gaf zijn paard de sporen en draafde naar de groep.


  ‘Waarom vertrekken we niet?’ vroeg hij, terwijl hij het Engelse strijdros dat hij had gekozen inhield.


  ‘Lady Eleanor wil dat we haar bediende meenemen.’


  Hij keek Eleanor aan, zijn gezicht verborgen, op zijn ogen na.


  ‘Er zijn andere bedienden, my lady.’


  ‘Bridie moet mee.’


  ‘Waarom nemen we dat stomme mens niet mee, dan zijn we klaar,’ zei hij tegen Fitzgerald.


  ‘Ze was op zee met lady Eleanor, en bij haar in Frankrijk. Ze kan een medeplichtige zijn.’


  ‘Ze zou een getuige kunnen zijn voor mijn verdediging,’ zei Eleanor geprikkeld. ‘En ik krijg toch een eerlijk proces?’


  ‘Ze zou gevaarlijk kunnen zijn,’ mopperde Fitzgerald.


  ‘Ze is vel over been!’ protesteerde Eleanor. Ze stond heel stil, de wind bewoog alleen de dunne stof van haar sluier. ‘Ik ga niet weg zonder haar.’


  Brendan keek Fitzgerald aan. ‘Sir, er moeten gevechten worden geleverd in Schotland,’ zei hij ernstig. ‘We kunnen geen tijd meer verliezen vanwege een bediende. Ik smeek u, neem de vrouw mee. Ik neem de verantwoordelijkheid op me.’


  Fitzgerald keek naar hem op. ‘Zoals u wilt.’


  Brendan reed terug naar zijn geharnaste mannen. Weer wachtten ze. Bridie werd naar buiten gebracht, haar ogen wild van angst, en Eleanor stelde haar gerust.


  Eleanor sloeg Fitzgeralds aanbod haar te helpen af en steeg zelf op.


  De menigte begon te mompelen. Brendan reed weer terug naar Fitzgerald. ‘Sir, we moeten nú wegrijden.’


  ‘Ja!’ Hij reed naar voren en stelde zich op aan het hoofd. Mannen omringden Eleanor. Corbin, gekleed in een maliënkolder en een tuniek in de trotse kleuren van Clarin, reed achter haar.


  Brendan en zijn mannen flankeerden de anderen. Ze reden naar de poort en nog steeds kwamen de mensen achter hen aan, de paarden van de soldaten opdrijvend doordat ze probeerden bij Eleanor te komen.


  ‘God ga met u, vrouwe!’ riep een vrouw met een baby op haar heup.


  ‘God kent de waarheid!’ bezwoer een smid met een voorschoot voor.


  ‘Opzij!’ riep Fitzgerald tegen een bejaarde man. ‘Opzij, anders word je vertrapt.’


  ‘God zegene jullie, en ja, bid voor me!’ zei Eleanor. ‘Ik heb mezelf in Gods handen gelegd en ik weet dat Hij zal zegevieren!’


  De mensen bleven achter. Brendan keek even naar de gekwelde uitdrukking op haar gezicht. Daarna keek hij voor zich uit en reed naar voren. Hij ging naast de andere ruiters rijden, goed lettend op de mannen en vrouwen die om hen heen dromden, menselijke wezens die er broos uitzagen naast de grote, zware strijdrossen.


  Ten slotte lieten ze de fortificaties van Clarin achter zich. Fitzgerald wilde opschieten en de paarden gingen over in draf.


  Algauw was er geen glimp meer op te vangen van de stenen torens en gingen ze weer over in stap. De weg naar Londen was lang. Ze zouden een aantal keren moeten overnachten. Maar bij elk uur van hun rit kwamen ze dieper in het land dat stevig in de greep was van de koning van Engeland.


  Zoals ze hadden afgesproken, deden ze hun best achteraan te blijven rijden. Brendan beoordeelde hun afstand; zolang ze in west-zuidwestelijke richting reden, was hij niet bang voor de afstand die ze aflegden. Ze hadden bedacht dat ze tot de aanval over zouden gaan als ze bij de stroom kwamen die ze moesten oversteken om bij de splitsing te komen die naar het zuiden ging, en naar Londen.


  De Longueville leek er genoegen in te scheppen een gesprek aan te knopen met de mannen van de drost. Maar omdat hij zo de spot had gedreven met het accent van Hagar, beperkte de grote kerel zich tot zijn eigen soort conversatie - af en toe wat gebrom als hij door een van de anderen werd aangesproken.


  Eleanor reed zwijgend, slechts af en toe een woord wisselend met haar neef. Alleen haar ogen verrieden haar spanning.


  Ten slotte draaide Fitzgerald zich om. ‘We stoppen bij de stroom!’ beval hij.


  Het bevel paste goed in het plan van Brendan.


  Ze kwamen bij de stroom. Fitzgerald liet halt houden.


  De mannen begonnen af te stijgen. Dat deden de mannen van Brendan ook, waarbij ze zich opstelden voor de aanval.


  Maar terwijl hij aanstalten maakte ook af te stijgen, hield Fitzgerald hem tegen.


  ‘Uw mannen hoeven niet af te stijgen, sir Humphrey.’


  Hij bleef stil zitten. ‘Mijn mannen en hun paarden hebben ook dorst,’ zei hij.


  ‘Zoals u wenst. Maar hier scheiden onze wegen.’


  ‘Wat zegt u, sir?’


  ‘We hebben geen last meer van het gepeupel uit het dorp. U kunt verdergaan met de strijd van de koning tegen de barbaarse bendes in Schotland. Ik ontsla u van uw plicht.’


  ‘U zei dat u op weg ging met een gevaarlijke vrouw.’


  ‘We zijn weg bij die dwazen die haar met gevaar voor eigen leven zouden willen verdedigen.’


  ‘We durven u niet alleen te laten,’ zei Brendan.


  ‘Er is geen gevaar meer. Als ze op de vlucht slaat, gaan we achter haar aan, en dan heeft ze ter plekke haar leven verspeeld.’


  ‘Ze heeft recht op een proces!’ riep Corbin woedend.


  ‘Ze zal niet vluchten,’ zei Fitzgerald, nog steeds Brendan aankijkend. ‘Sir Corbin van Clarin wordt in mootjes gehakt als ze dat zou proberen.’


  ‘Dat is niet de gerechtigheid van de koning!’ riep Eleanor.


  ‘Nee, maar het zal u in het gareel houden.’


  Brendan steeg af, alsof hij zijn paard wilde laten drinken. Eleanor was niet afgestegen. Hij hoopte dat ze dat ook niet zou doen. Hij ging naar Fitzgerald toe, zich ervan bewust dat iedereen naar hem keek.


  ‘Dit is niet het bevel dat ik heb gekregen.’


  ‘Ik voer nu het bevel, en ik zeg u dat u niet langer nodig bent.’


  Hij keek Fitzgerald aan en probeerde tijd te rekken. ‘Als ik u zo hoor, sir, denk ik dat de kans bestaat dat de vrouwe niet in Londen aankomt - en geen proces zal krijgen om haar schuld of onschuld vast te stellen.’


  ‘Dat is uw zaak niet.’


  ‘Ik zeg van wel.’


  ‘Hier scheiden onze wegen!’ riep Fitzgerald woedend uit.


  ‘Goed, dan,’ zei Brendan. ‘Zoals u wenst; hier scheiden onze wegen.’


  Intussen was Eric achter Fitzgerald gaan staan. Hij trok geen zwaard, hij drukte Fitzgerald een mes op de keel. Het lemmet raakte de slagader.


  Maar de mannen van de drost hadden naar hun wapens gegrepen. Ze moesten snel hebben gezien dat ze in het nadeel waren. Slechts één wilde in de aanval gaan, en Fitzgerald riep snel: ‘Niet doen, idioot! Deze kerel heeft mijn leven in handen!’


  ‘Dat hebt u goed gezien,’ zei Brendan. ‘Laat jullie zwaarden vallen.’


  De mannen van de drost aarzelden. Ze keken tersluiks naar Fitzgerald. Er was iets mis met de hele situatie, dacht Brendan, maar op het moment had hij geen tijd om achter de motieven van de Engelsman te komen.


  ‘U belemmert de gerechtigheid van de koning!’ tierde Fitzgerald. Zijn ogen rolden van links naar rechts, terwijl hij probeerde naar de man te kijken die hem van het leven dreigde te beroven.


  ‘Ben ik degene die dat doet?’ vroeg Brendan. ‘Of had u zichzelf tot rechter en jury benoemd? Was u wel van plan de vrouwe voor het gerecht te brengen?’


  ‘Doe niet zo dwaas! Ik maak het u mogelijk de bevelen van de koning op te volgen.’


  ‘Ach, ik zal u zeggen dat ik de bevelen van de koning aan mijn laars lap. Zeg dat uw mannen de wapens neergooien. Anders gaat u eraan voor er een gevecht kan beginnen.’


  Eric drukte harder op het mes. Er verscheen een dun straaltje bloed op de keel van Fitzgerald.


  ‘Gooi de wapens neer!’ donderde Fitzgerald.


  Langzaam vielen de zwaarden op de grond.


  ‘Ja, mannen! De messen ook,’ zei Brendan.


  Eric had Fitzgerald nog steeds vast.


  ‘Zeg dat die handlanger van je het mes moet laten zakken, Humphry, of ik zweer dat ik je aan de galg zal brengen,’ waarschuwde Fitzgerald Brendan.


  Maar Brendan nam de tijd, zoals Eric wist dat hij zou doen.


  ‘Hagar, hebben we een stuk touw voor die kerels? Liam, we hebben wat mooi staal hier, wil jij het ophalen?’


  ‘Je bent te ver gegaan, Humphry!’ waarschuwde Fitzgerald. ‘Dit is verraad. Verraad tegen een beëdigd dienaar van de koning.’


  ‘Ik betwijfeld of de koning iets van deze zaak weet, Fitzgerald,’ zei Brendan. ‘Maar dat doet er niet toe. Collum, help eens even - zorg ervoor dat er stevige knopen in dat touw zitten - we willen niet dat onze vrienden algauw bij dit rustige, vredige beekje weggaan. Gregory, pak wat van die zwaarden, als je wilt.’


  ‘Voor verraad,’ raasde Fitzgerald, ‘hangen ze je eerst op, dan rekken ze je uit elkaar tot je half dood bent, ze brengen je weer tot leven, castreren je en snijden je ingewanden eruit, en dan, pas dan, maken ze een eind aan de pijn door je kop eraf te hakken.’


  ‘Ja, ik ken de methode,’ zei Brendan. ‘Misschien kun je nog wat harder drukken met dat mes, Eric, hij heeft kennelijk nog genoeg ruimte om zijn tong te bewegen.’


  ‘Harder, zeg je? Met genoegen,’ antwoordde Eric vriendelijk.


  Fitzgerald zweeg.


  Zijn mannen waren nog steeds verbluft, en hoewel hij hun woedende blikken toewierp, lieten ze zich zonder commentaar vastbinden.


  ‘Hoor eens even,’ protesteerde Corbin ten slotte. Tijdens het hele gebeuren was hij met stomheid geslagen op zijn paard blijven zitten. ‘Ik geloof in de onschuld van Eleanor, maar sir Humphry, de koning zal woedend op u zijn!’


  ‘Wat doen we met hem?’ vroeg Liam.


  ‘We laten hem hier,’ zei Collum botweg. ‘Wilt u afstijgen-’


  ‘Nee!’ riep Eleanor plotseling. Ze begreep de motieven van Fitzgerald net zo min als hij, maar ze leek te beseffen dat ze onder zijn hoede niet in Londen zou zijn aangekomen. ‘Jullie kunnen Corbin niet bij deze mannen achterlaten.’


  ‘Hij is een van ons!’ zei Fitzgerald heftig. ‘Wie jullie ook mogen zijn.’ Dat laatste kwam er piepend uit toen Eric weer op het mes drukte.


  ‘Jullie kunnen hem niet hier laten!’ herhaalde Eleanor, terwijl ze Brendan indringend aankeek met haar blauwgrijze ogen.


  Ze had gelijk.


  ‘Ach, man!’ protesteerde Liam. ‘We rijden al met een vrouw - neem me niet kwalijk, lady Eleanor - en haar magere bediende-’


  ‘Vuile botterik! Ik rijd beter dan menige man!’ onderbrak Bridie hem verontwaardigd.


  Maar Liam negeerde haar. ‘Nu nemen we ook nog een Engelsman mee?’


  ‘Schotten!’ siste Fitzgerald plotseling.


  ‘Lieve hemel!’ mompelde Collum. ‘Wat een opmerkingsgave!’


  ‘Ja, betekent dat dat ik nu mijn “brouwende” Frans kan spreken?’ vroeg Hagar.


  Brendan gaf geen antwoord. ‘Corbin van Clarin gaat met ons mee.’


  ‘Ik ga niet met Schotten mee,’ siste Corbin.


  ‘Goed, wilt u dan aan een Engels zwaard worden geregen?’ vroeg Brendan.


  ‘Corbin, die mannen zullen je vermoorden, begrijp je dat niet?’ zei Eleanor tegen hem. ‘Ze waren helemaal niet van plan ons naar Londen te brengen.’


  ‘Nee maar, dus het is allemaal waar?’ zei Fitzgerald spottend. ‘De vrouwe van Clarin, overgelopen naar de Schotten, vermoordt haar man voor haar minnaar, de struikrover!’


  ‘Ik heb mijn man niet vermoord,’ zei Eleanor koel. ‘En ik denk dat u dat weet.’


  ‘Zal ik hem de keel afsnijden, my lady?’ vroeg Eric beleefd.


  ‘Nee,’ zei ze, moeizaam slikkend. ‘Dat wil ik niet, er is genoeg bloed vergoten.’


  ‘Tijd om te vertrekken,’ zei Gregory, de laatste zwaarden ophalend. De Engelsen stonden bij het water. Ze waren ongedeerd, alleen hun wapens waren afgepakt, en hun handen waren op hun rug vastgebonden.


  ‘Laten jullie ons zo achter?’ vroeg een van hen.


  ‘Er zal binnenkort wel iemand langskomen,’ zei Collum, op zijn paard stappend. ‘Jullie hebben meer dan genoeg water,’ zei hij schouderophalend.


  ‘Er komen hier niet zoveel reizigers langs-’ protesteerde een ander.


  ‘Genoeg,’ zei Brendan.


  ‘Binden we de Engelsman vast?’ vroeg Liam aan Brendan.


  Brendan schudde zijn hoofd en keek Corbin aan. ‘Hij zal geen moeilijkheden geven.’


  ‘Ik ga niet met Schotten mee!’ protesteerde Corbin nogmaals.


  ‘Hij zal geen moeilijkheden geven,’ herhaalde Brendan, en de man zweeg. ‘Dat is het dan bijna.’ Hij liep langs het paard van Liam en pakte het laatste stuk touw, om de handen van Fitzgerald vast te binden. ‘Sir? Wilt u zo goed zijn?’


  ‘Ik zal zorgen dat je gehangen wordt.’


  ‘Ik dacht dat u mijn ingewanden eruit wilde laten snijden.’


  ‘Ik zal vragen of ik zelf de beul mag zijn,’ zei Fitzgerald.


  ‘Had u dat niet al gevraagd?’ fluisterde Brendan dreigend in de nek van de man. ‘U was wel degelijk van plan lady Eleanor te vermoorden.’


  Fitzgerald gaf geen antwoord.


  ‘Uw handen!’ herhaalde hij.


  Weer liet Eric het mes bijten.


  Fitzgerald legde zijn handen op zijn rug. Brendan bond zijn polsen stevig vast, en te strak. Ten slotte haalde Eric zijn mes weg, liep naar zijn paard en steeg op.


  Brendan ging voor Fitzgerald staan. ‘U hebt uw leven aan de vrouwe te danken,’ zei hij zacht. ‘U bent een verraderlijke slang en ik zou u hebben vermoord. Ik denk dat het een vergissing is het niet te doen, maar... ze houdt niet van bloedvergieten.’ Brendan liep weg en stapte op zijn paard. ‘Eric, wil jij de kop nemen, en snel, denk ik.’


  Dat deed Eric. Brendan wachtte tot de anderen waren gekeerd en weggereden, Eleanor en Corbin zorgvuldig beschermend in hun midden.


  ‘Lafaard!’ riep Fitzgerald plotseling. ‘Schotse lummel. Je laat niet eens je gezicht zien, schoft!’


  Brendan dreef zijn paard steeds dichter naar Fitzgerald toe, zodat hij achteruit moest lopen - tot hij achterover in de beek viel.


  ‘Je heet geen Humphry, vuile schoft!’ siste Fitzgerald in zijn woede. Hij was doorweekt en het water liep in zijn ogen. ‘Hoe heet je? Ik wil het weten- voor de dag dat ik mijn mes in je buik steek!’


  Brendan liet zijn paard nog meer water op Fitzgerald spatten, de grote hoeven haalden ook modder omhoog.


  ‘Hoe ik heet? Vandaag zou dat, interessant genoeg, “gerechtigheid” kunnen zijn.’


  Hij keerde zijn grote strijdros om, gaf het de sporen, en galoppeerde achter de anderen aan.
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  Brendan hield een hoog tempo aan. Het was niet waarschijnlijk dat de Engelsen snel zouden worden gevonden, maar als dat wel zo was, konden de Schotten alleen op weg zijn naar het noorden, en dus moesten ze zo snel mogelijk zo ver mogelijk weg zien te komen, zonder de paarden kapot te rijden.


  Corbin veroorzaakte geen problemen, maar hij bewaarde een grimmig stilzwijgen.


  Ondanks de afstand - en het feit dat de Engelsen de laaglanden stevig in hun greep hadden - zouden ze na het passeren van de grens weer op terrein zijn dat ze goed kenden, en waar ze van de weg af konden gaan, als lente-sneeuw versmeltend met de bomen.


  Ze stopten nog maar één keer om de paarden te laten drinken en verlaagden het tempo, maar bleven tot laat in de avond doorrijden. Brendan was vastbesloten om bij de ruïnes van een oud Romeins fort te komen, dat herbouwd was door de Schotten, weer was verlaten, daarna was opgebouwd door de Engelsen, en vervolgens was verlaten in de tijd van Falkirk, toen de Engelsen zo trots waren geweest op hun overwinning - en niet wisten dat het gevecht nog steeds doorging.


  Door de muren waren de paarden en de mannen vanaf de weg niet te zien. Er was beschutting tegen de elementen, en er waren wat dekens, gammele stoelen, wankele tafels en zelfs een paar vaten bier achtergebleven. Ze hadden eten meegenomen, op een van de strijdrossen van de drost, die als pakpaard dienstdeed.


  Toen ze afstegen, spraken ze af dat ze in twee ploegen de wacht zouden houden gedurende de nacht en bij het eerste licht weer verder zouden reizen. Eric had voorgesteld dat ze door zouden rijden tot ze bij het fort waren dat ze op de Engelsman Hebert hadden veroverd. Het stond nu onder controle van hun eigen mannen en was zodanig bemand en versterkt dat het een lang beleg kon weerstaan.


  Maar die nacht zouden ze in de ruïne in het bos slapen.


  ‘Ik neem de eerste wacht,’ zei Eric tegen hem.


  ‘Goed.’


  Eerst werden de paarden vastgezet, met hun schat aan wapens en harnassen, daarna koos Eric Liam en De Longueville om de eerste wacht met hem te doen.


  Brendan ging de ruimte binnen die eens de ridderzaal van het kasteel was geweest en zag dat Gregory bezig was broden, kaas en gedroogd vlees uit te pakken. Bridie hielp hem.


  Eleanor was in een ernstig gesprek gewikkeld met Corbin.


  Ze zweeg toen hij binnenkwam.


  Corbin zag hem het eerst. Hij legde zijn handen op de schouders van Eleanor, liep langs haar heen en ging voor hem staan. ‘Ik moet u kennelijk eerst bedanken. Het is moeilijk te geloven, en ik weet niet zeker of ik het echt geloof, dat een man met de functie van Fitzgerald het zou hebben gewaagd mijn nicht niet voor het gerecht te brengen. Hij zou mij eerst hebben moeten vermoorden, en het zou niet makkelijk zijn geweest uit te leggen waarom we allebei dood waren.’


  Brendan gaf eerst geen antwoord. Hij liep naar de tafel, pakte een kroes bier en dronk tot het stof van de weg uit zijn keel was weggespoeld. Hij zette de kroes weer neer en richtte zich tot Corbin.


  ‘Dat zou niet moeilijk zijn geweest. Hij zou hebben gezegd dat Eleanor probeerde te vluchten. In zijn verhaal zou hij hebben gezegd dat ze een of andere bekentenis had gedaan. En als haar neef zou u haar natuurlijk hebben verdedigd. Het zou hun vreselijk hebben gespeten, maar u zou ook omgekomen zijn.’


  ‘Wist u dat hij dit van plan was? Waarom?’ vroeg Corbin.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Brendan. ‘Hebt u enig idee?’


  ‘Absoluut niet.’


  ‘Kende hij Alain?’


  ‘Nee,’ zei Corbin. ‘Ik heb hem al eens eerder ontmoet, op het slagveld, en in Londen. Hij was nooit op Clarin geweest. Kort voor de begrafenis kwam er een boodschapper met de mededeling dat York had vernomen dat de nieuwe Franse graaf van Clarin dood was, en dat de vertegenwoordiger van de hertog zou komen om de omstandigheden te onderzoeken.’


  ‘Dan is hij niet diep bedroefd over het overlijden,’ zei Brendan


  ‘Nee.’


  ‘Maar hij is nooit op Clarin geweest, dus heeft hij het niet zelf gedaan,’ vervolgde Brendan.


  ‘Nee,’ zei Corbin.


  ‘Dan is het heel merkwaardig.’


  ‘Het is ook niet waarschijnlijk dat hij mij vermoord zou hebben. Er valt niets te winnen bij mijn dood.’


  ‘Nee?’


  ‘Ik erf niet. Mijn broer, een goed, betrouwbaar en hardwerkend mens krijgt het landgoed... als Eleanor geen mannelijke erfgenaam achterlaat. Niemand schiet iets op met mijn dood.’


  ‘Ik ben bang dat u alleen maar in de weg zat. Ik heb gisteravond nog geprobeerd u van het voornemen mee te gaan af te brengen. Ik was bang voor uw reactie als onze wegen uiteengingen, omdat ik nog in de veronderstelling verkeerde dat ik met eerlijke Engelse soldaten meereed.’


  ‘Ik zou natuurlijk tegen u gevochten hebben.’


  ‘En ik zou mijn best hebben gedaan u niet te doden,’ zei Brendan zacht.


  Eleanor, die zwijgend naar hen stond te kijken, zag bleek. Ze was meer dan bleek. Ze zag er afgemat uit, besefte hij, bijna broos. Ergens tijdens de rit had ze de eenvoudige hoofdtooi verloren. Zelfs in het vage licht van de paar fakkels die ze hadden aangestoken, had haar haar een diepe, gouden glans. Het viel over haar rug. Ze zag er uit als een mooi, teer elfje.


  Natuurlijk zou ze doodmoe zijn en bang. Haar man was dood, ze was beschuldigd van moord, en nu was ze ontsnapt.


  Naar de vijand.


  En als Isobel niet een doorgewinterde intrigante en leugenaar was, verwachtte ze een kind. Van hem.


  ‘Maar ik ben buitengewoon dankbaar,’ zei Corbin. ‘Ik hoor niet bij uw groep. Blijf ik gevangene?’


  Brendan pakte een stuk brood en kaas, liep door, zocht een plekje bij de muur en ging zitten. Hij keek Corbin aan, terwijl hij een hap brood nam. ‘We houden u bij ons tot we bij een fort zijn,’ zei hij ten slotte. ‘Maar als ik u was, zou ik erg voorzichtig zijn met naar Engeland terug te gaan.’


  ‘Waarom?’ vroeg Corbin, zijn voorhoofd fronsend.


  ‘We hebben Fitzgerald en zijn mannen niet gedood, dus zullen ze het zeker op u voorzien hebben. U hebt gehoord wat hij zei: u weet dat hij probeerde ons kwijt te raken toen hij nog geloofde dat we zijn eigen landgenoten waren. U zou hem kunnen beschuldigen van poging tot moord, of op z'n minst het belemmeren van de rechtspraak van de koning. Hij zal natuurlijk voorbereid zijn op zo'n leugen. Hij zal tegen iedereen die met zo'n beschuldiging komt zeggen dat u met de Schotten onder een hoedje speelde, net als uw moordlustige nicht.’


  ‘Maar dat is niet waar!’


  ‘Dat zijn de beschuldigingen tegen Eleanor ook niet, zoals we allebei weten. Maar dat zou haar niet hebben gered van de bijl van de beul - of het zwaard van Fitzgerald.’ Hij nam de laatste hap brood en kaas en leunde achterover tegen de muur.


  ‘Dit is allemaal belachelijk. Ik moet naar Engeland terug. Alfred weet dat ik geen overloper ben, of een verrader van mijn koning.’


  ‘Nadat wij veilig zijn, mag u doen wat u wilt,’ zei Brendan tegen hem. ‘Ik zal u niet tegen uw wil vasthouden.’ Hij sloot zijn ogen, duidelijk makend dat hij wilde slapen.


  ‘We moeten allebei terug,’ zei Eleanor plotseling. ‘De waarheid moet aan het licht komen-’


  Brendans ogen vlogen open. ‘U, mevrouw, gaat helemaal niet terug.’


  ‘Maar er zijn wetten in Engeland,’ begon ze weer te protesteren. ‘En er is iets heel erg mis. Fitzgerald beweerde dat hij in opdracht van de koning handelde, misschien was dat wel niet zo. Misschien was er een reden, misschien was hij zelf wel verantwoordelijk voor de dood van Alain. Als we teruggaan, kunnen we samen het woord doen. Dan is het niet één stem tegen Fitzgerald, maar twee.’


  ‘Met ú zal ik morgen spreken, my lady.’


  ‘Brendan, je moet begrijpen-’


  ‘Ik herhaal, my lady, dat ik morgen met u zal spreken.’ Hij deed zijn ogen weer dicht.


  ‘Brendan!’


  ‘My lady!’ vloog hij nijdig op. ‘Twéé stemmen. Wat is die stem van u waard? Uw man is dood. Vergiftigd. Toen u dreigde naar Londen gebracht te worden, te worden berecht en mogelijk terechtgesteld, werd u gered door - u werd gered door de Schotten. Ik denk niet dat uw stem veel waard is als ondersteuning van die van uw neef, mevrouw.’


  ‘Niet alle Engelsen zijn slecht-’


  ‘Dat heb ik ook niet beweerd,’ zei Brendan ongeduldig.


  ‘Als je niet met me wilt praten-’ begon ze.


  ‘O, ik ben wel degelijk van plan met u te praten. Maar niet nu. Morgen. Ik weet dat u het woord kent.’


  Weer deed hij zijn ogen dicht.


  Hij wist dat ze daar naar hem stond te kijken. Hij wist het ook toen ze ten slotte wegliep, terwijl ze hem het liefst een klap met de wijnzak op zijn hoofd zou hebben gegeven.


  Er was heel veel waar hij over wilde praten.


  Maar niet met anderen erbij.


  Misschien had hij meer op haar comfort moeten letten die avond; hij was te kwaad. Er was nog geen bedankje over haar lippen gekomen. Nee, ze zou zó weer weg galopperen naar het land waar ze haar wilden ophangen, schuldig of onschuldig.


  Midden in de nacht kwam Eric hem wekken. Gregory en Collum werden ook wakker gemaakt. Ze hielden de wacht bij de muren tot het licht werd. Ze wekten de anderen en ze gingen weer op weg.


  Gedurende een deel van de dag reed hij naast Corbin. De man was in gedachten verzonken, en toen hij zag dat Brendan naar hem keek, legde hij uit: ‘Ik begrijp er nog steeds niets van. Fitzgerald besluit plotseling dat Eleanor, die zo vermaard is dat ze Santa Lenora wordt genoemd, moet sterven in plaats van terecht te staan, en dat ook ik uit de weg geruimd moet worden. Alain is vergiftigd.’


  ‘Is Alfred geïnteresseerd in de erfenis?’ vroeg Brendan.


  ‘Mijn broer? Lieve God, nee. Hij heeft een groot verantwoordelijkheidsgevoel en is erg vroom; hij gelooft in God, en dat God alles ziet, en dat de mens zal boeten voor zijn zonden op aarde. Daarentegen geloof ik dat een zekere hoeveelheid zonde op aarde een man geschikter maakt voor de beloningen na de dood.’


  ‘Ah. Hebt ú dan de graaf vermoord?’


  ‘Waarom in vredesnaam? Nee, zoals ik zei, ik weet zeker dat ik vele zonden heb begaan, maar daar hoort moord niet bij. En ook al is puur genot het enige motief, er is een motief voor al mijn zonden. Ik heb niets te winnen bij de dood van Alain.’


  ‘En uw vrouw?’


  ‘Isobel?’ vroeg hij. ‘God weet dat Isobel tot veel in staat is, maar ze zou Alain niet dood hebben gewenst. Ze wilde plotseling een kind na de vele jaren dat ons huwelijk kinderloos is gebleven. Eleanors vader is nog niet zo lang geleden overleden... en nu Eleanor getrouwd was met een oude man, en Alfred zijn romantische affaires beperkt houdt tot een herderin of een melkmeisje hier of daar, leek het inderdaad dat een kind van ons zou erven. En zonder mij krijgt ze dat kind niet, en erft ze het landgoed niet.’


  ‘En als ze al zwanger is?’


  ‘Isobel? Als dat zo was, zou ze het van de hoogste toren in het land hebben geschreeuwd. Voor andere vrouwen zou het een natuurlijke gebeurtenis zijn, voor Isobel een persoonlijke prestatie die de hoogste lof verdient.’


  Tegen de schemering hadden ze het fort bereikt.


  Het was in korte tijd enorm veranderd. Muren waren afgebouwd, verhoogd, versterkt. De buitenste muur was gerepareerd; metselaars hadden stenen opgestapeld om meer torens te bouwen. Ze werden van verre al gezien, en ze werden met een schreeuw begroet. Toen ze aankwamen, ging de poort open. Wallace kwam het kasteel uit en liep de binnenplaats op toen ze aan kwamen rijden. Brendan steeg af en begroette hem. Op zijn beurt werd hij warm begroet. Mannen, strijders die bouwers waren geworden, lieten hun werk in de steek en kwamen om hen heen staan. Er werden vragen gesteld. Hagar vertelde uitgebreid wat er was gebeurd. Wallace keek met een ernstig gezicht toe, zonder iets te zeggen, terwijl de anderen grappen maakten, en het prachtig vonden dat een Engelse erfgename was gered, die door een Engels zwaard onthoofd had moeten worden.


  Ook Corbin was stilletjes op de achtergrond gebleven tijdens de drukke begroeting. Toen werd hij opgemerkt door de anderen.


  ‘En we hebben een Engelse gevangene!’ zei Rune MacDuff. ‘Dachten jullie dat de man haar wat zou doen?’ vroeg hij, terwijl hij naar voren stapte om Corbin van het hoofd tot de voeten op te nemen.


  Corbin van Clarin was geen lafbek. Hij keek de stoere Rune onverschrokken aan. ‘Ik zou een vrouw nooit kwaad doen, zeker niet als ze familie van me is.’


  ‘Corbin, de neef van lady Eleanor,’ legde Brendan kort uit.


  Wallace en de anderen keken naar Corbin. Corbin keek terug. Ten slotte haalde hij zijn schouders op. ‘Ik zie niemand met een staart of horens. Dat moet dus een gerucht zijn.’


  Rune MacDuff schoot in de lach. Algauw lachten de anderen mee.


  ‘Dus hij is geen gevangene?’ vroeg Jem MacIver, een van de anderen. ‘Geen losgeld?’


  ‘Ik denk dat ik op het moment nog niet eens het hemd dat ik aan heb waard ben. En ik ben geen gevangene. Sir Brendan heeft me toestemming gegeven te vertrekken. Als hij eenmaal uw fort heeft bereikt... O, neem me niet kwalijk. Deze stapel stenen is uw fort.’


  Weer lachten de Schotten. ‘Blijf een poosje bij ons, Engelsman!’ riep iemand. Het was Lars, die op het schip van Wallace had gevaren, en bij hen was geweest in Frankrijk. ‘Hij heeft ook geen horens en een staart, zien jullie dat!’ Lars deed een stap naar voren; hij had achter de langere mannen gestaan en had niet gezien wie er allemaal waren aangekomen.


  Hij zag Eleanor, die stilletjes op haar paard zat, en met een buiging liep hij naar haar toe. ‘Welkom in ons huis, m’lady, hoewel het niet is waar u graag zou willen zijn.’


  ‘Dank je,’ zei ze zacht.


  ‘U bent nu verbannen van huis en haard.’


  ‘Ik zal terug moeten,’ zei ze.


  ‘Ja, ze is een rijke gravin!’ zei Jem.


  Eleanor schudde haar hoofd. ‘Het is geen rijkdom. Het is mijn naam.’


  ‘Maar vanavond gaat u niet terug,’ zei Wallace. Hij keek naar de pas aangekomenen. ‘Margot zei dat jullie vanavond terug zouden zijn. Er zijn kamers klaargemaakt, hoe primitief ze misschien nog zijn, en ik ben bang, my lady, dat we hier niet zo chic zijn als in Parijs.’


  ‘Ik ben dankbaar voor de gastvrijheid van de Schotse bodem, die prachtig is, aangezien ik voor mijn leven ben gevlucht, sir,’ zei Eleanor tegen Wallace.


  Brendan keek naar haar, zoals ze daar nog op haar paard zat, haar stem, haar sierlijke houding, haar oprechte dank aan de anderen. En de mannen - tientallen stoere, in de strijd geharde kerels, stonden vol bewondering naar haar te kijken. Hij wist niet waarom, maar hij was in de verleiding haar van haar paard te trekken en door elkaar te schudden.


  Op dat moment slaakte Bridie, die vlak achter Eleanor had gereden, een soort zucht. Terwijl alle ogen zich op haar richtten, viel ze flauw en gleed van haar paard af.


  ‘Lieve Jezus!’


  Ondanks het feit dat ze te paard had gezeten en de mannen niet, was Eleanor als eerste bij haar bediende. Ze ving de vrouw op voor ze plat op de grond kon vallen.


  Maar Lars was dichtbij geweest. Hij tilde haar in zijn armen. ‘We brengen haar naar binnen, haal wat water voor haar,’ zei hij. ‘Maar, bij God, wat is er met haar aan de hand?’


  Eleanor zei scherp: ‘Dat zou jij moeten weten!’


  Er ging weer een gelach op onder de mannen. Lars, een blonde man met een lichte huid en sproeten op zijn wangen, bloosde. ‘My lady-’


  ‘Breng haar naar binnen. Ze moet wat water drinken.’


  Lars liep naar de trap, die naar het midden van het stenen gebouw voerde. Eleanor volgde hem, evenals Wallace, Corbin, en een aantal van de anderen.


  Brendan bleef achter. Eric was bij hem gebleven. Hij klopte zijn paard op de hals. ‘De paarden moeten eten, de wapens en de andere spullen moeten uitgepakt worden. Zullen we het aan de anderen overlaten?’


  ‘Nee, ik zorg er wel voor. Ga jij naar Margot toe, neef. Ze zal intussen wel weten dat je er bent.’


  Eric glimlachte. ‘Goed, dan.’


  Brendan keek hem na. Zijn neef hield van de vrouw, dacht hij. Het was waar dat ze trouw was, ze klaagde nooit over ontberingen, en ze was mooi. Hij schudde zijn hoofd. Eric was een dwaas. Ze hadden ervoor gekozen als rebellen te leven, als vogelvrijverklaarden. Hij zou met de vrouw moeten trouwen.


  Toch vroeg hij zich af of zijn neef niet aarzelde vanwege de afkomst van Margot, maar omdat hij zelf had aanvaard dat de dood elk moment kon komen.


  Hij bracht de paarden naar de stal, geholpen door een paar van de jonge mannen, eenvoudige knullen wier land bezet was door vreemde heersers, die bereid waren te leren vechten voor hun land. ‘Dus u hebt een monnikspij aangetrokken en bent zomaar een Engels kasteel binnengelopen?’ vroeg een van de jongens.


  ‘Dat leek op dat moment het beste,’ zei hij schouderophalend. ‘Kom, als jullie me willen helpen, laten we dan opschieten.’


  Toen hij ten slotte in de grote zaal kwam, brandde er een vuur in de schouw en hing er een grote hertenbout aan het spit te roosteren. Er waren vrouwen zowel als mannen, echtgenotes, moeders, zusters, wasvrouwen die het weinige verdienden dat de mannen konden betalen, en natuurlijk een paar vrouwen die gewoon de soldaten volgden, en verdienden wat ze konden door hen aangenaam bezig te houden.


  Tegen de tijd dat hij in de zaal aankwam, waren hun Engelse ‘gasten’ naar hun vertrekken gebracht. Er was een zekere hoeveelheid bier gedronken en het nieuws had zich verspreid. Hagar kon ongelooflijk goed vertellen in zijn moedertaal Gaelic. Terwijl hij hun avonturen met de Engelsen beschreef, vertelde hij dat sir Miles Fitzgerald horens en een staart had gehad, en dat zijn Engelse soldaten net bezig waren geweest zo'n aanhangsel te krijgen. Er werd bulderend gelachen en voor Brendan was er een luid applaus.


  Het bier stroomde rijkelijk. In het gezelschap van deze mannen, nu Brendan niet meer voortdurend op zijn hoede hoefde te zijn, ontspande hij zich. Hij dronk, at, en lachte toen een van de lichte vrouwen op zijn schoot viel terwijl ze zijn kroes vol schonk. Ze rolde lachend tegen zijn borst en raakte zijn wang aan.


  ‘Een knappe held, hè?’ zei ze.


  Hij lachte geamuseerd, en toen hij opkeek, zag hij dat Eleanor naar beneden was gekomen. Ze stond onder aan de wenteltrap, met haar hand op de ijzeren leuning. Haar ogen ontmoetten de zijne. Hij dacht dat ze zich zou omdraaien en weg zou gaan, maar dat deed ze niet.


  Ze liep het vertrek door en het gelach verstomde. Ze negeerde Brendan en liep naar de grote stoel waar Wallace zich ontspande bij het vuur.


  ‘My lady,’ zei Wallace, en stond op, hoffelijk, hoewel hij de naam had gewelddadig te zijn.


  ‘Sir William, gaat u alstublieft weer zitten. Het is duidelijk dat dit een avond van ontspanning is voor u en uw mannen. Ik ben alleen gekomen om mijn grote waardering uit te spreken voor uw mannen, degenen die een enorm risico hebben genomen door naar het zuiden te komen om mij te verdedigen. Ze waren me niets verschuldigd. Hun vriendelijkheid is een schuld die ik nooit kan terugbetalen, en het zal nooit vergeten worden.’


  ‘My lady, ik ben bang dat ik er niets mee te maken had. Voor de mannen die het hebben gedaan was uw leven een gok waard, en door hun prestatie wordt onze reputatie als vermaarde krijgslieden alleen maar groter, hoe benard onze positie ook is. U bent een waardige tegenstander geweest, mevrouw - er zijn mensen die zeggen dat u een grote bijdrage hebt geleverd aan de Engelse overwinning bij Falkirk-’


  ‘Sir, een afschuwelijke slachtpartij. Zoiets hoop ik nooit meer mee te maken.’


  ‘Toch bent u een waardig tegenstander geweest-’ hij zweeg even en glimlachte, 'niet bepaald een modelgevangene, maar nu een zeer welkome gast.’


  Ze maakte een reverence voor Wallace. ‘Gaat u rustig verder met plezier maken. En ik dank u nogmaals, dat ik - gast mag zijn.’


  Zonder naar Brendan te kijken liep ze naar de trap.


  Even bleef het stil terwijl ze verdween. ‘Laten we drinken!’ riep een van de mannen. ‘Laten we drinken op een vreemd soort Engelsen! Zij die integer en moedig zijn!’


  Het werd weer een luidruchtige boel.


  De vrouw, die doodstil was blijven zitten toen Eleanor verscheen, glimlachte naar hem. ‘Ja, held, je hebt een moedige vrouw gered, maar is ze ook warm?’


  ‘Het wordt tijd dat zij en ik eens praten,’ mompelde hij, terwijl hij de vrouw opzij duwde en opstond.


  Gregory sloeg hem gade. De vrouw was knap, vrolijk en had een zachte aanraking. Hij duwde haar naar Gregory toe. ‘Wees aardig tegen Gregory,’ zei hij. ‘Als er één held onder ons is, is hij het wel!’ De vrouw kroop bij Gregory op schoot. Er werd luid gejoeld en geklapt. De aandacht was niet meer op Brendan gericht.


  Brendan keek Wallace aan. ‘Waar vind ik de vrouw die onze gast is?’


  ‘Boven, de laatste deur links.’


  Hij wilde weglopen.


  ‘Brendan.’


  Hij draaide zich weer om. Het gezicht van Wallace stond ernstig.


  ‘Een moedige stunt, en heel goed uitgevoerd. Maar heel erg gevaarlijk.’


  ‘Ik heb geen van hen gevraagd met me mee te gaan, dat hebben ze uit vrije wil gedaan.’


  ‘We kunnen allemaal sneuvelen, maar laat het niet zijn door een stommiteit - of de koppige wil of verlangens van één man.’


  ‘Ik zet me volledig in voor de strijd om de vrijheid. Dat heb ik gezworen toen ik mijn stervende neef in mijn armen hield bij Falkirk. Sir, de liefde voor mijn land is nog steeds even vurig.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. Ik hecht grote waarde aan je talenten, Brendan, je bekwaamheden en, ja, je heldenmoed en je levensbloed. Zoals ik dat ook deed aan die van je neef, John Graham, en vele andere van je verwanten. Ik vraag je alleen zelf ook waarde aan je leven te hechten.’


  ‘Ja, sir, dat doe ik,’ zei hij ernstig.


  ‘Ga dan,’ zei Wallace. ‘Zulke heldenmoed verdient zijn rechtmatige beloning.’


  Hij knikte en liep redelijk langzaam naar de trap, waarna hij met twee treden tegelijk naar boven ging.


  Het was tijd om te praten.


  


  Eleanor liep geagiteerd de kamer rond, ondanks zichzelf was ze nijdig. Ze was met een andere man getrouwd, en had afscheid genomen van Brendan, in de volle overtuiging dat ze hem nooit meer zou zien. Op wonderbaarlijke wijze was hij naar haar toe gekomen op een moment dat ze in groot gevaar verkeerde. Ze zou dankbaar moeten zijn, en verder niet, en moeten beseffen dat zijn leven was doorgegaan, net als het hare.


  ‘My lady, u moet rustig gaan zitten. Dit is niet goed voor de baby,’ zei Bridie.


  Eleanor beet op haar lip, dankbaar dat Brendan niets wist van haar toestand. Onwillekeurig voelde ze een trilling van pijn, hoe redelijk ze ook probeerde na te denken. Nee, het was geen pijn, het was pure jaloezie, dacht ze, en ja - woede. En bij die gedachte moest ze wel weer beseffen hoe verschillend hun levens waren. Ja, hij gaf om haar. Maar hij gaf meer om Schotland. En zo was zijn leven; vechten, onderdak zoeken in forten die ondanks de bezetting van Edward in Schotse handen waren. En als hij uitgerust was, een overval, een gevecht had volbracht, dan zou er weer één komen, en zou hij teruggaan naar de bossen, en weer de Engelsen overvallen. Maar hij had geen huis, behalve deze haard, en hoe langer ze was weggebleven, hoe erger het was dat ze niet de kans had gehad voor zichzelf te pleiten voor de rechtbank. Was Fitzgerald werkelijk van plan geweest op weg naar Londen haar te doden of te laten verdwijnen? Ze kon het nog steeds niet geloven.


  ‘My lady, ga alstublieft zitten, u wordt ziek.’


  ‘Ik ben helemaal niet ziek. Bridie, jij was degene die flauwviel!’


  Bridie glimlachte. Ze fluisterde: ‘Omdat ik Lars terugzag.’ Bridie had er een tijd zo mager, zo afgetrokken uitgezien. Nu zag ze er weer knap uit, heel knap. Ze had weer kleur op haar wangen en haar ogen straalden.


  ‘Weet hij het?’ vroeg Eleanor.


  ‘Ja, my lady, omdat u kennelijk hebt uitgelegd wat er aan de hand was toen ik viel.’


  Eleanor schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, natuurlijk-’


  ‘My lady, het geeft niet.’ Bridie zweeg een ogenblik, en Eleanor ging tegenover haar zitten. Bridie glimlachte naar haar. ‘U zei toch dat ik naar Schotland moest gaan en dat u me daarbij wilde helpen. ’


  ‘Ja. Maar het was niet mijn bedoeling met je mee te gaan.’


  ‘Maar my lady! Hij is u komen halen! Hij heeft zich in Engeland gewaagd! Hij heeft tientallen Engelse soldaten aan zijn laars gelapt, zichzelf vermomd als priester, en hij is zomaar het kasteel binnen gelopen. Hij heeft zijn gezicht verborgen en het lef gehad zich als escorte voor te doen. Hoe kunt u niet blij zijn dat u hier bent?’


  ‘De Schotten vinden het heerlijk gewaagde stunts uit te halen om de Engelsen met hun neus in de modder te drukken,’ zei ze.


  ‘Hij heeft zijn leven gewaagd.’


  ‘Daar ben ik dankbaar voor.’


  Ze schrok even, want plotseling klonk er een dreun tegen de deur.


  Hij zwaaide open.


  Hij zag er inderdaad uit als een wilde rebellenstrijder, als de woeste, slechts half beschaafde hooglander uit de gruwelverhalen die aan Engelse kinderen werden verteld.


  Zijn haar hing los en donker op zijn schouders, zijn gezicht stond strak, zijn ogen waren hard. Hij droeg zijn plaid en kilt over een linnen overhemd en hij had leren laarzen aan. Hij had niet de moeite genomen op de deur te kloppen, maar hem gewoon doelbewust en weloverwogen open gegooid.


  Bridie sprong met een angstig gezicht op toen hij binnenkwam. Eleanor stond ook op, op haar hoede - en op de een of andere manier sterker en moediger wanneer ze stond.


  Brendan keek Bridie aandachtig aan. ‘Dus... je krijgt een kind. Van Lars?’


  Bridie bloosde hevig.


  ‘Dat komt allemaal wel goed. Het is een fatsoenlijke kerel. Maar als je het niet erg vindt, jongedame - wegwezen.’


  ‘Neem me niet kwalijk, sir Brendan!’ riep Eleanor. ‘Bridie moet blijven!’


  ‘Wegwezen!’ herhaalde hij.


  Bridie sloop weg. De deur ging achter haar dicht.


  Eleanor keek Brendan aan. Zijn ogen waren een beetje rood, van vermoeidheid - en van de drank, dacht ze. Toch begon haar hart sneller te kloppen. Hij stond zoals hij deed wanneer hij kwaad was - en verontwaardigd. Hij had zijn kaken op elkaar geklemd. Zijn brede schouders gingen op en neer bij elke keer dat hij ademhaalde. Spieren bewogen onder linnen en wol. Hij keek haar lange tijd aan.


  ‘En?’ zei hij ten slotte.


  ‘En?’ zei ze zacht. ‘Is het feest al zo snel afgelopen? Wat vreemd, ik hoor nog steeds vrolijke geluiden van beneden.’


  Hij negeerde haar vraag. ‘Heb je me niets te zeggen?’


  Ze keek hem ongemakkelijk aan.


  ‘Dank je wel?’ zei ze vragend. ‘Het was niet mijn bedoeling zo onbeleefd te zijn; ik ben inderdaad naar beneden gegaan om mijn grote dank uit te spreken, en dat zou ik ook hebben gedaan... als je het niet zo druk had gehad. Je leek je handen vol te hebben op dat moment.’


  Hij ging niet in op haar laatste opmerking. ‘Dank je wel?’ vroeg hij. ‘Is dat werkelijk alles wat je me te zeggen hebt?’


  Ze voelde zich nog ongemakkelijker toen hij om haar heen liep, met zijn armen over elkaar. Ze volgde zijn bewegingen, plotseling bang dat hij haar zou bespringen als ze met haar rug naar hem toe stond. Hij leek op een kat die het op een bepaalde prooi had gemunt, of een beest waarvan het territorium werd bedreigd en dat niet wilde wijken.


  ‘Dat is alles wat je me te zeggen hebt?’ herhaalde hij.


  ‘Dank je wel... heel erg bedankt.’


  Hij bleef stilstaan, zijn ogen zo scherp als een blauwe vlam. Haperend ging ze verder, struikelend over haar woorden. ‘Ik ben je echt heel dankbaar, meer dan je kunt denken. Alleen moet je begrijpen dat ik een manier moet vinden om terug te gaan. Ik ben nu gebrandmerkt als moordenares, en erger nog. Als verrader. Een vrouw die haar man heeft vermoord om te vluchten naar de grootste vijand van haar land.’


  ‘Je gaat niet terug.’


  ‘Er is tegen me gezegd dat ik hier gast ben, geen gevangene.’


  ‘Een gast - die blijft.’


  ‘Brendan, er is een manier-’


  ‘Er is geen manier.’


  ‘Ben ik dan je gevangene, geen gast?’


  ‘Je kunt het zien zoals je wilt. Je gaat niet terug.’


  ‘Brendan, het feit dat Fitzgerald geen fatsoenlijk man was wil niet zeggen dat de hele Engelse bevolking uit monsters bestaat. Er zijn mensen in Engeland die de waarheid willen, en dit is geen kwestie van oorlog, maar van een vreselijk onrecht dat een goede en eerlijke man is aangedaan. En het is een kwestie van mijn eer. Er moet een manier zijn om boodschappers te sturen naar iemand uit de omgeving van de koning.’


  ‘Nee, en dat is niet iets waar ik nu over wil praten. Laten we teruggaan naar mijn oorspronkelijke vraag. Je hebt me verder niets te zeggen?’


  Ze had hem heel veel te zeggen. Maar niet nu, niet zo kort na alles wat er was gebeurd. Ze had tijd nodig. Ze wist niet zeker meer of ze hem nog kende. Ze hadden elkaar maanden niet gezien en waren nog maar een paar dagen samen geweest, te midden van een zee van anderen. Tot dat moment had ze een heel ander leven geleid; hij leidde nu nog steeds een heel ander leven. Met mannen en vrouwen die een hard leven hadden, hard vochten - en hartstochtelijk feest vierden.


  Hij nam haar langzaam van het hoofd tot de voeten op, terwijl hij boos en misprijzend zijn hoofd schudde. Hij deed een stap naar haar toe.


  ‘Toe nou, ik weet zeker dat je me nog meer te vertellen hebt.’


  Toen besefte ze dat hij het wist.


  Ze legde plotseling een hand op haar buik, bang dat haar toestand zichtbaar begon te worden. Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. ‘Ik...’


  ‘O, toe nou! Anders ben je ook niet zo op je mondje gevallen. Ga verder, ik... krijg een kind.’


  Ze herhaalde de woorden niet, maar bleef stil staan. Ze voelde zich doodongelukkig. Als ze het hem verteld zou hebben... wanneer ze het hem verteld zou hebben... had ze niet gedacht dat het zo zou zijn, terwijl ze vreemden waren, terwijl hij kwaad was...


  En hij was woedend.


  Hij schudde zijn hoofd en keek haar aan. ‘Laat eens kijken, een kind. Je bent zwanger. En mijn oude vriend Alain was... laten we het netjes zeggen... gewoon te oud om de vader te zijn, zoals je aangetrouwde nicht tegen Corbin en Alfred zei.’


  Ze zou geprotesteerd hebben dat het best nog had gekund, maar zijn woorden riepen een andere vraag op en maakten haar kwaad. ‘Mijn aangetrouwde nicht?’ zei ze. ‘Isobel? Heb je met Isobel gesproken?’


  ‘Eh, nou ja, ik heb naar haar geluisterd. Zij is toch die mooie, kleine intrigante die met Corbin is getrouwd? Zo heet ze toch? Gregory heeft me het meeste verteld wat ik van Clarin weet, en de mensen daar.’


  ‘Ja, die naam klopt. Gregory heeft je goed ingelicht. Maar als Isobel iets heeft gezegd, zal het wel gelogen zijn.’


  ‘Ik denk het niet.’


  ‘O? En wat zei Isobel dan?’


  ‘Ze had het niet tegen mij, maar tegen Alfred en Corbin. En ze zei tegen hun allebei dat je nooit met je man naar bed ging. Dat je een Schotse minnaar had en van plan was het kind te laten doorgaan voor dat van je man.’


  ‘Isobel wist niet dat we gescheiden sliepen,’ zei ze ongemakkelijk.


  ‘O, vast wel. Daar zou ze wel voor hebben gezorgd.’


  ‘Isobel is een hebzuchtig kreng,’ flapte Eleanor er onwillekeurig uit, terwijl ze haar handen tot vuisten balde.


  ‘Dat is beslist waar - maar niet belangrijk op dit moment. Verder zei ze dat je misschien je man had vermoord om niet tegen hem te hoeven zeggen dat je een bastaardkind kreeg - en het zijn goede naam wilde geven, natuurlijk.’


  Ze ging achter de stoel bij het vuur staan waar ze op had gezeten toen hij binnenkwam en klemde haar handen woedend om het hout. ‘Je weet dat ik Alain niet heb vermoord.’


  ‘Wist hij van het kind?’


  ‘Ja! En nee - ik heb niemand anders verteld dat er een kind...’


  ‘Je hebt het niet toegegeven, nee. Maar we weten allebei dat het waar is.’


  ‘Dit is geen goed moment voor dit gesprek,’ zei ze koel tegen hem. ‘Je hebt te veel gedronken.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog en hij keek haar ongelovig aan. Daarna glimlachte hij even. ‘Te veel? Nooit. Heb ik gedronken? Ja. Het wordt als een soort heldendaad beschouwd als zes rebellen Engeland binnentrekken, een ten dode opgeschreven Engelse redden uit de handen van een overmacht, en ongedeerd terugkeren zonder dat de gravin - hoewel ze onwillig was - een haar is gekrenkt. De mannen waren natuurlijk trots en blij.’


  ‘Trots en blij - door al het geluk dat jullie hadden. Ze zullen niet zo blij zijn als jij op het schavot staat.’


  ‘Ik laat me niet van het onderwerp afbrengen.’


  ‘Ik zeg je nogmaals dat we dit gesprek beter op een ander moment kunnen voeren.’


  ‘Jij was degene die gisteravond beslist wilde praten.’


  ‘Jij was moe; nu is het mijn beurt.’


  Hij schudde zijn hoofd. Zijn glimlach was verdwenen. ‘Jouw beurt wordt overgeslagen.’


  ‘Ik ben doodop.’


  ‘Dat is jammer. Je kunt gaan slapen als we klaar zijn.’


  ‘Ik geloof dat er... mensen op je wachten beneden.’


  ‘Ik wacht op jou, hier.’


  Hij kwam naar haar toe, reikte over de stoel heen en pakte haar hand. Ze wilde hem ontwijken, maar ze was niet snel genoeg. Hij hield haar stevig vast. Zijn ogen doorboorden haar als messen. ‘Kom, mijn beste gravin, ga zitten!’


  ‘Ik wil niet zitten!’


  Maar ze werd naar de voorkant van de stoel gedraaid en op de zitting gedrukt. Hij ging niet weg, en ging ook niet zitten, maar bleef naast haar staan.


  Ze was bijna blij dat ze zat. Ze beefde door de storm van emoties die door haar heen ging. Haar lichaam was slap geworden. Ze boog haar hoofd. Alain was nog maar nauwelijks dood. Ja, hij was een vriend geweest, geen minnaar. Niet wat Brendan was geweest...


  Haar maag kromp samen, en ze vond het vreselijk dat ze zo jaloers was, alleen al doordat ze had gezien dat iemand anders hem aanraakte. Zij had geen rechten. Hij ook niet. Ze was met een andere man getrouwd.


  Hij was haar komen halen.


  Ze wilde niet dat hij zag hoe graag ze hem alleen maar zou willen aanraken, en dat verlangen kon ze ook niet goed met haar geweten in overeenstemming brengen, want nee, ze zou Alain nooit kwaad hebben gedaan. Hoe groot haar verlangen of begeerte ook geweest zou zijn. Maar zoveel van de dingen die werden gezegd waren waar.


  ‘Verdomme, Eleanor, praat tegen me!’ bulderde hij plotseling tegen haar.


  ‘Ik zeg je, dat Isobel niet in staat is de waarheid-’


  ‘Maar jij bent in staat de waarheid te zeggen!’ vroeg hij. Zijn handen steunden op de armleuningen van de stoel. Zijn gezicht was dicht bij het hare.


  ‘Goed dan!’ riep ze, op haar beurt kwaad. ‘Wil je de waarheid? Er is een kind.’


  Hij liet de stoel los. ‘Van mij?’


  ‘Ik-’


  ‘Wanneer moet het geboren worden?’


  Ze ademde langzaam in. ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Ik denk van wel. Wanneer?’


  ‘November.’


  ‘Ik vraag je nogmaals - van mij?’


  ‘Stel dat ik het zeker wist - hoe zou jij het ooit zeker kunnen weten?’ vroeg ze.


  ‘Omdat ik je man heb gekend. En ik ken jou. En ik weet dat je hem niet hebt vermoord. En ik zal ook geloven wat je me vertelt. En ik heb naar Isobel geluisterd.’


  ‘Isobel wist niets van mijn leven-’


  ‘Geef antwoord. Is het kind van mij?’


  ‘Je hebt je eigen conclusies getrokken.’


  ‘Ik wil het van jou horen.’


  Was hij zo kwaad dat ze zijn kind zou krijgen? Of had Alain gelijk gehad, dat voor een man als Brendan het kind ten koste van alles van hem was?’


  Ze klemde haar tanden op elkaar. ‘Ja.’


  Een ogenblik lang was hij heel stil.


  ‘En je was inderdaad van plan het kind de naam van een andere man te geven en het groot te brengen als het zijne?’


  ‘Wat had ik dan moeten doen?’ riep ze uit, terwijl ze opstond. ‘Ik was getrouwd met Alain. Ik moest wel! Zelfs koning Philips waarschuwde dat het jouw doodvonnis zou zijn als ik het niet deed! En met welk doel? En ik ben naar Engeland teruggegaan — jij bent teruggegaan naar je oorlog, tegen mijn volk!’


  ‘Jouw volk!’ herhaalde hij vol walging. ‘Degenen die je nu je hoofd willen afhakken!’


  ‘De Engelsen zijn niet allemaal slecht, sluw en achterbaks!’ zei ze heftig tegen hem. ‘Je hebt gezien hoe de mannen en vrouwen van Clarin me wilden verdedigen! ’


  ‘Ik veroordeel de mensen van Clarin niet.’


  ‘Clarin is-’


  ‘Land. Niets meer dan land.’


  ‘Nee, Clarin is mijn thuis! Waar mensen hard werken, een goed leven leiden, en in God geloven, en hun goede en hun slechte tijden hebben. Maar als je zegt dat Clarin niets meer is dan land - dan is dat hier ook zo. Schotland is land - niets meer dan land!’ kaatste ze terug. ‘En vanuit Frankrijk ben je hier teruggekeerd, en ben je weer gaan vechten, en dat zul je telkens weer doen... en telkens als jullie een paar stappen hebben gewonnen, zal Edward jullie weer terug komen slaan. Je zult je schitterende overvallen plegen; je zult vechten samen met je makkers, gokken, drinken en plezier maken. Daarna ga je weer verder met je wanhopige leven - en uiteindelijk verlies je en ga je eraan.’


  ‘Op een dag zullen we winnen.’


  ‘Je gaat eraan.’


  ‘Zelfs als ik eraan ga, zullen we op een dag winnen.’


  ‘Op welke dag? Welke dag zal dat zijn?’ riep ze. ‘Ik had een thuis, ik kon een kind een leven geven!’


  ‘Kinderen groeien goed in Schotland.’


  ‘Ja, ze groeien op om te gaan vechten, en gedood te worden.’


  ‘En de Engelse kinderen niet?’


  Eleanor haalde diep adem. ‘O! Waarom kun je het niet begrijpen! Ik was met Alain getrouwd. Jij leefde ergens in de bossen van Schotland. Wat had ik dan moeten doen?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. Als hij wist dat hij onredelijk was, wilde hij dat niet toegeven.


  ‘Ik weet het niet. Maar Alain is nu dood.’


  ‘Ja,’ zei ze zacht.


  ‘Het kind krijgt mijn naam.’


  Het kind zou zijn naam krijgen. Hij dacht dat als hij het beval, het ook zou gebeuren, en dat de rest van de wrede wereld er niet toe zou doen.


  ‘Dit is veel ernstiger dan de dingen waar we het niet over eens zijn! Begrijp je het niet? De naam van het kind zal niets waard zijn als zijn moeder als moordenares gebrandmerkt blijft. Ik moet een manier vinden om mijn naam te zuiveren. Ik moet een eerlijk proces krijgen.’


  ‘Je gaat niet terug naar Engeland.’


  ‘Maar-’


  ‘Je bent getrouwd - omdat je geen keus had. Nu blijf je in Schotland, omdat ik je geen keus zal geven.’


  Ze maakte een gebaar met haar handen. ‘Als ik hier blijf... bij jou, zullen ze denken dat alles wat er wordt gezegd waar is! Ik ben overgelopen naar de vijand, ik heb mijn man verraden voor een ander. Ik ben met de ene man getrouwd om zijn geld - terwijl ik van plan was ervandoor te gaan met een van de ergste vijanden van mijn land. Wat zal er gebeuren wanneer dit kind geboren wordt? Het zou zijn leven lang worden achtervolgd door geruchten.’


  ‘Als je terug zou gaan, zou het kind geen leven hebben.’


  ‘Maar er zullen dingen gefluisterd worden - nee, ze zullen niet gefluisterd worden, ze zullen als waarheid worden aangenomen?’


  ‘Wat doet dat ertoe, als wij de waarheid kennen?’


  ‘Ja, het zal er zeker toe doen. En dat weet je.’


  ‘Ik weet dat jij niet teruggaat naar Engeland zolang je dit kind draagt.’ Zijn stem had een keiharde klank die haar bang maakte.


  ‘Er moet een manier zijn om mijn naam te zuiveren!’


  ‘En wat zou dat zijn, Eleanor? We sturen boodschappers om een audiëntie te vragen bij koning Edward, hij stemt ermee in, en jij geeft uitleg, en dan is het gewoon in orde?’


  ‘Dat is absurd!’


  ‘Wat is jouw oplossing?’


  ‘Ik weet het niet! Ik heb er geen. Maar er is er een. Want ik ben onschuldig, en dus is er iemand anders schuldig. Ik kan niet blijven vluchten.’


  ‘Waarom zie je niet in dat er geen andere kans is dan te vluchten?’ vroeg hij kwaad. ‘Mijn God, Eleanor! Ik kan zelf bepalen of ik mijn leven wil wagen, maar er zijn mannen met me meegegaan om jou te bevrijden!’


  ‘Ik ben dankbaar. Heel erg dankbaar. Ja, jij en je mannen hebben mijn leven gered! Maar dat verandert niet-’


  ‘Het verandert niets aan het feit dat jij een gravin bent, gewend aan rijkdom en privileges, en het idee dat je kind zou opgroeien als de zoon van een gewone burger-’


  Ze sprong woedend op en sloeg met haar vuisten tegen zijn borst. ‘Hou op! Ja, ik ben in rijkdom opgegroeid, en het is moeilijk alles op te geven waar mijn vader van hield - waar hij voor heeft gevochten! Maar dat is niet mijn argument, en je begrijpt nog steeds niet dat of we in Schotland, Engeland, of Frankrijk zijn, de toekomst van de baby kapot gemaakt zal zijn als ik als moordenares bekend sta!’


  Hij pakte haar bij haar polsen en drukte haar handen op haar rug. In de woede van haar emoties verzette ze zich, maar het leek of hij van staal was, en haar boosheid maakte dat staal alleen maar heter, vloeibaar. En het enige dat ze zich daarna kon herinneren was zijn aanraking, en hoe heerlijk het was tegen hem aan te leunen, de warmte te voelen van zijn vuur, weg te kruipen tegen zijn sterke lichaam.


  ‘Laat me los, je begrijpt niets!’ protesteerde ze, maar zijn armen klemden zich vaster om haar heen. Haar haar raakte verward in zijn vingers, en haar kin werd omhoog geduwd en ze keek in zijn ogen, en zag de plotselinge hitte van verlangen. Ze probeerde eraan te denken dat Alain, haar geliefde, goede vriend, zo kort geleden was gestorven, ze probeerde te denken aan goed en kwaad, en alles wat ze weer voelde was het wanhopige verlangen bij hem te zijn, door hem bemind te worden. Maar haar trots was bijna even sterk als haar verlangen, en ze zei nogmaals tegen hem: ‘Ik geloof dat er beneden vrienden op je wachten!’


  ‘Ah, maar als een held zijn verovering verdient, is die verovering hier!’


  ‘Maar dat knappe meisje beneden is waarschijnlijk niet pas weduwe geworden, en is waarschijnlijk meer dan gewillig.’


  ‘En jij niet?’ vroeg hij.


  Ze wilde hem verzekeren dat zij dat niet was, ze wilde zweren dat ze het niet was, wilde woedend tegen hem tekeergaan. Maar toen ze haar mond opendeed, drukte hij de zijne erop, heftig, hartstochtelijk, hongerig. Ze probeerde even los te komen... maar de verzengende dorst van zijn aanraking onderdrukte dat verlangen, ze bezweek voor de kracht en haar lichaam en armen verslapten. Toen zijn mond de hare losliet, was ze zwak en beefde. Ze probeerde nog een keer woorden te vinden, of de waarheid, of een protest toen hij haar optilde en tegen zijn borst drukte, met haar hoofd tegen zijn sterke schouder.


  ‘Ik zeg je nog één keer-’


  ‘Zeg niets meer!’ beval hij en liep met haar naar het bed. Hij liet zich op haar vallen, alsof hij haar geen kans wilde geven te ontsnappen, na te denken, en een nieuwe reden te vinden waarom dit niet zo zou moeten zijn.


  Inderdaad, geen enkele kans.


  Zijn handen, zijn lippen, waren op haar. Ze hoorde kleren scheuren en wist dat het de hare moesten zijn, want hij was heel handig in het uittrekken van de plaid en kilt. Ze voelde het felle branden van zijn naakte huid tegen de hare, de koorts waarmee hij haar streelde. Ze legde haar vingers tegen hem aan, ze genoten van alle spieren en bewegingen die ze aanraakten, en ze beantwoordde zijn kus met een even grote passie en razernij. Ze smolt tegen hem aan, wanhopig verlangend naar meer. Haar vingers beefden toen ze zijn wangen aanraakten, aan zijn volle haar voelden, zijn lange, harde rug streelden. Zijn lichaam bewoog tegen haar aan, zijn ruwe handpalmen gleden over haar borsten, zijn mond beroerde haar, en ze schreeuwde het bijna uit toen de stroom vuur en vlammen door haar heen schoot, stralen warme zon die over een koud en kaal veld gleden en het tot leven wekten. Hoe vaak had ze niet gedroomd, als ze ’s nachts alleen lag... en nu was zijn lichaam, het kloppende bloed, weer werkelijkheid. Ze drukte haar lippen op zijn schouder, en nog steeds bevend raakte ze hem vol overgave aan, zijn rug, zijn billen, de harde spieren van zijn benen. Ze voelde een zachte aanraking op haar buik, een vederlichte streling, eeltige vingertoppen op haar dijbenen, prikkelend, ze voelde ze bewegen, in haar, weer naar buiten, en weer ging de stroom vuur door haar heen, tot ze een kreet slaakte en hij in haar was. Hij bewoog als een storm, en ze volgde en beantwoordde elke beweging, alsof ze hem helemaal verteerde en zelf verteerd werd, en daarin de oorsprong van wind en vuur zou vinden. De tijd was voorbijgegaan, maar ze kende hem, en de knoop van spieren en zenuwen, en de kracht van zijn honger. Altijd, altijd voerde hij haar mee, hij las haar alsof hij haar ziel las, kénde, en wist wanneer de storm op zijn hevigst was. Dan hield hij haar vast, voelde de siddering die door haar heen ging, waarna hij ontplofte in een zee van verzengende kristallen, een vloeibaar vuur dat haar vulde, een stralende warmte, die langzaam wegzakte tot ze weer terug zweefde naar de wereld en de realiteit om haar heen. Ze hoorde het vuur knetteren toen er een blok hout brak; ze voelde hoe hij naast haar ging liggen om haar niet te belasten met zijn gewicht. Ze hoorde zijn ademhaling en het snelle slaan van zijn hart. Hij lag naast haar, maar zijn hand lag op haar middenrif, en onwillekeurig vroeg ze zich af of hij toevallig zo met zijn arm over haar heen lag, of dat zijn aanraking misschien bedoeld was om haar daar te houden.


  Ze zei niets, maar bleef heel stil liggen luisteren naar het vuur, terwijl ze probeerde niet te rillen toen haar lichaam afkoelde. Seconden later besefte ze dat zijn hand bewoog, dat hij over de ronding van haar buik gleed, die nu veel duidelijker te zien was dan wanneer ze haar wijde kleren aan had. Ze wist wat hij dacht. En wilde dat ze weg durfde schuiven, want ze wist dat hij nog steeds verbitterd was omdat ze haar kind in Engeland gebaard zou hebben als dat van een ander.


  Maar hij zei niets.


  Vaag hoorde ze nog steeds gelach, geschreeuw en muziek van beneden komen.


  ‘Ze wachten waarschijnlijk nog steeds op je,’ zei ze zacht.


  ‘Ik denk dat ze weten waar ik ben.’


  In het donker greep ze naar de verwarde kluwen lakens, maar hij hield haar hand tegen. ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij op een elleboog steunend naar haar keek. ‘Ik heb te vaak van zo'n moment gedroomd, terwijl ik te veel nachten wakker lag, in een te grote duisternis.’


  Ze beet even op haar lip en sloeg haar ogen neer. Ze huiverde, niet in staat het te doen, en hij was het die toen het beddengoed over haar heen trok.


  ‘Je hebt van me gedroomd...’ fluisterde ze. ‘De hele nacht, elke nacht? Er waren geen andere gelegenheden zoals nu, dat er talloze mooie, jonge nationalistes waren die graag met een jonge held wilden vrijen?’


  ‘Wat wil je dat ik tegen je zeg?’ vroeg hij. ‘Dat ik je naar het altaar heb zien lopen om te zweren dat je een andere man zou liefhebben, eren en koesteren, en dat ik toen zelf op mijn knieën ben gevallen en heb gezworen dat ik je tot mijn dood zou liefhebben in alle kuisheid en trouw?’


  Ze wilde opstaan. Hij rolde zich om en drukte haar met zijn knie terug op het bed. ‘Ja, er zijn anderen geweest. De duisternis bleef. Niets was ooit zo goed, zo zoet, zo stralend, zo levend als het voor jou was geweest. Is je trots nu niet meer gekrenkt?’


  ‘Het is mijn trots niet.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik verwachtte niets van je,’ zei ze zacht.


  ‘Ja, mijn altijd onafhankelijke, altijd sterke gravin! Santa Lenora, je zou nog steeds willen vechten! Je bent veilig, je leeft nog, maar dat is niet genoeg voor je.’


  ‘Ik heb je telkens weer uitgelegd-’


  Hij ging weer naast haar liggen en deze keer spreidden zijn handpalm en zijn vingers zich over de zwelling van haar buik. ‘Je weet het al een tijdje.’


  ‘Alsjeblieft, Brendan... ’


  Hij stond abrupt op en trok snel zijn hemd en kilt weer aan. Ze was intussen heftig gaan bibberen en pakte de dekens weer...


  Het was heel koud, nu hij weg was.


  Hij scheen te merken dat ze het koud had en stookte even het vuur op.


  Daarna kwam hij bij het bed staan en zei tegen haar: ‘Ik zal doen wat ik kan om je naam te zuiveren. Maar ik zweer je dat het kind Schotland niet zal verlaten! Als je probeert een onbezonnen of dwaze stunt uit te halen, beloof ik je dat je zult merken hoe het is met een barbaarse vijand te maken te hebben.’
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  Brendan werd wakker op de vloer. Zijn hoofd bonsde. Iemand had hem een por gegeven. Toen hij opkeek, zag hij Corbin van Clarin naast zich gehurkt zitten. Toen hij moeizaam op zijn elleboog overeind kwam, zag hij dat de rest van de dronken feestvierders al was opgestaan.


  Hij knipperde met zijn ogen, trok een lelijk gezicht, en deed zijn ogen weer open. Hij keek Corbin aan.


  ‘Ik dacht dat je het graag zou willen weten: er staat een boodschapper buiten.’


  Brendan kwam haastig overeind. Hij verliet de grote zaal van het fort, met Corbin achter zich aan. Er was bijna evenveel gelach en geschreeuw op de binnenplaats als er de avond tevoren in de grote zaal was geweest.


  Tussen de joelende mannen stond een mooi paard, getooid met de kleuren van Robert Bruce. De berijder, een kleine man naast het grote paard, stond met Wallace te praten.


  Brendan bleef eerst even staan om zijn hoofd in een bak met ijskoud water te stoppen, waarna hij zijn natte haar naar achteren gooide en naar Wallace toe liep. Het bevreemdde hem dat de ruiter van Bruce was gekomen. De beide mogelijke erfgenamen van de troon, Bruce en Comyn, dienden niet langer samen de staat, en Bruce had zijn activiteiten beperkt tot het gebied van Carrick, in het zuidwesten van het land. Het land van Comyn lag verder naar het noorden en had dus niet voortdurend last van de Engelse overvallen die het gebied van Bruce hadden verwoest. Aangezien Comyn de strijd levend hield en soms met Wallace meevocht, hadden ze niet vaak contact met Bruce.


  Maar toen hij naar Wallace toe liep, draaide deze zich naar hem om. ‘Er is een wapenstilstand gesloten.’


  ‘Een wapenstilstand?’


  ‘De koning van Frankrijk heeft vrede gesloten tussen Engeland en Schotland.’


  ‘Dus Philips is een man van zijn woord,’ zei hij zacht. ‘En Edward zal zich eraan houden?’


  Wallace haalde zijn schouders op. ‘Ja, hij zal zich eraan houden - een tijdje. Vorig jaar en het jaar daarvoor heeft hij grote legers op de been gebracht, hij is naar het noorden gekomen en heeft enorme schade aangericht. Daarna werd hij tegengewerkt door het weer, en de decreten van de paus dat we een soevereine staat waren met verbondenheid aan de heilige stoel. Verder wilden zijn baronnen niet meer dan hun twee maanden feodale dienst geven en zijn voetvolk deserteerde bij bosjes. Edward heeft tijd nodig om zijn krachten weer te verzamelen en genoeg geld bij elkaar te krijgen om tegen ons te vechten. Ik zou zeggen dat de brave koning Philips ervoor heeft gezorgd dat wij ook tijd hebben om onze krachten te verzamelen.’


  ‘Je lijkt niet zo tevreden als je zou kunnen zijn,’ zei Brendan.


  ‘Ja, ik ben tevreden. Maar het geeft de grote baronnen van Schotland meer tijd voor hun eigen ruzietjes, en je weet net zo goed als ik dat de overvallen in het zuiden door zullen gaan. De koning zal geen groot leger op de been brengen; maar zijn edelen in het noorden zijn bijna even grote ruziezoekers als Schotten, dus is het een tijd om op je hoede te zijn, wat er ook voor mooie woorden op papier staan.’


  Veel van de mannen op de binnenplaats hadden het over naar huis gaan, en Wallace vertelde hun snel dat die tijd was gekomen. De nieuwe aanplant moest gedaan worden en ze moesten voor hun gezin zorgen. Er waren mannen die bij hem zouden blijven, waar hij ook heen ging, en er waren er die de forten zouden bemannen in naam van de regent, John Soulis, die nog steeds benoemingen zou doen en bevelen zou geven uit naam van koning John van Schotland, of John nu nog bleef hangen in Frankrijk of niet.


  Net als Wallace wist Brendan dat er misschien een pauze was in de gevechten, maar dat de oorlog niet voorbij was.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Wallace hem ernstig.


  ‘Een beetje afwachten,’ zei hij. ‘Het redden van de vrouwe van Clarin zal vast gevolgen hebben.’


  ‘Ja. De Engelsen zullen wel zeggen dat ze ontvoerd is.’


  ‘Jij hebt dat armzalige fort hier ingenomen,’ zei Wallace. ‘Comyn had hier mannen gestationeerd, en was al verder getrokken naar zijn eigen landerijen. Het nieuws van de vrede zal hem snel bereiken. De regering kan je schriftelijke toestemming geven om er je eigen huis van te maken. Beman het, bouw het weer op, en laat de velden weer rijk worden.’


  Brendan knikte en glimlachte langzaam. ‘Je geeft me het kasteel?’


  ‘Het ligt niet in mijn macht om je het kasteel te geven. Maar je hebt je land gediend zoals weinig anderen, en we hebben wat rechten verworven, en nu meer vrijheid gekregen om ze uit te oefenen. Wie zou hier anders heer en meester moeten zijn?’


  ‘En jij, William? Wat ga jij nu doen?’


  ‘Ik ga naar het noorden,’ zei hij. ‘Ik ga uitrusten, terwijl de Engelsen hun leger opbouwen. Even in vrede leven.’


  ‘Ik zal altijd-’


  ‘Bereid zijn me te volgen, of de strijd groot is of klein? Dat weet ik.’ William legde een arm om zijn schouders. ‘En ik zal dankbaar zijn voor je zwaardarm, hoe groot de oorlog ook is.’


  ‘Wanneer ga je weg?’


  ‘Over een paar dagen.’ Hij lachte. ‘Er zal vanavond weer een feest zijn, als alle bange pachters uit de heuvels terugkomen naar hun land. De lente is een mooie tijd voor een wapenstilstand.’


  Wallace gaf hem een klap op zijn rug, waarna hij zich tussen de menigte mengde. Achter hem zei Corbin: ‘Kijk eens aan, zo ben je met één pennenstreek een ridder geworden met een hoop land.’


  ‘Het land zal ik niet zo makkelijk krijgen. Schotland heeft een regering en een koning, en de dingen gaan hier zoals het hoort.’


  ‘Ah, de koning, die zal vast blij zijn te horen dat hij een koninkrijk heeft,’ mompelde Corbin. ‘Maar een wapenstilstand... dat zal het veel makkelijker maken naar huis te gaan.’


  Brendan draaide zich naar hem om. ‘Je had geen problemen met de Schotten, Corbin. De oorzaak van je problemen ligt in je eigen land. Maar je bent een vrij man. Je moet zelf je keuze maken.’


  Hij liet Corbin alleen en liep naar de stallen. Hij had zin om te gaan rijden, de wind door zijn haren te voelen, zijn hersens schoon te laten waaien. Een wapenstilstand. Ja, het klonk goed. Land. Een nieuw gebouwd kasteel, een fort. Hebert, de schoft, had goede metselaars aan het werk gezet, en er was een stevige fundering waar hij een huis op kon bouwen. Het was niet gek.


  Hij nam niet de moeite een zadel te pakken, en nam een van de strijdrossen die ze buit hadden gemaakt op de Engelse ridders. Hij reed de stal uit en werd tot zijn verbazing begroet door een groep soldaten, arbeiders, kinderen, vrouwen en boeren.


  ‘Sir Brendan!’ werd er geroepen, en er ging een gejuich op. Hij kon het paard nauwelijks naar voren drijven, terwijl hij niet begrijpend naar de mensen keek.


  ‘Ja, u bent nu de kasteelheer!’ zei een jonge knul, met het paard mee lopend.


  ‘En gaat u ons trainen voor de gevechten die gaan komen?’ vroeg een andere.


  Een wapenstilstand. En ze wisten allemaal dat er na een tijdje weer gevochten zou worden.


  ‘Nou, jongens, we zullen genoeg te doen hebben, we moeten het land verdelen, planten, het vee dat met de mensen mee de heuvels in is gegaan weer bij elkaar drijven.’ Hij glimlachte.


  ‘En we gaan trainen voor de oorlog,’ hield de jongen aan.


  ‘Ja, en we gaan trainen voor de oorlog.’


  Hij vond een open plek tussen de mensen. Ze riepen zijn naam, en dat voelde heel goed. Hij zwaaide, glimlachte, en reed tussen hen door.


  Hij kwam bij de poort, die nog open stond nadat de boodschapper was toegelaten. De mensen hadden het nieuws snel gehoord, en -begonnen terug te stromen naar het land dat lang geleden door de Engelse legers was verwoest. Bij de poort gaf hij het paard de vrije teugel en liet zich meevoeren. Hij voelde de grond onder hem opspatten, de wind waaide door zijn haar. Hij reed over het land, en ondanks zijn snelheid zag hij de velden, de mooie ligging van het kasteel op een heuvel, de beek die ervoor stroomde.


  Land. Zijn land. Verworven door de kracht van zijn zwaard.


  Land dat een man aan zijn zoon kon nalaten.


  Hij herinnerde zich wat hij de vorige avond tegen Eleanor had gezegd, voor hij weg was gegaan. Het had hem veel pijn gedaan weg te gaan, maar hij had ook niet kunnen blijven, want er was nog geen vrede tussen hen. Hij had haar tijd willen geven, want hij wist dat ze rouwde om de man met wie ze was getrouwd, zoals ze om haar vader gerouwd had. Hij was van plan geweest zich heel fatsoenlijk te gedragen, ridderlijk in alle opzichten. Maar het stak hem dat hij een van de meest vermetele overvallen in Engeland had gepleegd en dat ze toch zo vreselijk graag terug wilde, om haar naam te zuiveren...


  Om weer aanspraak te maken op Clarin. Hij had niets gehad. Zij was een erfgename geweest. Ja, nu, als Schotland het goed vond, dan was het land van hem. Een thuis. Hij was uit het bos gekomen.


  En nu... .


  Hij verlangde even heftig naar haar als hij altijd had gedaan. Ja, inderdaad, hij had van haar gehouden, en ze was met een ander getrouwd.


  Hij hield nog steeds van haar.


  Nu was hij hier, en de tijden waren veranderd, maar nog steeds wilde ze doen wat ze juist achtte...


  Ze zou Schotland nu nooit meer verlaten. Dat had hij gemeend. Maar hij had een belofte gedaan.


  Hij verliet het heuveltje onder een paar machtige eiken waar hij had neergekeken op het kasteel en het land. Veel langzamer reed hij terug, weer het landschap bekijkend. Schapen zouden het hier goed doen. Ja, honderden schapen. De ervaren, talentvolle Vlaamse wevers zouden hier goed kunnen werken met hun weverijen zo dichtbij. De bossen waren dicht en rijk begroeid. Er zou een hoop wild en gevogelte zijn.


  Hij hield op met plannen maken en reed terug naar het kasteel. De boodschapper zat in de grote zaal te praten en nieuwtjes uit te wisselen. Brendan voegde zich bij de groep die rond de tafel zat. Eric was erbij, samen met Hagar, Collum, De Longueville, en Gregory.


  Hij gaf Gregory een duw. ‘Hoe was je nacht, jongen?’ vroeg hij zacht, want hij wilde de vragen die aan de boodschapper van Bruce werden gesteld niet onderbreken.


  ‘Sir Brendan, ik heb nog nooit zo genoten van een berg hooi,’ antwoordde Gregory met een grijns.


  ‘Dat is mooi, jongen,’ zei hij en ging zitten luisteren naar de woorden van de boodschapper. Het was een jonge man, die makkelijk bloosde en er niet erg uitzag als een strijder, want hij was klein en slank. Maar Brendan kon zich voorstellen dat hij zijn werk goed deed, en heel snel kon rijden over de moerassen, laaglanden, steile rotsen en heidevelden van Schotland.


  ‘De koning van Engeland had mannen opgeroepen, maar die oproep weer ingetrokken vanwege de wapenstilstand. In werkelijkheid kon hij niet het leger bij elkaar krijgen dat hij wilde, denk ik. En ook al heeft Robert Bruce vrede gesloten met de Engelse koning, ik denk dat de brave Edward wel wist dat hij er niet op hoefde te rekenen dat alle Schotten van Carrick en Annandale voor een Engelse vlag zouden vechten!’


  Eric, die op de houten stoel zat naast de plaats die Brendan had gekozen, zei tegen hem: ‘Griffin hier zegt dat het nieuws van jouw strooptocht nog niet tot het gebied van Bruce is doorgedrongen.’


  ‘Dat is nog te vroeg,’ zei Brendan, terwijl hij een kan koel, helder water pakte. Hij knikte naar de jonge boodschapper. ‘Het is nog te vroeg, maar het zal problemen geven. Wil je een brief van me meenemen voor Bruce?’ vroeg hij.


  ‘Ja, sir.’


  ‘Ga je hiervandaan terug?’


  ‘Anderen zijn naar verschillende groeperingen in het zuiden gestuurd. Ik moest William Wallace gaan zoeken, want...’


  ‘De wapenstilstand van de koning zal niet voor Wallace gelden,’ maakte Brendan zijn zin af. ‘Zijn er anderen voor wie het ook niet geldt?’


  ‘Zelfs over sir William staat er niets op schrift,’ zei Griffin. ‘Nog niet! De koning heeft de Schotten niet verslagen, sir, hij heeft ingestemd met een wapenstilstand.’


  ‘En als hij ons weer verplettert, weet ik zeker dat er voor bepaalde mannen geen genade zal zijn,’ mompelde Brendan.


  ‘Er komt een soort vrede, sir, en het zou vreselijk zijn als sir William dan zou omkomen.’


  ‘Ja, en hij is van plan een tijdje naar het noorden te gaan. Naar huis. Om te kijken wat hij nog aan familie en vrienden over heeft,’ zei Brendan. ‘Maar als je me wilt excuseren, dan ga ik mijn brief schrijven, zodat je hem mee kunt nemen naar Robert Bruce.’


  Brendan liep de trap op, en besefte dat zijn Engelse ‘gasten’ daar een kamer hadden, terwijl hij dat niet had. Maar op de overloop kwam hij een dienstmeid tegen die bezig was het hout van de leuning in de olie te zetten. Ze glimlachte naar hem en maakte een reverence. ‘Heer Brendan-’


  ‘Sir Brendan. Ik ben geen kasteelheer.’


  ‘U wordt hier de kasteelheer, sir. Sir William Wallace heeft gezegd dat u hier de meester wordt. En daar-’ ze boog met haar hoofd naar de eerste deur links van de overloop, ‘daar zijn uw vertrekken. Als ze u bevallen, tenminste. Maar het is een mooie ruimte.’ Ze snoof. ‘Heer Hebert was van plan hier een klein koninkrijk op te richten, dus heeft hij een aardig privé paleisje voor zichzelf laten maken.’


  ‘Dank je...’


  ‘Joanna, sir. Ik heet Joanna.’


  ‘Ah, dank je wel, Joanna. Ik heb papier nodig, inkt, een ganzenveer-’


  ‘Ja, sir, dat vindt u in het bureau van Hebert.’


  Hij knikte nogmaals en liet haar verdergaan met haar werk. Hij deed de deur open, sloot hem, en keek om zich heen.


  Het was inderdaad een ruim vertrek. Er stond een enorm bed, waar wel vier mannen in konden slapen, zelfs van de lengte van Wallace. Het stond op een verhoging aan de andere kant van de kamer en er hingen geborduurde gordijnen omheen. Aan de zijkant van het bed was een grote schouw, in het midden van de westkant van de kamer. Aan de noordzijde stond een stevig bureau van bewerkt eikenhout, voor de geopende ramen die de lentedag binnenlieten. Aan weerskanten van de ramen hingen geborduurde gordijnen, van een zware diepblauw met rode stof, die bijeen werden gehouden door dikke koorden met zilverdraad erdoor. Aan de oostkant van de kamer stonden een kast en een grote, zware kist.


  Hij liep eerst naar de ramen en zag dat ze leidden naar de kantelen van de binnentoren, en dat ze uitkeken op de weg die vanuit het zuiden naar het kasteel voerde. Als hij niet door de mannen die op wacht stonden werd gewaarschuwd, zou de meester hier zelf kunnen zien of er strijdkrachten aankwamen vanuit het zuiden - en de dichte wouden langs de grens waar zoveel onheil broeide. Het was goed gepland; Hebert was erg bang geweest voor de ‘barbaren’ wier land hij had willen regeren. Maar Brendan was er blij mee; ze zouden het weten wanneer de Engelsen vanuit het zuiden aankwamen. Doordat het kasteel zo hoog lag, was het beschermd tegen aanvallen vanuit het westen.


  Hij ging niet meteen aan het bureau zitten, maar liep naar het reusachtige bed, met zijn enorm grote, prachtig geweven wollen sprei. Hij aarzelde, plofte er vervolgens op neer en ging achterover liggen. Stevig, zacht. Een goed bed voor een man die te vaak onder de blote hemel had geslapen.


  Hij ging weer rechtop zitten. Hij was de gast geweest van de koningen van Noorwegen, en Frankrijk, en de mindere graven van de eilanden voor de kust. Hij had pracht en praal gezien, en toch was hij veel beter bekend met vuil. Er was hier veel te doen. Hij voelde al genegenheid voor het kasteel.


  Het was van hem. Van hem.


  Ja, Schotland moest het goedkeuren. Maar er was hier een ridder nodig die kon vechten, en dat was hij.


  Hij stond op en liep naar de schouw. Hij zag dat het een dubbel stookgat was, ook voor een kamer erachter. Aan zijn rechterkant zag hij een boog, met een gordijn dat zó dik en donker was, dat het hem eerst niet was opgevallen. Hij liep erheen en deed het open. Erachter lag een tweede kamer, met een sierlijker en veel kleiner bed, en meubels die veel fijner bewerkt waren. Een vrouwenkamer, dacht hij. Aan de zijkant van de schouw stond een groot, halfrond ding met drakenkoppen, aan weerskanten versierd met koper en goud. Het was een grote, zware badkuip, realiseerde hij zich, van Noors ontwerp. Er zat mooi houtsnijwerk op, een afbeelding van Thor, de god van de donder, die lichtflitsen naar beneden gooide, en Odin, de heer van alle goden, die door de lucht schoot in een door draken voortgetrokken strijdwagen. Een bad zou niet gek zijn, dacht hij, aangezien hij de nacht op de grond had doorgebracht met dronken mannen en honden - allemaal goede vrienden, maar helaas, hij zou niet al te lekker ruiken.


  Maar eerst wilde hij Robert Bruce schrijven. Hij ging zitten, vond inkt, ganzenveer, en papier, en ging zijn gedachten op papier zetten.


  Toen hij klaar was, rolde hij het document op, bond het dicht, en zag het potje zegelwas naast de inktpot. Hij aarzelde, waarna hij een kaars aanstak met een houtje uit het vuur. Hij had nog nooit eerder een document verzegeld. Maar hij droeg een ring, een gift van zijn vader vóór diens vroege dood, met de afbeelding van een sierlijke G en een roofvogel. Hij smolt de was, sloot zijn brief ermee, en drukte het zegel van de ring in de was. Lange tijd keek hij naar het document, waarna hij opstond en haastig naar beneden ging.


  Het was wat leger geworden in de grote zaal; Eric zat bij het vuur een stuk hout te besnijden, nog steeds in gesprek met de boodschapper, Griffin. ‘Ik zal het persoonlijk aan Bruce overhandigen,’ zei Griffin.


  ‘Goed.’


  ‘Hij zal blij zijn met het cadeau dat u hem stuurt.’


  ‘O?’


  Eric keek op. Zijn neef had eraan gedacht een cadeau te geven, uit zijn naam.


  ‘Het wordt al laat; je bent hier welkom, als je morgenochtend wilt vertrekken.’


  ‘Nee, sir Brendan. Ik ga op weg.’ Hij stond op en legde zijn hand op de leren tas naast hem. ‘Een mooie rit. Lekker eten van thuis, en een heerlijk maal voor de terugreis. God behoede u allen... en Schotland.’


  ‘Ja. God behoede ons allen.’


  Brendan en Eric liepen met hem mee naar de binnenplaats. Een jongeman en zijn paard, klaar voor de rit.


  Ze keken hoe hij opsteeg en wegreed. De poort stond nog open en zou dat tot zonsondergang blijven: - er was die dag geen gevaar te verwachten. ‘Hij zegt dat hij blij is dat je Bruce hebt geschreven,’ zei Eric tegen Brendan. ‘Hij zegt dat Robert je zeer bewondert. Hij heeft ook veel bewondering voor Wallace, omdat het een man is die werkelijk bereid is alles op te geven voor zijn idealen.’


  ‘Als hij hem zo bewonderde, zou hij met hem hebben gevochten,’ zei Brendan.


  Eric haalde zijn schouders op. ‘Elke man doet wat hij moet. En elk leven is een spoel met draad; waar het eindigt wordt bepaald als zijn leven begint.’


  ‘Een Noorse legende. Dat geloof je toch niet. Mannen bepalen hun eigen lot.’


  ‘Is dat zo? Of zijn we allemaal met elkaar verweven en is het lot dus van te voren bepaald?’


  ‘Je bent filosofisch vandaag.’


  ‘Je hebt niet gevraagd waarom Bruce je bewondert.’


  ‘Goed dan. Waarom?’


  ‘Omdat je een vertrouwen niet beschaamt.’


  ‘Waarom is hij daar zo zeker van?’


  ‘Hij heeft de minachting gezien die je voor hem hebt.’


  Brendan keek hem verbaasd aan. Eric lachte. ‘Je bent trouw aan Wallace, en vecht voor een ideaal. Ik denk dat Robert Bruce soms wenst dat hij niet het vermogen en de landerijen van zijn familie had. Hij is jaloers op mannen die een groter goed zien, die vechten wanneer ze de strijd zien, en de trouw van het volk verdienen. Ik denk dat hij graag geëerd zou worden zoals Wallace. Die toewijding spreekt hem aan.’


  ‘Dan zal hij op een dag tegen de koning van Engeland op moeten staan.’


  ‘Misschien doet hij dat op een dag ook. Zoals je zegt, mannen bepalen hun eigen lot.’ Eric gaf hem een klap op zijn schouder en liep naar de stallen. Brendan keek op naar de muren van het kasteel. Lange tijd keek hij naar de sterke punten, en taxeerde de zwakheden.


  Daarna liep hij peinzend terug naar de grote zaal.


  


  Eleanor zat bij het vuur in de kamer en probeerde een brief te schrijven waarvan ze alleen maar kon hopen dat hij in de handen van Alfred zou komen. Ze vroeg naar zijn gezondheid, smeekte hem erg voorzichtig te zijn en goed voor zijn gezondheid te waken. Stap voor stap en woord voor woord probeerde ze zich alles te herinneren wat er was voorgevallen met Miles Fitzgerald en zijn mannen, en haar overtuiging dat hij van plan was geweest haar kwaad te doen. Ze verzekerde hem dat ze van plan was naar huis te komen, maar dat ze wist dat hij alle zaken met zorg en heel bekwaam beheerde. Ze vertelde hem dat Corbin bij haar was geweest, en haar had verdedigd en bij alles wat er was gebeurd trouw was gebleven aan haar en aan Engeland. Hij wilde erg graag naar huis. ‘Doe Isobel onze hartelijke groeten,’ schreef ze. Ze was er zeker van dat Isobel op de een of andere manier schuldig was, maar Isobel was niet bij Fitzgerald geweest. Toch moest ze Alfred voor de vrouw waarschuwen. Ze wist niet welke woorden ze op papier moest zetten, voor het geval de brief in verkeerde handen zou komen. Ze keek naar de brief.


  Er werd op de deur geklopt, daarna ging hij aarzelend open.


  ‘My lady.’


  ‘Bridie?’


  ‘Ja.’


  ‘Kom binnen, kom binnen.’


  Bridie kwam snel binnen. Ze glimlachte naar Eleanor, zei niets, en begon de spullen van Eleanor bij elkaar te pakken. Het was nogal veel, aangezien ze hadden gepakt voor de lange reis naar Londen. ‘Bridie, wat ben je aan het doen?’


  ‘Ik pak uw spullen, my lady.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om ze naar de andere kamer te brengen.’


  ‘Welke andere kamer?’


  ‘Aan het eind van de gang, my lady.’


  Eleanor zuchtte geïrriteerd. ‘Waarom verhuis ik naar het eind van de gang?’


  Bridie rolde met haar ogen. ‘Dat heeft de kasteelheer gezegd.’


  ‘De kasteelheer?’


  ‘Sir Brendan.’


  Eleanor fronste haar voorhoofd. ‘Sir Brendan is de heer van dit kasteel?’


  ‘Ja.’


  ‘En sinds wanneer is dat?’


  ‘Vanmorgen. Hebt u het niet gehoord? Het is vrede. Koning Philips van Frankrijk heeft een wapenstilstand geregeld tussen de Schotten en de Engelsen.’


  Een wapenstilstand? Ze voelde zich beverig. Een wapenstilstand tussen de twee landen...


  Maar er waren wel eerder wapenstilstanden geweest. Die hadden geen einde gemaakt aan het conflict.


  ‘Nee, dat had ik niet gehoord,’ zei Eleanor zacht. ‘Ik ben sinds vanmorgen de kamer niet uit geweest.’ Ze was niet weggegaan en er was ook niemand bij haar geweest, behalve het dienstmeisje dat haar water en eten had gebracht, veel had geglimlacht, en weinig had gezegd.


  Ze had verwacht dat er misschien iemand zou komen.


  Iemand...


  Brendan. Corbin, op z'n minst.


  Ze had niet meer geslapen nadat Brendan weg was gegaan. Ze had geluisterd naar de mannen beneden, en in een draaikolk van emoties nagedacht over haar eigen positie. Dat ze weer bij hem was... Ze hield van hem, vond het heerlijk hem te voelen, te ruiken, hem bij haar te hebben. Hij was niet bij haar gebleven. Hij was niet bij haar teruggekomen, maar was beneden gebleven. Hij zou zijn doel nooit de rug toekeren; hij zou omkomen. Maar hij had haar voor een zekere dood behoed, dus welk recht had ze te denken dat hij zijn moed met de dood zou moeten bekopen? En toch bleef de gedachte haar achtervolgen dat zij hier, in Schotland, een vluchteling was, een gedoodverfde moordenares in haar vaderland.


  En met al haar gedachten had ze wakker gelegen. Ze hoorde niet bij hem te zijn. Alain lag nauwelijks koud in zijn graf. Maar ze luisterde tot de geluiden van muziek en gelach en vrolijkheid beneden vervaagden, terwijl ze zich afvroeg of hij dan zou terugkomen. Dat had hij niet gedaan. Toen ze uiteindelijk in slaap was gevallen, was het al bijna licht geweest.


  ‘Bridie-’


  Maar Bridie glipte de deur weer uit, hem op een kier open latend. Eleanor stond op, klaar om achter haar aan te gaan, maar voor ze dat kon doen, kwam Bridie neuriënd weer binnen.


  ‘Bridie-’


  Bridie keek naar haar op, met twinkelende ogen, blozende wangen, stralend van geluk. ‘O, my lady! Er komt een bruiloft! Stel je voor!’


  En weer verdween Bridie.


  Een kille woede bekroop Eleanor. Een bruiloft. Hij had plannen gemaakt voor een bruiloft en geen woord tegen haar gezegd. Eigenlijk wilde ze niets liever dan zijn vrouw zijn. Ze had vreselijk naar hem verlangd, gedroomd dat zoiets waar zou kunnen zijn.


  Maar de droom was nu verpest. Wilde het leven goed zijn, dan moest ze onschuldig zijn, en ze kon niet leven met een legende die zou ontstaan waarin zij de gravin was die haar man om zijn geld had getrouwd en hem daarna had vermoord om naar haar minnaar te gaan.


  De kasteelheer! Maar hij was haar heer en meester niet.


  ‘Waar is hij?’ vroeg ze aan Bridie.


  ‘In de andere kamer.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘Aan het eind van de gang, de deur boven aan de trap.’


  Eleanor marcheerde de gang door. Ze hief haar hand op om te kloppen en voelde weer een golf van woede.


  Hij klopte nooit.


  Ze gooide de deur open.


  Ja, de dingen waren veranderd. Brendan zat achter een bureau. Eric en Collum stonden naast hem, en ze hadden zich alle drie over een aantal bouwplannen gebogen.


  Brendan keek op, geïrriteerd door haar luide binnenkomst. De anderen draaiden zich om en keken haar vol verwachting aan.


  Dit had ze niet gewild... toehoorders. Ze had gedacht dat hij alleen zou zijn.


  Maar ze was gekomen, en ze was niet van plan af te druipen. Ze liep naar het bureau toe.


  ‘Ik wil u graag even spreken, sir Brendan.’


  Hij leunde achterover en keek haar aan. ‘Dat zal wel, my lady. Maar dit is niet het juiste moment. Zoals u ziet, ben ik bezig.’


  ‘Dan zal ik snel zijn. Er komt geen bruiloft.’ ,


  ‘Nee?’


  Brendan schoof zijn stoel naar achteren, haar aankijkend.


  ‘Nee. Ik trouw niet met je.’


  Hij zweeg een ogenblik. Ze zag dat hij een kleur kreeg, zijn vingers klemden zich om zijn knieën, en een spiertje bij zijn kaak verried zijn woede.


  ‘Ik herinner me niet dat ik het je gevraagd heb,’ zei hij ten slotte.


  Nu was het haar beurt om een kleur te krijgen. ‘Bridie zei net-’


  Hij richtte zijn aandacht weer op de papieren die voor hem lagen. ‘Bridie trouwt vanmiddag met Lars. Pater Duff, van het kerkje onder aan de heuvel, zal hen in de echt verbinden.’


  Ze had het gevoel alsof ze omringd was door koude lucht, ze had niet meer vernederd kunnen worden. Ze wilde uithalen, maar dat kon ze niet doen waar Eric en Collum bij waren, dus moest ze haar laatste beetje waardigheid bij elkaar rapen - en weggaan.


  ‘Dat is - geweldig,’ lukte het haar met grote waardigheid te zeggen, waarna ze zich omdraaide en snel wegging, met haar hoofd zo ver mogelijk opgeheven.


  In de gang kwam ze Bridie weer tegen, die nog steeds haar spullen aan het verhuizen was. ‘Bridie, jij gaat trouwen.’


  ‘Ja! Kunt u het geloven!’ zei Bridie zó gelukkig dat Eleanor het haar niet kwalijk kon nemen dat ze het niet volledig had uitgelegd.


  ‘Ik ben zo blij voor je.’


  ‘Ik wist dat u dat zou zijn. Kon ik ook maar zo blij voor u zijn!’


  ‘Wat trek je aan?’ vroeg Eleanor. ‘Iets heel moois. We zullen bij mijn kleren kijken, zien wat je het beste staat.’


  ‘Dit is het laatste, alles is verhuisd.’


  Eleanor aarzelde. Ze had niets van zichzelf gezien in de kamer waar ze Brendan had aangetroffen.


  ‘Breng het terug,’ zei ze zacht.


  ‘Lady Eleanor, sir Brendan zei-’


  ‘Brendan is een sterke man en inderdaad, een dappere held. Maar hij bepaalt niet waar ik slaap.’


  ‘My lady-’


  ‘Haal mijn spullen terug.’


  ‘Alstublieft...’


  ‘Bridie, haal mijn spullen terug.’


  Eleanor liep langs haar en ging terug naar de mooie kamer die voor haar klaar was gemaakt toen ze aankwam.


  Ze ging voor het vuur zitten. Ze gebruikte een lei als bureau, haar inkt stond klaar op het krukje voor het vuur. Ze probeerde Brendan te vergeten, en de brandende vernedering die ze zichzelf had aangedaan.


  Haar wangen gloeiden nog steeds. Haar hart klopte te snel. Ze moest zich concentreren op haar taak. Het was waar dat ze niet onverschrokken naar Engeland kon rijden alsof ze weer een geharnast symbool was dat mannen aanvoerde in de strijd. Maar ze maakte zich erg ongerust over Alfred.


  Ze begon weer te schrijven, terwijl ze haar uiterste best deed haar gedachten daarop geconcentreerd te houden. Het lukte haar een aantal van de woorden te vinden die ze nodig had. De tijd verstreek. Ze ging helemaal op in haar brief.


  Na een tijdje ging de deur open. Ze veronderstelde dat Bridie terug was gekomen. Ze keek niet op, maar zei: ‘Bridie, alsjeblieft, het is jouw dag. Kijk tussen mijn spullen en neem wat je wilt.’


  Ze schreef nog een paar woorden, noemde de naam van Isobel in de zin, samen met de waarschuwing dat iemand daar een gifmenger was, zonder Isobel echt te beschuldigen. De stilte in de kamer leidde haar ten slotte af.


  Ze keek op. Het was Bridie niet.


  Brendan was binnengekomen en deed de deur dicht. Met zijn armen over elkaar geslagen leunde hij er tegenaan en wachtte. Geschrokken sprong ze op en kon nog net de pot met inkt redden. Het bloed steeg naar haar wangen. Ze keek hem aan, veel nerveuzer door zijn plotselinge verschijning dan ze wilde laten merken.


  Ze streek een lok haar naar achteren.


  ‘Wat is dat nieuwe spelletje van je?’ vroeg hij.


  ‘Deze kamer is prima, sir Brendan,’ zei ze. ‘Tenzij hij natuurlijk voor iemand anders bestemd is. Als ik een kamer in beslag neem die bedoeld is voor andere gasten-’


  ‘De kamer is niet bedoeld voor andere gasten.’


  ‘Dan blijf ik hier.’


  ‘Dat gebeurt niet.’


  ‘Als ik gast ben-’


  ‘Verblijf je daar waar je wordt gevraagd te verblijven.’


  ‘Ik ga niet weg.’


  ‘Jawel.’


  ‘Dus je bent nu de kasteelheer en bent een tiran aan het worden?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Een tiran?’


  ‘Inderdaad, die bevelen geeft, en eist-’


  ‘En geweld gebruikt?’ vroeg hij.


  Hij kwam de kamer binnen en pakte haar bij haar arm. Ze deinsde terug, vechtend tegen zijn greep, woedend, en nog steeds vernederd. ‘Niet doen, Brendan, niet doen! Alsjeblieft, laat me met rust, ik ga niet-’


  Zonder acht te slaan op haar woorden tilde hij haar op, liep de kamer uit, de gang in. Met vuurrode wangen probeerde ze los te komen.


  ‘Zet me neer! Je hebt me toch al diep vernederd!’


  ‘Dan raad ik je aan je kalm te houden, anders trek je de aandacht van de mensen beneden.’


  ‘Ja, en dan zien ze dat jij je gedraagt als een krankzinnige!’


  ‘Het verschil is dat het mij niet kan schelen wat ze zien.’


  ‘Brendan, verdomme, vind je niet dat dit al ellendig genoeg is!’ Hij bleef in de gang staan. Ze voelde zijn spanning. Ze was bang dat hij echt geweld zou gebruiken, maar zijn kracht was allemaal gericht op de deur die hij met een doelbewuste trap open schopte. Het zware hout gaf mee en de scharnieren gingen met een zacht gepiep open.


  ‘En hier blijf je, Eleanor,’ zei hij beslist.
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  Hij liep de kamer binnen en schopte de deur achter zich dicht.


  Ze was ervan overtuigd dat de klap door het hele kasteel weerklonk. Zonder acht te slaan op het lawaai ging hij met grote stappen de kamer binnen.


  Ten slotte zette hij haar neer op een rijk geweven kleed voor een brandend vuur. Ze keek hem aan, en daarna keek ze om zich heen. De kamer was prachtig ingericht; het was kennelijk een van de delen van het kasteel die klaar waren. Door het kleed zag de kamer er klein en warm en intiem uit. Er hingen geen wandkleden aan de muur, maar zware, geborduurde gordijnen. De stoelen waren van bewerkt, glimmend hout, van Noorse oorsprong. Er stond een mooie badkuip, ook Noors.


  Het bad was gevuld met dampend water. Ernaast lagen dikke, linnen handdoeken te wachten. Het zag er ongelooflijk uitnodigend uit.


  Ze was echter niet van plan er gebruik van te maken!


  In de hoek was een overwelfde doorgang, ook met een gordijn ervoor. Ze liep erheen, deed het gordijn opzij, en zag dat de kamer van Brendan erachter lag.


  Ze keerde zich weer naar hem om. ‘Ik kan hier niet blijven,’ fluisterde ze.


  ‘Dat kan je wel, en het gebeurt ook.’


  ‘Je mannen hebben gehoord wat je tegen me zei!’


  ‘Ja, en ze hebben gehoord wat jij tegen mij zei. Nadat we naar Engeland zijn gegaan - om jou te bevrijden.’


  ‘Ik blijf hier niet, ik kan hier niet blijven. Ik ben nooit van plan geweest hier lang te blijven. Ik moet mijn naam zuiveren, en als je dat niet begrijpt-’


  ‘Je trots is je meer waard dan je leven?’


  Ze zweeg even. ‘Je weet-’


  ‘Ik weet alles wat er te weten valt, en ik heb stappen ondernomen om de zaak recht te zetten. En jij blijft hier. De kamer is klaargemaakt. Ik weet dat je op je comfort gesteld bent. Het bad is heerlijk. Ik heb het al geprobeerd.’


  ‘Ik heb er genoeg van dat je de spot met me drijft om mijn afkomst,’ zei ze verhit tegen hem. ‘Ik zit niet wanhopig om comfort te springen. Ga jij maar in het bad. Een Schot kan altijd een extra schoonmaakbeurt gebruiken.’


  Ze wilde naar de deur lopen, maar werd tegengehouden.


  ‘Je gaat in bad.’


  ‘Brendan-’


  ‘Met kleren, zonder kleren?’ vroeg hij haar.


  ‘Is je plotselinge macht je naar je hoofd gestegen!’ riep ze. Misschien was dat wel zo. Hij tilde haar op en liep naar het bad. Ze zou erin gaan, dacht ze, zoals ze was. ‘Brendan! Mijn schoenen! Ik heb er hier niet zoveel-’


  Hij bleef even staan.


  ‘Laat ze vallen.’


  ‘Brendan, alsjeblieft, we kunnen als beschaafde mensen praten-’


  ‘Een beschaafde Schot? Ik denk het niet. Wij zijn veel te grof en ongemanierd!’


  Haar schoenen vielen op de grond, terwijl ze naar zijn onverbiddelijke gezicht keek. ‘Brendan, ik heb niet zoveel kleren bij me dat ik me kan permitteren ze te vernielen. Ik-’


  Hij zette haar neer. Ze keek hem aan, vechtend tegen haar tranen. Ze was kwaad geweest dat hij plannen had gemaakt zonder haar, maar ze vond het ook vreselijk te merken dat hij niet van plan was met haar te trouwen. Het kind zou zijn naam krijgen. Hij had niets over haar gezegd. Ze had aangenomen dat hij dus met haar zou trouwen.


  ‘Ik kan het niet doen, je begrijpt het echt niet.’


  Hij bleef voor haar staan, kwaad en geamuseerd.


  ‘Je kan hét niet doen. Waar slaat dat hét op, Eleanor? Je bedoelt een bad nemen? Volgens de mensen in Rome zijn de Engelsen net zo smerig als de Schotten - we zijn allemaal alles vergeten wat die oude voorouders ons hebben geleerd over water. Maar het is makkelijk, je gaat gewoon zitten weken, en dit hier is zeep-’


  ‘Brendan, neem me niet kwalijk, ik ga weg. Sir Brendan, heer van dit domein, als u-’


  ‘Welk hét bedoel je? Hét - wil dat zeggen bij mij blijven? Met me naar bed gaan? In Parijs had je daar geen problemen mee. De gravin die een stiekeme ontmoeting heeft met een heidense rebel alleen om het vleselijke gevaar, het sensuele genot? Maar je kunt hét natuurlijk niet openlijk doen, omdat jij de deftige gravin bent?’


  Ze haalde uit om hem een klap te geven, maar hij greep haar arm vast, draaide haar om en vond de bandjes van de mooie, zijden tuniek die ze aan had.


  ‘Brendan-’


  Hij had hem los. Ze had alleen haar linnen hemd en zijden broek nog aan, maar hij deed geen moeite die uit te trekken. Terwijl ze hem uitschold, tilde hij haar op en zette haar in het bad. Het warme water spetterde om haar heen, haar haar werd nat en het water liep in haar ogen. Hij hurkte naast het bad.


  ‘Lekker, hè?’ vroeg hij.


  Ze veegde een lok nat haar naar achteren. ‘Waarom doe je me dit aan?’


  ‘Je hebt me daarstraks belachelijk gemaakt,’ zei hij kalm tegen haar.


  ‘Jij hebt mij belachelijk gemaakt!’


  ‘Ik ben niet je kamer binnengekomen, tierend dat ik niet met je zou trouwen.’


  ‘Ik - ik dacht dat...’


  ‘Dat ik dingen had geregeld voor ons huwelijk zonder met jou te overleggen.’


  Ze hoefde geen antwoord te geven. De blos op haar wangen vertelde het hem duidelijk genoeg.


  ‘Dat waren gedachten die je met me had kunnen delen als we alleen waren,’ zei hij tegen haar.


  ‘Je weigerde me tijd alleen te geven.’


  ‘Dat was ik van plan geweest, zodra we klaar waren met de bespreking over de vesting en het omringende land.’


  ‘Dus het kasteel... is echt van jou?’


  ‘Het kasteel is van Schotland. Ik zal daar gaan wonen met mijn mannen. Ben ik daardoor een geschikte huwelijkskandidaat? Geeft het je een thuis?’


  Nijdig spetterde ze hem nat met water uit het bad. Ze raakte hem goed, hij had er niet op gerekend. Zijn haar, zijn gezicht en zijn schouders waren nat. Hij bleef even stilstaan, toen trok hij haar bliksemsnel overeind. Het water stroomde uit haar linnen hemd alsof ze een menselijke fontein was. Zijn kracht was zó groot dat ze geschrokken riep: ‘Brendan, de baby!’


  Hij hield haar stil en tot haar verbazing begon hij te lachen. ‘Je bent inderdaad een slimme tegenstander.’ Daarna veegden zijn vingers het water uit haar haar, terwijl hij zijn hand tegen haar achterhoofd legde en haar tegen zich aan drukte. Ze waren allebei doorweekt. Ze proefde de hete stoom van het bad op zijn lippen, ze proefde de warmte, en beefde terwijl ze daar in zijn armen stond. Toen hij ten slotte haar lippen losliet, keek ze hem aan.


  ‘Ik ben inderdaad van plan met je te trouwen, weet je,’ zei hij, met zijn duim over haar wang strelend.


  ‘Alain is nauwelijks koud.’


  ‘Dat weet ik ook.’


  ‘Ik zou eigenlijk in de rouw moeten zijn.’


  ‘We rouwen beiden om een goede man. Maar we weten ook allebei dat dat vergankelijk is, en tijd is kostbaar, net als het leven.’


  Hij hield haar tegen zich aan.


  Ze stonden beiden te druipen, in het bad, en eromheen.


  Ze maakte zich van hem los, trok het natte hemd over haar hoofd, en gooide het op de drakenkop aan de zijkant van het bad. Ze zakte in het water, blij dat er nog wat stoom omhoog kwam. Ze trok haar broek uit en legde die ook op de woeste kop van de draak. Ze leunde achterover en sloot haar ogen.


  Ze schrok op toen hij even later bij haar in het bad stapte, na zijn kleren te hebben uitgetrokken. Door zijn gewicht kwam het water omhoog en klotste over de rand.


  ‘Je past er niet in!’ zei ze tegen hem.


  ‘Het lukt wel.’ Zijn benen vouwden zich om de hare.


  ‘De vloer wordt nat, het kleed, dan is alles verpest.’


  ‘Ah, maar vanaf vanmorgen is het mijn vloer, mijn kleed, en kan ik ermee doen wat ik wil.’


  Hij pakte haar vast, waarbij het water weer over de rand klotste, en draaide hen beiden zó dat hij tegen het bad leunde, en zij tegen hem aan, met haar rug tegen zijn borst. Hij streelde haar natte haar en sloeg een arm om haar heen.


  ‘Ontspan je.’


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Je bent nog niet lang genoeg op de vlucht geweest,’ mompelde hij. ‘Dan leer je de momenten te benutten die je kunt.’


  ‘Dat is het niet.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Je voet-’


  ‘Dat is mijn voet niet!’ lachte hij.


  Ze zweeg en kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Ik zou je de helft van de tijd met mijn blote handen kunnen vermoorden!’ fluisterde ze. ‘En toch...’


  ‘Prikkel ik je zinnen? Maak ik de wildste dromen in je los?’


  ‘Maak je me aan het lachen.’


  ‘Helaas, heb ik je aan het lachen gemaakt? Dat was niet mijn bedoeling!’


  In een oogwenk was hij overeind, weer klotste het water, en stond hij naast het bad. Hij tilde haar eruit en wikkelde haar in een linnen doek. Hij tilde haar op en ondanks haar kreten van protest gingen ze de kamer door en vielen op de donzige zachtheid van het bed. Ze zei niets meer; de kou die ze had gevoeld toen ze uit het water kwam was snel verdwenen. Het zachte vuur dat die middag brandde bereikte hun huid, verwarmde hen en maakte hen weer droog. Maar al snel werden ze weer glad en vochtig door de dwingende honger naar elkaar, hun intense verlangen. En die middag liet ze haar schuldgevoel, zorgen en angst over aan de vlammen, en lag naast hem, gewoon blij dat ze was waar ze was, heerlijk warm in zijn armen, veilig in de haven van zijn kracht.


  ‘We zullen zo op moeten staan, en de bruiloft bijwonen,’ zei hij zacht, met zijn lippen tegen haar haar.


  ‘Ja. En de bedienden van dit nieuwe landgoed waar je bezit van hebt genomen zullen komen en de kamer binnen komen, en zien wat een bende we ervan hebben gemaakt en dan weten ze...’


  ‘Ah, dat de heldhaftige, nieuwe meester zich heeft vermaakt met zijn maîtresse?’


  Het woord stak.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is wat ze zullen weten.’


  Hij rolde om en keek haar aan. ‘Dacht je dat die mannen allemaal zouden geloven dat ik naar Engeland ben gereden om je van je beulen te bevrijden om je op een voetstuk te zetten? Ik schijn je niet gelukkig te kunnen maken. Je deelt me woedend mede dat je niet met me wilt trouwen, maar je krijgt wel mijn kind.’


  ‘Het is gewoon... zo snel.’


  ‘Snel, ja, maar is er een keus? Wil je dan dat ik gewoon mijn gang ga, en doe alsof je er niet bent?’


  ‘Dat is je gisteravond redelijk gelukt.’


  Hij glimlachte. ‘Ah, dus dat is het! Brendan, ga weg, laat mij de schijn van kuisheid ophouden, maar pas op wat je doet terwijl ik op mijn voetstuk sta.’


  ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Ik wil veranderen wat er is geweest.’


  ‘Het feit veranderen dat we elkaar op zee hebben ontmoet?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het feit veranderen dat Alain is vermoord.’ Plotseling duwde ze hem terug in de kussens. Ze werd boos. ‘Je moet ophouden. Ik heb geen luxe nodig, en ik maak me geen zorgen om bezit. Het is zelfs niet eens het feit dat ik... dat ik je begeerde in Frankrijk. Ik wist wat ik deed. En het gaat nu niet om het kind. Ik haat de Schotten niet - lieve God, hoe zou ik dat kunnen? Ze hebben me te vaak gered. Maar ik veracht de Engelsen niet vanwege de daden van één enkele man, of de onbetrouwbaarheid van anderen. En ik wil bij jou zijn, en ik heb me nooit in mijn leven zo heerlijk gevoeld als wanneer ik in jouw armen lig... maar...’


  ‘Maar wat?’ vroeg hij, terwijl hij haar met gefronst voorhoofd, steunend op zijn arm, aankeek.


  ‘Het is te snel... en toch wil ik met je trouwen. Ik wil niet-’ Weer aarzelde ze. ‘Ik wil niet leven zoals Margot. Ik wil echtgenote zijn, en geen - maîtresse.’


  Hij keek haar een ogenblik lang aan, waarna hij zijn hand uitstak en haar wang streelde. ‘Eleanor, elk uur, elk moment dat je kiest, zal ik bereid zijn.’


  Plotseling kreeg ze tranen in haar ogen. Ze ging tegen hem aan liggen, met haar gezicht tegen zijn borst. Hij streelde haar opdrogende haar.


  ‘Het is een wonder,’ zei hij zacht. ‘Een eigen huis... en jou.’


  Zachtjes liet ze haar vingers over zijn borst glijden.


  ‘Ik zou graag met je gevlucht zijn uit Parijs,’ fluisterde ze. ‘Ik was niet bang voor de bossen, of voor een leven van vluchten. Ik was bang dat je gedood zou worden, en dat je grote droom in gevaar zou komen, als ik niet trouwde. Koning Philips heeft me zelfs gewaarschuwd dat dat zou gebeuren.’


  ‘Ik ging dood toen ik je in die kathedraal zag,’ zei hij. ‘Ik ging een beetje dood, en ik ben weggereden, maar ik kon nooit ver genoeg rijden.’


  Ze kwam overeind, en op zijn schouders steunend kuste ze zijn lippen. Een kus die licht en teder was... en toen vuriger. Onder haar voelde ze een subtiele verandering in hem, en toen een verandering die niet zo subtiel was, en toen had ze het gevoel of het vuur uiteenspatte, omhoog vlamde, hen samensmolt. En ze zou het heerlijk hebben gevonden daar weer te blijven liggen, niets anders te weten dan zijn armen om haar heen, half wakker, half slapend genietend van het moment. Maar Brendan stond al te snel op.


  ‘Als we niet zorgen dat we aanwezig zijn, komt er geen bruiloft voor jouw Bridie.’


  


  Bridie had een van de okergele japonnen van Eleanor uitgekozen, met lange, geborduurde mouwen. Haar haar stak er donker tegen af. Ze was nog nooit zo mooi geweest.


  De twee geliefden zouden wegrijden naar een kleine boerderij op een groot stuk land dat al lang geleden was verlaten door de vorige pachters. Lars wilde boer worden en toch zijn feodale plicht als soldaat blijven vervullen, als - of wanneer - de oorlog weer uitbrak. Het geluk van Bridie was aanstekelijk, maar ze beloofde Eleanor: ‘Ik blijf bij u. Het huis is maar een klein eindje rijden van het fort.’


  ‘Ik red me wel. We zijn hier allebei vluchtelingen, Bridie. Wees zijn vrouw en maak je geen zorgen om mij. Ik heb vaak genoeg voor mezelf gezorgd.’


  Bridie schudde glimlachend haar hoofd. ‘U hebt gezorgd dat ze me meenamen. Bij al het gevaar dat u boven het hoofd hing, had u mij kunnen vergeten. Dat hebt u niet gedaan.’


  Ze omhelsden elkaar, waarna Lars lachend aan kwam lopen en aanspraak maakte op zijn bruid. Ze verlieten de kerk. Pater Duff, een joviale, breedgeschouderde priester uit Ierland, liep met hen mee. Er gloeide een kampvuur. Er klonk muziek van doedelzakken, melodieën die verboden waren geweest, maar nu weer vrij klonken in de nacht met de woorden van een wapenstilstand tussen oorlogvoerende naties.


  Eric kwam naar Eleanor toe, die stond te kijken naar de feestelijkheden. Hij pakte haar hand. ‘Ik ben niet de nieuwe kasteelheer, dus ik heb geen officiële verplichtingen,’ zei hij tegen haar, met een grijns op zijn knappe gezicht. ‘Kom, deze dansen zijn allemaal reuze makkelijk, ik zal het je laten zien.’


  En dus danste ze met hem mee, soms wankelend, op zijn tenen trappend, maar lachend, op de levendige muziek van doedelzakken en fluiten. Ze zag dat Brendan zich onder zijn mensen had begeven. Hij genoot van de avond en danste met de mensen van de akkers en het kasteel, familie van sommige mannen, geliefden van andere, arbeiders, en soldaten. Daarna danste ze met Liam, Collum, en vervolgens met De Longueville, die tegen haar zei: ‘Vreemd, dat we allebei uiteindelijk hier terecht zijn gekomen.’


  ‘Ja,’ stemde ze in. ‘Heel vreemd.’


  ‘Het bevalt me best.’


  ‘Ik ben blij. Je ruilde de zee in voor rust in Frankrijk, en die rust voor het leven van een rebel in Schotland, en nu...’


  ‘Nu is er een dame die ik heb ontmoet terwijl ik over dit uitgestrekte laagland aan het rijden was. Ze woont op een mooi buiten achter die heuvel in het noorden.’


  ‘O, ja?’


  ‘Ik zal Schot worden, hoewel ik heb leren eten - en koken - in Frankrijk.’


  Ze keek om zich heen en glimlachte. Haar stoere neef Corbin danste met een mooie, jonge vrouw met zwart haar dat als een donkere cape om haar heen waaierde terwijl ze bewoog. Brendan stond bij Margot bier te drinken. Ze stonden ontspannen te lachen en te praten, als heel oude vrienden. En dat waren ze ook.


  Ze excuseerde zich bij De Longueville, en liep snel naar Brendan en Margot. Hoewel Margot naar het kasteel was gekomen toen Eric naar het zuiden, naar Engeland, ging, en met absoluut vertrouwen in hun terugkeer voorbereidingen had getroffen voor hun aankomst, was het de eerste keer sinds Frankrijk dat Eleanor haar weer zag. Margot keek heel blij toen ze eraan kwam, en Eleanor omhelsde haar warm. ‘Je bent veilig en ongedeerd,’ zei Margot, terwijl ze Eleanors handen vasthield en een stap achteruit deed om haar te bekijken. ‘Een mooie bannelinge op ons kasteel, hoewel het me spijt van het verlies dat je hier heeft gebracht. Graaf De Lacville was een heel goed mens.’


  ‘Heb je hem goed gekend?’


  ‘Vrij goed. Het was natuurlijk niet de eerste reis naar Frankrijk die we in de loop der jaren hebben gemaakt. We wilden bij Philips in de gunst komen, weet je, en hoe kun je dat beter doen dan voor hem te vechten?’ Ze had een mooie glimlach. Eleanor vroeg zich af hoe Eric ooit het risico kon lopen haar kwijt te raken. Haar haar was zo zacht als zijde, haar ogen waren blauwer dan de oceaan. Ze sprak altijd vriendelijk, en ze maakte altijd een heel kalme indruk. ‘William Wallace heeft papieren bij zich - ja toch, Brendan? - van de koning van Frankrijk, waarin hij vraagt zijn “goede vriend” altijd een vrijgeleide te geven door zijn landerijen.’


  ‘Het schijnt dat Philips zelf heeft bewezen een goede vriend te zijn,’ zei Brendan. ‘Maar hij heeft nu vrede. De wapenstilstand die hij tot stand heeft gebracht zal voor iedereen goed zijn - ook voor hem. Maar Edward zal Schotland niet met rust laten.’


  Eric voegde zich bij hen. ‘Misschien gaat hij wel dood,’ zei hij opgewekt.


  ‘Iedereen gaat dood,’ zei Margot.


  ‘Ah, dan moeten we dansen zolang we nog leven. Lady Eleanor, Brendan, neem ons niet kwalijk.’


  De armen van Brendan gleden om haar heen. Hij vond het niet erg zijn genegenheid te laten blijken waar zijn mensen bij waren. Zij zou het ook niet erg moeten vinden dat hij dat deed. Toch maakte ze zich onwillekeurig zorgen over wat er van haar werd gezegd, en ze hoopte dat de mensen niet zouden geloven dat ze een man gedood zou kunnen hebben om bij Brendan te zijn.


  Maar hier... hier werd ze gewoon aanvaard. Ze werd geloofd, zonder uitleg.


  ‘Het was een mooie bruiloft. En een gezellige bijeenkomst, een echt feest,’ zei Brendan.


  ‘Eric zou met Margot moeten trouwen,’ zei ze.


  ‘Ja, inderdaad,’ stemde hij in.


  ‘Kun je - niet iets doen?’


  ‘Hij is mijn neef en een vrij man, en hij levert een strijd vanwege Schots bloed, een strijd die hij niet hoeft te leveren. Hij is niet aan mij gebonden, behalve dan dat hij ervoor heeft gekozen hier voor de vrijheid te vechten. Ik zal nooit tegen Eric zeggen wat hij doen moet.’


  ‘Misschien doe ik het,’ mompelde ze zacht.


  Hij zweeg, en toen ze zich naar hem toe keerde, zag ze dat hij glimlachte.


  ‘Wat is er?’


  ‘Als je de dilemma's in je eigen hart niet kunt oplossen, hoe wil je dat dan voor anderen doen?’


  ‘Ze is mooi en geweldig!’


  ‘Dat ben ik met je eens. Maar het is een zaak tussen hen. Kom, het wordt laat.’


  En dus volgde ze hem.


  De dagen die volgden waren vol van blijdschap. Eleanor leerde zijn mannen goed kennen, en het fort veranderde van een gehavende toren vol mannen die geen andere taak hadden dan vechten in het centrum van een gemeenschap waar vol levenslust werd gewerkt aan de nieuwe aanplant. Het land werd verdeeld; vernielde huizen werden weer opgebouwd; mannen hervatten het werk waar ze mee bezig waren geweest voor ze naar de bossen waren gevlucht, en de stenen toren die het laatste bolwerk was tijdens de oorlog werd steeds meer een thuis.


  Er waren nachten dat ze bij Brendan sliep en dat ze praatten. Hij vertelde haar dat hij Robert Bruce had geschreven, die op dat moment op heel goede voet stond met koning Edward, en hem had gevraagd te bemiddelen in de problemen op Clarin.


  ‘Maar wat kan hij doen?’ vroeg Eleanor.


  Brendan aarzelde een ogenblik. ‘Een overeenkomst met Robert Bruce is belangrijk voor koning Edward. Hij heeft enorme bezittingen in het zuidwesten, en als hij ooit had besloten mee te doen met de opstand, zou hij enorme veranderingen teweeg hebben kunnen brengen in de afloop van menige veldslag. Na Falkirk, toen Edward aan zijn veldtochten begon, bleef Robert Bruce op zijn eigen land. Hij en Comyn waren toen beiden regent van het rijk, maar de vete tussen hen is te bitter - na John Balliol zou een van hen het dichtst bij de kroon zijn.’


  ‘Maar ik dacht dat Bruce telkens weer de opstand had verraden.’


  ‘Menig goed man heeft zich in de loop der jaren aan Edward onderworpen. Comyn houdt het vol woede en energie vol terwijl menigeen bezwijkt, maar er wordt ook gezegd dat hij zijn troepen bij Falkirk uit de strijd heeft teruggetrokken, omdat hij bang was dat de slag verloren was en dat hij zelf gevangengenomen zou worden. Ik heb Robert Bruce niet vaak vertrouwd, maar William, die zwaar te lijden heeft gehad onder de daden van de baronnen, beweert nog steeds dat hij het in zich heeft een ware held en koning te worden.’


  ‘Maar Wallace heeft zich weer bij Comyn aangesloten.’


  ‘Ja, William vecht overal mee als het om de redding van Schotland gaat. Maar Comyn is vreselijk opvliegend, en hij heeft ook zijn zwakke plek. Daarom is het niet goed als je te erg aan je bezit gehecht raakt; het maakt je wankel in je overtuiging.’


  ‘En nu ben jij landheer.’


  Hij aarzelde. ‘Het is fijn om land te hebben, heer en meester te zijn, te bouwen, te zaaien, te oogsten; die dingen heb ik te weinig meegemaakt.’


  ‘Maar je bent vreselijk trots op je naam.’


  ‘Meestal wel,’ zei hij met een grijns, en tekende een figuurtje op het laken. ‘Maar de achternaam heeft zich wijd verbreid.’


  ‘Hij komt uit Engeland,’ zei ze zacht. ‘Dat heb ik tenminste gehoord.’


  Hij nam er geen aanstoot aan, maar glimlachte naar haar. ‘Ja, de eerste Grahams zijn met koning David mee gekomen, toen hij hier kwam nadat hij aan het Engelse hof was opgegroeid. Maar de koning eigende zich Schotland al snel toe, nu vele jaren gelden. Zijn vrouw had het bloed van Vikingen en oude Schotse stammen, en volgens de familielegende kregen ze zestien kinderen. Die verspreidden zich over Schotland, en zoals bij zoveel andere families zijn ze in de loop der jaren allerlei verschillende kanten uit gegaan. Ik had een neef die bij Falkirk is gesneuveld, en een die schreeuwde dat alles van Wallace verbeurd verklaard moest worden toen hij Schotland verliet om in Frankrijk hulp te gaan halen, en bij de paus in Rome te gaan pleiten. Mijn vader stierf toen ik nog heel jong was, en ik ben opgegroeid bij een andere neef- wiens huis werd geplunderd en wiens vrouw werd vermoord door de Engelsen. Ja, een man kan vreselijk trots worden op zijn naam. En ik vind het fijn zelf een plek te hebben waar ik... thuishoor.’


  ‘Misschien begin je nu te begrijpen wat ik voor Clarin voel,’ zei ze zacht.


  ‘Ja, maar ik zou weg kunnen gaan, als dat nodig was.’


  ‘Ik ben niet op Clarin.’


  ‘Geef het tijd, Eleanor. Je moet redelijk zijn, en niet denken dat je een probleem overhaast kunt oplossen.’


  ‘Dat is wat jij hebt gedaan.’


  ‘Ik moest een leven redden.’


  ‘En ik heb alleen mijn eer.’


  ‘Je eer wordt niet in twijfel getrokken hier.’


  En dat was ook zo, wist ze.


  ‘Soms,’ fluisterde ze tegen hem, ‘ben ik heel erg bang.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik kan niet geloven dat ik hier bij jou ben. Ergens waar we ons niet hoeven verstoppen, op ene moment dat het niet... verkeerd is bij elkaar te zijn. Ik raak je aan, ik word wakker en je bent naast me, en ik kijk naar je, en ik beef omdat je zo geweldig bent, en je naast me ligt-’


  ‘Geweldig!’ zei hij lachend, maar blij. ‘Niet echt. Ik zit vol littekens, kan vreselijk opvliegend zijn - en ben nog steeds vogelvrij en niet van adel, dat verzeker ik je.’


  ‘Volmaakt gezelschap,’ zei ze tegen hem. ‘En ik ben bang dat de tijd zal komen dat het een droom is, dat ik ’s nachts wakker zal worden en niet gerustgesteld zal worden omdat jij bij me bent.’


  Hij zweeg een ogenblik. ‘Zulke nachten zullen er zijn, maar ik zal altijd bij je terugkomen.’ Hij sprak de woorden met een hartstochtelijke intensiteit, en eindelijk durfde ze het tegen hem te zeggen. ‘Ik hou van je, Brendan. Ik kan... ik kan nu veel makkelijker zonder Clarin leven dan ik ooit zonder jou zou kunnen.’


  Hij rolde om, verhief zich boven haar en keek naar haar gezicht. Hij kuste haar, en beminde haar, steeds weer fluisterend: ‘En ik hou van jou... ik hou van jou... hou van jou...’


  Later, toen ze naast elkaar lagen, bewoog de baby en ze schrok even. Hij werd ongerust wakker. ‘Wat is er?’


  ‘Voel, Brendan, voel!’


  ‘Ik voel... je huid.’


  ‘Nee, wacht...’


  En toen kwam de beweging weer, sterk genoeg om het met haar vingers te voelen. Ze drukte de zijne op haar buik.


  Hij voelde de trilling. Hij kuste haar teder, trok haar tegen zich aan, en ze vielen in slaap.


  


  De volgende ochtend was Brendan zich aan het klaarmaken om met Gregory en Lars uit te rijden om een kleine kudde schapen te gaan zoeken die de heuvels in was gegaan, toen Collum, die bij de poort op wacht stond, riep dat er een boodschapper aankwam. Brendan liet zijn paard staan en rende de trap op naar de toren. Het was Griffin, en hij wist dat de boodschapper een antwoord zou brengen van Robert Bruce.


  Hij ging weer terug naar de binnenplaats om de man bij zijn aankomst te begroeten. Griffin reed naar binnen, steeg af, en zei snel: ‘Gegroet, sir Brendan, door Robert Bruce, graaf van Carrick en Annandale!’


  ‘Welkom, Griffin.’


  De man sprak op zachte toon verder. ‘De boodschap die ik breng is alleen voor uw ogen bestemd, en moet vernietigd worden, en mijn meester heeft de inhoud aan niemand anders verteld.’


  Brendan knikte ernstig. ‘Mijn dank. Ga mee naar de grote zaal.’ Eenmaal binnen liet hij Joanna komen. De vrouw die hij voor het eerst had ontmoet toen ze de leuning aan het schoonmaken was, was heel bekwaam gebleken en goed op de hoogte van het fort en de functie die het daarvoor had gehad. De rentmeester die het huishouden had bestierd, was met Hebert meegegaan. Ze had tegen Brendan gezegd dat hij een man moest zoeken die in staat was leiding te geven aan alles wat er binnen de muren moest gebeuren. Hij had tegen haar gezegd dat zij die taak op zich moest nemen. Ze was blij geweest, maar onzeker - ze had nog nooit eerder de leiding over een huishouden gevoerd.


  Hij had gezegd dat ze het samen best zouden rooien - hij had nog nooit behoefte gehad aan iemand die zo'n huishouden beheerde.


  In de zaal hoefde hij alleen haar naam maar te roepen, en ze was er al, klaar met iets te eten voor de ruiter en koel bier voor hen beiden. Brendan excuseerde zich bij Griffin, en ging voor het vuur zitten om de brief te lezen.


  Hij las de beleefdheden aan het begin even door en kwam al snel bij de eigenlijke inhoud van de brief. Bruce schreef:


  


  Ik twijfel er niet aan dat ik de heel jonge Franse koningin kan bereiken die nu op de troon van Engeland zit, ik denk ook dat ze zeer geïnteresseerd zal zijn in de gang van zaken, aangezien het een oude, dierbare vriend van haar broer was die zo droevig aan zijn einde is gekomen. Ik denk dat gerechtigheid gedaan kan worden. Na verloop van tijd. Maar ik heb vernomen dat Miles Fitzgerald ondanks de wapenstilstand, en zonder bevel van de koning, een grote groep mannen op de been heeft gebracht. Meer dan op dit moment makkelijk bestreden kan worden door onze eigen aantallen, die in de afgelopen jaren tragisch zijn geslonken en nu verspreid zijn doordat er vrede is beloofd. Hij is niet bang voor de toorn van de koning, aangezien Edward hem slechts een tik op de vingers zou geven omdat hij persoonlijk wraak wil nemen voor het onrecht dat je hem hebt aangedaan, de vernedering die hij heeft ondergaan te hebben gefaald in het uitvoeren van een opdracht van de koning. Ik hoop dat mijn waarschuwing je op tijd bereikt. Lady Eleanor van Clarin is ernstig in gevaar. Ik raad je aan ervoor te zorgen dat ze op geen enkele manier ontvoerd kan worden, mocht Fitzgerald met zo'n grote troepenmacht komen dat hij door je verdediging heen breekt.


  


  Brendan las de brief twee keer, daarna gooide hij hem in het vuur. Lange tijd zat hij in de vlammen te staren, waarna hij opstond.


  Griffin zat aan tafel een bord vers gebraden hertenvlees te eten dat Joanna hem had gebracht.


  ‘Wil je me excuseren? Ik moet dringend een aantal dingen regelen.’


  ‘Ja, sir Brendan.’


  ‘Bruce vecht zeker niet met me mee?’


  ‘Dat durft hij niet. Hij zou eigenlijk niets van dit gevaar moeten weten, en zijn eigen vrede met Engeland is nog zo nieuw... evenals zijn huwelijk.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Hij draaide zich om en verliet de zaal om de dingen te gaan regelen die hij nodig vond voor hij naar Eric en de anderen toe ging.


  Toen hij in de zaal terugkwam, vroeg hij Joanna of ze Eleanor had gezien, en hij kreeg te horen dat ze net een bad had genomen en zich had aangekleed, want ze was heel laat opgestaan. Brendan ging naar boven, blij dat ze nog in de kamer was.


  Toen hij binnenkwam, zat ze haar gouden haar te borstelen. Ze glimlachte naar hem en hij knarsetandde bij de maatregelen die hij zichzelf gedwongen voelde te nemen.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Je moet pakken. Je gaat vanmiddag weg.’


  ‘Ik ga weg?’ vroeg ze verbaasd. ‘Maar-’


  ‘Fitzgerald komt met een leger hierheen.’


  ‘De Schotten en de Engelsen hebben een wapenstilstand getekend.’


  ‘Hij komt niet met het leger van de koning.’


  ‘Dan-’


  ‘Hij komt met een eigen leger, maar ik denk dat het niet moeilijk is geweest de Noord-Engelse edelen over te halen met hem mee te doen aan een persoonlijke wraakactie. Iedereen in de grensstreek heeft te lijden gehad, Engelsen en Schotten. Fitzgerald zal ons niet onderschatten als vijand, hij zal met een enorm leger komen.’


  ‘Het kasteel is sterk.’


  ‘Eleanor, hij komt voor jou.’


  ‘Ja, maar jij hebt dit kasteel zelf op de Engelsen veroverd. Sindsdien hebben jullie Schotten de muren hersteld, wapens en wapenrustingen binnen gebracht, het kasteel goed bevoorraad-’


  ‘Elk kasteel kan veroverd worden. Iedereen kan op het slagveld sneuvelen. Je bent hier niet veilig.’


  ‘Dus-’


  ‘Je gaat naar het noorden.’


  ‘Maar-’


  ‘Collum en Hagar rijden met je mee, evenals Margot, Bridie en Lars.’


  ‘Naar-’


  ‘Mijn familie, vlak bij Stirling. Daar ben je veilig.’


  Bevend stond ze op. ‘Ik wil niet weg. Deze overval is mijn schuld. Ik zou hier moeten blijven, Brendan!’


  ‘Je gaat.’


  ‘Fitzgerald kan geen bres slaan in deze muren.’


  ‘Lieve God, Eleanor, dit is geen makkelijk besluit voor me geweest. Je gaat. Ik wil niet dat je het leven van het kind op het spel zet.’


  Ze verstrakte en boog het hoofd.


  ‘Ik wil dit niet.’


  ‘Maar het gebeurt.’


  ‘Je dwingt me, tegen mijn wil?’


  ‘Ik zal je eigenhandig op een paard vastbinden.’


  Ze keerde hem de rug toe.


  ‘Zoals je - beveelt,’ zei ze zacht.


  ‘Er is nog één ding.’


  ‘En dat is?’


  ‘De keus is niet langer aan jou. Je trouwt met me.’


  ‘Wanneer, Brendan?’ vroeg ze, zich omdraaiend. Haar ogen hadden een ongelooflijk felle uitdrukking. Ze was hartstochtelijk en boos - en bang, dacht hij.


  ‘Je stuurt me weg,’ zei ze verhit tegen hem. ‘Stel dat we heel lang gescheiden worden? Stel dat je sneuvelt in dit gevecht dat niet plaats hoort te hebben? Wanneer zal dat huwelijk dan worden gesloten?’


  ‘Nu,’ zei hij vlak. ‘Pater Duff wacht beneden in de zaal.’
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  ‘Ik wil niet weggestuurd worden,’ protesteerde Eleanor. Maar als hij haar al hoorde, hij reageerde niet. ‘Brendan, alsjeblieft, we doen dit te snel!’


  ‘Het is niet te snel,’ zei hij nors. Daarna keek hij haar aan. ‘Als ik sneuvel, zal het kind mijn naam dragen.’


  ‘Als jij sneuvelt, zal ik banneling zijn in een land waar velen me niet hebben vergeven voor Falkirk.’


  ‘Er is geen tijd om te redetwisten, Eleanor-’


  ‘Stuur me dan niet weg.’


  ‘Dat moet ik.’


  Ze waren beneden gekomen en ze zweeg. Pater Duff stond bij het vuur. De zaal was vol mensen. Ze zag Eric, Collum, Liam, Gregory, De Longueville, en anderen, die allemaal snel bij elkaar waren geroepen. De meesten van hen, zag ze, waren in allerlei vormen van krijgstenue gekleed, over een tuniek met hun familiewapen. Margot was er. Ze kwam snel naar voren, pakte haar hand en kuste haar wangen. ‘Kijk niet zo sip!’ fluisterde ze. ‘Het is echt een blije gebeurtenis.’


  ‘Er trekken mannen hierheen om ons leven kapot te maken,’ protesteerde Eleanor.


  ‘Er zijn altijd mannen op weg om ons leven kapot te maken,’ antwoordde Margot.


  ‘Hoe kun je dat toch verdragen?’ fluisterde ze dringend tegen Margot.


  En Margot glimlachte. ‘Ik zorg ervoor altijd plannen te maken voor het eind van de strijd, voor de terugkeer van mijn man. Ik twijfel er nooit aan. En dus kan ik het verdragen. Kom, pater Duff is klaar.’


  Even later stond ze voor pater Duff, met Brendan aan haar zijde.


  Haar knieën knikten en met moeite bleef ze staan.


  Ze wilde dit meer dan wat dan ook op de wereld. Zijn vrouw zijn. De vrouw te zijn die op hem wachtte.


  Degene naar wie hij altijd zou terugkeren.


  Ze keek naar Margot terwijl pater Duif het gezelschap welkom heette. Ze was verbaasd toen hij een document voorlas dat afkomstig heette te zijn van de aartsbisschop van Lamberton, een van de hoogste geestelijken van het land, die zijn zegen aan de verbintenis gaf. Ze keek naar Brendan, en wist dat hij waarschijnlijk bij haar aankomst de aartsbisschop al om diens zegen had gevraagd, en dat hij ook de zegen had gekregen van ‘het soevereine domein van Schotland, gesanctioneerd door het recht van haar koning’. Brendan had ervoor gezorgd dat deze verbintenis in alle opzichten wettig zou zijn.


  Ze luisterde, en vond kracht, en toen de lange, breedgeschouderde Ierse priester naar haar keek, en vroeg wie de bruid weggaf, was ze verbaasd toen haar neef naast haar kwam staan. ‘Ik, Corbin van Clarin, haar neef, geeft haar plechtig aan deze man.’


  Corbin keek haar niet aan. Ze vroeg zich af of hij onder druk was gezet. Ze zag dat er ook een man in de kleuren van Robert Bruce stond toe te kijken, en wist dat het de bedoeling van Brendan was geweest dat er getuigen zouden zijn van deze dienst, en dat er buiten de annalen van de parochie en het aartsbisdom melding van zou worden gemaakt.


  Dus het ging gebeuren, wat ze het allerliefst wilde, en toch tegen haar zin was, omdat hij met haar zou trouwen terwijl haar eerste man nog nauwelijks koud in de aarde lag - en terwijl hij haar weg zou sturen zodra de gelofte was afgelegd.


  Ze wendde haar ogen af van de priester en keek naar Margot, die bemoedigend glimlachte.


  Toen de priester even zweeg en vervolgens vroeg of er iemand van de aanwezigen bezwaar wilde maken, nam ze plotseling het woord.


  ‘Pater, ik wil graag iets zeggen.’


  Hij keek haar aan en trok een wenkbrauw op. Naast haar voelde ze de ongelooflijke spanning in Brendan; ze voelde hoe hij heftig zijn hand op de hare drukte, en zag de verbijstering en woede in zijn ogen.


  ‘Wilt u bezwaar maken tegen uw eigen huwelijk?’ vroeg pater Duif verbijsterd.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Absoluut niet. Omdat we allemaal bang zijn voor de toekomst, en weten wat goed is, en wat fout, en omdat mannen sneuvelen in de strijd, en vrouwen achterblijven, wil ik deze blije gebeurtenis alleen maar délen.’ Ze probeerde voorzichtig haar hand los te maken uit die van Brendan, maar dat lukte niet. Toch draaide ze zich om teneinde naar de mensen om hen heen te kijken. Ze keek Eric aan. ‘Het leven is vergankelijk, daar zijn we het allemaal over eens. Maar de meeste mannen hier zijn bereid het te offeren voor de eer. Zo'n edel gevoel ligt er in ons hart, en het wordt beleefd door vrouwen zowel als mannen.’


  Eric beantwoordde haar blik. Even keek hij woedend, hij werd rood, alsof zijn verweerde gelaat, dat nu bijna paars was, zou kunnen ontploffen. Toen schudde hij ineens zijn hoofd en lachte.


  ‘My lady,’ protesteerde Duff, ‘we zitten midden in een plechtigheid-’


  ‘Ja, daarom moeten we even ophouden,’ fluisterde ze.


  ‘Eleanor!’ gromde Brendan op zachte, scherpe toon, terwijl zijn vingers zich zó hard om de hare klemden dat ze zich weer om moest draaien. Tranen prikten in haar ogen. Ze had niets bereikt.


  Maar plotseling kwam Eric tussen de aanwezigen door naar voren. ‘Pater Duff, ik denk dat ik weet waar lady Eleanor het over heeft. Als u zo goed zou willen zijn...’


  Hij draaide zich om en stak zijn hand uit naar Margot, die hem met stomheid geslagen aankeek. ‘Margot, aangezien lady Eleanor graag wil dat wij ook gebruikmaken van deze gelegenheid...’ Margot staarde hem ongelovig aan, waarna ze naar voren kwam en zijn hand pakte. ‘Brendan, geef je toestemming dat pater Duff ons vandaag ook in de echt verbindt?’


  ‘Met alle plezier,’ verzekerde Brendan hem.


  Eleanor werd met een ruk op haar knieën getrokken.


  Sir William Wallace kwam naar voren om Margot weg te geven. De plechtigheid ging verder. Ze hoorde hoe pater Duff haar nogmaals vroeg hem lief te hebben, te eren en te gehoorzamen. Ze fluisterde instemmende woorden. Ze hoorde de duidelijke, afgemeten stem van Brendan. Discreet en met een beetje triest gevoel deed ze de ring met het wapen van De Lacville af die nog om haar vinger zat. De priester raakte met een gouden ring haar wijsvinger, middelvinger en ringvinger aan. In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest. Ze keek naar het Keltische patroon op de ring aan haar vinger. Brendan had hem vast voor haar laten maken, want het was mooi goud, de ring was niet groot en toch zat er een initiaal in het wapen verwerkt, samen met een grote roofvogel. Ze keek naar de ring, en hoorde nauwelijks de woorden van de priester dat ze nu voor God waren verenigd als man en vrouw en dat niemand hen kon scheiden.


  Onder luid gejuich kwam ze overeind. Ze voelde de armen van Brendan, en zijn lippen, en het zou goed zijn geweest...


  Als ze maar zou kunnen blijven.


  Het gejuich hield even op toen de huwelijksgelofte werd herhaald voor Margot en Eric, waarna het weer aanzwol, en de leren zakken met wijn werden doorgegeven. Daarna ging er nog een kreet op. ‘Op Schotland, ja, op de zonen en dochters van Schotland!’


  Mannen pakten haar vast, omhelsden haar, kusten haar wang. Ze liep de zaal door en werd door alle aanwezigen gefeliciteerd, niet in het minst door Corbin.


  Hij pakte haar handen vast en kuste haar op beide wangen, waarna hij haar warm omhelsde.


  ‘Vind deze keer het ware geluk, nicht,’ zei hij tegen haar.


  De wens leek oprecht te zijn. Ze glimlachte.


  ‘En jij, Corbin, ben jij gelukkig hier?’


  ‘Ik blijf om tegen Fitzgerald te vechten,’ zei hij somber tegen haar.


  ‘Corbin, je zet zoveel op het spel als je dat doet!’


  ‘De man zou me hebben vermoord. Ik doe alleen maar wat ik móet doen.’


  ‘Je bent een Engelsman.’


  Hij grijnsde. ‘Ja... maar de strijd die ze hier leveren, de passie, dat heeft iets. Het heeft iets in me wakker gemaakt.’


  ‘Je hebt thuis een vrouw.’


  ‘Moet je me daaraan herinneren, Eleanor?’


  Ze glimlachte. ‘We hebben Alfred in haar handen achtergelaten. Ik maak me zorgen om hem.’


  ‘Dat hoeft niet. Mijn broer is geen lafaard.’


  ‘Alle moed van de wereld kan een man niet behoeden voor een mes in zijn rug.’


  ‘Eleanor, we leveren eerst dit gevecht.’ Hij glimlachte en gaf haar nogmaals een kus op haar wang. ‘Wees gelukkig.’


  ‘Ik word weggestuurd; jij blijft hier.’


  ‘Eleanor, je kunt niet blijven. En ik móet blijven.’


  Ze werd op haar schouder geklopt door Hagar, die haar zó krachtig omhelsde dat ze bijna brak. Ze kuste zijn wang en werd snel weer doorgegeven, opnieuw de grote zaal door.


  Ze was terug bij Brendan toen ze bij de ingang kwam. In een seconde had hij haar hand weer stevig in de zijne. Hij nam haar mee naar buiten, naar de binnenplaats bij de grote toren.


  En daar stonden paarden te wachten. Zijn handen pakten haar vast, tilden haar op, en zetten haar op een mooie ruin.


  Hij stapte bij het paard vandaan. ‘God ga met je, tot we elkaar terugzien.’


  ‘Brendan, alsjeblieft, doe het niet.’


  ‘We hebben al bericht ontvangen dat Fitzgerald een groot aantal mannen uit het noorden bijeen heeft gekregen en dat hij heel dichtbij is. Hij heeft geen tijd verloren nadat we hem vastgebonden langs de weg hadden achtergelaten, maar hij heeft onmiddellijk alarm geslagen. Mijn ruiters zijn al teruggekomen met het bericht dat hij de grens is overgestoken. Ruiters gaan snel. Jullie zullen niet zo snel kunnen rijden. Jullie moeten vertrekken. Het kasteel zal binnenkort worden aangevallen.’


  ‘Ik ben al eens in een kasteel geweest dat belegerd werd. Ik kan vechten!’


  ‘Dat is wat me bang maakt,’ bekende hij.


  ‘Brendan, het fort is sterk-’


  ‘Dat hoop ik.’


  Er verzamelden zich nu mensen om hen heen. Eric en Margot, intiem tegen elkaar fluisterend. De oersterke Hagar, klaar om op zijn grote, zware paard te stappen. Collum, klaar om hun gezelschap naar het noorden te brengen. Bridie was er, met haar geliefde Lars. Ze was druk bezig met de lastdieren en keek of er niets was vergeten.


  Eleanor zag hen allemaal, en besefte hoe zorgvuldig dit was voorbereid, nog voor hij naar haar toe was gekomen.


  ‘Brendan-’


  ‘Je hebt net gezworen dat je me zou gehoorzamen,’ bracht hij haar in herinnering.


  ‘Dat is zo, maar jij hebt op jouw beurt beloofd dat je me zou koesteren!’ fluisterde ze.


  ‘Dat doe ik ook, door je weg te sturen.’


  Er prikten tranen in haar ogen. Voor hij haar kon tegenhouden, lukte het haar toch af te stijgen en naar hem toe te gaan. Ze legde haar handen tegen zijn borst. ‘Brendan, alsjeblieft, stuur me niet zo weg!’


  Hij leek een beetje te bezwijken. Hij sloeg zijn armen om haar heen, en drukte haar tegen zich aan. Ze voelde zijn lippen op haar kruin.


  ‘Eleanor, je moet gaan. Ik moet deze strijd leveren zonder jou. Ik aarzel nooit in een gevecht, nooit. Maar... als jij hier was, zouden mijn gedachten niet bij de strategie zijn, of bij het vechten. Fitzgerald is een wraakgierig man. Vele landeigenaren uit het noorden koesteren een diepe wrok, en zijn bereid tot een gevecht waarvan de koning zal zeggen dat hij het veroordeelt, maar dat hij heimelijk toejuicht. Eleanor, je moet gaan. Ik hoop dat Fitzgerald snel verslagen zal zijn, en dat ik je gauw kan komen halen. Maar je moet gaan.’


  ‘Brendan-’


  ‘Begrijp je niet dat ik het ook vreselijk vind?’ fluisterde hij en liet haar los. Ze zag zijn ogen, de blauwe diepten, de passie... de liefde.


  Zulke dingen waren het waard om voor te vechten.


  Plotseling begreep ze iets van hem. Hij hield van het land, zijn land. Niet zijn bezit, maar zijn land. Dalen, kloven, grote, hoge rotspunten, de kleuren van de lente en de zomer, de oude geschiedenissen van volken die allang verdwenen waren. Maar het was niet het land dat dit gevecht veroorzaakte; het was het ideaal waarin hij geloofde, het ideaal van een volk. Ze waren misschien anders, uniek, ze ruzieden onder elkaar, maar ze hadden het recht te zijn wat ze waren. Zijn trouw aan de strijd was moeilijk grijpbaar, maar diep en hartstochtelijk. Dezelfde vurige trouw en hartstocht die hij haar gaf.


  Hij zou kunnen aarzelen.


  Voor haar.


  ‘Brendan...’


  Hij drukte haar nogmaals tegen zich aan, waarna hij haar kin ophief en haar lippen kuste met een tederheid die haar helemaal warm maakte van binnen. Weer voelde ze hun kind in haar bewegen.


  ‘Ik zal zorgen dat de baby veilig is,’ beloofde ze plechtig. ‘Om jouw naam te dragen.’


  Hij liet zijn vingers over haar wang glijden en keek naar alle facetten van haar gezicht, alsof hij ze in zijn geheugen wilde griffen.


  ‘Jij draagt hem nu ook, liefste,’ hielp hij haar herinneren. ‘Ik had je zoveel willen geven. Een plechtigheid in een grote kathedraal-’


  ‘Ik heb een plechtigheid gehad in een grote kathedraal,’ zei ze tegen hem. ‘Al was het in het bos geweest, in een stal, in de modder, ik zou het even prachtig hebben gevonden.’


  Zijn glimlach werd breder. Hij was blij met haar woorden, en blij dat haar trots haar niet had gedwongen zich in boosheid door hem weg te laten sturen. Dit was al wreed genoeg.


  Een laatste omhelzing. Ze voelde zijn hart kloppen, ze voelde zijn kracht en zijn warmte.


  Daarna tilde hij haar weer op en zette haar nogmaals op het paard.


  Het was tijd om te vertrekken.


  


  ‘Ze hebben een enorme belegeringsmachine,’ meldde Gregory aan Brendan. Omdat hij snel, handig en listig was, was hij weggestuurd om de bewegingen van het leger van Fitzgerald in de gaten te houden.


  Brendan was druk bezig geweest met het geven van bevelen voor de verdediging van de muren. Hij had ervoor gezorgd dat pijlen werden geteld en verdeeld, en er was olie klaargezet in vaten om in brand te steken en de laatste mensen die op de boerderijen en in de huizen van de parochie woonden, werden binnen de betrekkelijke veiligheid van de buitenmuren gehaald, met hun kinderen, vee, en hun kostbaarste bezittingen.


  ‘Een grote machine... een blijde?’ vroeg Brendan.


  ‘Ja,’ bevestigde Gregory.


  Brendan dacht even na, wetend dat zo'n oorlogsmachine brandende voorwerpen het kasteel in kon gooien, hen van binnen uit vernietigend in plaats van van buitenaf.


  ‘De muren zijn hier het zwakst,’ zei hij tegen Corbin, terwijl hij het punt aanwees. ‘En daar.’


  ‘Ja, ik zal ervoor zorgen dat de olie klaarstaat voor iedereen die de vesting wil rammen,’ verzekerde Corbin hem.


  ‘Wat bent u van plan?’ vroeg Gregory.


  ‘Een paar gaten te graven. Eric!’ riep hij naar zijn neef aan de andere kant van het veld.


  Eric, die bezig was de posities voor de boogschutters op te zetten, kwam snel naar hem toe.


  ‘Ik ga met een paar mannen de weg vernielen,’ zei Brendan. ‘Dan blijven ze in de modder steken met hun blijde, waardoor wij tijd winnen. Wallace is met een aantal mannen naar de oostkant van het bos gegaan. Ze kunnen vanuit het bos zware schade aanrichten, zeker als we de Engelsen op de weg zouden kunnen omsingelen.’


  Corbin was bij hen komen staan.


  ‘Ik ben misschien nuttiger als ik met jullie mee vecht. Ik ben goed getraind en veel handiger met een zwaard dan je zou denken. Ik heb ervaring op het slagveld, wat veel van je mannen niet hebben.’


  Brendan aarzelde, terwijl hij de man aankeek. Corbin van Clarin was een meer dan modelgevangene gebleken. Hij had verkozen te blijven. En hoewel hij de neef van Eleanor wilde vertrouwen, had hij geleerd zelfs voor zijn eigen landgenoten op zijn hoede te zijn.


  Maar het was uitgesloten dat Corbin met hen mee kon gaan.


  ‘Je bent een Engelsman,’ zei hij. ‘Als de rest van ons wordt gepakt, bestaat er een kans dat we naar de gevangenis gaan of dat er losgeld wordt gevraagd. Jij zou vreselijk gestraft worden; zó erg dat je zou wensen dat je dood was.’


  Corbin schudde zijn hoofd. ‘Denk je dat je een kans hebt tegen Fitzgerald, meer dan ik? Nee, mijn vriend, ze zullen je buik met een botter mes opensnijden, en het langzamer doen.’


  ‘Maar jij bent hier nodig. Jij hebt al eens eerder zo'n fort verdedigd.’


  Dat hij nodig was binnen de muren was een leugen. Hij kende de waarheid. Maar de leugen was wat er zou gebeuren, en dat wist Corbin ook.


  ‘Je zult mijn zwaardarm missen,’ zei hij.


  ‘Dat denk ik ook,’ stemde Brendan in.


  Corbin ging weer verder met de taak die hem was toegewezen, en even later reed Brendan met een groep mannen weg van de kasteelmuren. Ver naar het zuiden, waar de weg door een dicht bos liep, liet hij halt houden. Hij dankte God voor de lenteregens waardoor de toch al slechte weg modderig en verraderlijk was geworden. Ze stegen af, en zijn groep van twintig man - van wie er vele boer waren, mannen die wisten hoe ze de aarde moesten bewerken, begonnen te graven. Binnen een uur hadden ze een geul gegraven waarin niet alleen een blijde zou blijven steken, maar ook menig zwaar paard en zijn berijder. De Schotten, die elk klein paadje door het bos kenden, zouden niet met dezelfde val te maken krijgen als de Engelsen, want hij liet Gregory op zoek gaan naar Wallace met het nieuwe plan, en wist dat het de sluwe strateeg zou lukken zijn mannen achter de troepen van Fitzgerald te brengen.


  De boeren werden teruggestuurd naar de veiligheid van het kasteel. Brendan verliet nogmaals de muren, wetend dat de Engelsen heel dicht bij de val waren. Eric bleef achter, hij had het bevel over de verdediging achter de muren. Corbin zou met hem samenwerken.


  Liam reed met Brendan mee, klaar om hem van links en rechts te dekken.


  Na verloop van tijd zagen ze het Engelse leger naderen. Vanuit de verte leek het of Fitzgerald voorop reed. Hij was die dag zwaar geharnast, een helm verborg zijn gezicht, maar hij droeg zijn kleuren, en achter hem droeg zijn schildknaap zijn banier.


  Het eerste paard reed het bos door. Vanuit zijn uitkijkpost in de bomen zag Brendan hen de geul naderen. Hij berekende de afstand tussen de eerste ruiters en de blijde die door de bomen werd getrokken door een span van zes zware trekpaarden. De blijde was een dodelijk uitziend, en genadeloos wapen, want als het goed gericht was, kon een projectiel muren kapot maken - en vlees en beenderen. Maar, dacht hij, het was goed dat Fitzgerald zo'n wapen had meegebracht. Het vervoer ervan had zijn opmars zeker vertraagd, waardoor Robert Bruce de tijd had gehad hen voor de aanval te waarschuwen.


  ‘Ze zijn er bijna,’ zei Liam zacht, net hard genoeg om vanaf de andere kant van de weg gehoord te worden. Hij zat op de tak alsof het een paard was; klaar met zijn pijl en boog.


  Brendan knikte. ‘Richt op Fitzgerald. Zijn keel.’


  ‘Ja, Brendan.’


  De ruiters kwamen dichterbij. Brendan kneep zijn ogen toe en zag dat de man die de kleuren van Fitzgerald droeg en op de plaats reed die diens positie zou moeten zijn, niet de Engelse baron was.


  Fitzgerald was voorbereid geweest op een hinderlaag. Hij had een ander gestuurd in zijn plaats.


  Brendan vloekte zacht in zichzelf.


  ‘Brendan - het is Fitzgerald niet.’


  ‘Ik weet het. Haal hem toch maar neer. De paarden zakken dadelijk weg in de modder.’


  Liam schoot de eerste pijl af. Hij schoot raak. De man greep naar zijn keel voor hij van zijn paard viel in zo'n plotselinge stilte, dat hij de grond raakte voor de anderen het gevaar beseften.


  Brendan gebaarde met zijn hand. Er begonnen meer pijlen neer te dalen in een geordende regen. De pijlen vlogen de lucht in, fluisterden tegen de wind, en vielen.


  ‘Nu!’ schreeuwde Brendan, en de mannen die waren uitgekozen om het leger aan te vallen kwamen uit de bomen te voorschijn. Sommigen renden luid schreeuwend de weg op, anderen vielen uit de bomen als spinnen die zich langs een web laten zakken. Paarden hinnikten en schreeuwden. Er klonk een zware dreun toen de blijde in de diepe geul in de weg viel, waarna Brendan weinig anders meer hoorde dan het gekletter van staal om hen heen. Hij gaf zijn aandacht aan elke vijand waarmee hij werd geconfronteerd.


  In een bosje op een behoorlijke afstand van het gevecht stond Miles Fitzgerald naast zijn paard te luisteren naar de geluiden van de strijd.


  Een van zijn mannen kwam snel naar hem toe rijden.


  ‘Was er een hinderlaag?’ zei Fitzgerald, maar het was nauwelijks een vraag.


  ‘Ja, zoals u verwachtte, maar dan erger. We zijn de blijde kwijt.’


  ‘Kwijt?’ vroeg Fitzgerald op zo'n scherpe toon dat het zelfs voor de boodschapper moeilijk was antwoord te geven.


  ‘Hij heeft een smak gemaakt in de modder,’ antwoordde de boodschapper. ‘Het zal dagen kosten om hem eruit te trekken - en dagen om hem te repareren.’


  ‘Dat is vervelend,’ zei Fitzgerald geprikkeld.


  ‘We hebben ook tientallen mannen verloren in de modder,’ zei de boodschapper.


  ‘Goddank dan dat ik niet voorop heb gereden,’ mompelde hij. En vervolgens zei hij tegen zijn man: ‘Ga terug, hou afstand. Wat er ook verloren is, zorg ervoor dat de mannen te paard het kasteel omsingelen. Ze mogen op afstand blijven, maar ze moeten vanuit het kasteel gezien kunnen worden.’


  ‘Ja, sir.’ De boodschapper aarzelde.


  ‘Wat is er?’


  ‘De mannen geloofden dat u het bevel zou nemen zodra het eerste gevecht voorbij was.’


  ‘Dat was ook mijn bedoeling. Maar de situatie is veranderd. Sir Roger Lawton zal in mijn plaats de leiding nemen. Zeg dat tegen hem, en geef hem mijn bevel dat hij vanaf de kantelen te zien moet zijn.’


  ‘Ja, sir. En daarna?’


  ‘Daarna?’ zei Fitzgerald geïrriteerd. ‘Daarna kom ik terug en krijgt hij verdere bevelen.’


  ‘Maar, sir-’


  ‘Ik ga naar het noorden en neem degenen gevangen die van plan waren aan onze gerechtvaardigde missie te ontsnappen,’ zei hij. ‘Ga nu!’


  Toen de boodschapper was vertrokken, wenkte hij een andere man uit de tent die hij in het bosje had laten opzetten. Het was Dirk van Pawley. Hij had de koning een tijdje gediend, in de Tower van Londen, tot te veel drank hem zijn baan had gekost.


  Hoe dan ook. Fitzgerald had de ware kunstenaar herkend.


  Dirk was bijna even breed als hij lang was, maar zijn gewicht bestond uit spieren. Bij een ruzie in een kroeg was hij een oog kwijtgeraakt, en er ontbrak ook een stuk van zijn schedel. Hij was verschrikkelijk lelijk. Hoe breder hij glimlachte, hoe lelijker hij was. Hij glimlachte veel. Hij hield van zijn werk.


  ‘Breng hem naar buiten,’ zei Fitzgerald.


  Dirk knikte en ging de tent weer binnen. Hij trok de man naar buiten die die morgen door een groep ruiters in het bos gevangen was genomen. De jongeman had iets bekends gehad, hij was goed van de tongriem gesneden en had charme. Hij had gedaan of zijn Frans heel slecht was, en of hij een eenvoudige boer was, die door al het oorlogvoeren van zijn land was verdreven, en naar niets anders op zoek was dan een avondmaal.


  Maar Fitzgerald wist dat hij de man al eens eerder had gezien, bij andere jonge mannen die uit de noordelijke pachtgebieden waren gehaald om soldaat te worden. Zijn eerste gedachte was geweest de jongeman aan de eerste de beste boom op te hangen. Dirk zou met alle plezier een strop hebben gemaakt die hem langzaam zou wurgen, in plaats van zijn nek te breken. Een mooi einde voor een verrader. Dirk was een goede kracht, wist hij.


  Net zoals koning Edward wist dat Fitzgerald een goede drost was, een dienaar in naam des konings. Edward beschouwde zichzelf als een geweldige handhaver van het recht. Iemand die het recht wilde handhaven had mannen nodig die zelf niet bang waren geweld te gebruiken.


  De gevangene was nu niet zo vrolijk en charmant. Hij kon niet lopen. Dirk trok hem letterlijk aan zijn nek naar buiten. De greep moest pijnlijk zijn geweest; de man kon het niet langer uitschreeuwen.


  Dirk liet hem vallen. Fitzgerald stapte naar voren en trok hem aan zijn haar omhoog. ‘Nogmaals: de vrouwe is niet langer in het kasteel?’


  Er kwam geen antwoord. Fitzgerald fronste zijn voorhoofd en schopte de man in zijn ribben. Weer geen antwoord. De man kreunde zelfs niet


  Hij schudde zijn hoofd en keek Dirk aan. ‘Je hebt hem al vermoord,’ zei hij nijdig.


  Dirk haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft gepraat. Hij heeft gezegd wat u moest weten.’


  ‘Ik zou me er zelf graag van hebben verzekerd dat zijn woorden waar waren.’


  ‘Ik verzeker u dat hij de waarheid heeft gesproken,’ zei Dirk. ‘Wat zal ik met hem doen?’


  ‘Gooi hem maar op de weg,’ zei Fitzgerald achteloos. ‘Laat hem een waarschuwing zijn voor anderen die verraad willen plegen.’


  Dirk tilde de man op en sjouwde hem als een karkas het bos door. Ten zuiden van waar er was gevochten, gooide hij de man in de modder. Fitzgerald was al opgestegen toen hij terugkwam. ‘Te paard, man,’ zei hij ongeduldig.


  Hij floot op zijn vingers.


  De tien mannen die hij had uitgezocht om met hem mee te gaan, kwamen uit hun schuilplaatsen tussen de bomen te voorschijn. De tegenpartij was niet de enige die een list kon verzinnen.


  ‘Naar het noorden, zo snel als we kunnen. Er is een open stuk tussen het kasteel en de volgende begaanbare weg. We ontwijken de geulen in de wegen die we van de verrader hebben gehoord.’


  Paarden stampvoetten. Zijn mannen knikten instemmend.


  Hij had een goed stel uitgekozen, vond hij. Ze kwamen allemaal van zijn eigen bezittingen; mannen die veel te verliezen hadden als ze hem verraadden of op een of andere manier aarzelden, en die veel te winnen hadden als ze hun taak volbrachten. Sommigen van hen waren bij hem geweest toen sir Brendan Graham hem zo had vernederd bij de beek op de weg naar Londen. Zij zouden ook naar wraak dorsten.


  ‘Snelheid is belangrijk,’ zei hij. ‘Wees niet bang voor het open terrein; de andere flank van onze strijdmacht zal de Schotten bezighouden bij hun muren.’


  Hij draaide zich om, nu klaar om de leiding te nemen.


  Hij kon bijna een overwinning proeven die ongelooflijk zoet zou zijn - en veel zou opleveren. En hij had het allemaal kunnen verliezen...


  Hij had de zaak verkeerd ingeschat.


  Maar nu...


  Nu wist hij waar zij was. En hij kon de status bijna zien die het hem zou geven als hij haar gevangen nam, hij kon proeven hoe belangrijk zijn naam zou worden...


  


  Ze vochten tot de voorhoede op de grond lag samen met de blijde. Toen de achterhoede om de versperring heen begon te zwermen, begonnen ze zich terug te trekken naar de kasteelmuren. Ze hoorden kreten van verbazing toen de mannen van Wallace hen van achteren aanvielen en ze reden hard terug naar het kasteel.


  Eric zag hen aankomen, gaf bevel de poort van het kasteel te openen, en toen de laatsten binnen waren, werd hij snel weer gesloten.


  Brendan schreeuwde bevelen, terwijl hij de trappen naar de kantelen op rende. Ze zagen de troepen naderen en zich verspreiden langs de voorkant van de vesting. Ruiters stormden naar voren, maar toen de eerste regen van pijlen neerdaalde, viel er een groot aantal. Degenen die erin slaagden dichterbij te komen, kregen kokende olie over zich heen. Ze trokken zich terug naar de rand van het bos.


  Ze reden niet meer naar voren.


  De Schotten in het kasteel wachten gespannen af. De ruiters kwamen niet dichterbij.


  ‘Wat zijn ze aan het doen?’ vroeg Eric. ‘Wachten op versterkingen?’


  ‘Misschien,’ zei Brendan.


  Ze keken, ze wachtten. De Engelsen bleven op afstand.


  De avond viel.


  Op de kantelen bleven ze de wacht houden. De Engelsen leken zich geïnstalleerd te hebben voor de nacht.


  ‘Als dit een beleg is, is het het meest merkwaardige beleg dat ik ooit heb meegemaakt,’ mompelde Eric.


  ‘Er is nog iets merkwaardigs,’ zei Brendan.


  ‘En wat is dat?’


  ‘Fitzgerald is er nog steeds niet bij geweest.’


  Corbin was bij hen komen staan terwijl ze naar hun tegenstanders stonden te kijken. De Engelsen hadden vuren aangestoken en het zag ernaar uit dat ze aan de rand van het bos gingen liggen slapen. Ze waren makkelijk te zien; ze bleven op een afstand.


  ‘Hoe weet je zo zeker dat Fitzgerald er niet is? Hij draagt zijn kleuren niet, hij wil niet gezien worden,’ zei Corbin.


  Brendan schudde zijn hoofd. ‘Hij is er niet bij. Hij voerde zijn mannen niet aan. We hebben te voet met de voorhoede gevochten, van man tot man. Hij was er niet bij.’


  ‘Hij verschuilt zich achter al die soldaten,’ opperde Eric.


  Plotseling wees Corbin naar een plek buiten de poort. ‘Kijk daar eens! Daar komt een ruiter aan, een van de onzen!’


  Het was waar. Brendan zag een ruiter, diep over zijn paard gebogen, naar de poort galopperen. Hij droeg geen banier, maar Brendan herkende de tuniek die hij droeg.


  ‘Een van de mannen van Bruce,’ zei hij kort. Hij was verbaasd. Het was een heel moedige daad om zo alleen met snelheid door de Engelse linie heen te durven komen. Hij werd inderdaad gevolgd door een paar slordig afgeschoten pijlen die hun doel misten, maar die toch gevaarlijk dicht bij paard en ruiter in de grond terechtkwamen. ‘De poort!’ schreeuwde hij. ‘Open de poort!’


  Er was een geschreeuw opgegaan onder de Engelsen. Een aantal van hen sprong haastig te paard om de achtervolging in te zetten, misschien ook in de hoop de poort binnen te kunnen komen, hoewel het een dwaze aanval zou zijn, omdat de mannen geen tijd hadden zich te organiseren.


  ‘Boogschutters!’ riep Brendan, terwijl hij over de borstwering rende en zelf ook pijl en boog greep. Hij mikte laag over de gestalte van de man die nu zijn paard wanhopig aanspoorde om naar de zich openende poort te rennen.


  Brendan schoot zijn pijl af. Hij was niet zo goed als Liam, maar zijn pijl trof doel en raakte de eerste van de Engelsen in de borst. De man had voor snelheid gekozen in plaats van voor veiligheid. Hij droeg geen maliënkolder of harnas. Hij werd van zijn paard getild en viel in de modder.


  Er kwam een regen van pijlen van de kantelen. De nacht kwam tot leven door geschreeuw en kreten van pijn.


  De ruiter kwam de poort door, die zich achter hem sloot.


  Brendan rende naar beneden. Hij popelde om de man te ontmoeten die het had gewaagd zo'n gevaarlijke rit te maken.


  Het paard van de ruiter bleef trillend en schuimend op de binnenplaats staan. De man sprong meteen van zijn paard. Brendan zag dat het de boodschapper van Bruce was, Griffin.


  Hij was buiten adem, maar liep haastig naar Brendan toe.


  ‘Ik heb nieuws van Wallace,’ zei hij snel.


  ‘Wallace?’ vroeg Brendan verbaasd. Hij legde een hand op de schouder van Griffin. ‘Is het goed met hem? Hij zou de achterhoede aanvallen, en zich met zijn mannen terugtrekken tussen de bomen.’


  ‘Ja, dat heeft hij ook gedaan. Alles is goed met sir William.’ Hij haalde diep adem. ‘Bruce heeft me opdracht gegeven mijn ogen zo veel mogelijk open te houden-’ hij aarzelde en haalde toen zijn schouders op, ‘zo mogelijk te helpen als dat nodig was...’


  ‘Ja, maar zorgen dat de naam van Bruce buiten de schermutseling blijft, nietwaar?’ zei Brendan kalm.


  ‘Ik heb me van achteren af bij Wallace gevoegd en was bij hem toen hij uw man vond.’


  ‘Welke man?’


  ‘Gregory van Clarin. Ze vonden hem halfdood op de weg, maar hij wilde wanhopig graag zijn verhaal doen. Hij was gemarteld door een bekwame meester in het vak en voor dood achtergelaten. Zijn lippen waren gezwollen, want zijn tanden waren erdoorheen gegaan, maar hij wilde beslist tegen Wallace zeggen hoe vreselijk het hem speet - hij had Fitzgerald alles verteld over uw verdediging. En over het feit dat lady Eleanor er niet was, maar met een aantal anderen was weggestuurd.’


  Brendan staarde Griffin aan. Hij had het gevoel alsof alle bloed uit hem wegstroomde.


  ‘Wat?’ vroeg hij ruw, de wind leek te suizen in zijn oren.


  ‘Fitzgerald heeft niet aan de aanval meegedaan. Hij is niet vooraan gaan rijden, omdat hij bang was voor een hinderlaag. En toen hij de waarheid ontdekte, is hij om het bos heen gereden, het gevecht gebruikend om zijn bewegingen te dekken. Het kan hem niet schelen of zijn mannen het kasteel innemen.’ Hij aarzelde even om adem te halen.


  ‘Sir Brendan, Miles Fitzgerald is meteen achter lady Eleanor aan gegaan. En hij ligt nu uren voor op zijn mogelijke achtervolgers.’
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  ‘We stoppen hier om te overnachten,’ kondigde Collum aan.


  Eleanor wist niet zeker waar ‘hier’ was, want het leek erop dat Collum niets anders had gekozen dan een plek midden op de weg, omringd door bomen en duisternis. Hoewel ze bij het vertrek van streek was geweest, had ze de rit niet onplezierig gevonden - het landschap was mooi. Ze hadden urenlang gereden sinds ze het fort hadden verlaten. Ze waren slechts één keer gestopt om de paarden te laten drinken, waarna ze weer verder waren gegaan, niet met een halsbrekende snelheid, maar toch in een gestaag tempo.


  Ze waren door een mooie streek gegaan, zacht glooiende heuvels en dalen, vol schitterende kleuren. Dieppaarse heidevelden, weiden vol wilde bloemen; de bossen waar ze langs reden waren dicht en donkergroen. Ze waren ook door modder gekomen, kleverig zwart en bruin, maar de hele dag had de zon door de bomen heen geschenen. Daarna was hij ondergegaan en waren de kleuren weer veranderd. Ze hadden de zachte schaduwen gekregen van de naderende nacht.


  Door de schemering leek het bos nu te versmelten tot een muur, maar Collum, die veel meer gewend was aan het rijden in het halfduister, kende het landschap, en leek in het donker te kunnen zien. Hij bleef doorrijden naar iets wat een grote leegte leek, maar dat was het niet: er verscheen een pad tussen de bomen.


  ‘O, wat is het donker,’ mompelde Bridie.


  ‘Ja, maar vlak voor ons is een hakhoutbosje,’ verzekerde Margot haar. ‘En daar zullen we een schuilplaats vinden en een vuur maken.’


  ‘Nog maar een klein stukje,’ zei Hagar, die achteraan reed, tegen hun.


  De bomen stonden hier heel dicht bij elkaar. Het pad was zó smal dat de paarden te breed leken om eroverheen te kunnen. Maar even later hield de begroeiing op en kwamen ze op een kleine open plek.


  Collum steeg af. ‘Een ogenblik, my lady.’


  Ze zag dat er een optrekje in het bos stond, van met leem opgevuld vlechtwerk, en met een rieten dak. Even nadat Collum door de kleine deuropening naar binnen was gegaan, verscheen er een vaag licht binnen. Collum kwam weer naar buiten en liep naar het paard van Eleanor toe om haar te helpen afstijgen. ‘Het is niet veel, maar het is een onderdak. We zullen geen last hebben van het weer. ’


  Het eenvoudige huisje had een boogvormige opening aan de voorkant, zó laag dat Collum moest bukken, en zo'n zelfde opening aan de achterkant. Het had lang open gestaan voor de elementen, maar in het midden was een stenen gat om een vuur te maken, en de wanden zagen er redelijk stevig uit. Doordat het niet zo groot was, was het er snel warm, en door de openingen kwam er toch genoeg frisse lucht binnen. Een kleine opening in het dak zorgde ervoor dat de rook zou verdwijnen als er eenmaal een vuur was gemaakt.


  ‘Nou, daar zijn we dan,’ zei Collum een beetje hulpeloos, alsof hij niet gewend was degene te zijn die een dame moest installeren tijdens een reis.


  Eleanor legde een hand op zijn schouder. ‘Het is een prima onderdak,’ verzekerde ze hem. ‘Een goede plek om de nacht door te brengen.’


  ‘Ja, en we zullen zorgen dat het redelijk comfortabel is,’ zei Hagar. ‘We zullen de dekens en het eten halen.’


  ‘En ik zal erop toezien dat jullie geen bende maken van de spullen die ik zo netjes heb ingepakt,’ zei Bridie, met een ferme knik naar Eleanor, die zich afvroeg hoe Bridie nog zoveel energie kon hebben, terwijl zijzelf zich plotseling zo uitgeput voelde.


  Ze bleef alleen achter met Margot. Margot kwam naar haar toe en pakte haar beide handen. ‘Dank je wel,’ zei ze geëmotioneerd. ‘Dank je wel... je hebt iets laten gebeuren waar... misschien een leven lang voor nodig zou zijn geweest. Nee, het zou nooit zijn gebeurd.’


  ‘Hij houdt heel erg veel van je,’ zei Eleanor tegen haar.


  ‘Ja, dat heb ik altijd geloofd,’ zei Margot met een glimlachje. ‘Als dat niet zo was geweest... ach, ik hou van hem, ik hield genoeg van hem om gewoon bij hem te zijn. Maar wat jou gelukt is... en door gebruik te maken van je eigen bruiloft...’


  ‘Het was toch al een merkwaardige gebeurtenis,’ zei Eleanor zacht.


  Margot lachte.


  ‘We vechten toch allemaal voor wat goed is?’ vroeg Eleanor haar.


  ‘Ja, maar niettemin... dank je wel. Ik zal je nooit genoeg kunnen bedanken.’


  ‘Vergeet niet dat jij aardig tegen me was toen ik doodsbang was.’


  Margot lachte. ‘Jij? Jij bent nooit doodsbang geweest. Je was al plannen aan het maken om in zee te springen.’


  Eleanor glimlachte, en het antwoord dat ze eventueel had willen geven hield ze voor zich toen de anderen binnenkwamen.


  ‘Dekens, my lady,’ zei Hagar tegen Eleanor, ‘de grond is niet erg gerieflijk, ben ik bang.’


  ‘Dat komt wel goed,’ verzekerde ze hem.


  Ze pakte haar deken aan, en zag dat ze haar een wollen lap met de ruit van Brendan hadden gegeven. ‘Heus waar,’ verzekerde ze hem nogmaals, terwijl ze naar de plek keek waar Margot zich aan het installeren was. Ze glimlachte naar Margot. ‘Ik kan makkelijk leren in het bos te slapen,’ voegde ze er zacht aan toe. ‘Net als Margot.’


  De blonde vrouw beantwoordde haar glimlach. Bridie had de broden en de kaas uit de bepakking gehaald en ze had ook een mandje met wilde bessen meegenomen. Er was bier om te drinken, en uitgehongerd als ze was leek de maaltijd die ze op de grond in de rokerige hut gebruikten, het heerlijkste dat ze ooit had geproefd. Het was er warm en de deken leek haar te koesteren. Ze liet haar hand over de wollen stof glijden en vroeg hardop: ‘Hoe zou het met ze gaan op het kasteel?’


  ‘Heel goed, my lady, maakt u zich geen zorgen,’ zei Hagar tegen haar. ‘We zullen gauw genoeg bericht krijgen uit het zuiden.’


  Ze knikte instemmend. In de wetenschap dat Collum, Hagar, en Lars om de beurt de wacht zouden houden, rolde ze zich op in haar hoekje en ging slapen. Ze realiseerde zich dat ze werkelijk de vróuw van Brendan was, en hoe haar omstandigheden ook waren, dat feit maakte haar ineens vreselijk blij, ook al was hij niet bij haar in hun huwelijksnacht. Wat er ook in het verschiet lag...


  Hij zou altijd naar haar toe komen.


  


  Corbin was degene die Brendan ervan weerhield als een dolle alleen de poort van het fort uit te stormen en zo te riskeren dat de overgebleven Engelse strijdkrachten hen zouden aanvallen terwijl de vijand nog een overmacht had.


  ‘Als jij sneuvelt, en we gaan er allemaal aan, ben je van geen enkel nut voor Eleanor,’ voerde hij aan, toen Brendan met het onbesuisde plan kwam in zijn eentje zó snel en zó bij verrassing tussen de Engelsen door te rijden dat ze er niet op rekenden. Maar de woorden van Griffin waarschuwden hen dat de frontale aanval op het fort slechts een list was om te zorgen dat ze niet wisten dat Fitzgerald naar het noorden was gereden, op de hoogte van de wegen die ze zouden nemen, en waarschijnlijk ook van de veilige huizen die ze van plan waren onderweg te gebruiken.


  ‘Er is een uitweg,’ zei Brendan, Eric aankijkend. ‘De achterkant, langs het water, waar de muur pas is gerepareerd. We kunnen een stuk afbreken en via de heuvel ontsnappen. Dan merken ze niet dat we weg zijn.’


  Hij wachtte niet op instemming, maar begon mannen te roepen, de metselaars die aan de muren hadden gewerkt, en zijn meest gespierde soldaten. Hij hielp zelf mee met het maken van een doorgang in de pas gemetselde stenen. Het werk duurde niet lang, maar het leek alsof de minuten razendsnel voorbijgingen.


  Terwijl Brendan aan de muur bezig was, gaf Eric opdracht de paarden gereed te maken, en hij koos de mannen die mee zouden rijden.


  Deze keer stond Corbin erop mee te gaan.


  ‘Eleanor is mijn nicht; haar vijand is mijn vijand,’ zei hij tegen Brendan.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Brendan tegen hem, terwijl hij op zijn paard klom. ‘Maar je zult bereid moeten zijn je zwaard op te heffen tegen je eigen landgenoten.’


  ‘Dat ben ik, dat zweer ik.’


  Liam en Eric zouden ook meegaan, en er werden nog zes anderen gekozen. Griffin, de boodschapper van Bruce, zou blijven. Samen met Rune MacDuff, een veteraan van vele schermutselingen van Wallace, zou hij het bevel voeren over de verdediging van het kasteel. Jem Maclver, een man die ook al vele zware gevechten had meegemaakt, zou Eric vergezellen, evenals Tam van Perth, Morgan Anderson, Paul Miller, Jason Douglas, en Axel de Burg. Het waren allemaal experts in snelle acties - en gevechten van man tot man. Zoals altijd was Liam voorzien van het wapen waarmee hij zo uitblonk, zijn boog.


  De maan stond hoog aan de hemel toen ze door het gat in de muur naar buiten reden. Zodra ze erdoorheen waren, begonnen de metselaars het weer dicht te maken.


  Ze reden door ondiep water en akkers, waarna ze de heuvel op gingen in een silhouet dat niet te vermijden was.


  Het Engelse kamp achter hen bleef stil; een spookachtige zwarte schaduw in de dreiging van de nacht.


  De hoeven van de galopperende paarden maakten een donderend geluid.


  Het ritme leek te weerklinken in het hart van Brendan.


  Hij was nog nooit zó bang geweest.


  


  Toen Eleanor wakker werd, voelde ze zich heel stijf.


  Ze had weliswaar beweerd dat ze best op de grond kon slapen en dat ze niets om luxe gaf, maar eerlijk gezegd gaf ze toch de voorkeur aan luxe, besefte ze.


  Terwijl ze opstond en zich uitrekte, wist ze echter in haar hart dat ze liever op de grond zou liggen met Brendan, dan in het zachtste bed zonder hem. Die morgen had ze geen van beide, en terwijl ze haar knieën tegen haar borst trok, merkte ze plotseling dat dat niet meer zo gemakkelijk ging. Ze voelde dat haar buik nu ronder was geworden, maar dat ongemak gaf haar een vreemd gevoel van geluk tot ze zich realiseerde dat het misschien heel lang zou duren voor ze Brendan weer terugzag, of zelfs maar wist of hij het gevecht met de mannen van Fitzgerald had overleefd.


  Ze stond behoedzaam op. Collum, die vlak bij de deur sliep, als een grote beer die een grot bewaakte, werd meteen wakker. ‘Sorry!’ zei ze zacht. ‘Het is nog heel vroeg; nog niet helemaal licht.’ Hij wilde opstaan. ‘Nee!’ protesteerde ze. ‘Er is geen gevaar. Ik moet alleen even... naar buiten.’


  ‘Hagar staat buiten op wacht,’ zei Collum zacht. ‘Ga niet te ver.’


  ‘Nee.’


  Ze stapte voorzichtig over Lars en Bridie heen. Het paar lag aandoenlijk in elkaars armen onder een plaid bij het turfvuur dat nu bijna uit was.


  Buiten trof ze een wakkere, waakzame Hagar aan. Hij had op een boomstronk een stuk hout zitten besnijden, maar zijn handen bewogen niet toen ze naar buiten kwam. Hij keek op en knikte naar haar. Zijn voorhoofd was gefronst.


  ‘Wat is er?’


  ‘Luister.’


  Dat deed ze. ‘Ik hoor niets,’ zei ze zacht. Zelfs de paarden, die aan de voorkant van de hut vastgebonden stonden, bewogen niet.


  ‘Niets...’ fluisterde Hagar, ‘dat is wat er mis is. Geen vogels... geen geritsel van bladeren door het bewegen van nachtdieren...’


  Hij stond langzaam op.


  Zonder iets van gevaar te voelen, keek Eleanor de open plek rond. Hagar had zijn stuk hout laten vallen; zijn hand klemde zich om zijn mes.


  Zijn strijdros schraapte plotseling met zijn hoef en hinnikte nerveus.


  ‘Daar!’


  Plotseling was er een lichte beweging in de bomen en Hagar liet zijn mes vliegen. De stilte van de dageraad werd verscheurd door een schreeuw en er klonk een plof toen de man dood neerviel. Meteen daarna klonken er plotseling allerlei geluiden tussen de bomen. Het besef van gevaar trof Eleanor als een bliksemflits, ze rende naar de paarden, want ze zag dat een van Hagars slagzwaarden nog in de schede aan zijn zadel zat. Ze greep het zwaard en draaide zich net op tijd om om de plotselinge, gewelddadige slag af te weren van de man die achter haar aan was gerend.


  Hij had haar willen doden. Hier werd de schijn niet opgehouden dat ze gevangen werden genomen.


  Tegen die tijd waren Collum en Eric naar buiten gekomen. Ze waren hevig aan het vechten met de mannen die de open plek binnen waren gestormd nadat Hagar de eerste van hen had gedood.


  De man die tegenover haar stond, was mager en had een pokdalig, hard, koud en lelijk gezicht. Hij was zeker geen jonge, Engelse edelman die een grapje wilde uithalen, en hij was ook niet onhandig met zijn zwaard. Ze had geleerd dat ze niet was opgewassen tegen de echte kracht van een gespierde, ervaren strijder. Haar verdediging zat in haar snelle bewegingen, waardoor ze haar tegenstander dwong zijn kracht tegen zichzelf te gebruiken. Ze was bang dat ze zou vallen en wist dat noch Collum noch Lars bij haar kon komen. Met een laatste snelle voetbeweging ontweek ze een enorme uithaal van haar tegenstander, waardoor hij met zijn zwaard op de grond sloeg. Wanhopig vechtend voor haar leven hief ze haar eigen zwaard. Ze trof de man op zijn rug, terwijl hij door de zwaarte van zijn eigen beweging voorover zwaaide. Hij viel aan haar voeten en ze hoorde hoe de adem uit zijn longen werd geperst. Ze stapte snel naar achteren en hief haar zwaard opnieuw.


  Ze hoorde het suizen van een pijl; daarna een kreunende kreet van pijn, tussen opeengeklemde kiezen door.


  Collum stond tegen de muur van de hut gedrukt, daar vastgehouden door een pijl die hem net onder de schouder had doorboord.


  Toen ze plotseling iemand langzaam in de handen hoorde klappen, keek ze angstig om zich heen. Collum had een bloedende wond op zijn wang. De mouwen van het overhemd van Lars waren gescheurd en daar verscheen ook een lelijke vlek op. Alleen Hagar was nog ongedeerd, en hij hield behoedzaam de vijand in het oog.


  Er lagen vijf gevallen Engelsen voor hen, maar daar kwam Fitzgerald aanlopen, in zijn handen klappend.


  ‘Ah, my lady, dus u kunt dat zwaard werkelijk gebruiken! U had uw oude echtgenoot kunnen onthoofden, in plaats van hem te vergiftigen.’


  ‘Ik héb hem niet vergiftigd.’


  ‘Daar lijkt het helaas wel op,’ zei Fitzgerald. Ze dacht dat hij niet goed wijs was door zo in zijn handen klappend aan te komen lopen, zelfs zonder een wapen. Maar toen zag ze dat er mannen achter hem opgesteld stonden, gewapend met een zwaard en met een maliënkolder onder hun kleuren. Met Fitzgerald mee waren het er zes. En Lars lag op de grond, terwijl hij misschien wel doodbloedde, en Collum zat vast aan de muur.


  ‘U bent me komen halen omdat u mij van moord beschuldigt,’ zei ze snel. ‘Laat hen met rust; ik ga met u mee.’


  ‘Hen met rust laten?’ zei Fitzgerald ongelovig. ‘Mevrouw - het zijn Schotse rebellen, de schoften die geprobeerd hebben mij belachelijk te maken zijn er ook bij, geloof ik. Hen met rust laten? U moet gek zijn, my lady. Jammer dat u niet eerder uw verstand hebt verloren! Opgesloten in de Tower had u nog heel lang kunnen leven.’


  ‘Zolang ik nog adem, zal hij u niet aanraken!’ schreeuwde Hagar waarschuwend.


  Fitzgerald nam hem van het hoofd tot de voeten op. ‘Dat duurt misschien niet lang meer, beste man,’ zei hij zacht.


  Op dat onhandige ogenblik kwam Bridie de hut uit vliegen en knielde huilend naast Lars neer.


  ‘Hé, die bediende weer?’ zei Fitzgerald, bijna vriendelijk. ‘Ach, misschien is dat wel goed.’


  Hij was van plan hen allemaal te vermoorden, besefte Eleanor. En weer klemde ze haar tanden op elkaar, want Margot was achter Bridie aan gekomen. Ze was niet van plan zich schuil te houden. Ze liep naar Collum toe, wiens gezicht vertrokken was van pijn.


  ‘Laat hem met rust!’ blafte Fitzgerald.


  Margot wierp hem een minachtende blik toe en keerde zich naar Collum. Ze zei tegen hem dat hij bij bewustzijn moest blijven, dat hij haar moest helpen de pijl te breken.


  ‘Mijn God, jullie dwazen-’ begon Fitzgerald.


  ‘Sir Miles!’ onderbrak Eleanor hem, wetende dat Collum zich niet kon verdedigen, evenmin als Margot, die alles op het spel zou zetten om hem te helpen. ‘Ik heb een uitdaging voor u.’


  ‘Een uitdaging?’ vroeg hij verbaasd, maar liet haar uitspreken.


  ‘Het is niet de bedoeling dat ik naar Londen ga om berecht te worden. Dat is het nooit geweest. U wenst mijn dood. U wilt mij zelf doden. Ik ben maar een vrouw, en u... u bent de dienaar van de koning, een dappere handhaver van de gerechtigheid. Bewijs wat u waard bent. Laat uw mannen terugtreden. Ga het gevecht met mij aan.’


  ‘U wenst mij uit te dagen - met een zwaard?’ Hij boog zijn hoofd, keek naar haar, en naar de gevallen man aan haar voeten. ‘Denkt u dat u daartoe in staat bent? Ik ben heel erg goed.’


  ‘Dat denkt u.’


  ‘U zet heel veel op het spel. Uw toekomst is bepaald. Maar ik kan u een pijnloze dood geven. Inderdaad, my lady, mag ik zeggen dat het me werkelijk verdriet doet zoveel schoonheid te vernietigen?’ Het klonk alsof hij de woorden werkelijk meende. Er klonk enige spijt in zijn stem.


  ‘Als dat waar is, sir, zou het een veel groter compliment zijn als u het gewoon niet deed.’


  ‘Helaas...’ zei Fitzgerald zacht.


  ‘Nee!’ schreeuwde Hagar woedend. ‘Ik blijf hier niet staan toekijken hoe die hond u aanvalt. Ga opzij, lady Eleanor.’ Hij kwam naar voren.


  Ze liep haastig naar hem toe om hem tegen te houden. Heftig fluisterend duwde ze hem terug.


  ‘Hagar! Geef me een kans. Laat me tijd rekken zodat Collum bevrijd kan worden. Als het moet, als ik begin te verliezen... dan mag je me te hulp komen!’


  ‘My lady-’


  ‘Ik heb een plan,’ loog ze snel.


  Ze had geen plan, maar ze moest Hagar laten geloven van wel. Ze duwde hem helemaal naar de hut.


  ‘Alsjeblieft!’ fluisterde ze vurig. ‘Alsjeblieft... misschien komt er hulp.’


  Ze wist dat dat niet waar was. De ogen van Hagar vertelden haar dat hij ook wist dat zo'n smeekbede geen zin had.


  ‘Vertrouw me!’ fluisterde ze nogmaals.


  Hij bleef stil staan, met zijn kaken op elkaar geklemd.


  Ze liet hem daar achter, terwijl ze met de rug van haar hand haar haar naar achteren veegde. Ze liep naar Fitzgerald toe. Haar arm deed al vreselijk pijn door het gewicht van het zwaard dat ze uit de schede had getrokken die aan zijn paard vastgebonden zat. De grote Hagar. Toegewijd tot op het laatst.


  Op dat moment wenste ze dat hij niet zo'n vreselijk sterke man was, want zijn zwaard leek even veel te wegen als hij.


  Ze bleef staan tussen Fitzgerald en de anderen.


  ‘Bent u bang voor zo'n uitdaging, Fitzgerald? Bent u bang dat de hulpeloze vrouw die u van plan bent te vermoorden - hoewel God alleen weet waarom! - u zal vellen?’


  ‘Geen schijn van kans, my lady,’ zei hij beleefd. Hij zweeg even en ze zag dat hij om zich heen keek. Hoe had hij geweten dat Bren-dan op het kasteel was - en dat hij haar voor haar veiligheid naar het noorden had gestuurd?


  Ze vreesde het antwoord. Maar toch was ze nieuwsgierig waarom hij naar elders keek.


  Ze hoefde niet lang over de vraag in te zitten, want hij keek haar beleefd aan. ‘Uw neef Corbin zit toch niet in die hut daar verstopt, my lady? Zich schuilhoudend tot de doden op de grond liggen en hij weg kan glippen?’


  Hij wilde Corbin ook hebben, dacht ze. Met welk doel?


  ‘Corbin? En zich schuilhouden? Ik denk dat u mijn neef ernstig onderschat.’


  Meteen toen ze het zei, had ze spijt van haar verdedigende woorden. Het zou beter zijn geweest hem te laten geloven dat er nog anderen waren.


  Ze keek om naar de hut. Leeg. Ze waren op het gevaar afgesneld. Was het maar zo dat...


  Ach, was het maar zo dat er een dozijn Schotten in zaten, mannen die hadden geleerd vanuit het duister te vechten, met hun verstand zowel als met hun kracht! Ze besefte plotseling dat ze zó vol verlangen naar de hut keek, terwijl ze zich voorstelde dat er mannen uit de ingang stormden, dat ze Fitzgerald de indruk moest hebben gegeven dat haar dromen waar konden zijn.


  Fitzgerald schraapte zijn keel. ‘Er is daar toch niemand, lady Eleanor?’


  ‘Hoe kunt u dat zo zeker weten? U bent al eerder voor de gek gehouden door een sluwe vijand.’


  ‘Deze keer, my lady, zijn het de Schotten die voor de gek gehouden zijn.’


  Ondanks zijn woorden dacht ze dat hij aarzelde. Ze glimlachte moeizaam. ‘U weet het niet zeker, is het wel? Misschien zitten ze daar te wachten, houden ze u in de gaten, en als uw verdediging verzwakt is...’


  ‘Een man die een zwaard waardig is, zou te voorschijn zijn gekomen toen het vechten begon,’ zei hij ruw.


  ‘Een zwaard waardig, of een groot strateeg?’


  ‘Mevrouw, er gaan niet meer dan een paar mannen in die hut.’


  ‘Als u dat zeker weet... ’ zei ze, met een subtiele spot in haar toon die hij niet kon negeren. Hij zou met die mogelijkheid rekening moeten houden.


  ‘Ik heb nog een voorstel voor u,’ zei ze kalm.


  ‘My lady, u bent niet in de positie om voorstellen te doen.’


  ‘O, nee?’ zei ze. ‘Ik weet niet zeker of we geen machtspositie hebben. Als Hagar in actie komt, sir, zult u hem met uw overmacht waarschijnlijk wel overmeesteren. Maar niet voordat er meer van uw mannen dood zijn, en u bent degene die hij als eerste zal doden. Hagar wil uw dood. U zult niet eerst uw mannen op hem af kunnen sturen. En u hecht toch waarde aan uw leven?’


  Het gezicht van Fitzgerald werd vlekkerig; ze besefte dat ze doel had getroffen. Hij was misschien bereid te vechten - maar niet voordat zijn mannen de weg zodanig voor hem hadden geëffend dat hij zeker was van de overwinning.


  ‘Laat uw voorstel horen,’ zei hij.


  ‘De vrouwen halen Lars en Collum hier weg, voor het gevecht begint.’


  ‘Nee.’


  ‘Ah, sir Miles! U neemt een ernstig risico. Allereerst, dat er versterkingen zijn die u nog niet hebt gezien. Ten tweede... dat Hagar uw nek zal breken voor uw mannen hem kunnen doden.’


  ‘Niemand zal u verlaten, my lady!’ riep Collum, maar ze draaide zich naar hem om en wierp hem een waarschuwende blik toe.


  ‘Er is niemand in die hut!’ tierde Fitzgerald plotseling.


  ‘Misschien. Misschien niet. Hoe dan ook, sir Miles, Hagar staat vlakbij. Hij kan u doden nog voor een man een pijl kan aanleggen... die in uw rug terecht zou kunnen komen.’


  ‘Nee!’ Collum probeerde weer te protesteren. Maar op dat moment slaagde Margot er eindelijk in de pijl waarmee hij vast zat te breken. Door de pijn schreeuwde zelfs een ervaren strijder als hij het uit en hij viel, naar zijn borst grijpend. Toen... was hij stil.


  Ze keek naar Fitzgerald. ‘Uw mannen blijven waar ze zijn. De anderen gaan weg. Daarna gaat u alleen met mij het gevecht aan.’


  ‘Vuile Schotten-’ begon Fitzgerald, maar een blik van Hagar legde hem het zwijgen op. Hij stond woedend na te denken over zijn mogelijkheden.


  ‘De vrouwen gaan weg en nemen de gewonden mee. Die gaan er toch aan,’ zei hij ruw. Hij wees naar Hagar. ‘En die - die gaat ook weg.’


  ‘Nooit!’ zei Hagar.


  ‘Ja!’ snauwde Eleanor. Ze keerde zich moedeloos van Fitzgerald af. Hagar was nu de enige die tussen een van hen en een zekere dood in stond. Maar alléén kon hij alle Engelsen niet doden. Als ze niet deden wat ze zei, zouden ze allemaal sterven.


  Maar ze zouden haar nooit in de steek willen laten.


  ‘Als je gaat,’ fluisterde ze, weer zijn enorme borst aanrakend, ‘is er misschien... God weet, misschien is er hulp op de weg. Andere rebellen, mannen die op weg zijn naar het noorden, van de grensstreek naar huis... misschien, misschien is er in ieder geval een kans. Alsjeblieft, Hagar, laat Margot en Bridie niet sterven vanwege mij. Ik smeek het je, grijp dit laatste beetje hoop, jullie zouden iemand tegen kunnen komen.’


  Ze geloofde het geen minuut. Maar misschien geloofde Hagar dat hij weer terug zou kunnen komen, en met haar zou kunnen sterven. Hij zag dat de andere twee mannen ernstig gewond waren. Misschien zouden ze wel doodgaan. Als ze bleven, zouden ze afgeslacht worden.


  En Margot en Bridie zouden hulpeloos zijn. Hagar was een grote kerel met een enorme spierkracht, en hij sprak slecht Frans. Maar hij was ook intelligent.


  ‘Goed, dan ga ik met de gewonden en de vrouwen mee,’ fluisterde hij hees. Daarna haalde hij quasi achteloos zijn schouders op, alsof het plotseling niet belangrijk meer voor hem was - niet waard om voor te sterven. Hij keek Fitzgerald aan en zei op luide toon: ‘Goed, u laat ons gaan, en ik ga ook weg. Dit is toch geen Schots gevecht. Hoewel...’ Hij spuwde op de grond. ‘Smerige Engelsen. Ik zou mijn leven willen geven om ze op de knieën te krijgen!’


  ‘Hagar, ga nu.’


  Hij draaide zich om. Collum was niet langer bij bewustzijn. Zelfs met hulp van Bridie kon Lars nauwelijks staan. Eleanor sloeg hen zwijgend gade. Hagar tilde Collum op alsof de gespierde krijger een baby was en legde hem over een van de paarden.


  ‘We kunnen u niet alleen laten!’ zei Bridie half huilend.


  ‘Jullie gaan hulp halen,’ fluisterde ze, zonder het te geloven.


  ‘U zult sterven; er is geen hulp. En als hij u heeft gedood, zal hij achter ons aan komen. We blijven allemaal hier en vechten-’


  ‘Collum is misschien stervende. En jij kunt geen zwaard optillen.’


  ‘Ze zullen achter ons aan komen om ons neer te houwen.’


  ‘Nee, Lars en Collum zullen zorgen dat jullie wegkomen. Ik ben goed genoeg om Fitzgerald een tijdje bezig te houden.’


  ‘Een tijdje. Op deze manier is er geen hoop - voor u.’


  ‘Misschien wel. Ze zeggen dat de wegen van God ondoorgrondelijk zijn.’


  Margot keek haar met grote angstogen aan en omhelsde haar.


  ‘Ik blijf bij je,’ zei ze zacht. ‘Ik kan wél een zwaard optillen.’


  ‘Margot, hij wil mij hebben. Als jij niet gaat, gaat Hagar ook niet. Jullie moeten weggaan. Hou Collum in leven. En...’


  ‘Zeg tegen Brendan dat je van hem houdt?’ fluisterde Margot.


  ‘Zeg tegen hem dat... ik blij was met zijn passie voor vrijheid... dat ik het begrijp. Ja, zeg hem dat ik van hem hou. Maar ga.’ Margot bleef een ogenblik staan. Ze werd gekweld door een vreselijke besluiteloosheid. Daarna liep ze weg, op haar lip bijtend tegen de tranen. Ze hielp Bridie Lars op een paard te hijsen.


  Nadat Hagar Collum met alle tederheid die hij in zich had over diens paard had gegooid, ging hij de vrouwen helpen om Lars op het paard te krijgen. Margot slaagde erin zelf op te stijgen. Bridie ging het niet zo goed af. Ze beefde, en Hagar moest haar helpen voor hij Eleanor nog een verwijtende blik toewierp en op zijn eigen paard stapte.


  ‘U laat hen wegrijden,’ zei Eleanor ferm tegen Fitzgerald. ‘Anders keert Hagar om... en gaan we allemaal dood, maar u met ons.’


  ‘Ik blijf hier staan, my lady, en verroer me niet,’ zei hij beleefd. ‘Wat kan het mij schelen of die rebellen vandaag sterven door mijn hand - of morgen, nog steeds vechtend tegen koning Edward?’ Hij hief een hand op, ten teken dat de rebellen moesten vertrekken.


  Ze zwegen allemaal terwijl de Schotten wegreden. Eleanor bleef zo lang mogelijk stilstaan, luisterend naar het wegstervende geluid van het hoefgetrappel.


  Na een tijdje hoorde ze niets meer.


  ‘Er is toch echt niemand in die hut, lady Eleanor?’


  Ze keek naar het verlaten huisje met het rieten dak, zo lang wachtend als ze durfde met haar antwoord. ‘Wat denkt u, sir Miles?’


  Fitzgerald keek haar koel aan. ‘Grijp haar!’ beval hij zijn mannen.


  Het bevel werd niet meteen gehoorzaamd. Tot haar verbazing zag ze dat zijn mannen wat ongemakkelijk stonden te schuifelen.


  ‘Grijp haar!’ riep hij nogmaals.


  Er stapte er één naar voren. ‘Sir Miles, u bent een man van uw woord, of dat dachten we tenminste. U hebt tegen haar gezegd dat-’


  ‘Ze is een moordenares. Leugens tegen een moordenares tellen niet.’


  ‘Een mans woord telt wel degelijk, sir Miles!’ zei een jonge man.


  ‘Je riskeert je levensonderhoud, idioot!’ zei Fitzgerald tegen hem.


  ‘Als zij haar niet grijpen,’ zei een andere man, die achter de anderen vandaan kwam, ‘dan doe ik het wel!’ Hij droeg een lap voor een oog. Zijn gezicht was verwrongen van haat... en verwachting, dacht ze. Ze voelde zich slap worden. Hij was een man die het leuk vond te doden.


  Ze voelde weer een kleine beweging in haar buik, en de wereld leek gevaarlijk te deinen en te golven. Ze had nog nooit zo graag willen blijven leven. Als ze doodging, stierf haar kind met haar. Het leek een ondraaglijk onrecht.


  En toch waren er zovelen gestorven...


  In de oorlog. De Engelsen. de Schotten. Het gevecht was wreed geworden, bruut en onmenselijk, zeker in de ogen van God.


  Maar dit kwam niet door een oorlog. Hier ging het niet om vrijheid, idealen, of zelfs de passie van een arrogante koning die vond dat hij het recht had van kust tot kust te regeren, van zee tot zee.


  Dit was een vreemd plan tot... moord. Koelbloedige moord.


  De vreemde, lelijke man met de lap voor zijn oog kwam naar haar toe. ‘Ik vind het helemaal geen vervelend werkje, helemaal niet. Het zal me een genoegen zijn zo'n knap ding, een gravin nog wel, in repen te snijden. Ik heb me ook best vermaakt met die knul in het bos, die brave Schot die u heeft verraden. Het duurde even voor hij zover was, dat moet ik toegeven. Zou u zo lang voor een ander kunnen lijden, vraag ik me af? Het bleek dat hij een verraderlijke rat was, getraind voor mensen zoals sir Miles hier. We moesten vier van zijn vingers breken en de meeste van zijn nagels eruit trekken voor hij begon te praten... we hebben hem doodgeslagen voor de details, ja, dat hebben we gedaan.’


  Haar hart sloeg over. Ze dacht dat ze over de man heen zou moeten overgeven voor een van hen een zwaard kon heffen.


  Gregory. Gregory was dood gemarteld - vanwege haar.


  Er kwam een waanzin over haar die zelfs de gedachte aan haar komende kind niet kon onderdrukken. Ze had altijd geleerd dat ze niet haar zelfbeheersing mocht verliezen, zichzelf altijd in de hand moest houden, en altijd aan haar zwakheden moest denken.


  Maar de lelijke kerel was te dichtbij. Met een griezelige snelheid en precisie hief ze haar zwaard op en liet het met bijna bovenmenselijke kracht en woede op de schouders van de man neerkomen. Ze genoot van de verbazing die ze op zijn gezicht zag voor hij achteruit wankelde en viel.


  Fitzgerald stapte naar voren. Hij keek naar haar, en toen naar de man die bloedend op de grond lag. Hij duwde met zijn laars tegen de man. Er klonk gekreun.


  Fitzgerald keek van zijn gevelde en bloedende dienaar naar haar. ‘Dirk was een goede kracht, ja, en hij heeft me goed gediend. Nog een zonde waar u voor moet boeten, my lady.’


  Ze keek hem aan, wensend dat hij iets dichterbij stond, zodat ze haar verbazingwekkende daad nog een keer zou kunnen uitvoeren.


  ‘Hij leeft nog,’ zei ze, suggererend dat hij de tijd moest nemen om de wonden van de man te verbinden.


  ‘We kunnen geen gewonden meenemen,’ zei hij onbewogen.


  ‘De man is niet dood!’


  Fitzgerald haalde zijn schouders op. ‘Denkt u dat de Engelsen niet weten dat ze hun leven wagen in Schotland? We zullen hier met enige haast vertrekken, mevrouw.’


  ‘En dan laat u zo'n ernstig gewonde man achter?’


  ‘Wat aardig van u, dat u zo bezorgd bent voor de man die een van de arme kerels van u heeft doodgemarteld.’


  ‘Hij was u trouw.’


  ‘Hij was een man die iemand nodig had die zijn genoegens sanctioneerde.’


  ‘Toch zou hij voor u zijn gestorven.’


  ‘Het was niet zijn bedoeling te sterven.’


  ‘Maar dat zal gebeuren.’


  ‘Hij heeft u onderschat. Dat zal ik niet doen.’


  ‘Inderdaad. Hij heeft gefaald, en nu zult ú moeten vechten.’


  Hij keek haar nog een ogenblik woedend aan, maar schudde toen toch bewonderend het hoofd.


  ‘Het is jammer dat u moet sterven. En dat we elkaar te laat hebben ontmoet. We hadden kunnen trouwen, en dan had u zich niet van een oude, aftandse echtgenoot hoeven ontdoen.’


  ‘Ik verlang niet naar de dood, maar als ik moet kiezen tussen u en het graf, heb ik toch liever de wormen.’


  Dat laatste maakte hem razend. En hij onderschatte haar niet. Hij zou liever hebben gehad dat zijn mannen haar grepen... zodat hij haar zonder gevaar voor zichzelf had kunnen vermoorden.


  Maar dat kon niet. Hij had de kans verloren een gevecht met haar te vermijden. Zijn mannen zouden zeggen dat hij een lafaard was, en hij zou hun respect verliezen, en misschien zelfs het gezag om hen te dwingen geen bezwaar te maken bij zijn voorgenomen executie.


  ‘Zo, dus u wilt graag de eeuwigheid proeven, en wormen om uw vlees voelen kruipen. Dan is de tijd gekomen. My lady, het is tijd naar uw schepper te gaan.’


  ‘Of u naar de uwe.’


  ‘Dat betwijfel ik. Ik ben goed. Geef u gewonnen. Ik zal er snel een eind aan maken, een steek door uw hart.’


  ‘U bent goed, maar er zou een bliksemflits uit de hemel kunnen komen.’


  ‘Zeg uw gebeden, my lady.


  ‘Zeg de uwe, sir Miles.’


  ‘Zoals u wenst. Dan zullen we eens kijken of u net zo behendig bent als met Dirk hier. Het wordt tijd dat we hier weggaan.’
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  Fitzgerald had precies geweten waar het groepje Schotten heen ging. Gregory was zó gemarteld dat hij alles had verteld wat hij wist. Maar Brendan kende het terrein hier beter dan Fitzgerald, en zou niet naar sporen hoeven zoeken.


  Ze hadden de hele nacht hard doorgereden, zich ervan bewust dat de tijd van het grootste belang was. Hij vreesde wat hij zou aantreffen bij elke stap die hen dichter naar het noorden bracht, de bossen in, dichter naar de hut waar Collum de nacht had willen doorbrengen.


  Ze waren grimmig zeker van hun bestemming, en van het feit dat ze achter lagen. Ze hadden de nacht gebruikt om zo hard te rijden als ze ooit hadden leren doen in hun jacht op de Engelsen - of in de tijd dat ze gedwongen waren geweest te vluchten.


  Hij hief zijn hand op toen ze in de buurt van het veilige onderkomen kwamen. Zwijgend vertraagden ze allemaal hun pas. Op een gebaar van hem hielden ze halt en stegen af, klaar om het laatste stuk te voet af te leggen.


  Hij keek naar de hand die hij omhoog had gestoken. Hij beefde. Hij was vreselijk bang dat hij op de open plek aan zou komen, bij de hut, en de grond bezaaid zou vinden met doden.


  ‘Eleanor...


  Fitzgerald was niet van plan haar terug te brengen naar Engeland. Hij zou zichzelf ter plaatse ontdoen van elke bedreiging die ze nog vormde.


  Hij voelde een hand op zijn schouder. Eric.


  Eric wees naar de grond.


  Hij zag een bloedspoor, dat dwars over de weg liep van het smalle spoor het bos in naar een bijna dichtgegroeid pad aan de andere kant. Weinigen kenden het.


  ‘Collum... Hagar?’ vroeg hij geluidloos.


  Brendan knikte. Hij en Eric keerden zich naar het spoor.


  Toen verstarde hij. Hij hoorde het onmiskenbare geluid van kletterend staal.


  Het kwam van de andere kant.


  


  Terwijl ze nu tegenover Fitzgerald stond, probeerde Eleanor zich alles te herinneren wat ze ooit had geleerd over zwaardvechten - en strategie. Ze dacht terug aan Falkirk. De doden en de stervenden overal om haar heen. Ze was volledig geharnast geweest, voortdurend met mannen om zich heen, en ze was teruggedeinsd voor de verschrikkingen. Ze had een zwaard bij zich gehad; wist hoe ze het moest gebruiken. Ze had het niet één keer opgeheven...


  Behalve om Brendan met het handvat neer te slaan.


  En nu...


  Haar leven hing af van haar vaardigheid.


  Evenals dat van haar kind.


  Fitzgerald trok zijn zwaard, hief het op, liet het zakken. Met beide armen uitgestrekt vroeg hij haar naar voren te komen.


  ‘Kom, het is tijd. Het gevecht gaat beginnen.’


  Deze keer was zij degene die werd verrast. Ze kon zijn plotselinge uithaal nauwelijks afweren, en voelde de vreselijke klap ervan door haar hele arm en in haar schouder. Ze sprong naar achteren om zijn volgende zware klap te ontwijken en tijd te winnen om weer op krachten te komen.


  Ze ging dichter naar de paarden toe, met grotere snelheid dan hij, maar zonder de bescherming van de zware maliënkolder die hij onder zijn tuniek droeg. Hij deed een geweldige uithaal, die haar miste en in de grond terechtkwam. Ze probeerde hem daar te pakken en probeerde het zwaard uit zijn hand te slaan. Hij trok op tijd terug, maar ze raakte zijn onderarm onder de maliënkolder. Het bloed spoot eruit. Hij aarzelde even en keek op. De woede die ze in zijn ogen zag deed haar dekking zoeken achter een boom om zijn volgende slag te ontwijken. Ze stonden nu niet meer in het midden van de open plek. Hoewel zijn mannen waren komen kijken, bleven ze op een afstand.


  Ze bleef heen en weer bewegen achter de boom, waardoor hij moest volgen.


  ‘Dit is waanzin,’ zei ze tegen hem. ‘Ik ben bereid terecht te staan.’


  ‘Er kan geen proces komen, my lady,’ zei hij, snel naar links uithalend.


  Zij vloog naar rechts.


  ‘Waarom?’


  ‘Er kan geen proces komen,’ herhaalde hij.


  ‘U staat op het punt me te doden. Wat doet het ertoe als ik weet waarom niet. U hebt Alain niet vermoord, dat zou niet kunnen, ik had u nog nooit gezien voor u die dag naar Clarin kwam.’


  ‘Dat is waar. We hadden elkaar nooit ontmoet. Maar ik kende Clarin.’ Hij dacht dat hij haar had; hij haalde uit en sloeg zijn zwaard vast in de boom. Ze probeerde hem nogmaals te raken terwijl hij zijn zwaard uit de boom trok. Hij had het er net op tijd uit, en wat een doodsklap zou zijn geweest, werd afgeweerd. Haar zwaard vloog de open plek over. Ze keek Fitzgerald aan, probeerde de afstand te schatten, en wist dat haar enige hoop was hem even af te leiden.


  ‘Ik denk dat ik het begrijp,’ zei ze langzaam. ‘Het is waar; u hebt Alain niet vermoord. Maar u weet wie het wél heeft gedaan.’


  Het feit dat hij niets zei, gaf haar al het antwoord dat ze nodig had.


  ‘Isobel!’ hijgde ze woedend.


  Hij klemde zijn lippen op elkaar, en ze besefte dat ze gelijk had. Isobel.


  ‘Isobel heeft hem vergiftigd,’ zei ze hardop. ‘En u bent in dienst van Isobel.’


  ‘Ik ben in dienst van geen enkele vrouw, my lady.’


  ‘Ah... maar u spant met haar samen. U en Isobel... hebben dit samen gedaan... een goed man vergiftigd, hem onder helse pijnen laten sterven...’


  ‘My lady, kennelijk wilde hij niet gaan,’ zei Fitzgerald met wrede achteloosheid.


  ‘Maar u bent nooit op Clarin geweest,’ zei ze. ‘Dus hoe... ah... u hebt haar in Londen ontmoet. Jullie waren minnaars daar en hebben dit toen allemaal beraamd, en toen ik zo vervelend was met mijn man uit Frankrijk terug te komen, moesten jullie een manier vinden om ons allebei kwijt te raken. U hebt mannen naar De Longueville gestuurd en hem betaald om mijn schip te kapen. Maar dat plan mislukte. Des te beter. Clarin had hard geld nodig, en doordat ik met een rijke graaf thuis kwam, was het landgoed weer vermogend. Maar toen moesten jullie een manier vinden om jullie van ons beiden te ontdoen. Als ik terecht werd gesteld voor de moord op Alain, zouden we beiden uit de weg geruimd zijn.’


  ‘Ja. Dat hebt u goed gezien. En dat alles mag u meenemen in uw graf.’


  ‘Wacht!’ riep ze, een enorme uithaal ontwijkend, die haar weer miste.


  ‘En Alfred dan? En Corbin?’


  ‘Die moesten ook uit de weg geruimd worden. Alfred verkeert op dit moment in gevaar. Wat Corbin betreft... die vind ik wel.’


  Ze wenste dat ze niet al vechtend tussen de bomen terecht waren gekomen. Zijn mannen hadden dit moeten horen, ze hadden de kleuren moeten zien die zijn gezicht kreeg, gevlekt, rood, die de waarheid verraadden zonder dat hij die uitsprak.


  Hij hief nogmaals zijn zwaard. ‘Mevrouw, het land naast Clarin is van mij geworden door een aantal droevige sterfgevallen in mijn familie. Het kind van Isobel zou Clarin erven.’


  ‘En het kind van Isobel zou niet van mijn neef zijn,’ zei ze. ‘Tenminste, dat is wat u te horen zou krijgen. Maar ik kan u wat vertellen. Isobel en Corbin waren als konijnen.’


  Hij zweeg even en glimlachte zelfs. ‘Het kind... ja, haar eerste kind zou van Corbin zijn geweest. We zijn niet gek. Helaas, baby's sterven zo vaak...’


  ‘Als haar kind dood was gegaan, zou ze niet erven. Ze is geen bloedverwant. Het land en de titel zouden aan de koning vervallen, die hij naar eigen goeddunken weer kon vergeven.’


  ‘Maar die zouden aan mij worden gegeven. De naburige ridder en dienaar die koning Edward van zoveel Schotten af had geholpen - en de moordenares had gedood van een vermaarde Franse graaf!’


  ‘De koning is onberekenbaar.’


  ‘Nee, niet als hij degenen beloont die zijn vijanden vernietigen. En nu, mijn beste Eleanor, weet je alles. Je kunt gelukkig sterven, en wat dat betreft... ’


  Hij haalde uit, ze rende naar haar zwaard, maar toen ze vlak bij het wapen was, gleed ze uit. Terwijl Fitzgerald op haar af stoof, sloeg ze haar armen om haar onderlichaam en viel op de grond.


  Het zwaard bleef net buiten haar bereik.


  Ze keek op. Een van de geharnaste strijders van Fitzgerald keek op haar neer.


  Tot haar verbazing duwde hij het zwaard naar haar toe. Ze rolde om en hief haar zwaard op. De eerste klap van Fitzgerald ving ze op, waardoor hij achteruit wankelde, maar meteen kwam hij met opgeheven zwaard weer op haar af. Telkens en telkens weer. Ze schoof achteruit over de grond. Bij elke slag was ze overtuigd dat haar armen zouden breken.


  Hoe wanhopig ze ook wilde vechten om haar leven te redden, ze kon niets doen tegen de angst en de pijn die haar hart vervulden.


  Ze zou sterven. Terwijl ze er net achter begon te komen hoe waardevol het leven was.


  Terwijl haar kind...


  Het was onverdraaglijk.


  Het zou gebeuren.


  Fitzgerald haalde weer uit. Haar verdediging werd zwakker. Ze was bijna achteruit tegen een boom aan geschoven. En daar zou hij haar in tweeën klieven.


  Hij hief zijn arm op...


  In een paar seconden gingen er tientallen gedachten door haar hoofd. Ze zag de stralen van de zon door de takken van de bomen boven haar hoofd. Ze vond het vreselijk te bedenken dat hij door haar dood zijn dorst naar meer macht en land zou kunnen lessen. Ze dacht aan Isobel, die nu de dood van Alfred aan het beramen was...


  Ze dacht aan de man van wie ze was gaan houden. En de manier waarop zijn vurige passie voor het land, zijn nooit aflatende toewijding, voor haar even diep waren geworden als de onwankelbare trouw die hij aan zijn vrienden gaf, en zijn land, en zijn dromen van recht en vrijheid.


  Uit haar ooghoek zag ze het hutje in het bos, waarin ze haar laatste nacht had doorgebracht. Het was ongerieflijk geweest, maar ze wist dat ze overal zou slapen om maar bij één man te kunnen zijn. Ze dacht dat ze beweging zag, de stroom Schotten daarbinnen waarvoor ze Fitzgerald had gewaarschuwd, en ze dacht dat ze al stervende was, want haar droom dat ze gered zou worden leek bijna echt... er was iets...


  Er was iets.


  Er was niets.


  Ze sloot haar ogen en zette zich schrap voor de dood.


  Maar het wapen van Fitzgerald kwam niet neer. Plotseling hoorde Eleanor een vreselijk kletterend geluid. En toen, onmogelijk, de stem van Brendan.


  ‘Ik ben een gematigd man; na al die jaren van vechten, geloof ik in de wet, Fitzgerald. En het is belangrijk voor Eleanor dat haar naam wordt gezuiverd, hoewel het voor mij belangrijker is je in mootjes te hakken. Toch zal ik mijn zwaard niet gebruiken. Maar als mijn vrouw op de een of andere manier iets is aangedaan, zal je nooit voor het gerecht komen. Het verminkte gezicht van Gregory zal eruit zien als dat van een zonnegod, vergeleken met alles wat ik met jou zal doen.’


  De ogen van Eleanor vlogen open.


  Het vreselijke gekletter was het geluid geweest van Brendans zwaard dat tegen dat van Fitzgerald sloeg. De man was ongedeerd gebleven en op zijn knieën gedwongen. Brendan keek minachtend op Fitzgerald neer, waarna hij zich naar haar keerde. Zijn ogen waren scherper dan een zwaard, zijn gezicht stond strak gespannen.


  ‘Eleanor...’ Hij stak zijn armen naar haar uit.


  ‘Brendan!’ riep ze. Fitzgerald was overeind gekomen, en trok een mes uit een schede bij zijn kuit. Hij rende op Brendan af. Die draaide zich op tijd om en ontweek het mes dat makkelijk zijn hart had kunnen doorboren. Door zijn vaart botste Fitzgerald tegen een boom aan. Deze keer hief Brendan zijn zwaard om de man in tweeën te hakken.


  Maar Eleanor vond de kracht om overeind te springen. ‘Nee! Brendan, we moeten hem in leven houden! Isobel heeft Alain vermoord; hij moet mij vermoorden voor haar. ’


  Brendan liet langzaam zijn zwaard zakken en keek Fitzgerald koel aan. ‘Dus...’ zei hij.


  ‘Gelogen!’ riep Fitzgerald brutaal. ‘Ze liegt!’ Hij draaide zich om naar zijn mannen.


  En op dat moment beseften hij én Eleanor dat de mannen van Brendan de open plek en de mannen hadden omsingeld, en dat de Schotten de Engelsen een mes op de keel hadden gezet. Ze waren uit het hutje in het bos gekomen...


  Ze waren niet naar buiten gestormd. Maar ze waren aan de achterkant naar binnen geglipt, door de modder, daarna weer op hun buik naar buiten, weer tussen de bomen door, waar ze de Engelsen hadden verrast, terwijl Brendan op Fitzgerald af was gegaan. De Engelsen werden in bedwang gehouden door de zwijgende, glibberige Schotten.


  Op één na, die kennelijk had willen protesteren.


  Hij lag met zijn mond open, terwijl er een stroom bloed uit zijn keel kwam. Tot haar verbazing zag ze dat Corbin degene was die hem had gedood.


  Corbin kwam aanlopen, met het mes waarmee hij de Engelsman had gedood nog steeds in zijn handen.


  ‘Laat mij deze in de gaten houden, Brendan, terwijl jij je over mijn nicht ontfermt,’ zei hij, terwijl hij met een moordlustige blik naar Fitzgerald toe liep. ‘Als hij ook maar ademhaalt met te veel energie, begin ik met zijn vingers en tenen eraf te snijden. Ik zal natuurlijk zorgen dat hij blijft leven, om de goede naam van Eleanor te zuiveren.’


  Terwijl Corbin zijn rug dekte, stak Brendan nogmaals zijn armen uit om Eleanor te omhelzen.


  Ze beefde zó hevig, dat ze zonder hem niet had kunnen blijven staan. Er kwamen tranen in haar ogen. Ze zakte bijna weer op de grond.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  Ze voelde zijn hart... het dreunde tegen haar borst. Ze was waar ze moest zijn.


  Maar toen hoorde ze de woedende stem van Corbin weer. ‘Ik ben eigenlijk bang dat ik niet gewoon naar die man kan staan kijken!’


  Brendan liet haar los, klaar om Corbin ervan te weerhouden de man te doden.


  Maar Corbin had Fitzgerald niet met zijn zwaard bewerkt.


  In plaats daarvan balde hij zijn vuist en raakte de man zó hard in zijn gezicht dat het hem een aantal tanden moest hebben gekost.


  Fitzgerald zakte bewusteloos in elkaar.


  Even was het stil.


  ‘Wat doen we met die - Engelsen?’ hoorde ze in het Gaelic vragen. Eleanor slaakte een kreet van blijdschap, toen ze zag dat Hagar bij de Engelsen stond. Hij zat onder de modder, net als de andere Schotten, maar hij zag er stoer uit, terwijl hij met zijn lange gestalte een van de mannen met een mes op de keel in bedwang hield.


  Er volgde een korte stilte op zijn vraag. Eleanor wist wat de mannen dachten. Dit waren Engelsen, vijanden die naar het noorden waren gekomen, niet alleen om haar aan te vallen, maar Schotland. Ze verdienden de dood.


  ‘Nee!’ protesteerde ze, terwijl ze de arm van Brendan aanraakte om zijn aandacht te trekken. ‘Ze - ze wisten niets van het werkelijke plan van Fitzgerald. Brendan, die man heeft me mijn zwaard teruggegeven toen ik bijna verslagen was... neem hen gevangen, breng hen terug naar Engeland.’


  Brendan keek haar weer aan, zijn ogen hard, zijn spieren gespannen.


  ‘Collum is bijna dood.’


  ‘Brendan, als je hen nu doodt, zijn we niet beter dan de Engelsen. We hebben een wapenstilstand-’


  ‘Zij zijn naar het noorden gekomen,’ zei hij onvermurwbaar.


  ‘Maar de Schotten zijn... beschaafd,’ zei ze. ‘En genade kan getuigen van grote kracht.’


  ‘Als jij dood was gegaan-’


  ‘Maar dat is niet gebeurd. Ik ben niet dood.’


  Hij keek lange tijd naar haar, daarna naar zijn mannen. ‘Bind de gevangenen vast,’ zei hij ten slotte.


  Een van de jonge Engelsen begon plotseling te huilen.


  Ze dacht niet dat een van de mannen, Schotten of Engelsen, hem er minder om achtte.


  Maar toen de mannen de gevallen Engelsen langs gingen om te kijken of er nog bij waren die leefden, en bij de man die Dirk heette kwamen, was er geen enkele aarzeling.


  Hagar liep naar het lichaam, en met een plotselinge, gewelddadige houw hakte hij het hoofd eraf.


  De rit terug naar het kasteel was langzaam en moeilijk. Margot zorgde voor hun gewonden, die in geïmproviseerde karren naar huis werden vervoerd. Op een gegeven moment reed Eleanor tussen Hagar en Brendan in.


  ‘Ze wist dat je zou komen,’ zei Hagar tegen Brendan, iets wat hij al eerder had gezegd. ‘Ze wist het. Ik dacht dat ik de anderen in veiligheid zou brengen, en haar bij mijn terugkomst dood zou aantreffen, en dat ik er zelf maar een paar zou kunnen neerhouwen om wraak te nemen. Maar zij wist dat je op de een of andere manier onderweg zou zijn... ’


  Brendan keek Eleanor aan. ‘Wist je dat ik op de een of andere manier zou komen?’


  Ze boog haar hoofd. ‘Ja,’ loog ze.


  Hij geloofde haar niet.


  ‘Wat een geloof,’ zei hij zacht.


  ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk,’ zei ze, terwijl ze haar wimpers neergeslagen hield.


  Brendan ging er op dat moment niet verder op door. Gedurende de twee dagen die het hun kostte om naar het kasteel terug te keren, hadden ze weinig tijd samen, en ze waren geen ogenblik alleen. Brendan was vaak bij Margot om haar te helpen het verband van Collum te verwisselen. Ze hadden de pijlschacht verwijderd die zijn longen en zijn hart net had gemist, maar er was een groot gevaar dat infectie hem het leven zou kosten. De verpleging van Margot leek wonderbaarlijk goed te werken; er waren momenten dat Collum een paar woorden kon zeggen, en de hoop bestond dat hij het zou halen.


  Brendan was ook vaak in gesprek met Corbin. Als zij eraan kwam, zwegen ze.


  Wat ze ook zei, of ze smeekte, grapjes maakte, of kwaad werd, ze deden alsof ze niets belangrijks aan het bespreken waren, maar als ze zei dat ze zich zorgen maakte om Alfred, die met Isobel alleen was op Clarin, wisselden ze een blik.


  De twee nachten onderweg waren gevaarlijk. In de uren dat Brendan niet wakker hoefde te zijn om de wacht te houden, kwam hij naast haar liggen en nam haar oneindig teder in zijn armen.


  Ten slotte kwamen ze op de heuvel aan de noordkant van het kasteel. De Engelsen waren verdwenen.


  De neus van Fitzgerald was gebroken en hij was een paar tanden kwijt. Hij was een norse, lastige gevangene, en Eleanor bleef uit zijn buurt.


  Toen ze de heuvel af reden naar het laatste dal voor het kasteel, ging de poort open. En terwijl de paarden naar binnen gingen, kwam Wallace naar buiten om hen te begroeten.


  ‘Santa Lenora,' zei hij, terwijl hij haar zonder acht te slaan op Brendan van haar paard tilde. ‘Dus je bent veilig en wel thuis.’


  Ze glimlachte naar hem. ‘Ja, ik ben thuis.’


  Brendan steeg achter haar af en liet zijn armen om haar heen glijden. ‘Mijn vrouw is thuis gekomen.’


  In de drukte van hun terugkeer, de aandacht die snel eerst aan hun gewonden en daarna aan hun gevangenen werd besteed, wist ze dat ze thuis was.


  Schotland was haar thuis geworden.


  Haar naam hoefde niet gezuiverd te worden voor Clarin. Clarin moest beheerd worden door Alfred, als hij tenminste op tijd gewaarschuwd kon worden voor de snode plannen die Isobel waarschijnlijk met hem had. Ze zou ervan uitgaan dat Eleanor en Corbin nu dood waren.


  Dit was nu haar plek.


  


  Toen ze net terug waren, was er geen rust voor Brendan. Hij zorgde ervoor dat de gevangenen, met inbegrip van Fitzgerald, naar Robert Bruce gebracht zouden worden, en hij nam de tijd om zich ervan te verzekeren dat Collum en Lars zo goed mogelijk werden verzorgd tijdens hun herstel. Eleanor wilde Margot helpen, maar ze werd weggestuurd.


  ‘Morgen is het vroeg genoeg om de kasteelvrouwe te zijn en te verplegen. Vandaag, vannacht, moet je voor jezelf zorgen. Voel je je wel goed? Je hebt heel wat doorgemaakt, en dat in jouw toestand.’


  Eleanor glimlachte. ‘Ik ben ook bang geweest, maar... voel eens! Voel hem eens schoppen!’


  ‘Hem? Het zou een haar kunnen zijn,’ zei Margot, terwijl ze glimlachend het leven voelde dat heftig tekeerging in het lichaam van Eleanor.


  ‘Ik denk dat Brendan een jongen wil.’


  ‘Ik denk dat Brendan er veel wil,’ zei Margot. ‘Je moet rust nemen. Maar eerst is er iemand die je wil spreken.’ Margot had een lange kamer in de vleugel die haaks op de ridderzaal stond ingericht om hun gewonden te verzorgen.


  Ze nam haar mee naar een bed in een warme hoek bij het vuur. Eerst herkende Eleanor de gezwollen en gekneusde man die daar lag niet. Toen slaakte ze een kreet. Tranen prikten in haar ogen.


  ‘Gregory! Ze zakte op haar knieën naast zijn bed. Het leek of hij van top tot teen opgezwollen was, gekneusd, gehavend, gebroken.


  Zijn lippen bewogen. Ze zag zijn ogen in zijn gezwollen gezicht, zag hoe hij probeerde te glimlachen. ‘De botten genezen wel,’ zei hij moeizaam. ‘De nagels... die kan ik missen. Ik heb u nooit willen verraden.’


  ‘Gregory, arme Gregory! Je hebt dit allemaal doorstaan - voor mij!’


  ‘My lady... u hebt hem gedood.’


  ‘Ik denk dat ik het alleen maar heb overleefd omdat hij zei wat hij jou had aangedaan,’ zei ze tegen hem. ‘Ik... ik heb hem geveld. Hagar heeft zijn hoofd eraf gehakt.’


  ‘Het is een zegen, voor heel Schotland,’ zei Gregory.


  Het praten kostte hem moeite. Ze drukte zacht een kus op zijn voorhoofd, het enige stukje dat ze kon vinden dat niet gezwollen was.


  ‘Je moet blijven leven,’ zei ze tegen hem.


  ‘Dat doe ik, my lady, dat doe ik.’


  


  Toen Brendan die avond ten slotte naar hun kamer terugkwam, zat ze op hem te wachten. De warme wijn was klaar. Er steeg damp op uit de badkuip met de drakenkoppen. Zelf had ze al een tijdje in het bad gelegen; ze was al tien keer heen en weer gelopen door de kamer. Ze maakte zich zorgen om Fitzgerald, bang dat hij op de een of andere manier aan Robert Bruce zou ontsnappen, en ze maakte zich meer dan ooit ongerust om Alfred.


  Ze was nu thuis. Dat wist ze.


  Maar ze moest nog één keer terug naar Clarin.


  Eindelijk ging de deur open en kwam Brendan binnen. Hij was nog stoffig en vuil van de reis, en er zaten vuile strepen op zijn gezicht.


  Zonder te denken aan de schone, zijden nachtjapon die ze droeg, rende ze naar hem toe en ze wierp zich in zijn armen. Hij sloeg zijn armen om haar heen. Ze voelde hem beven en wist dat ze dat zelf ook deed. Ze deed een stap naar achteren, terwijl ze even op haar lip beet en haar ogen neergeslagen hield.


  ‘Neem je een bad?’


  ‘O?’ vroeg hij, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg. ‘En jij wilt me dwingen?’


  ‘Dat kan ik best, weet je.’


  Hij tilde haar met nachtjapon en al op, en ondanks haar gegil zette hij haar weer in het water. En hij gooide zijn bemodderde plaid af, en kwam bij haar in het bad zitten.


  ‘Brendan! Het water, je maakte het hele kasteel kapot, de mensen beneden worden nat. Brendan!’


  ‘Ah, maar ik ben de kasteelheer,’ hielp hij haar herinneren, terwijl hij zichzelf onderdompelde, zijn haar nat maakte, en alle vuil en spanning van zich af spoelde.


  Hij ging weer rechtop zitten en gooide zijn haar naar achteren.


  ‘Je maakt me drijfnat!’


  Hij nam haar hoofd in zijn beide handen, trok haar naar zich toe en kuste haar. Toen zijn lippen ten slotte de hare loslieten, zweeg ze.


  ‘Dacht je echt dat ik zou komen?’ vroeg hij haar.


  ‘Ik hoopte dat je het zou kunnen,’ bekende ze.


  ‘Je hebt tegen de anderen gezegd dat ze weg moesten gaan; je hebt je eigen leven in gevaar gebracht.’


  ‘Er was geen keus,’ zei ze tegen hem. Ze legde haar handen tegen zijn borst. ‘Geen keus. En Brendan, er moet nog iets gedaan worden. Alfred is op Clarin, met Isobel. Ze was van plan ons allemaal te vermoorden. Ze-’


  Hij legde een vinger op haar lippen. ‘Ik weet het.’


  ‘Er moet iets-’


  ‘Ik weet het. Maar vannacht niet, mijn liefste, mijn vrouw.’


  Ze zweeg en keek in zijn diepblauwe ogen.


  ‘Vannacht... na dit alles... is de eerste nacht dat we hier samen zijn en dat je echt, en voor God, mijn vrouw bent. Dat je nog leeft,’ zei hij gespannen, ‘is bij de gratie van God. Dat we nu hier zijn, zo samen, is niet minder dan een van Zijn meest goedgunstige wonderen. ’


  Hij stond op, stapte uit de badkuip en wilde haar er ook uit helpen.


  ‘Brendan... het water.’


  Hij deed een stap naar achteren en keek haar aan. ‘Ach ja, het water...’


  Hij liep naar haar toe, trok de doorweekte zijde van haar schouders en veegde ermee over de vloer. Daarna ging hij voor haar staan. Zijn knokkels gleden over haar armen, over een wang, daarna tussen haar borsten door, en naar haar buik. Hij ging op een knie zitten en legde zijn gezicht tegen haar buik. Ze haalde haar vingers door zijn vochtige haar.


  ‘Ik hou van je, Brendan, meer dan... van wat dan ook ter wereld. Meer dan van het leven,’ fluisterde ze.


  Zijn lippen drukten zich koesterend op haar huid. Daarna kwam hij overeind en tilde haar op.


  Hij glimlachte teder.


  ‘En ik hou van jou, mijn vrouw, meer dan van wat dan ook ter wereld.’


  ‘Meer dan van Schotland?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja,’ zei hij na een ogenblik. ‘Meer dan van Schotland.’


  Ze glimlachte, zich afvragend of het waar was.


  Het deed er niet toe.


  Er brandde een vuur in de haard. Het maakte patronen op de huid waar ze zo van hield, het zette hem in een bronzen gloed, het werkte betoverend.


  En te midden van de vlammen probeerde hij te bewijzen hoeveel hij van haar hield.


  En zij, in zijn armen, deed hetzelfde.
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  Ze waren plannen aan het maken in de ridderzaal, realiseerde Eleanor zich toen ze naar beneden kwam. Ze waren met velen; Eric was er, Corbin, Liam, De Longueville, en nog meer. Ze wist dat Wallace met een aantal mannen bij het eerste licht was vertrokken. Een wapenstilstand met de Engelsen zou niet lang duren. Hij had zijn volgelingen, maar niet langer een groot leger. Hij zou een tijdje naar huis gaan.


  Er was voor hem geen vrede of gerechtigheid te vinden in Engeland.


  Ze wist dat ze lange tijd bezig waren geweest de situatie te bespreken. Ze ging in hun midden staan, maar richtte het woord tot Brendan.


  ‘Ik moet naar Clarin. Alfred is in gevaar.’


  ‘Ja - vanavond.’


  ‘Vanavond?’ zei ze ongelovig.


  ‘Pak wat je mee wilt nemen,’ zei hij tegen haar.


  Ze pakte. Ze hielp Margot met de gewonden.


  Tegen de schemering kwam Brendan naar hun kamer. Hij deed de deur achter zich dicht en liep langzaam naar het vuur.


  Ze sloeg hem gade. ‘Is het niet tijd om te vertrekken?’ vroeg ze zacht.


  ‘Straks,’ zei hij.


  Er werd op de deur geklopt. Hij liep erheen, alsof hij het had verwacht. Toen hij opendeed, stond Joanna daar met een blad met twee roemers met wijn. Hij bedankte haar en sloot de deur. Hij zette het blad op een krukje bij het vuur.


  ‘Brendan, we moeten weg-’


  ‘Straks,’ zei hij zacht. ‘Kom hier.’


  Hij ging in de grote, bewerkte stoel voor het vuur zitten en toen ze naar hem toe kwam, pakte hij haar hand en trok haar naar zich toe. Hij trok haar op zijn schoot en streelde haar wang, terwijl hij met merkwaardig gespannen ogen haar gezicht bekeek.


  ‘Waarom gaan we tegen het donker?’ vroeg ze.


  ‘We hadden de dag nodig,’ zei hij eenvoudig.


  ‘Misschien is Alfred al dood!’


  ‘Zo moet je niet denken.’


  Hij gaf haar de roemer met wijn. Ze nam een slokje en keek hem aan. Hij gaf niet veel om wijn, maar had liever bier.


  ‘Brendan, misschien... ’


  ‘We hebben de tijd. We wachten om te kijken of Bruce al dan niet met ons mee gaat.’


  ‘Denk je dat hij zal komen?’


  ‘Ik weet het niet. Als dat gebeurt, zijn we met een groot aantal mannen, en zijn we niet meteen rebellen zodra we de grens oversteken.’


  ‘En als hij niet komt?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan gaan we toch naar Clarin. Drink je wijn op,’ voegde hij er zacht aan toe. Dat deed ze en gaf hem de roemer. Hij keek haar nogmaals indringend aan en kuste haar, zijn lippen vreemd licht, maar dwingend.


  ‘Ik hou heel veel van je.’


  ‘Dat weet ik. Je gaat naar Clarin.’


  De voorkant van haar tuniek zat met een bandje dichtgebonden. Zijn vingers pakten het vast. Ze streelden haar huid over het zachte linnen eronder. Ze pakte zijn vingers.


  ‘We moeten weg.’


  ‘We hebben nog tijd.’


  ‘Brendan-’


  ‘Tijd samen, alleen, is kostbaar. Dat hebben we geleerd.’ Hij duwde haar hand weg en bleef aan het bandje trekken. Zijn warme, eeltige vingers gleden over haar huid. Ze slikte bij de golf van warmte die haar onmiddellijk leek mee te voeren.


  ‘Brendan-’


  ‘Ga met me naar bed,’ zei hij indringend.


  Hij stond op, haar optillend. Een ogenblik later lag al haar zorgvuldig voor de rit uitgezochte kleding op de grond naast het bed. Zijn plaid lag erbovenop. Ze voelde zijn verschroeiende opwinding tegen zich aan, maar hij verhief zich boven haar en keek haar nog steeds indringend aan, heel ernstig en ook wat weemoedig.


  ‘Ik hou echt van je.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik doe wat ik doe... omdat ik van je hou,’ zei hij.


  Ze glimlachte en raakte zijn gezicht aan.


  ‘Ik weet het.’


  ‘Voor jouw leven,’ fluisterde hij.


  ‘Brendan...’


  Maar zijn mond drukte zich op de hare in een lange, harde kus, terwijl hij op hetzelfde moment bij haar binnendrong. Hij hield haar teder in zijn armen, maar beminde haar met een intense heftigheid. Ze zag zijn gezicht, de passie, iets anders...


  Sterren leken te dansen in het licht van het vuur. Ze hief zich naar hem op, bewoog met hem, klemde zich aan hem vast. De verrukking van hun hoogtepunt wikkelde zich om hen heen als een deken van gesmolten staal; ze klemde zich aan hem vast, zakte met hem neer...


  Later schrok ze wakker.


  Even wist ze absoluut niet waar ze was. Toen wist ze het weer. Ze zouden weggaan. Ze was klaar geweest, maar...


  Ze draaide zich om. Ze lag in bed, naakt.


  Brendan was weg.


  Ze keek naast het bed. De plaid was er niet meer. Haar kleren lagen er nog.


  Ze sprong uit bed, zonder acht te slaan op haar verwarde haar, en rende naar de deur.


  Die ging niet open. Ze zat opgesloten. Ze keek er een ogenblik verbijsterd naar, waarna ze naar het raam rende dat uitkeek op het balkon en de kantelen.


  Het was dag.


  En het balkon was niet onbewaakt. Thomas De Longueville zat buiten op een bank te lezen. Hij keek op toen hij haar zag.


  ‘Thomas, wat doe jij op mijn balkon?’


  ‘Ervoor zorgen dat je niet ontsnapt.’


  ‘Hoe lang zijn ze al weg?’


  ‘Bijna een dag.’


  ‘Thomas, je zou moeten branden in de hel voor je aandeel hierin.’


  ‘O, Eleanor! Dit is een van mijn goede daden,’ zei hij opgewekt. ‘Ik zal voor vele andere branden in de hel!’


  ‘Thomas, je blijft altijd een piraat!’ zei ze woedend tegen hem.


  Hij glimlachte. ‘Dank je!’


  Ze vloekte van ergernis en ging woedend de kamer weer binnen. Hoe had Brendan haar dit kunnen aandoen.


  En ze wist het.


  Hij vreesde het gevaar dat ze in Engeland liep. Ze wist het... ze begreep het...


  En ze vreesde des te meer voor hem, en maakte zich zorgen omdat ze niet bij hem was.


  Ze liep tussen de gordijnen door naar de grotere slaapkamer naast die van haar, omdat ze dacht dat ze daar de deur misschien niet afgesloten zouden hebben.


  Margot zat voor het vuur, kalmpjes naaiend. Ze keek op naar Eleanor.


  ‘Ze zijn al heel lang weg,’ zei ze zacht.


  ‘Maar-’


  ‘Het is heel erg gevaarlijk als je nu naar Engeland zou gaan.’


  ‘Maar het is mijn strijd, Margot!’


  ‘Als het jouw strijd is, is het ook die van hem. Laat hem deze voor je leveren.’


  ‘Maar stel dat Bruce hem niet tegemoet is gereden? Dan is hij alleen als rebel op vijandig gebied!’


  ‘Hij komt bij je terug,’ zei Margot.


  ‘Hoe kun je dat altijd zo zeker weten?’ riep Eleanor.


  ‘Ervaring,’ zei Margot, en keek kalm weer naar haar naaiwerk. ‘En omdat hij van je houdt,’ voegde ze er zacht aan toe.


  


  Ze wachtten bij de zijweg naar het zuidwesten. Hun paarden schraapten met hun hoeven over de grond, er ging te veel tijd voorbij.


  ‘Robert Bruce komt niet,’ zei Eric. ‘Hij heeft ons alle hulp gegeven die hij durft - zonder zijn positie bij de koning te verspelen.’


  Brendan stond op het punt met hem in te stemmen. Het was vergeefs geweest te hopen dat Robert Bruce zou komen. Zijn banden met koning Edward waren te nauw deze keer. Hij was pas getrouwd, hij had zo kort geleden nog zijn eed van trouw afgelegd, de wapenstilstand was nog maar net getekend.


  Maar daarom móest hij juist komen. Met hem aan hun zijde konden ze doen of het een bezoek gold, en zou niemand gevaar lopen.


  ‘Daar!’ riep Liam plotseling. ‘Daar! Paarden. Ik zie ze - Bruce gaat met ons mee!’


  Brendan keek naar de naderende paarden. Hij zag de kleuren van Carrick... en Robert Bruce zelf, die vooraan reed.


  Brendan reed hem tegemoet, ernstig. ‘Dank voor uw komst.’


  ‘We gaan geen oorlog voeren, we brengen alleen een bezoek aan landerijen die niet ver zijn van die welke aan mijn eigen familie behoren,’ zei Bruce.


  Hij was vaak een verrader genoemd.


  En vaak had hij het tij voor de Schotse zaak kunnen doen keren.


  Maar vandaag droegen zijn paarden zijn kleuren, een schildknaap droeg zijn banier, en zijn gezicht had een vastberaden uitdrukking. Hij was even oud als Wallace, maar hij was een ander soort leider. Een geboren edelman.


  Een geboren koning? vroeg Brendan zich af.


  ‘Ja, Bruce, dat is het plan,’ legde Brendan uit.


  ‘Ik heb de koning geschreven wat u me hebt gevraagd. Ik heb hem verteld van dit complot, en ook aan de koningin, in de hoop dat zij tussenbeide zal komen. Ze is erg jong, zich zeer bewust van haar plicht, en ze is natuurlijk de zuster van koning Philips van Frankrijk, die een hoge dunk van u heeft.’


  ‘Ik zal dankbaar zijn voor alle stappen die ze neemt om te zorgen dat mijn vrouw niet langer beschuldigd wordt van moord.’


  ‘Ze is getrouwd met een Schotse rebel; hij zal haar nooit haar landgoed laten houden.’


  ‘Het landgoed is niet belangrijk; het is de aanklacht wegens moord die we ongedaan gemaakt willen hebben.’


  ‘Dat is een rechtvaardige zaak,’ zei Bruce. ‘En dat plan van u... dat bevalt me wel. Trekt u nu mijn kleuren aan? Of later, als we dichter bij Clarin zijn?’


  


  Vroeg in de morgen kwamen ze bij Clarin aan. Hoorngeschal kondigde de komst aan van een rijk en machtig man, die werd gevolgd door een lange rij soldaten.


  Natuurlijk kwam er snel een wachter uit Clarin aan rijden om hen te begroeten. De kleuren van Bruce, een grote landeigenaar in Engeland zowel als in Schotland, waren bekend - evenals de recente, noodzakelijke overeenkomst van Edward met een mogelijke pretendent van de Schotse troon. Terwijl ze aan kwamen rijden, ging de poort van Clarin open.


  De paarden reden de binnenplaats op.


  Isobel kwam naar buiten uit de hoofdingang van de toren.


  Met haar donkere haar, haar koninklijke houding en haar fijne gezicht was ze een buitengewoon knappe vrouw. Ze liep recht op Robert Bruce af en maakte een diepe reverence.


  ‘My lord...’


  ‘Kent u mij, mevrouw?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk. Ik ben Isobel van Clarin, de enige die u hier kan begroeten, ben ik bang. Maar u bent welkom. Bent u op weg naar Londen? Ik verzoek u uw dorst te lessen in onze zaal.’


  Ze wees naar de open deur, en volgde hem. Corbin, Brendan en Eric, gekleed in maliënkolder en de kleuren van Bruce, en met een helm op, liepen achter hen aan.


  Bruce verspilde geen tijd. Terwijl Isobel de bedienden opdroeg wijn en eten te brengen, vroeg hij: ‘Waar is de kasteelheer?’


  ‘De kasteelheer?’ zei ze somber. ‘Ik ben bang dat we er slecht aan toe zijn hier. De rechtmatige kasteelvrouwe, Eleanor, heeft haar arme man vergiftigd. Ze zou naar Londen worden gebracht om terecht te staan, maar de drost van de koning werd overvallen door-’ hier aarzelde ze en vervolgde toen, ‘Schotse rebellen. Ze is naar het noorden gevlucht, met haar minnaar, ben ik bang. Maar de drost is weer achter haar aan gegaan. En mijn man... ’ ze wist een zachte, beheerste snik op te brengen, ‘is met haar gevangen genomen. Alfred, die het kasteel hier beheert, heeft net een vreselijk ongeluk gehad. Zijn zadel... is gebroken. Terwijl hij aan het rijden was. Hij ligt nu boven in bed en is er niet best aan toe. Ah, daar is de wijn en het eten.’


  Er waren bedienden gekomen, met een snel bereid feestmaal. Isobel had werkelijk graag de kasteelvrouwe willen zijn, peinsde Brendan. Ze had opdracht gegeven het eten klaar te maken zodra ze de kleuren van Bruce had gezien, toen de ruiters nog ver weg waren.


  ‘Het eten kan wachten.’


  ‘Hoe bedoelt u, lord Bruce? U bent hier echt welkom. Ik weet dat u vrede hebt gesloten met koning Edward, en hoewel ik nagenoeg in de rouw ben... ik denk dat Corbin nu dood is. Hij is vast vermoord door de rebellen. Sir Miles Fitzgerald heeft me hoop gegeven, maar uit eergevoel zal Corbin voor zijn nicht opkomen. Hij zal haar verdedigen, ook al weet hij dat ze haar man vermoord moet hebben.’


  ‘Waar is Alfred van Clarin nu?’ vroeg Bruce.


  ‘Boven, waar ik hem verpleeg. Komt u mee.’


  Terwijl hun identiteit nog steeds goed werd verborgen door de helmen van Bruce, volgden Brendan, Eric en Corbin Isobel naar boven. Ze deed de deur van een kamer open.


  Alfred lag in bed. Hij zag er asgrauw uit. ‘Zijn been is gebroken, ben ik bang. Het was een vreselijk ongeluk toen hij van zijn paard werd gegooid. Zijn paard schrikt nooit ergens van, maar die dag...’


  ‘U hebt hem natuurlijk behandeld,’ zei Bruce.


  ‘Ik zou de zorg voor mijn liefste zwager aan niemand anders overlaten. Als mijn eigen arme man dood is...’


  ‘Maar je eigen man is niet dood, Isobel,’ zei Corbin, terwijl hij naar voren stapte en zijn helm afdeed. ‘En als je mijn broer ook nog maar één keer aanraakt, vil ik je levend!’


  Isobel staarde hem vol afgrijzen aan. Intussen hadden Brendan en Eric hun helm ook afgedaan. De wangen van Isobel vielen in door de O van schrik die ze met haar mond maakte.


  Daarna herstelde ze zich en deed een stap bij Corbin vandaan. ‘Wat is dit voor bespotting van de gerechtigheid?’ vroeg ze.


  ‘In tegendeel, mevrouw,’ zei Bruce. ‘Ik ben gekomen om u naar Londen te brengen - samen met sir Miles, die ons alles heeft verteld over een uitgebreid plan om deze landerijen samen te besturen.’


  ‘Ja, mijn lieve echtgenote,’ zei Corbin. ‘Hij heeft ons heel wat verteld - over jullie beiden.’


  Isobel staarde hem aan, en moest hebben beseft dat ze werkelijk was betrapt.


  Eerst sputterde ze tegen. ‘Wat hij ook heeft gezegd om ervoor te zorgen dat jullie heidenen zijn leven hebben gespaard, is gelogen. De koning zal nooit het woord geloven van een vrouw die haar land heeft verraden voor een Schotse rebel, in plaats van dat van zijn eigen drost.’


  ‘Dat zou best kunnen gebeuren. Er zijn vijf van zijn mannen die zullen zweren hoe goed Fitzgerald door ons is behandeld - en het genadeloze einde dat hij voor lady Eleanor in petto had,’ zei Brendan tegen haar.


  Ze stoof als een dolle de kamer door.


  Het was Brendan die achter haar aan rende en haar vastgreep voor ze zichzelf uit het raam kon slingeren om op de keien van de binnenplaats beneden terecht te komen.


  Ze probeerde hem te krabben en te slaan.


  ‘O nee, mevrouw,’ zei hij tegen haar. ‘U gaat naar Londen. En u zult boeten voor Alain De Lacville!’


  ‘Jij!’ siste ze. ‘Jij bent - de priester, nee, de verraderlijke, smerige Schot, jij schoft!’ tierde ze.


  Ze haalde naar hem uit met haar nagels. Corbin trok haar weg en deed haar handen op haar rug, waar hij ze niet al te zachtzinnig vastbond.


  Vervolgens pakte Eric haar bij haar arm. ‘We willen inderdaad dat ze terechtstaat,’ zei hij tegen Corbin. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze naar de andere gevangenen wordt gebracht, en wordt klaargemaakt voor de rit.’


  Corbin knikte. ‘Ik heb het een en ander te bespreken met mijn broer,’ zei hij zacht. Hij keek Bruce aan. ‘Als uw artsen eerst naar hem zouden willen kijken...?’


  


  Die middag reden ze weg van Clarin. Robert Bruce zou met zijn mannen naar het zuiden gaan. Brendan en zijn gezelschap gingen naar huis.


  Hij had gedacht dat Corbin misschien op Clarin zou willen blijven, maar nu Alfred werkelijk in goede handen was, was hij van plan weer met hen mee te gaan.


  ‘Dit is nooit mijn bezit geweest, en Alfred beheert het heel goed. Ik ga mee terug. Naar Schotland.’


  ‘En Isobel?’


  ‘Die zal zich aan de gerechtigheid van de koning moeten onderwerpen. Ik denk dat ik wel een scheiding krijg.’


  Ze bleven lang genoeg om de maaltijd te gebruiken die Isobel voor hun komst gereed had laten maken. Daarna vertrokken ze weer.


  


  Twee dagen later, toen ze het kasteel naderden, vroeg Brendan zich af hoe kwaad zijn vrouw precies zou zijn.


  Hij had haar niet mee durven laten gaan. Als Robert Bruce niet met hen mee was gekomen, zouden er misschien problemen zijn geweest. Het zou niet mogelijk zijn geweest de gerechtigheid te krijgen die ze nodig hadden.


  De poort ging open toen ze terugkwamen. Hij reed voor zijn mannen uit, een bekwaam man, een trotse strijder, woest en moedig...


  Alleen nu niet. Zijn handen waren vochtig.


  Hij reed de binnenplaats op...


  En daar was ze. Ze stond op de trap op hem te wachten. Eleanor van Clarin. Nee. Eleanor van Schotland.


  Ze zag hem aankomen. Haar ogen ontmoetten de zijne.


  Hij hief een hand op in een gebaar van overwinning. Ze glimlachte.


  En ze rende de binnenplaats over om hem te begroeten. Hij steeg af en sloeg zijn armen om haar heen...


  Hij omhelsde haar lange tijd. Daarna liet hij haar los, wetend hoe bezorgd ze moest zijn, en keek haar aan.


  ‘Alfred blijft leven, hebben de artsen van Bruce me verzekerd,’ zei hij tegen haar. ‘Hij was er slecht aan toe, maar gedurende de paar uur dat hij niet meer aan de tedere zorgen van Isobel was toevertrouwd, ging hij al enorm vooruit.’


  ‘Maar hij...’


  ‘Ja, hij overleeft het, hij is sterk. Voor we weggingen, heeft hij lange tijd bij Corbin gezeten.’ Ze keek over zijn schouder en zag dat Corbin ook was teruggekomen.


  Brendan haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft besloten Schot te worden.’


  ‘En Alfred weet...’


  ‘Hij weet dat jij niet terugkomt. Hij kon niet veel zeggen. Hij laat je hartelijk groeten en wenst je het allerbeste.’


  ‘Isobel?’


  ‘Corbin heeft haar niet ter plekke gedood, en we hebben weten te voorkomen dat ze te makkelijk aan haar einde kwam door uit het raam te springen. Ze is met Robert Bruce onderweg naar Londen.’


  Ze boog haar hoofd. Hij duwde haar kin omhoog, zodat ze hem weer aan moest kijken. ‘Ben je erg kwaad op me?’


  ‘Het is vreselijk wat je met me hebt gedaan. Je hebt me een slaapmiddel gegeven.’


  ‘Heel voorzichtig, met hulp van Margot. Maar... ben je kwaad?’


  ‘Woedend,’ zei ze, maar toen glimlachte ze, een mooie glimlach die het blauwgrijs van haar ogen beroerde. ‘Maar je bent weer veilig bij me terug gekomen.’


  ‘Dat zal ik altijd doen,’ zei hij zacht.


  ‘Dan zal ik later kwaad zijn,’ beloofde ze hem.


  Ze hadden inderdaad overwonnen.


  De vrijheid moest nog bevochten worden.


  Epiloog


  



  


  


  


  


  De baby van Eleanor werd op 4 november geboren, een meisje.


  Ze had op een jongen gehoopt, maar Brendan, die het in doeken gewikkelde bundeltje het eerst in zijn armen kreeg, was dolblij.


  ‘We krijgen natuurlijk ernstige moeilijkheden met zo'n meisje,’ zei hij tegen haar.


  ‘Waarom?’


  ‘Ze zou op haar moeder kunnen lijken, uit balkonramen kunnen kruipen en zo.’


  Ze werd Genevieve Margot genoemd, de eerste naam naar de moeder van Eleanor, die ze zich nauwelijks herinnerde, en de tweede naam natuurlijk naar Margot, die peetmoeder van het kind was. Eric was de peetvader.


  Drie weken na de geboorte van de baby bereikte hen eindelijk het nieuws van de gebeurtenissen in Londen. Door een Engelse rechter en door Engelse edelen werd sir Miles Fitzgerald schuldig verklaard aan de moord op de Franse edelman, Alain De Lacville. Isobel moest ook terechtstaan. Volgens geruchten uit de landerijen van Robert Bruce had Isobel haar best gedaan Bruce te verleiden, maar de Schot was veel te verliefd op zijn aanstaande bruid om het ook maar te merken. Ook zij werd schuldig verklaard. Fitzgerald werd genadig behandeld; hij werd onthoofd in plaats van opgehangen. Dit vreselijke vooruitzicht had Isobel ertoe gebracht op dezelfde wijze als bij Alain haar leven te beëindigen; ze vergiftigde zichzelf.


  Eleanor wist dat ondanks alles wat er was gebeurd, Corbin toch bedroefd zou zijn over het lot dat ze zichzelf had aangedaan. Maar hij had Schotland nog enthousiaster omarmd dan zij had gedaan. Toen hij het hoorde van Isobel, ging hij een eind rijden, zoals Brendan vaak deed. Toen hij terugkwam, was het alsof hij genezen was.


  Dat volgende jaar was een bijzonder rijke periode in hun leven, maar dat zou niet lang duren. Het volgende jaar slaagde de koning er weer in een leger op de been te brengen dat hij nodig had voor een massale inval in Schotland - de wapenstilstand, voor wat die waard was geweest, was ten einde. In mei 1303 bereikte Edward Roxburgh. Vervolgens verwoestte hij Edinburgh, Linlithgow. Perth, Brechin, Aberdeen, Banff, en Elgin. In november trok hij verder naar Dunfermline, waar hij de winter doorbracht. Zijn jonge tweede vrouw voegde zich daar bij hem. Het Schotse verzet slaagde er niet in hem tegen te houden. Alleen bij Brechin, waar sir Thomas de Maule verzet bood vanaf de kasteelmuur - tot hij daar werd gedood.


  De koning probeerde niet hun kasteel te vernietigen of te plunderen, noch het dorp dat er snel omheen groeide. Het land grensde bijna aan de bezittingen van Bruce, en het was waarschijnlijk om die reden dat de soldaten van de Engelse vorst op een afstand bleven. Vele, vele mannen gaven zich over aan de koning. William Wallace was toen op Menteith, op familiebezoek. Een aantal mannen die veel om hem gaven drongen er bij hem op aan van de gelegenheid gebruik te maken om ook vrede te sluiten met koning Edward. Zijn antwoord was dat hij zou blijven streven naar de vrijheid van Schotland; hij wilde zich niet overgeven. De koning gaf sir Alexander de Abemathy bevel de wacht te houden bij de rivier de Forth, voor het geval sir William probeerde over te steken. Hij kreeg de opdracht van Wallace slechts onvoorwaardelijke overgave en onderwerping te aanvaarden. Wallace was niet van plan zich over te geven. In die tijd waren er nog verzetshaarden. In maart 1304 werden Wallace, sir Simon Fraser, en hun aanhangers aangevallen in Tweeddale, en gedwongen zich terug te trekken door Lothian. Bij Peebles werden ze verslagen, maar noch Wallace, noch zijn volgelingen werden gevangen genomen. Ze werden gewaarschuwd dat een overloper de Engelsen had verteld waar Wallace zich ophield. De waarschuwing was van een geheime bron gekomen, een man die nu een goede dienaar van de koning heette te zijn.


  Robert Bruce.


  Brendan kwam vermoeid terug van de schermutselingen, en toch nog steeds niet verslagen. Hij begon een nieuw respect te krijgen voor hun buurman in het zuidwesten. Hij had gehoord dat Bruce met Schotse geestelijken had gesproken. Het was duidelijk dat Balliol nooit terug zou komen als koning. Degenen die om de troon streden bleven John Comyn - en Robert Bruce. In februari had John Comyn de Rode, de Woeste, een wapenstilstand getekend met koning Edward.


  En Robert Bruce begon veel meer begrip en bewondering te tonen voor Wallace. Brendan dacht dat Bruce begon te geloven dat ze, met zijn positie en macht en met de invloed van Wallace, werkelijk een verzet konden opbouwen.


  Eleanor had geleerd te luisteren, de nederlagen te aanvaarden, met hoop te leven.


  Toen Edward aan het eind van die zomer uit Schotland vertrok, gaf hij bevel de abdij van Dunfermline plat te branden, ondanks het feit dat hij daar had verbleven, dat het een schitterend gebouw was, en dat vele koningen en koninginnen van Schotland daar begraven lagen - waaronder zijn eigen zuster, Margaret, haar man, Alexander, en hun kinderen. Bij kasteel Stirling gebruikte hij een belegeringsmachine die hij de ‘Oorlogswolf’ noemde, ondanks het feit dat het garnizoen zich wilde overgeven. Hij wilde zien hoe zijn ‘Oorlogswolf’ werkte, en de dames vonden het leuk te zien hoe projectielen naar het kasteel werden geslingerd.


  Hij verliet Schotland, tevreden dat alles op orde was.


  Die winter baarde Eleanor een zoon. Hij werd Arryn William genoemd, naar de neef met wie Brendan was opgegroeid, en de man die hij boven alle anderen respecteerde.


  Margot en Eric werden ook gezegend. Hun kleine meisje was zo mooi als de zon, ze werd geboren met een bos witblond haar en ogen zo blauw als de hemel.


  Hoewel Wallace zich snel en vaak verplaatste in deze periode waarin de hand van de koning als een loden hamer op hen leek te rusten, stuurde hij regelmatig boodschappen naar Brendan.


  Dan voegden Brendan en vele van de mannen zich bij hem, namen deel aan een slag of een schermutseling, en gingen weer naar huis. Eleanor ging soms met de kinderen en de andere vrouwen naar het noorden, en vaak naar een eiland ver in het westen, waar Brendan nog familie had. Het oude familiefort lag op een rotsachtig eiland dat door de zee werd beschermd en voor bijna elke aanval veilig was. Eleanor leerde leven met de gebeurtenissen om haar heen. Dat had ze van Margot geleerd. Ze dacht nooit aan als hij terugkwam. Ze dacht altijd aan wannéér. En hij kwam altijd weer bij haar terug. Of ze gewonnen hadden of verslagen waren, zijn ogen zochten de hare, en hij omhelsde haar zoals toen hij die eerste keer was teruggekomen na Clarin. Hij omhelsde haar heftig, en dan later praatten ze.


  Ze dacht dat er momenten waren dat ze hem misschien had kunnen overhalen niet ten strijde te trekken, door de kinderen te gebruiken, een bekentenis van haar eigen angst, of een of andere list om hem thuis te houden. Maar ze wist dat ze dat niet kon doen. Als hij niet opstandig bleef, een vrije Schot, moedig en trouw, zou hij niet de man zijn die ze kende, en van wie ze zo intens veel hield.


  Het was geen gevecht, maar verraad dat de grote Wallace ten slotte ten val bracht. Sir John de Menteith, een Schot die zich had overgegeven aan de koning, werd benaderd door de man van Wallace, sir Aymer de Valence, die Menteith de hoogste gunst van de koning beloofde - als hij hielp Wallace gevangen te nemen. Er was familie van Menteith gesneuveld bij Falkirk. Menteith kwam met zijn neef, een jongen die Jack Short heette, en Short voegde zich bij Wallace, diens bewegingen en plannen in de gaten houdend.


  Robert Bruce was aan het hof van koning Edward geweest, maar hij zou onderweg zijn naar het noorden om Wallace te ontmoeten. Of Bruce dit wist of niet, wist niemand zeker. Maar terwijl ze op een nacht op een afgesproken veld wachtten op Bruce, ontwapende John Short een vermoeide, slapende Wallace, en zijn goede vriend en trouwe volgeling, een man die Kerby heette. Vervolgens gaf hij Menteith een teken met zijn mannen te komen. Kerby werd gedood. Hoewel Wallace ontwapend was, vocht hij toch. Menteith zei tegen hem dat ze waren omsingeld door Engelse soldaten en dat hij alleen maar naar kasteel Dumbarton gebracht zou worden voor zijn eigen veiligheid.


  Er waren geen Engelse soldaten. Dat ontdekte Wallace nadat hij zich had overgegeven aan een landgenoot. Hij was verraden.


  Menteith bracht hem niet naar kasteel Dumbarton. Hij meed alle gebieden waar hij patriotten zou kunnen tegenkomen die Wallace trouw waren.


  Menteith droeg Wallace over aan John de Seagrave, de bestuurder ten zuiden van de rivier de Forth. Vandaar zou De Seagrave hem naar Londen brengen.


  Toen Gregory, die nog steeds boodschapper was, hard de poort van het kasteel binnen kwam rijden en het nieuws schreeuwde, was Brendan razend. Hij raasde en tierde, hij wist hoezeer de koning William haatte, en vervloekte de verraders die zoiets hadden gedaan. Hij schold op Robert Bruce, en elke andere man - terwijl hij voorbereidingen trof om achter het gezelschap aan te gaan dat William naar Londen bracht.


  Doodsbang voor wat hij zou doen, overlegde Eleanor met Margot.


  Toen hij klaar was om te vertrekken, stuurde ze Bridie naar hem toe om te vragen of hij eerst nog even bij haar wilde komen.


  Nerveus en van streek kwam hij de kamer binnen. ‘Eleanor, bij God, ze zullen hem vermoorden! We moeten snel handelen!’


  ‘Ze zijn al in Engeland. Wat wil je doen om hen tegen te houden?’ vroeg ze.


  ‘Iets. Wat dan ook. We bedenken wel iets.’


  Ze gaf hem wijn van het blad op het krukje bij het vuur. ‘Brendan, deze keer ben ik echt bang. Geef me een paar minuten van je tijd voor je weggaat.’


  Ze nam hem mee naar het vuur, trok hem neer op het bontvacht die ervoor lag. Hij dronk de wijn snel op, en ze sloeg hem gade, waarna ze in zijn armen gleed en hem kuste. ‘Hou me vast, want deze keer ben ik heel erg bang, Brendan. Vrij met me voor je weggaat, liefste, laat me herinneren...’


  De vlammen voor hen brandden hoog. Ze zou altijd aan hem denken als een gouden, verzengende vlam in een vuur. Met zijn donkere haar, zijn goud gebronsde huid, de littekens die elk jaar een beetje meer leken te worden, werd hij ook steeds geweldiger, hartstochtelijker, en toch was hij zo teder. Zo was het leven, dat zo hartstochtelijk geleefd moest worden...


  Hij scheen haar angst te begrijpen. Hij beminde haar met een langzaam groeiende tederheid en passie die haar de adem benam... waardoor ze bijna haar doel vergat.


  Ten slotte kwam ze met een berouwvolle glimlach overeind.


  ‘Ik doe alleen wat ik doe omdat ik zo veel van je hou.’


  ‘Eleanor-’ begon hij, zijn voorhoofd fronsend.


  Ze sprong weg. Hij probeerde op te staan en achter haar aan te komen. Dat kon hij niet. Hij viel weer terug op de bontvacht, bewusteloos. Ze kleedde zich voorzichtig aan en zorgde ervoor dat er voor een paar dagen eten en drinken in de kamer achterbleef. Daarna vluchtte ze.


  Toen hij de volgende dag probeerde de kamer te verlaten, merkte hij dat de weg versperd was. Hij schreeuwde zó luid dat de muren van het kasteel bijna trilden.


  Ze gingen allemaal naar buiten, zonder acht op hem te slaan.


  Maar twee dagen later, toen ze tegen Eric zei dat ze de deur misschien moesten ontgrendelen, had ze nog steeds niet de moed hem onder ogen te komen. Ze was op de binnenplaats met Margot en de kinderen, toen Genevieve naar de ingang wees. ‘Papa,’ zei ze blij. ‘Papa!’


  ‘Ik weet niet zo zeker of je vader me nu wel wil zien,’ zei ze zacht tegen de peuter. ‘Margot, als jij op de kinderen wil letten...’


  Ze draaide zich om en liep snel naar de stallen. Ze hoorde zijn zware voetstappen achter haar aan komen. Ze glipte de stal binnen, maar hij kwam nog steeds achter haar aan, en toen ze probeerde weg te rennen, struikelde ze in het hooi. Wat ze had gedaan was ernstig, ze slaakte een kreet van angst. Ze voelde dat ze op de grond werd gedrukt, ze zag zijn gezicht boven het hare, voelde zijn handen op haar wangen. Zijn ogen keken haar indringend, ernstig en gekweld aan.


  ‘Brendan, vergeef me, ik moest... Brendan je zou je leven voor hem hebben gegeven. Je had geen schijn van kans gehad. Wallace zou dat niet hebben gewild-’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Alsjeblieft, Brendan, wees niet zo vreselijk kwaad-’


  ‘Ik bén kwaad.’


  ‘Ik heb het alleen maar gedaan-’


  ‘Uit wraak, hè?’ vroeg hij, doelend op de keer dat hij haar had opgesloten om te verhinderen dat ze zou proberen naar Clarin te gaan.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Omdat het een goed plan was. Bij mij werkte het. Ik hoopte dat het bij jou ook zou werken.’


  ‘Hij zal gedood worden,’ zei Brendan.


  ‘Dat weet ik. Het spijt me heel erg. Maar je kunt het niet verhinderen. Brendan, ben je erg kwaad?’


  ‘Woedend.’ Toen glimlachte hij. ‘Maar het doet er niet toe.’ Hij streelde haar wang. ‘Zullen we vrijen in het hooi?’ fluisterde hij.


  ‘Waar dan ook,’ antwoordde ze.


  Tot lang nadat het donker was geworden, bleven ze samen in de stallen.


  De volgende maand hoorden ze wat er was gebeurd.


  William Wallace, de grote held, had een schijnproces gekregen in Londen. Hij had bekend dat hij Engeland en Engelsen had aangevallen.


  Hij weigerde zich als verrader te laten brandmerken. Hij kon geen verrader zijn van Edward I - hij had hem nooit trouw gezworen. Nooit.


  En toch werd hij veroordeeld tot de dood van een verrader.


  Hij werd op een kar door de straten van Londen gereden, terwijl het volk van Londen de grote man uitschold en bekogelde met rot fruit, spuug, alles wat er maar te vinden was. Hij werd naar Smithfield gebracht. Hij vroeg of een priester zijn psalmboek voor hem open kon houden en het voor hem kon houden, tot ze met hem klaar waren.


  Hij werd in een strop opgehangen en half dood weer losgesneden. Zijn geslachtsdelen werden eraf gesneden, zijn buik werd opengereten. Ten slotte werd zijn hoofd van zijn romp gescheiden, waarna zijn lichaam in vier stukken werd gehakt om naar de vier hoeken van het koninkrijk te worden gezonden. Zijn hoofd werd naar London Bridge gestuurd.


  Brendan luisterde toen Griffin, de man van Bruce, met de vreselijke tijding kwam, en tevens met de gezworen eed van Robert Bruce dat hij op geen enkele manier bij het verraad van Wallace betrokken was geweest.


  Brendan hoorde hem aan, maar excuseerde zich.


  Hij ging uit rijden.


  Die dag reed Eleanor achter hem aan.


  Ze vond hem zittend op de heuvel naast het kasteel, uitkijkend over het landschap.


  ‘Het is dood,’ zei hij zacht. ‘Heldhaftigheid, moed... het hart van Schotland... alles is dood.’


  ‘William is dood, en hij heeft altijd geweten dat hij zou kunnen sterven,’ zei ze zacht. ‘Hij was bereid te sterven, voor de droom.’


  ‘Maar de droom is met hem gestorven,’ zei Brendan.


  Ze raakte zijn wang aan, hem dwingend haar aan te kijken. ‘Brendan, ik weet wat hij voor je betekende. Ooit heb ik gedacht dat hij een monster moest zijn, en ik ben er zelf achter gekomen dat hij een mens was, een groot man, met ware moed en grote integriteit. Maar zijn dood zal de droom doen ontwaken, zoals we nog nooit eerder hebben meegemaakt.’ Ze plukte een grasspriet en wat wilde bloemen van de grond. ‘Dit is Schotland. De heuvels zijn Schotland, de woeste golven op de rotskust, de kleuren, de schoonheid, de mensen, ja, zelfs de onhandelbare baronnen en clanleden. Schotland blijft, de droom blijft.’


  Hij leek haar niet te horen, of haar werkelijk te zien. Ze stond op en liet hem alleen. Ze pakte haar paard en liep naar beneden naar de beek.


  Ze dacht dat hij had gehuild; Brendan huilde nooit. Maar zijn wangen waren vochtig geweest, en ze vreesde de diepte van zijn verdriet.


  Bij de beek bleef ze staan en keek naar het kabbelende water. Het glinsterde prachtig in het licht van de zon dat door de wolken filterde.


  Ze keek naar de golvende heuvels, de bergen in de verte.


  Ja, dit was Schotland.


  Even later hoorde ze hoefgetrappel. Hij keek een ogenblik op haar neer, waarna hij even moeizaam glimlachte.


  ‘Eleanor, ik rij naar onze buurman, Robert Bruce. Ik denk dat je... gelijk hebt. William zal een martelaar worden. Zijn dood zal mannen veranderen, net als zijn leven. Hij heeft me eens gezegd dat als hij stierf... ik naar Bruce moest gaan. En dat zal ik dus doen. En kijken of het waar is, of hij eerlijk en waarachtig is geweest ten opzichte van William, of hij ooit...’


  ‘Of hij ooit koning zou kunnen worden.’


  ‘Misschien...’


  ‘Ja?’


  ‘Misschien zouden we samen onze buurman kunnen bezoeken?’


  Zijn glimlach werd langzaam breder. Ze stapte op haar paard. Hij stak een hand uit; ze pakte hem. Hij trok haar naast zich en ze reden weg.


  De droom bleef...


  Noot van de Schrijfster


  



  


  


  


  


  Volgens Blinde Harry, de minstreel, die tijdens de regering van James IV (1488-1513) The Life and Acts of Sir William Wallace of Ellerslie schreef, leidde William Wallace een meer dan avontuurlijk leven. Harry wordt er vaak van beschuldigd dat hij heeft overdreven en een held heeft geschapen van meer dan legendarische afmetingen. Maar veel van de beweringen van Harry worden gestaafd door historische documenten uit die tijd, en als Harry zeer gesteld was op zijn held, is het gemakkelijk te begrijpen waarom. De feiten. Wallace was een man die nooit wankelde in zijn overtuiging en in zijn trouw aan zijn land. Hij vroeg niemand meer te wagen dan hij zelf deed. Toen zijn kracht gebroken was, zocht hij naar andere middelen om zijn doel te bereiken. Toen hij veilig zijn toevlucht had kunnen zoeken in Noorwegen of Frankrijk, ging hij naar Schotland terug om zijn gevecht op welke wijze dan ook voort te zetten, in de wetenschap dat koning Edward hem ten koste van alles te pakken wilde krijgen, en zijn dood wilde.


  De reizen van Wallace naar het buitenland na de slag bij Falkirk hebben zeker plaatsgevonden. Meer dan één geschiedschrijver maakt melding van zijn ontmoeting met de piraat Thomas De Longueville. Ik ben waarschijnlijk wat vrij omgesprongen met data en plaatsen, maar de waarheid achter de mythe was te intrigerend om te negeren. Vergeef me alstublieft de vrijheden die ik heb genomen. Net als Harry kan ik Wallace niet anders zien dan als een man die zó heroïsch was dat hij tot elk avontuur in staat was.
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